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ENNANGA 

Enshokolezi 
Eci citabu cibâmwo Nnanga 150. Ennanga kwo kuderha enyimbo zayimba gwa omu cinanda erhi omu 

nzenze erhi omu mulimba gw'engoma. Kurhenga mira, abantu bw'omu Israheli bagwerhe ennanga za 
ngasi lubero nk'agandi ma shanja g'ebushoshokero bw'izûba, nk'enyimbo za Musa (Lub 15), Olwimbo lwa 
Debora ( Bac 5); emisengero ya Daudi (2 Sam 1, 17) na ntyo na ntyo. Ecitabu c'Ennanga cibâmwo 
ennanga z'idini zajiragwa n'abantu ba ngasi lubero. Daudi wajiraga ennanga, ci kwone ezindi zajiragwa 
enyuma ly'okurhe nga e Babeli. Ennanga zasàliragwa n'okuyimbwa omu ka-Nyamuzinda kurhe nga mira 
bwenêne. Obwinja bw' Ennanga: ennanga gali masala g'Amalaganyo ga mira. Nyamuzinda yene 
wabafuhiraga ebinwa alonzagya mpu bamushambâzemwo. Yezu yene na nnina Mariya n'entumwa 
bakagisàliraga ennanga. Ekleziya eyimba e nnanga nk'oku esalira agandi masala matagatifu. 
Abayandikaga ennanga bako lesize ebinwa n'ebijiro by'amango gabo. Buzir'okuhindula oluderho ciru n'olu 
guma, ebyo binwa by'okukuza Nnâmahanga, by'okumushenga, by'oku muharâmya, byanahash'ikolesibwa 
n'abantu boshi erhi bankayimanga embere za Yezu, Mucunguzi wirhu. Ebi abayandikaga Ennanga 
bamanyisagya mulizo byoshi byabire: Omuciza mira ayishaga, ayîmire n'amashanja nago goshi 
gahamagirwe okumukuza, okumuhâ irenge emyaka yoshi.  

EBIRIMWO 

Ennanga zijira mbero isharhu nene: 
1. Enyimbo z'okukuza Nnâmahanga 
2. Enyimbo z'okushenga 
3. Enyimbo z'enyigirizo 

OLULANGA LWA 1: Enjira ibirhi 
1 
Iragi lyage omuntu orhacifundikira haguma n'encuku 

orhagenda n'emihera, orhanaboneka omu ndêko y'abashombanyi. 
2 
Arhasimisibwa n'agarhali marhegeko ga Nyamuzinda, 

anagerêreza ago marhegeko bwacà-bwayira. 
 
3 
Kwo agandâza nka murhi gumezire aha cikunguzo c'olwîshi, 

guyêrakwo emburho amango gagwo, gunayôrha guyinjihire. 
Na ngasi hyoshi ajira kubêra himubêra. 
4 
Emihera erhakabona okwo! 

kàli kw'eri nka hyasi hya canda hiyehwirwe n'empûsi! 
 
5 
Nta kwabo: aha kagombe eyo mihera erhakahambûla, 

ciru erhakalabarha omu ihano ly'abashinganyanya. 
6 
Bulya Nyamuzinda ayishi enjira y'abimâna, 

ci enjira y'endyalya kuhabula ehabula. 
 

Psalms 1 
1 

א ֶֹ֣ ים ל צִִ֗ ב לֵֵ֝ ד וּבְמֹושַַ֥ א עָמָָ֑ ַֹ֥ טָאִים ל רֶך חַַ֭ ים וּבְדֶֶ֣ עִַ֥ ת רְשָָׁ֫ א הָלַךְ֮ בַעֲצַַ֪ ַֹ֥ ר׀ ל יש אֲשֶֶׁ֤ רֵי־הָאִִ֗ שְְֽׁ ב׃ אַַ֥ יָשְָֽׁ  
2 

פְ  ה חֶָׁ֫ ת יְהוִָ֗ ם בְתֹורַַ֥ י אִַ֥ יְלָה׃כִֶׁ֤ ם וָלְָֽׁ ה יֹומַָ֥ ו יֶהְגִֶ֗ בְתֹורָתַֹ֥ ו וְּֽׁ צַֹ֥  
3 

ל אֲשֶר ול וְכֹֹ֖ א־יִבָֹ֑ ְֹֽׁ הוּ ל ו וְעָלֵַ֥ ן בְעִתִֹ֗ ו׀ יִתֵֵּ֬ ר פִרְיֹֹ֨ יִם אֲשֶֶׁ֤ י מַָ֥ ל־פַלְגֵָׁ֫ וּל עְַֽׁ ה כְעֵץְ֮ שָתַ֪ הָיִָ֗ יחַ׃וְְֽׁ ה יַצְלְִֽׁ ־יַעֲשֶֶ֣  
4 

שֶר־תִ  ץ אֲֽ מִֹ֗ י אִם־כֵַ֝ ים כִַ֥ ן הָרְשָעִָ֑ וּחַ׃לאֹ־כֵַ֥ נּוּ רְֽׁ דְפֶַ֥  
5 
ים׃ ת צַדִיקְִֽׁ ים בַעֲדַַ֥ חַטָאִִ֗ ט וְֵ֝ שָעִים בַמִשְפָָ֑ מוּ רְַ֭ ֶ֣ ן׀ לאֹ־יָק   עַל־כֵֶׁ֤



6 
ד׃ ים תאֹבְֵֽׁ רֶך רְשָעִֶ֣ ים וְדֶֹ֖ רֶך צַדִיקִָ֑ הוָה דֶֶ֣ עַ יְַ֭ י־יֹודֵֶ֣  כְִֽׁ

2 

OLULANGA LWA 2: Masiha ye Mwami w'e Siyoni n'ow'igulu lyoshi 
1 
Kwo kurhi oku amashanja gakunire, 

ganadwirhe gahiga emihigo y'obusha? 
2 
Abami b'igulu bamàhuluza engoma, 

nabo abaluzi bamàja ihano 
mpu bagomere Nnàmahanga n'omwisho gwa wage. 
 
3 
«Mpu: emigozi yabo rhuyitwe, 

rhunakabulire omuzigo gwabo kuli nirhu!» 
4 
Omu bwami bwage Nnâmahanga adwirhe asinz'emalunga, 

Nyakasane adwirhe abashekera. 
 
5 
Amàkunira amabashuza, 

omu bukunizi bwage amàbayobohya. 
6 
Erhi: «Niene nàyimikaga Omwami wani oku Siyoni, 

Oku ntondo yani ntagatifu». 
 
7 
Lekagi nani mmubwire akanwa ka Nnâmahanga; àmbwizire, erhi: 

«Oli mugala wani, nie nkubusire ene. 
8 
Ompûne eci wankalonza, 

nani nàkuhâ ebihugo byoshi bibe hyawe. 
 
9 
Wabamalîra n'engôrho yawe, 

onabavungunyule nka mubumbi wabera enyungu.» 
10 

Lero, mw'oyo bami, muyumve, 
ninyu batwi b'emmanja b'igulu mumanye! 
 
11 

Mukolere Nyamuzinda munamurhinye, 
12 

mucikwebe aha magulu gage n'obwôba; 
buly'erhi ankakunira mwanahungumuka: 
oburhe bwage kwo buyâka caligumiza nka ngulumira. 
Iragi lyabo abamuyegemera! 

Psalms 2 
1 
יק׃ ים יֶהְגוּ־רְִֽׁ מִִ֗ לְא  וּ גֹויִָ֑ם וֵּ֝ מָה רָגְשֶ֣  לַָ֭

2 
ו׃ הוָה וְעַל־מְשִיחְֹֽׁ וסְדוּ־יָָ֑חַד עַל־יְֵ֝ ים נְֹֽׁ רֶץ וְרֹוזְנִַ֥ וּ׀ מַלְכֵי־אִֶ֗ תְיַצְבֹ֨  יִַ֥

3 
ימֹו׃ נּוּ עֲבֹתְֵֽׁ יכָה מִמֶֶ֣ ימֹו וְנַשְלִֹ֖ וסְרֹותֵָ֑ נַתְקָה אֶת־מְֹֽׁ  נְְַֽׁ֭

4 יִם יִשְחָָ֑  ב בַשָמֶַ֣ מֹו׃יֹושֵֶ֣ י יִלְעַג־לְָֽׁ דֹנִָ֗ ק אֲֵ֝  
5 
מֹו׃ ו יְבַהֲלְֵֽׁ בַחֲרֹונַֹ֥ ו וְּֽׁ ימֹו בְאַפָֹ֑ ר אֵלֵֶ֣ ז יְדַבֵֶ֣  אֶָׁ֤

6 
י׃ ון הַר־קָדְשְִֽׁ יִֹ֗ י עַל־צִֵ֝ כְתִי מַלְכִָ֑ אֲנִי נָסֶַ֣  וַַ֭

7 
יךָ׃ ום יְלִדְתְִֽׁ י הַיַֹ֥ נִִ֗ תָה אֲֵ֝ י אַָ֑ י בְנִַ֥ ר אֵלַַ֥ ה אָמַַ֘ הוִָ֗ ק יְְֽׁ ל חַֹ֥ ה אְֶָֽׁׁ֫  אֲסַפְרִָ֗

8 
רֶץ׃שְ  זָתְךִָ֗ אַפְסֵי־אְָֽׁ אֲח  ךָ וֵַ֝ ויִם נַחֲלָתֶָ֑ נִּי וְאֶתְנֶָ֣ה גַֹ֭ ל מִמִֶ֗ אֶַׁ֤  

9 
ם׃ ר תְנַפְצְֵֽׁ י יֹוצֵֶ֣ בֶט בַרְזֶָ֑ל כִכְלִֹ֖ רֹעֵם בְשֵֶ֣  תְַ֭

10 
רֶץ׃ פְטֵי אְָֽׁ וּ שֶֹ֣ וָּסְרִ֗ ילוּ הִֵ֝ ים הַשְכִָ֑ עַתָה מְלָכִֶ֣  וְַ֭
11 י גִִ֗ ה וְֵ֝ וּ אֶת־יְהוֶָ֣ה בְיִרְאָָ֑ ה׃עִבְדֶ֣ לוּ בִרְעָדְָֽׁ  

12 
ו׃ וסֵי בְֹֽׁ י כָל־חַֹ֥ שְרִֵ֗ ו אֵַ֝ ט אַפָֹ֑ ר כִמְעֶַ֣ י־יִבְעֶַ֣ רֶך כְִֽׁ אבְדוּ דִֶ֗ ַ֤ף׀ וְתֵֹּ֬ ר פֶן־יֶאֱנֶַׁ֤  נַשְקוּ־בַַ֡

3 



OLULANGA LWA 3: Omusengero gw'esêzi gw'omuntu oli omu marhabi 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Amango al'iyasire omugala Absalomi. 

 
2 
Nyakasane, baluzire nka nzige 

abantezire bali banji-banji. 
3 
Bali mwandu, abadwirhe banshumika, 

mpu: «Ntakwo Nnàmahanga ankacimuciza!» 
 
4 
Ci we mpenzi yani, Nyamwagirwa, 

we irenge lyani we n'ihungirco lyani. 
5 
Nkayakûza Nyakasane anayumve 

anayumve izu lyani oku ntondo yage ntagatifu. 
 
6 
Ngwishire, mpunzire, nsisimusire, 

erhi Nnâmahanga ye nnancikubagire. 
7 
Ntumvirhi ngwerhwe n'obwôba 

bw'ezira ngabo zingosire. 
8 
Zûka, zûka, Nnâmahanga! 

ontenze omu marhabi, mâshi Nyakasane! 
Enzigo zani ozikolere buligo 
eyo mihera erhacisigalanaga ciru n'elino lyo linyi ekanwa. 
9 
Neci, Nyamuzinda ye ciza, 

Waliha, we bwanga bw'olubaga lwawe! 
 

Psalms 3 
1 
ו׃ ום בְנְֹֽׁ י׀ אַבְשָלֵּ֬ ו מִפְנֵֶׁ֤ בָרְחִֹ֗ ד בְֵ֝ ור לְדָוִָ֑  מִזְמַֹ֥

2 
י׃ ים עָלְָֽׁ ים קָמִַ֥ בִִ֗ י רֵַ֝ וּ צָרָָ֑ ה־רַבֶ֣ הוָה מְָֽׁ  יְַ֭

3 
לָה׃רַ  ים סְֶֽׁ אלהִֵּ֬ ו בְֵֽׁ תָה לֵּ֬ שוּעָָ֓ ין יְְֽׁ י אֵֶׁ֤ פְשִַ֥ ים לְנַָׁ֫ בִיםְ֮ אֹמְרִַ֪  

4 
י׃ ים ראֹשְִֽׁ י וּמֵרִַ֥ בֹודִִ֗ י כְֵ֝ ַ֤ן בַעֲדִָ֑ הוָה מָגֵֶ֣ ה יְַ֭  וְאַתֶָ֣

5 
לָה׃ ו סְֶֽׁ ר קָדְשֶֹ֣ נִי מֵהַֹ֖ עֲנֵֹ֨ א וַיְַֽׁ ולִי אֶל־יְהוֶָ֣ה אֶקְרָָ֑  קַֹ֭

6 
נָה הֱקִ  ישַָ֥ אִָׁ֫ בְתִי וְָֽׁ י שָכִַ֗ נִי׃אֲנִַ֥ י יְהוֶָ֣ה יִסְמְכְֵֽׁ ותִי כִֹ֖ יצָֹ֑  

7 
י׃ תוּ עָלְָֽׁ יב שֶָ֣ בִִ֗ ר סֵָ֝ ם אֲשֶַ֥ ות עָָ֑ ירָא מֵרִבְבַֹ֥ א־אִַ֭ ְֹֽׁ  ל

8 
רְתָ׃ ים שִבְַֽׁ י רְשָעִֶ֣ חִי שִנֵֹּ֖ י לֶָ֑ יתָ אֶת־כָל־אֹיְבֶַ֣ י־הִכִֶ֣ י כְִֽׁ נִי אֱלהִַ֗ יעֵֶׁ֤ ה׀ הֹושִַ֘ ה יְהוָֹ֨ וּמֶָׁ֤  קַ֘

9 
ל־עַמְ  ה עְַֽׁ לָה׃לַיהוַָ֥ה הַיְשוּעָָ֑ ךָ סְֶֽׁ ךָֹ֖ בִרְכָתֶֶ֣  

4 

OLULANGA LWA 4: Musengero gw'ebijingo 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku luzihwa lusalikwa n'emisi: Lulanga lwa Daudi. 
 
2 
Nkakulakira, oyumvirhize izu lyani, Yagirwa, 

Nnâmahanga, mucîranuzi wani: 
Kâli nàlimbengire, wanciza: 
ndikûza we kasinga, onayumvirhize omusengero gwani. 
 
3 
Mwe bantu, mangaci mwaleka obudândalisi bwinyu, 

mangaci mwaleka okurhonya empûsi n'okulonza obunywesi? 
4 
Ci mumanye bwinja oku Nyamuzinda 

àjirire omurhonyi wage ecirhangâzo, nkamulakira, Nyakasane anayumve izu lyani. 
 
5 
Muyobohe n'irhondo murhacijiraga ecaha, 

n'amango mukola muli aha ncingo, 



mucije emurhima, muhulike! 
 
6 
Murherekêre enterekêro z'okuli, 

mucikwêbe omu maboko ga Nnâmahanga! 
 
7 
Banji baciduduma, mpu: 

«Ndi wankacirhuha akalembe wani?» 
Yagirwa Nyakasane, orhumolekere n'obumoleke bw'obusu bwawe. 
 
8 
Waliha Nnâmahanga, omurhima gwani oguyunjuze masîma, 

galushire ag'amango engano n'irivayi lyabo biyêzire. 
 
9 
Ncikolera aha ncingo n'omurhûla, na nkola ndi iro: 

bulya we onyimangire wenene, Yagirwa Nnâmahanga. 

Psalms 4 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ ות מִזְמַֹ֥ חַ בִנְגִינִֹ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
י׃ ע תְפִלָתְִֽׁ נִי וּשְמַַ֥ נִֵּ֗ י חֵָ֝ בְתָ לִָ֑ צָר הִרְחֶַ֣ י בַַ֭ י צִדְקִִ֗ הֵֶׁ֤ נִי׀ אֱלַ֘ י עֲנֵֶׁ֤  בְקָרְאִַ֡

3 
לָה׃ וּ כָזֶָ֣ב סְֶֽׁ יק תְבַקְשֹ֖ וּן רִָ֑ כְלִמָה תֶאֱהָבֶ֣ י לִַ֭ ה כְבֹודִֶ֣ יש עַד־מֵֶּ֬ י אִַ֡  בְנֵַ֥

4 וּ יו׃ וּדְעִ֗ י אֵלְָֽׁ ע בְקָרְאִַ֥ שְמִַ֗ ו יְהוַָ֥ה יִֵ֝ יד לָ֑ הוָה חָסִֶ֣ ה יְַ֭ י־הִפְלֶָ֣ כְִֽׁ  
5 
לָה׃ מוּ סְֶֽׁ ם וְדֶֹ֣ ל־מִשְכַבְכִֶ֗ לְבַבְכֶם עְַֽׁ וּ בִַ֭ אוּ אִמְרֶ֣ חֱטַָ֥ אַל־תֶָׁ֫ וּ וְְֽׁ  רִגְזִ֗

6 
וּ אֶל־יְהוְָֽׁה׃ בִטְחִ֗ דֶק וֵּ֝ וּ זִבְחֵי־צֶָ֑  זִבְחַ֥

7 
נוָּׁ֫  י־יַרְאֵַ֪ ים אֹמְרִיםְ֮ מְִֽׁ יךָ יְהוְָֽׁה׃ רַבִַ֥ ור פָנֵֶּ֬ לֵינוּ אֹֹ֨ סָה־עַָ֭ וב נְְֽׁ טַֹ֥  

8 
בוּ׃ ם רְָֽׁ ירֹושֶָ֣ ת דְגָנָֹ֖ם וְתְִֽׁ י מֵעֵֵּ֬ ה בְלִבִָ֑ תָה שִמְחֶָ֣  נָתֶַ֣

9 
נִי׃ טַח תֹושִיבְֵֽׁ בִֶ֗ ד לֵָ֝ ה יְהוֶָ֣ה לְבָדָָ֑ י־אַתֶָ֣ ן כְִֽׁ ישַָ֥ ה וְאִָׁ֫ ום יַחְדָוְ֮ אֶשְכְבַָ֪  בְשָלֶ֣

5 

OLULANGA LWA 5: Omusengero gw'esezi 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku rhurhèra. Lulanga lwa Daudi.  
 
2 
Oyumvirhize izu lyani, Yagirwa Nyakasane, 

omusengero gwani oguyumve. 
3 
We ndwirhe naganiza, Mwami wani na Nyamuzinda wani, 

we nsêngire Yagirwa Nyakasane. 
 
4 
Erhi gubà mucêracêra, 

erhi mira izu lyani lyahikaga emund'oli; 
sêzi-sêzi erhi nkola ndwirhe nakusêngera nandwirbe nalangûza. 
 
5 
Bulya orhali Nyamuzinda wa kusima mabi, 

Yagirwa; enkola-maligo orhankaziga yakujaho 
6 
Nanga, emihera erhankakuyimangaho 

abajira ebigalugalu, orhababàkwo 
7 
Abaderha obunywesi, kuheza obaheza; 

omuntu osima omuko n'olyaliha, 
Nyamuzinda arhamubonakwo 
8 
Ci niehe, bwonjo bw'obuzigire bwawe bunene burhumire, 

naja omu mwawe; nacîkweba oku idaho, 
nkuharâmye omu bwami bwawe butagatifu. 
9 
Nyakasane, onange omu bushinganyanya bwawe, 

bulyala abanzi bampisire eka; 
enjira yampisa emwawe, oyiyumanyanye. 
 



10 
Bulyala omu kanwa kabo murbabà oburhali bunywesi, 

omurhima gwabo guyunjwire bubi; 
omurhima gwabo eri nshinda nyigule, 
n'olulimi lwabo kali kere ka môji abirhi. 
 
11 

Obamalîre, Yagirwa Nyamuzinda 
ojire batulikanyè n'emihigo yabo mibi; 
obakage, batumbaguze, 
abo banyakola-maligo, bulya bàkugomire! 
 
12 

Ci abacikwìkubagira, barhulûle banasime; 
bacikwitakire emyaka n'emyaka bulya bayimangirwe nawe; 
bacishinge muli we abasima izino lyawe! 
13 

Bulya we Nyamuzinda, we hà omushinganyanya obwangâ; 
we mucinga n'obuzigire bwawe, 
nka kula empênzi ecinga entwâli. 

Psalms 5 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ ות מִזְמַֹ֥ ל־הַנְּחִילִ֗ חַ אְֶֽׁ  לַמְנַצֵַ֥
2 
יגִי׃ ינָה הֲגְִֽׁ ה בִֶ֣ ינָה׀ יְהוִָ֗ י הַאֲזִַ֥  אֲמָרַֹ֖

3 
ל׃ יךָ אֶתְפַלְָֽׁ לִֶ֗ י־אֵֵ֝ י כְִֽׁ י וֵאלהָָ֑ י מַלְכִַ֥ ול שַוְעִִ֗ יבָה׀ לְקֵֹּ֬  הַקְשִֶׁ֤

4 
ךִָ֗ וַאֲצַ  עֱרָך־לְֵ֝ קֶר אְֶֽׁ י בַֹ֥ ע קֹולִָ֑ קֶר תִשְמֶַ֣ ה בֹֹ֖ הוִָ֗ ה׃יְְֽׁ פְֶֽׁ  
5 
ע׃ רְךֶָ֣ רְָֽׁ א יְג  ֹֹ֖ תָה ל שַע׀ אָָ֑ ץ רֶַ֥ ל־חָפֵַ֘ א אְֵֽׁ ֶֹׁ֤ י׀ ל  כִֶׁ֤

6 
וֶן׃ עֲלֵי אְָֽׁ אתָ כָל־פַֹ֥ נִֵ֗ ולְלִים לְנֶֶַ֣֤גֶד עֵינֶָ֑יךָ שֵָ֝ וּ הְַֹֽׁ֭ א־יִתְיַצְבֶ֣ ְֹֽׁ  ל
7 
ב׀ יְהוְָֽׁה׃ עֵַ֥ ה יְתַָ֘ ים וּמִרְמִָ֗ זַָ֥ב אִיש־דָמִַ֥ י כָָׁ֫  תְאַבֵדְ֮ דֹבְרֵַ֪

8 
ב חַַ֭  י בְרֶֹ֣ ךָ׃וַאֲנִִ֗ דְשְךִָ֗ בְיִרְאָתְֶֽׁ יכַל־קֵָ֝ ךָ אֶשְתַחֲוֶַ֥ה אֶל־הְֵֽׁ וא בֵיתֶָ֑ סְדְךָ אָבֶֹ֣  

9 
ךָ׃ י הֹושַר לְפָנֶַ֣י דַרְכְֶֽׁ עַן שֹורְרָָ֑ ךָ לְמַַ֥ נִי בְצִדְקָתִֶ֗  יְהוֶָׁ֤ה׀ נְחֵֵּ֬

10 
שֹו וּחַ גְרֹונָָ֑ם לְֵ֝ בֶר־פָתַ֥ ות קְֶֽׁ וַֹּ֥ ם הַָׁ֫ יהוּ נְכֹונָהְ֮ קִרְבַָ֪ ין בְפִַ֡ י אֵַ֪ יקוּן׃כִֶׁ֤ ם יַחֲלְִֽׁ נִָ֗  

11 
ך׃ רוּ בְָֽׁ מֹו כִי־מַָ֥ שְעֵיהֶם הַדִיחֵָ֑ ב פִַ֭ ם בְרֶֹ֣ יהֶַ֥ ותֵָׁ֫ מֹעֲצַֹ֪ ים יִפְלוְּ֮ מְִֽׁ להִִ֗ ם׀ אֱֽ אֲשִימֵֹ֨  הְַֽׁ
12 
ךָ׃ י שְמְֶֽׁ ךִָ֗ אֹהֲבֵַ֥ וּ בְֵ֝ יַעְלְצַ֥ ימֹו וְְֽׁ ך עָלֵָ֑ רַנֵּנוּ וְתָסֵֶ֣ ם יְַ֭ ך לְעֹולֶָ֣ וסֵי בַָ֡ וּ כָל־חַֹ֪  וְיִשְמְחֹ֨

13 
נּוּ׃כְִֽׁ  ון תַעְטְרְֶֽׁ ה רָצַֹ֥ צִנִָּ֗ יק יְהוָָ֑ה כֵַ֝ דִַ֥ ך צַָׁ֫ י־אַתָהְ֮ תְבָרֵַ֪  

6 

OLULANGA LWA 6: Amingingo omu marhangulo 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa zishwêkwa n'emisi. 

Oku izu lya kali munani. Lulanga. Lwa Daudi.  
 
2 
Yagirwa Nyamuzinda, orhampanaga omu burhe bwawe, 

orhanankalihiraga omu bukunizi bwawe. 
3 
Mâshi Nyakasane, ombêre obwonjo nta misi ncigwerhe, 

nfumya, Yagirwa Nnàmahanga, 
bulya enjingo z'orhuvaha rhwani zikola zihozire. 
4 
Omurhima gwankangusire, 

nawe, we Nnâmahanga kuhika mangaci? 
 
5 
Galuka, mâshi Yagirwa Nyakasane onyôkole; 

oncize buzigire bwawe burhumire. 
6 
Bulya ntaye ofire wankacikuyibuka 

ndi wankakukuza kurheng'e kuzimu? 
 
7 
Ndi bufa erhi maganya garhuma 

erhi binajinga, nanyongoberere omu lwogo lwani 
oku narhonga emirenge, ncikwêbe omu ncingo yani. 



8 
Amasu gakola ganduma crhi mirenge erhuma, 

abashombanyi bani boshi bagahûsa. 
 
9 
Ntengi ho mweshi banyankola-maligo 

bulya Nyamuzinda ayumvirhize emirenge yani. 
10 

Nnâmahanga ayumvirhize izu lyani; 
Nyakasane ayumvirhize omusengero gwani. 
11 

Abashombanyi bani boshi bafe n'obôba, 
enshonyi zibayirhe bagaluke cinyumanyuma. 

Psalms 6 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ ית מִזְמַֹ֥ ל־הַשְמִינִִ֗ נְגִינֹות עְַֽׁ חַ בִַ֭  לַמְנַצֵֶ֣

2 
נִי׃ אַל־בַחֲמָתְךַָ֥ תְיַסְרְֵֽׁ נִי וְְֽׁ ה אַל־בְאַפְךַָ֥ תֹוכִיחֵָ֑ הוִָ֗  יְְֽׁ

3 
י׃ וּ עֲצָמְָֽׁ י נִבְהֲלֶ֣ נִי יְהוָָ֑ה כִֹ֖ נִי רְפָאֵַ֥ ל אַָ֥ מְלַָׁ֫ י א  נִי יְהוָהְ֮ כִֶׁ֤  חָנֵַּ֥

4 
ה מְ  נַפְשִי נִבְהֲלֶָ֣ י׃וְַ֭ ה עַד־מָתְָֽׁ הוִָ֗ ד וְאַתְ יְֵ֝ אָֹ֑  

5 
ךָ׃ עַן חַסְדְֶֽׁ נִי לְמֶַ֣ ושִיעִֵ֗ י הֵֹ֝ ה נַפְשִָ֑ הוָה חַלְצֶָ֣ ה יְַ֭  שוּבֶָ֣

6 
ך׃ ודֶה־לְָֽׁ י יְֹֽׁ ול מִֶ֣ שְאִֹ֗ ךָ בִֵ֝ וֶת זִכְרֶָ֑ ין בַמֶָ֣ י אֵֶ֣  כִֶׁ֤

7 
דִמְעָתִִ֗  י בְֵ֝ יְלָה מִטָתִָ֑ ה בְכָל־לַַ֭ י אַשְחֶֶ֣ אַנְחָתִִ֗ עְתִי׀ בְְֽׁ ה׃יָגֶַׁ֤ י אַמְסְֶֽׁ י עַרְשִַ֥  

8 
י׃ ה בְכָל־צֹורְרְָֽׁ תְקִָ֗ י עְֵָֽׁ֝ עַס עֵינִָ֑ ה מִכֶַ֣ שְשֶָ֣  עְָֽׁ

9 
י׃ ול בִכְיְִֽׁ ה קֶֹ֣ הוִָ֗ ע יְֵ֝ י־שָמַַ֥ וֶן כְִֽׁ עֲלֵי אָָ֑ מֶנִּי כָל־פֶֹ֣ וּרוּ מִַ֭  סֶ֣

10 
ח׃ י יִקְָֽׁ פִלָתִַ֥ ה תְְֽׁ הוִָ֗ י יְֵ֝ הוָה תְחִנָּתִָ֑ ע יְַ֭  שָמֶַ֣

11 
שוּ׀ וְיִבָהֲלֶ֣  גַע׃יֵבֶֹׁ֤ שוּ רְָֽׁ בוּ יֵבַֹ֥ ש ִ֗ י יֵָ֝ אֹד כָל־אֹיְבָָ֑ וּ מְַ֭  

7 

OLULANGA LWA 7: Omusengero gw'omushinganyanya odwirhe alibuzibwa 
 
1 Endulù ya Daudi, àyiyimbiraga Nyakasane erhi Kushi w'omu buko bwa Benyamini orhumire. 
 
2 
Nyakasane, Nyamuzinda wani, we lwakiro lwani, 

ndikuza oku badwirhe bandibuza boshi, nciza nani. 
3 
Lyo balek'inshembagula nka kula entale eshcmbagula omuhanya: 

emusharhule na ntaye wahalìza mpu amulikuza. 
 
4 
Yagirwa Nyamuzinda, ka nàjizire okwo, 

k'obubi buli omu maboko gani? 
5 
Ka nàjirire orhampalaliri kubi, 

ka nàshokwire omushombanyi wani buiira igwarhiro? 
6 
Akaba nàjizire ntyo, omwanzi anyandukekwo anangwanyanye, 

andabarhe n'obula bwani anabushandâze omu budaka! 
 
7 
Yagirwa Nyamuzinda, zuka omu bukunizi bwawe, 

oburhe bw'abashombanyi bani oburhange, 
ondwire, Nyakasane, bulya wene wàrhegekaga mpu 
olubanja lukâja aha kagombe. 
 
8 
Ornurhwe gw'amashanja gukuzunguluke, 

nawe obarhegeke emalunga! 
9 
Nyakasane, we mutwi w'emmanja w'amashanja, 

oncirânulire, Yagirwa Nyamuzinda, 
nyêre nka kulya obushinganyanya n'obwimana bwani bunali. 
 
10 

Obubi bw'emihera buhwe, 
na ngasi oli mushinganyanya, omuzibuhye, 
we yishi ebiri omu murhima n'omu nsiko, 



Nyamuzinda mwimàna! 
11 

Nnâmahanga ye mpenzi yani, 
ye ciza abantu b'emirhima eshinganine. 
12 

Nyamuzinda ye mutwi w'emmanja mwimâna, 
oburhe bwage nta lusiku burhûlûla. 
 
13 

Abarhalonza okumugalukira, anabarhyagize engôrho yage, 
aseze oluge lw'omuherho gwage agufôle. 
14 

Omuhera gwone gucirheganyiza emyampi y'olufu, 
gwone gurhuma yagulumira. 
15 

Gw'ogwo gudwirhe gwahiga emihigo y'obubi 
gudwirhe gwarhimanya obulyalya, 
ci ibala gwacîlerhera! 
 
16 

Gudwirhe gwarheganya omwîna n'okuguhumba, 
ci gwone gwarhogera mw'ogwo mwîna gwajiraga. 
17 

Obubi bwage bwâmunanira emalanga, 
obulenzi bwage bwâmusêra oku irhwe nka ngarha. 
 
18 

Niehe nâvuga Nnàmahanga omunkwa oku bushinganyanya bwage, 
nâyimba izino lya Nyamuzinda w'Enyanya! 

Psalms 7 
1 
י׃ וּש בֶן־יְמִינְִֽׁ ִ֗ ר לַיהוָָ֑ה עַל־דִבְרֵי־כֵ֝ וִַ֥ד אֲשֶר־שַָ֥ ון לְדָָׁ֫  שִגָיִֹ֗
2 
נִי׃ י וְהַצִילְֵֽׁ דְפִַ֗ נִי מִכָל־רֵֹ֝ יתִי הֹושִיעֵַ֥ להַי בְךֶָ֣ חָסִָ֑  יְהוֶָ֣ה אֱַ֭

3 
יל׃פֶ  ין מַצְִֽׁ ק וְאֵֶ֣ רִֵ֗ י פֵֹ֝ ף כְאַרְיֵֶ֣ה נַפְשִָ֑ ן־יִטְרֶֹ֣  

4 
י׃ וֶל בְכַפְָֽׁ ם־יֶש־עַָ֥ את אְִֽׁ ָֹ֑ יתִי ז להַי אִם־עָשִֶ֣  יְהוֶָ֣ה אֱַ֭

5 
ם׃ י רֵיקְָֽׁ ה צֹורְרִֶ֣ ע וָאֲחַלְצָֹ֖ י רָָ֑ ולְמִַ֥ מַלְתִי שְֹֽׁ  אִם־גַָ֭

6 
ס לָאֶָ֣  ג וְיִרְמֶֹ֣ י וְיַשִֵ֗ ב׀ נַפְשִַ֡ רַדַֹ֥ף אֹויֵֹ֨ לָה׃יְִֽׁ ן סְֶֽׁ ר יַשְכֵֶ֣ י׀ לֶעָפָֹ֖ רֶץ חַיָָ֑י וּכְבֹודִָ֓  

7 
יתָ׃ ט צִוְִּֽׁ י מִשְפַָ֥ לִַ֗ וּרָה אֵֵ֝ י וְעַ֥ ות צֹורְרָָ֑ נָּשֵא בְעַבְרֶֹ֣ ךָ הִַ֭ ה׀ בְאַפִֶ֗ ה יְהוָֹ֨ וּמֶָׁ֤  קַ֘

8 
וּבָה׃ ום שְֽׁ יהָ לַמָרַֹ֥ עָלִֶ֗ ךָ וְֵ֝ מִים תְסֹובְבֶָ֑ א  ת לְַ֭  וַעֲדֶַ֣

9 
מִַ֥  ין עַָׁ֫ י׃יְהוָהְ֮ יָדִַ֪ י עָלְָֽׁ מִֶ֣ י וּכְת  נִי יְהוָָ֑ה כְצִדְקִֹ֖ ים שָפְטֵַ֥  

10 
יק׃ ים צַדְִֽׁ ות אֱלהִַ֥ ות וּכְלָיִֹ֗ בִֹ֗ ן לִַ֭ יק וּבֹחֵֶ֣ דִַ֥ ַ֤ן צַָׁ֫ ע׀ רְשָעִיםְ֮ וּתְכֹונֵַ֪ א רַֹ֨  יִגְמָר־נֵָּ֬

11 
ב׃ יעַ יִשְרֵי־לְֵֽׁ ושִִ֗ ים מֵֹ֝ י עַל־אֱלהִָ֑ גִנִַּ֥  מְָֽׁ

12 
ל זֹ  אִֵ֗ יק וְֵ֝ ט צַדִָ֑ להִים שֹופֵֶ֣ ום׃אֱַ֭ ם בְכָל־יְֹֽׁ עֵַ֥  

13 
הָ׃ ַ֤יְכֹונְנְֶֽׁ ך וְַֽׁ רִַ֗ ו דֵָ֝ וש קַשְתַֹ֥ ו יִלְטָֹ֑ שוּב חַרְבֶֹ֣ א יַָ֭ ֶֹ֣  אִם־ל

14 
ל׃ ים יִפְעְָֽׁ דֹלְקִַ֥ יו לְְֽׁ צִָ֗ וֶת חִֵ֝ ין כְלֵי־מָָ֑ לו הֵכִֶ֣  וְַ֭

15 
קֶר׃ ל וְיֶָ֣לַד שְָֽׁ מִָ֗ ה עֵָ֝ וֶן וְהָרַָ֥  הִנֵַּ֥ה יְחַבֶל־אָָ֑

16 ַ֤יַחְפְרֵָ֑  ה וְַֽׁ רְָֽׁ ור כַָ֭ ל׃בֶֹ֣ חַת יִפְעְָֽׁ ל בְשֶַ֣ יִפִֹ֗ הוּ וֵַ֝  
17 
ד׃ ו יֵרְֵֽׁ ו חֲמָסַֹ֥ דְקֳדִֹ֗ ל קֵָ֝ ו וְעַַ֥ ו בְראֹשָֹ֑ וּב עֲמָלֶ֣  יָשֶ֣

18 
ון׃ ם־יְהוַָ֥ה עֶלְיְֹֽׁ ה שְֵֽׁ אֲזַמְרִָ֗ ו וֵַ֝ ה יְהוֶָ֣ה כְצִדְקָֹ֑   אֹודֶֶ֣

 

8 

OLULANGA LWA 8: Irenge lya Lulema n'obukulu bw'omuntu 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku izino /ya Gati. Lulanga. Lwa Daudi. 
 
2 
Yagirwa Nyamuzinda, Nnâhamwirhu, 

izino lyawe lyàjire irenge omu igulu lyoshi, 
obukulu bwawe buyunjwire amalunga! 
 
3 
Akanwa k'abana b'ebirhaba n'abaciyonka, 

karhubwiriza irenge lyawe kanahulisa abashombanyi bawe; 



lyo abânzi n'abagoma bahirigirha. 
 
4 
Nkalola amalunga eminwe yawe yàmanikaga, 

n'omwezi n'enyenyezi wàlemaga: 
5 
Omuntu aligi cici mpu wamuyibuka, 

mwene-Adamu aligi ndi mpu wamushibirira? 
 
6 
N'obwo wàmujizire munyi hisungunu hyone kuli ba malahika, 

wamuyambika ishungwe ly'irenge n'obukuze. 
7 
Wamujira mwami w'ebiremwa by'amaboko gawe 

byoshi wàbihizire aha magulu gage. 
 
8 
Ebibuzi n'enkafu, byoshi byoshi, 

ciru n'ensimba z'omu irungu; 
9 
Enyunyi z'emalunga n'enfi z'omu nyanja, 

n'eby'omu mîshi byoshi 
 
10 

Yagirwa Nyamuzinda Nnâhamwirhu, 
izino lyawe lyàjire irenge omu igulu lyoshi. 

Psalms 8 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ ית מִזְמַֹ֥ ל־הַגִתִִ֗ חַ עְַֽׁ  לַמְנַצֵַ֥

2 
יִם׃ ודְךִָ֗ עַל־הַשָמְָֽׁ ר תְנַָ֥ה הֵֹ֝ רֶץ אֲשֶַ֥ מְךָ בְכָל־הָאָָ֑ יר שִַ֭ ה־אַדִֶ֣ ינוּ מְָֽׁ  יְהוֶָׁ֤ה אֲדֹנִֵ֗
3 

ב וּמִ  ויִֵ֗ ית אֵֹ֝ יךָ לְהַשְבִַ֥ עַן צֹורְרֶָ֑ ז לְמַַ֥ דְתָָׁ֫ עַֹ֥ יֹנְקִיםְ֮ יִסַַ֪ ים׀ וְְֽׁ ולְלִֹ֨ י עְֹֽׁ ם׃מִפִֶׁ֤ תְנַקְֵֽׁ  
4 
נְתָה׃ ר כֹונְָֽׁ ים אֲשֶֶ֣ כֹוכָבִִ֗ חַ וְֵ֝ יךָ יָרֵַ֥ י אֶצְבְעֹתֶָ֑ מֶיךָ מַעֲשֵֶ֣ ה שַָ֭ י־אֶרְאֶֶ֣  כְִֽׁ

5 
נּוּ׃ י תִפְקְדְֶֽׁ ם כִֶ֣ דִָ֗ נּוּ וּבֶן־אֵָ֝ י־תִזְכְרֶָ֑ וש כְִֽׁ ה־אֱנַֹ֥  מְָֽׁ

6 
הוּ׃ ר תְעַטְרְֵֽׁ וד וְהָדֶָ֣ ים וְכָבֹֹ֖ עַט מֵאֱלהִָ֑ הוּ מְַ֭  וַתְחַסְרֵֶ֣
7 
יו׃ חַת־רַגְלְָֽׁ תָה תְַֽׁ ל שֶַ֣ יךָ כֵֹ֝ י יָדֶָ֑ מְשִילֵהוּ בְמַעֲשֵֶ֣  תַַ֭

8 
י׃ ות שָדְָֽׁ ם בַהֲמַֹ֥ גִַ֗ ם וְֵ֝ ים כ לָָ֑  צֹנֶֶ֣ה וַאֲלָפִֶ֣

9 
ים׃ ות יַמְִֽׁ ר אָרְחַֹ֥ בִֵ֗ י הַיָָ֑ם עֵֹ֝ מַיִם וּדְגֵֶ֣ ור שַָ֭  צִפֶֹ֣

10 
מְךִָ֗ בְכָל־הָאְָֽׁ  יר שִֵ֝ ה־אַדִַ֥ רֶץ׃יְהוַָ֥ה אֲדֹנֵָ֑ינוּ מְָֽׁ  

9 

OLULANGA LWA 9A (cihabr. 9): Nyamuzinda Mucîranuzi Mushinganyanya. 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Nzihwa y'omu karhêra erhi lulanga. Lula nga. Lwa Daudi.  
 
2 
Yagirwa Nyamuzinda, 

nakukuza n'omurhima gwani gwoshi, 
namanyisa ebirhangâzo byawe byoshi. 
3 
We busîme na mwishingo gwani, 

nakuza izîno lyawe, Nyakasane, 
Nyamuzinda, Nn'emalunga. 
 
4 
Bulya abashombanyi bani bayàsire, bashubira nyuma, 

bajâjâbire banahungumuka embere zawe. 
5 
Neci, wampîre ecâzo n'olubanja, 

watamala oku ntebe y'obwami, 
we mutwi w'emmanja mushinganyanya. 
 
6 
Walembya entûmva, walimbula n'ebigamba, 

izîno lyabo walizaza lwoshi oku nsiku n'amango. 
7 
Abashombanyi bahirigirha lwoshi lwoshi, 

engabo zabo wazishâba, n'aha bàli harhasigalaga cimanyîso. 



 
8 
Nyamuzinda yehe ho ayôrha abà ensiku n'amango, 

ajeberîze entebe yage y'obwami mpu atwe emmanja. 
9 
Ye twira igulu olubanja n'obushinganyanya, 

anacîranulire amashanja n'oburhondekezi. 
 
10 

Mâshi Nyamuzinda aba lwakiro lw'abadwirhe barhindibuzibwa, 
lwakiro omu mango g'obulagirire. 
11 

We bacikubagira abayishi izîno lyawe, 
bulya orhalikirira abakulonza, Yagirwa Nyakasane. 
 
12 

Muzihire Nyamubàho obà omu Siyoni, 
mubalire amashanja ebirhangâzo àjizire. 
13 

Bulya ye cîhôlera omuko, abayibusire, 
omulenge gw'abagalugalu arhaguyibagira. 
 
14 

Yagirwa Nyamuzinda, ombabalire, 
olole oku abashombanyi badwirhe bantidibuza, 
onshugule omu mihango y'olufu; 
15 

Nderhe irenge lyawe lyoshi, 
omu mihango y'omunyere w'e Siyoni, 
ncîshingire obucire bwawe. 
 
16 

Amashànja g'abapagani garhogire omu nyenga bàhumbaga, 
omurhego bàrhegaga okugulu kwabo kwagwiìrhwamwo. 
17 

Nyamuzinda acimanyisize, atwa olubanja; 
agwasa omunya-byaha omu mirimo y'enfune zage. 
 
18 

Emihera eshubire ekuzimu, 
aga mashanja goshi g'entûmva gayibagire Nnâmahanga. 
19 

Bulya omukenyi arhayibagirwa lwoshi lwoshi, 
obulangalire bw'abanyi nta mango bwankahirigirha. 
 
20 

Zûka Nyamuzinda, omuntu ankahima; 
amashanja g'abapagani gatwirwe olubanja omu busu bwawe. 
21 

Mâshi Nyakasane, obashûrhe ebibâmba, 
abapagani bamanye oku bali bantu nk'abandi. 

Psalms 9 
1 

וּת  מְנַצֵחַ עַלְמַ֥ ד׃לַַ֭ ור לְדָוְִֽׁ ן מִזְמַֹ֥ לַבִֵ֗  
2 
יךָ׃ ה כָל־נִפְלְאֹותְֶֽׁ סַפְרִָ֗ י אֲֵ֝ הוָה בְכָל־לִבִָ֑ ה יְַ֭  אֹודֶֶ֣

3 
ון׃ ה שִמְךֶָ֣ עֶלְיְֹֽׁ ך אֲזַמְרָֹ֖ ה בָָ֑ ה וְאֶעֶלְצֶָ֣  אֶשְמְחֶָ֣
4 
יךָ׃ וּ מִפָנְֶֽׁ יאֹבְדִ֗ וּ וְֵ֝ ור יִכָשְלַ֥ י אָחָֹ֑  בְשוּב־אֹויְבַַ֥

5 
שִיתָ מִשְפָטִֶ֣  י־עַָ֭ דֶק׃כְִֽׁ ט צְֶֽׁ א שֹופֵַ֥ כִסִֵ֗ בְתָ לְֵ֝ י יָשַַ֥ י וְדִינִָ֑  

6 
ד׃ ם וָעְֶֽׁ יתָ לְעֹולַָ֥ חִִ֗ ם מֵָ֝ ע שְמַָ֥ דְתָ רָשָָ֑ ויִם אִבֶַ֣ רְתָ גַֹ֭  גָעֶַ֣

7 
מָה׃ ם הְֵֽׁ ד זִכְרֶָ֣ שְתָ אָבַֹ֖ ים נָתַָ֑ נֶַ֥צַח וְעָרִַ֥ ות לָָׁ֫ מוּ חֳרָבִֹ֗ ב׀ תַַ֥ אֹויֵֹ֨  הְָֽׁ

8 ב כֹונֵַֹ֖֤ ם יֵשֵָ֑ יהוָה לְעֹולֶָ֣ ו׃וְַַֽׁ֭ ט כִסְאְֹֽׁ ן לַמִשְפֶָ֣  
9 
ים׃ ים בְמֵישָרְִֽׁ מִִ֗ א  ין לְֵ֝ דֶק יָדִַ֥ ל בְצֶָ֑ ט־תֵבֵַ֥ וּא יִשְפְֹֽׁ  וְהִ֗
10 
ה׃ ות בַצָרְָֽׁ ב לְעִתַֹ֥ שְגִָ֗ ך מִֵ֝ י יְהוֶָ֣ה מִשְגֶָ֣ב לַדָָ֑ יהִֶׁ֤  וִַ֘

11 
: יךָ יְ  א־עָזַֹ֖בְתָ דֹרְשֶֶ֣ ְֹֽׁ י ל ךָ כִֶׁ֤ י שְמֶָ֑ ךָ יֹודְעֵֶ֣ וּ בְַ֭ הוְיִבְטְחֶ֣ הוְָֽׁ  

12 
יו׃ ילותְָֽׁ ים עֲלְִֽׁ עַמִִ֗ ידוּ בֵָ֝ ון הַגִַ֥ ב צִיָֹ֑ יהוָה יֹשֵֶ֣ וּ לַַ֭  זַמְרִ֗

13 
ת עֲנִיִים: ח צַעֲקַַ֥ כִַ֗ א־שֵָ֝ ְֹֽׁ ם זָכָָ֑ר ל מִים אֹותֶָ֣ ש דַָ֭ י־דֹרֵֶ֣  כְִֽׁ

14 
וֶת׃ עֲרֵי מְָֽׁ י מִשַַ֥ רֹומְמִִ֗ י מְֵ֝ נְיִי מִשנְֹאָָ֑ ה עַָ֭ ה רְאֵֶ֣ נִי יְהוִָ֗ נְנֵֵּ֬  חְָֽׁ

15 
עַ  ךָ׃לְמַַ֥ ילָה בִישוּעָתְֶֽׁ גִִ֗ ון אֵָ֝ י בַת־צִיָֹ֑ עֲרֵַ֥ יךָ בְשְַֽׁ תֶַ֥ ל־תְהִלָָׁ֫ ה כְָֽׁ ן אֲסַפְרִָ֗  

16 
ם׃ ה רַגְלְָֽׁ נוּ נִלְכְדַָ֥ מִָ֗ וּ טֵָ֝ שֶת־זַ֥ וּ בְרְֶֽׁ חַת עָשָ֑ ויִם בְשֶַ֣ וּ גַֹ֭  טָבְעֶ֣



17 
ע  ש רָשָָ֑ פָיו נֹוקֵֶ֣ עַל כַַ֭ ה בְפֶֹ֣ שַָ֥ ט עָָׁ֫ ע׀ יְהוָהְ֮ מִשְפַָ֪ ודַֹ֨ לָה׃נֶֹׁ֤ ון סְֶֽׁ הִגָיַֹ֥  

18 
ים׃ י אֱלהְִֽׁ ם שְכֵחֵַ֥ ויִִ֗ ולָה כָל־גֵֹ֝ ים לִשְאָֹ֑ וּבוּ רְשָעִֶ֣  יָשֶ֣

19 
ד׃ ד לָעְַֽׁ ון תִקְוַַ֥ת עֲנָוִים תאֹבַַ֥ נֶצַח יִשָכֶַ֣ח אֶבְיָֹ֑ א לַָ֭ ֶֹ֣ י ל  כִֶׁ֤
20 
יךָ׃ ם עַל־פָנְֶֽׁ ויִִ֗ וּ גֵֹ֝ וש יִשָפְטַ֥ ז אֱנָֹ֑ הוָה אַל־יָעֶֹ֣ ה יְַ֭  קוּמֶָ֣

21 
לָה׃שִַ֘  מָה סְֶֽׁ וש הֵֶ֣ וּ גֹויִָ֑ם אֱנֹֹ֖ ם יֵדְעַ֥ הֶַ֥ ה לָָׁ֫ ה׀ מֹורִָ֗ ה יְהוָֹ֨ יתֶָׁ֤  

10 

OLULANGA LWA 9 B (cihabr. 10): Nyamuzinda Mushinganyanya ho ali 
1 
Yagirwa Nnàmahanga, cirhumire wabêra kulì, 

cirhumire ocifulika amango g'amalibuko? 
2 
Oku omuhera gwacibona, omukenyi arhindibuka, 

agwarhwe omu bulyalya bw'entimanya z'owabo. 
 
3 
Omuhera gunacishingire enyifinjo z'omurhima gwagwo, 

omuhubu kulogorha alogorha, anagayaguze Nyamuzinda. 
4 
Omu bucibone bwage omuhera kwo guderha, mpu: 

«Nta buhane; Nyamuzinda arhahabà!» Zo nkengèro zoshi ezo. 
 
5 
Ngasi mango amajira gage kubêra gamubêra; 

emmanja enyanya zimugera, arhankazirhimanya; 
abashombanyi bage boshi kumeshera abamesherakwo. 
 
6 
Anaderhe omu murhima gwage, erhi: 

«Nie ntadiìndwa; amaburha gàja oku gandi ntanabona malibuko.» 
7 
Akanwa kage kayunjwire malogorha n'obunywesi n'obulyalya; 

olulimi lwage lurharhêngamwo oburhali buhanya n'obubi. 
 
8 
Y'oyo oshurhamire omu masheke, 

acifulisire mpu ayirhe omwêru-kwêru; 
amasu gage gadwirhe gahigira omuhanya. 
9 
Kwo acifulika nka ntale omu bulumba bwayo, 

alingûze mpu alonze omuhanya ayehûkana; 
amuyehûkane, amukululire omu murhego gwage. 
 
10 

Anaje abundabunda, anashurhame, 
omuhanya amugwe omu nfune. 
11 

Aderhe omu murhima gwage, erhi: 
«Nyamuzinda ayibagire! Ahengwire obusu bwage, 
arhanacidwirhi abona!» 
 
12 

Yimuka, Nyamuzinda, Nnâmahanga, 
olengeze okuboko kwawe; 
omanye wankayibagira abali omu bulagirire. 
13 

Cankarhuma omuhera gwagayaguza Nnâmahanga, 
cankarhuma guderha omu murhima gwagwo mpu arhabona? 
 
14 Wêne obwine, walolerize amalibuko n'emirenge, 
mpu ohiyankirire omu nfune zawe, 
omukenyi we acikubagira, we lwakiro lw'enfûzi. 
 
15 

Shangula okuboko kw'omubi n'omuhera; 
obubi bwage obuhane, burhacifâga bwabonesire. 
16 

Nyamuzinda ye Mwami w'ensiku n'amango, 
amashanja g'abapagani gàhirigirha omu igulu lyage. 



 
17 

Yagirwa Nyamuzinda, oyumvirhize omwifinjo gw'abirhohye; 
ozibuhye cmirhima yabo onayirhege okurhwiri. 
18 

Mpu lyo otwira enfûzi n'odwirhe arhindibuzibwa olubanja, 
lyo n'omuntu wàrhengaga omu bidaka alekikalibuza abandi n'ebihâmba. 

Psalms 10 
1 

ה׃לָמֶָ֣  ות בַצָרְָֽׁ ים לְעִתַֹ֥ עְלִִ֗ וק תֵַ֝ ד בְרָחָֹ֑ הוָה תַעֲמֶֹ֣ ה יְַ֭  
2 
בוּ׃ וּ חָשְָֽׁ ות זֶ֣ וּ׀ בִמְזִמֹֹ֖ י יִתָפְשָ֓ ק עָנִָ֑ שָע יִדְלֶַ֣  בְגַאֲוֶַ֣ת רַָ֭

3 
ץ׀ יְהוְָֽׁה׃ אֵַ֥ ך נִַ֘ רִֵ֗ עַ בֵֵ֝ ו וּבֹצֵַ֥ שָע עַל־תַאֲוֶַ֣ת נַפְשָֹ֑ ל רַָ֭ י־הִלֵֶ֣  כְִֽׁ
4 

בַהּ  ע כְגֶֹ֣ יו׃רָשִָ֗ ים כָל־מְזִמֹותְָֽׁ להִִ֗ ין אֱֵ֝ ש אֵַ֥ פֹו בַל־יִדְרָֹ֑ אַַ֭  
5 
ם׃ יחַ בָהְֶֽׁ יו יָפִַ֥ ורְרִָ֗ ו כָל־צֵֹ֝ שְפָטֶיךָ מִנֶּגְדָֹ֑ ום מִַ֭ ת מָרֶֹ֣ ילוּ דָרְכו בְכָל־עִֵ֗ חִֶׁ֤  יַָ֘

6 
ע׃ א־בְרְָֽׁ ְֹֽׁ ר ל ר אֲשֶֶ֣ דִֹ֗ ר וֵָ֝ וט לְדַֹ֥ לִבֹו בַל־אֶמָֹ֑ ר בְַ֭  אָמֶַ֣

7 
לֵ  יהוּ מַָ֭ ה פִֶ֣ וֶן׃אָלֶָׁ֤ ל וָאְָֽׁ ו עָמַָ֥ שֹונִֹ֗ חַת לְֵ֝ ך תַַ֥ ות וָתָֹ֑ א וּמִרְמֶֹ֣  

8 
נוּ׃ חֵלְכַָ֥ה יִצְפְֹֽׁ יו לְְֽׁ ינִָ֗ י עֵֵ֝ ג נָקִָ֑ מִסְתָרִים יַהֲרֶֹ֣ ים בְַַֽׁ֭ ב חֲצֵרִִ֗ ב׀ בְמַאְרֵַּ֬  יֵשֵֶׁ֤

9 
י בְ  נִִ֗ ף עֵָ֝ י יַחְטַֹ֥ וף עָנִָ֑ אֱרֹב לַחֲטֶֹ֣ ה יֶַ֭ כִֹ֗ ה בְס  ר׀ כְאַרְיֵֵּ֬ ב בַמִסְתָֹ֨ ו׃יֶאֱרֵֹּ֬ ו בְרִשְתְֹֽׁ מָשְכַֹ֥  

10 
יו חֶלְכָאִים עֲצוּמִָ֗ ל בֵַ֝ חַ וְנָפַַ֥  :וַדָכַה יָשָֹ֑

11 
צַח׃ ה לָנְֶֽׁ יו בַל־רָאַָ֥ נִָ֗ יר פֵָ֝ ל הִסְתִַ֥ ח אֵָ֑ כְַֽׁ לִבֹו שֶָ֣ ר בְַ֭  אָמֶַ֣

12 
ךָ אַל־תִשְכַַ֥ח עֲנִיִים א יָדֶָ֑ ל נְשֶָ֣ ה אֵַ֭ ה יְהוִָ֗  :קוּמֶָׁ֤

13 
ע׀  ץ רָשַָ֥ ה׀ נִאֵֹ֖ ש׃עַל־מֶֶׁ֤ א תִדְרְֹֽׁ ֶֹ֣ ו ל לִבִֹ֗ ר בְֵ֝ ים אָמַַ֥ אֱלהִָ֑  

14 
יתָ  ה׀ הָיִֵּ֬ ום אַתֶָׁ֤ תִֹ֗ כָה יֵָ֝ ב חֵלֶָ֑ לֶיךָ יַעֲזֶֹ֣ ךָ עַָ֭ דֶַ֥ ת בְיָָׁ֫ עַס׀ תַבִיטְ֮ לָתֵַ֪ ל וָכַֹ֨ מֶָׁ֤ ה׀ עַָ֘ י־אַתֶָׁ֤ תָה כְִֽׁ ר׃רָאִַ֡ עֹוזְֵֽׁ  

15 
א׃ ו בַל־תִמְצְָֽׁ דְרֹוש־רִשְעַֹ֥ ע תְִֽׁ רִָ֗ ע וֵָ֝ ועַ רָשָָ֑ בֹר זְרֶֹ֣  שְַ֭

16 
ו׃ אַרְצְֹֽׁ ם מְֵֽׁ ויִִ֗ וּ גֵֹ֝ ד אָבְדַ֥ ם וָעֶָ֑ לֶך עֹולֶָ֣  יְהוֶָ֣ה מֶַ֭

17 
ַ֤ךָ׃ יב אָזְנְֶֽׁ ם תַקְשִַ֥ בִָ֗ ין לִֵ֝ עְתָ יְהוָָ֑ה תָכִַ֥ ים שָמֶַ֣ ת עֲנָוִֶ֣  תַאֲוֵַּ֬

18 
רֶץ׃ וש מִן־הָאְָֽׁ נִֹ֗ ץ אֱֵ֝ וד לַעֲרַֹ֥ יף עָֹ֑ ך בַל־יֹוסִַ֥ דַָ֥ ום וָָׁ֫ ט יָתִֹ֗  לִשְפַֹ֥
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OLULANGA LWA 10 (11): Omulangaliro gw'omushinganyanya 
 
1 Oku mukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. 
 
Nyamuzinda ye lwakiro lwani. 
Kurhi wakacimbwira, mpu: 
«Yàkira oku ntondo nka kanyunyi?» 
 
2 
Ba nyakola-maligo abo bagosire emiherho, 

badwirhe bafòl'emyampi oku ngè 
mpu balashirc abantu b'emirhima nkana omu mwizimya. 
3 
Erhi eciriba cankabongoka, 

cici omushinganyanya ankacibash'ijira? 
 
4 
Nnâmahanga omu ka-Nyamuzinda kage katagatifu, 

Nyakasane oku ntebe yage y'obwami omu malunga; 
amasu gage gadwirhe galolêreza igulu, 
engohe zage zidwirhe zasinza abana b'abantu. 
 
5 
Nyamuzinda abona entimanya z'omwinja n'omubi; 

omurhima gwage gushologorhwa na nyankola-maligo. 
6 
Mûshi emihera ayirhogeze amakala g'engulumira n'ecibiriti, 

n'empûsi y'omuliro ebe co cigabi c'omo kabehe kabo. 
 
7 
Bulya Nyamuzinda abâ mushinganyanya, 

akunda n'obushinganyanya; 
abantu b'emirhima mimâna bo bàbone obusu bwage. 



Psalms 11 
1 
ור׃ י נוּדוּ הַרְכֶַ֥ם צִפְֹֽׁ וּ לְנַפְשִָ֑ יך תאֹמְרֶ֣ יתִי אֵַ֭ ה׀ חָסִִ֗ יהוָֹ֨ וִַ֥ד בְַֽׁ חַ לְדָָׁ֫  לַמְנַצִֵ֗

2 
ב׃ פֶל לְיִשְרֵי־לְֵֽׁ ִ֗ ות בְמֹו־אֵֹ֝ ם עַל־יֶָ֑תֶר לִירַֹ֥ וּ חִצֶָ֣ שֶת כֹונְנֶ֣ וּן קִֶ֗ ים יִדְרְכֵּ֬ י הִנֵַּ֪ה הָרְשָעִַ֡  כִֶׁ֤

3 
וּן צֵַ֝  הָרֵסָ֑ שָתֹות יְֵֽׁ י הַַ֭ ל׃כִֶ֣ יק מַה־פָעְָֽׁ דִִ֗  

4 
ם׃ וּ בְנֵֶ֣י אָדְָֽׁ בְחֲנִ֗ יו יִֵ֝ וּ עַפְעַפַָ֥ ו עֵינַָ֥יו יֶחֱזָ֑ סְאַֹ֥ יִם כִָׁ֫ ו יְהוָהְ֮ בַשָמַַ֪ ל קָדְשִֹ֗ יכֶַׁ֤ הֵַ֘  יְהוֶָׁ֤ה׀ בְְֽׁ

5 
ו׃ ה נַפְשְֹֽׁ נְאַָ֥ ס שְָֽׁ ב חָמָָ֑ רָשָע וְאֹהֵֶ֣ ן וְַ֭ בְחַָ֥ יק יִָׁ֫  יְהוָהְ֮ צַדִַ֪

6 
חִַ֥  ים פַָׁ֫ ר עַל־רְשָעִִ֗ ם׃יַמְטֵַ֥ ות מְנֶָ֣ת כֹוסְָֽׁ וּחַ זִלְעָפִֹ֗ גָפְרִית וְרַ֥ ש וְַ֭ ים אֵֶ֣  

7 
ימֹו׃ וּ פָנְֵֽׁ ר יֶחֱזַ֥ שִָ֗ ב יֵָ֝ ות אָהֵָ֑ הוָה צְדָקֶֹ֣ יק יְַ֭ י־צַדִֶ֣  כְִֽׁ
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OLULANGA LWA 11 (12): Nyamuzinda ancize oku mihigo y'abantu babi 
 
1 Oku mukulu w'abimbiza. Nzihwa y'omu lulanga lwa misi munani. Lulanga. Lwa Daudi. 
 
2 
Orhucize, Nyakasane, bulya abashinganyanya badwirhe bahwa; 

abemezi badwirhe bahirigirha omu bana b'abantu. 
3 
Abantu badwirhe barhebana bone na nnene: 

nderho nnunu, mirhima ibirhi. 
 
4 
Mâshi Nyamuzinda aherêrekeze ngasi kanwa kaderba obunywesi, 

ngasi lulimi lulyalyanya. 
5 
Ngasi baderha, mpu: «Olulimi lwirhu yo misi yirhu, 

kanwa rhujira, ye ndigi wankarhukulikira?» 
 
6 
Naye Nnâmahanga, erhi: «Amalibuko g'abazamba 

n'emirenge y'abakenyi erhumire, 
nkolaga nayimanga; abalonza obucire nàbahêrezabwo.» 
 
7 
Ebinwa bya Nyakasane biri by'okuli, 

kwo biri nka cuma ca marhale citule omo luganda, 
nka masholo mashuke kali nda. 
 
8 
Yagirwa Nyamuzinda, we rhuciza, 

we warhulanga kuli er'iburha ensiku n'amango. 
9 
Abanya-byaha bazungulusire hoshi hoshi, 

n'obubi bwarhalusire olugero omu bana b'abantu. 

Psalms 12 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ ית מִזְמַֹ֥ ל־הַשְמִינִִ֗ חַ עְַֽׁ  לַמְנַצֵַ֥

2 
ם׃ י אָדְָֽׁ ים מִבְנֵַ֥ מוּנִִ֗ סוּ אֱֵ֝ יד כִי־פַַ֥ ר חָסִָ֑ הוָה כִי־גָמֶַ֣ יעָה יְַ֭  הֹושִֶ֣

3 
רוּ׃ ב יְדַבְֵֽׁ ב וָלֵֶ֣ ות בְלֵֹ֖ ת חֲלָקָֹ֑ הוּ שְפַַ֥ עֵַ֥ יש אֶת־רֵָׁ֫ דַבְרוְּ֮ אִֶׁ֤ וְא׀ יְְֽׁ  שֶָׁ֤

4 ת  יַכְרֵֶ֣
הוָה כָל־שִפְ  ות׃יְַ֭ רֶת גְדֹלְֽׁ ון מְדַבֶַ֥ שִֹ֗ ות לֵָ֝ י חֲלָקָֹ֑ תֵֶ֣  

5 
נוּ׃ ון לְָֽׁ י אָדֶֹ֣ נוּ מִֹ֖ ינוּ אִתָָ֑ גְבִיר שְפָתֵֶ֣ וּ׀ לִלְשֹנֵֶ֣נוּ נַַ֭ מְרֹ֨ ר אְָֽׁ  אֲשֶֶׁ֤

6 
ו׃ יחְַֽׁ לְֽׁ שַע יָפִַ֥ יִֵ֗ ית בְֵ֝ ר יְהוָָ֑ה אָשִַ֥ קוּם יאֹמֶַ֣ ה אַָ֭ ים עַתֶָ֣ ונִַ֥ ת אֶבְיָֹׁ֫ ד עֲנִיִיםְ֮ מֵאַנְקַַ֪  מִשַֹ֥

7 
יִם׃ ק שִבְעָתְָֽׁ ז קִָ֗ רֶץ מְֵ֝ יל לָאָָ֑ רוּף בַעֲלִֶ֣ סֶף צַָ֭ ות כֶֶ֣ רַֹ֥ ות טְהָֹׁ֫ ות יְהוָהְ֮ אֲמָרַֹ֪ מֲרֶֹ֣  אְִֽׁ

8 
ם׃ וּ לְעֹולְָֽׁ נּוּ׀ מִן־הַדֹֹ֖ור זֶ֣ ם תִצְרֶָ֓ ה־יְהוַָ֥ה תִשְמְרֵָ֑  אַתְָֽׁ

9 
ם׃ י אָדְָֽׁ וּת לִבְנֵַ֥ לִ֗ ם ז ֵ֝ ַ֥ וּן כְר  ים יִתְהַלָכָ֑ יב רְשָעִַ֥  סָבִִ֗
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1 OLULANGA LWA 12 (13): Kuhika mangaci, Yagirwa Nyakasane? 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi.  



 
2 
Kuhika mangaci wayôrha onyibagira, Nyakasane? 

kuhika mangaci wanfulika obusu bwawe? 
 
3 
Kuhika mangaci nayôrha ntimanya amalibuko omu murhima gwani? 

Kuhika mangaci omushombanyi wani ayôrha ampima? 
4 
Lola, onshuze, Nyakasane Nyamuzinda, Nnâhamwirhu! 

Ommolekere amasù, ndek'ijir'iro omu lufu. 
 
5 
Omushombanyi alek'iderha, erhi: «Namuhimire!» 

Abânzi bani balek'icîshinga babona njajâba. 
6 
Niehe bwonjo bwawe ncìkubagira: 

omurhima gwani gucîshingire obucire bwawe; 
nyimbire Nyakasane oku minja anjirire. 

Psalms 13 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
נִּי׃ יר אֶת־פָנֶֶ֣יךָ מִמְֶֽׁ נָה׀ תַסְתִֹ֖ נִי נֶָ֑צַח עַד־אָָ֓ הוָה תִשְכָחֵֶ֣ נָה יְַ֭  עַד־אֶָ֣

3 נָה  עַד־אָֹ֨
ית  י׃אָשִַ֪ י עָלְָֽׁ וּם אֹיְבִֶ֣ נָה׀ יָרֹ֖ ם עַד־אָָ֓ י יֹומָָ֑ ון בִלְבָבִֶ֣ י יָגֶֹ֣ ות בְנַפְשִִ֗ עֵצַֹ֡  

4 
וֶת׃ ן הַמְָֽׁ י פֶן־אִישַַ֥ ינִַ֗ ירָה עֵֵ֝ י הָאִַ֥ נֵנִי יְהוֶָ֣ה אֱלהָָ֑ ה עֲַ֭ יטְָֽׁ  הַבִֶ֣

5 
וט׃ י אֶמְֹֽׁ ילוּ כִֶ֣ גִִ֗ י יֵָ֝ יו צָרַַ֥ י יְכָלְתִָ֑ ר אֹיְבִֶ֣  פֶן־יאֹמֶַ֣

6 
י׀ בְ  י׃וַאֲנִֶׁ֤ ל עָלְָֽׁ י גָמֶַ֣ ירָה לַיהוָָ֑ה כִֹ֖ ךָ אָשִַ֥ תֶַ֥ ישוּעָָׁ֫ י בְִֽׁ ל לִבִִ֗ חַסְדְךֶָ֣ בָטַחְתִיְ֮ יֶַָׁ֤֤גֵַ֥  
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OLULANGA LWA 13 (14): Isirhe ly'omuntu orhishi Nnàmahanga 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi 

 
Omusirhe anakàderha omu murhima gwage, erhi: 
«Nyamuzinda arhahabâ!» 
Bàcisherêzize, bàjira ebirhankaderhwa; 
nta muntu okola aminja ocibabamwo. 
 
2 
Kurhenga emalunga Nyakasane adwirhe asinza bene-Adamu, 

mpu alole erhi bankacibonekanamwo ogwerhe obukengêre, 
ocidwirhe alonza Nyamuzinda. 
 
3 
Boshi boshi bahabusire, oku banali boshi bàsherîre, 

nta muntu okola aminja ocibabàmwo, 
ntaye ciru n'ow'obufumu. 
 
4 
Ka barhakayumva, 

abôla banyankola-maligo bakâmirangusa ishanja lyani 
nka kulya omuntu amirangusa omugati, 
barhanashenga izîno lya Nyakasane? 
 
5 
Co cànarhume bajuguma n'obwôba buzira igwarhiro ly'ecôba 

kulya kuba Nyamuzinda ayôrha abâ n'iburha ly'omushinganyanya. 
6 
Kàli mwehe mpu mwashekera ihano ly'omunyi, 

n'obwo Nyamuzinda ye lwakiro lwage! 
 
7 
Owabona obucire bw'Israhdi buhubuka e Siyoni! 

Mango Nyakasane àgalula olubaga lwage ekà, 
Yakobo acîshinga, Israheli asîme! 



Psalms 14 
1 
וב׃ שֵה־טְֹֽׁ ין עְֹֽׁ ה אֵֶ֣ יבוּ עֲלִילִָ֗ תְעִַ֥ יתוּ הְִֽׁ שְחִִ֗ ים הְִֽׁ ין אֱלהִָ֑ לִבֹו אֵֶ֣ ל בְַ֭ ר נָבֶָ֣ מֶַׁ֤ וִַ֥ד אַָ֘ חַ לְדָָׁ֫  לַמְנַצִֵ֗

2 
ים׃ רֵש אֶת־אֱלהְִֽׁ יל דֵֹ֝ רְאֹות הֲיֵֶ֣ש מַשְכִָ֑ ם לִַ֭ דַָ֥ ל־בְנֵי־אָָׁ֫ יף עְַֽׁ ה מִשָמַיִםְ֮ הִשְקִַ֪ הוִָ֗  יְְֽׁ

3 
ו ל סָרְ֮ יַחְדַָ֪ ד׃ הַכַֹ֥ ין גַם־אֶחְָֽׁ ִ֗ וב אֵֵ֝ שֵה־טָֹ֑ ין עְֹֽׁ חוּ אֵֶׁ֤ אֱלַָ֥ נֶָׁ֫  

4 
אוּ׃ א קָרְָֽׁ ֶֹ֣ ה ל הוִָ֗ חֶם יְֵ֝ כְלוּ לֶָ֑ מִי אֶָ֣ י עַַ֭ וֶן אֹכְלֵֶ֣ י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫ א יָדְעוְּ֮ כָל־פַֹ֪ ַֹ֥  הֲל

5 
יק׃ ור צַדְִֽׁ ים בְדֶֹ֣ להִִ֗ י־אֱֵ֝ חַד כְִֽׁ חֲדוּ פָָ֑ ם׀ פֶָ֣  שֶָׁ֤

6 
י יְהוֶָ֣ה מַחְ  ישוּ כִֹ֖ י תָבִָ֑ הוּ׃עֲצַת־עָנִַ֥ סְֵֽׁ  

7 
אֵל׃ ח יִשְרְָֽׁ ב יִשְמַַ֥ עֲקִֹ֗ ל יֵַ֝ ו יָגֵַ֥ וּת עַמָֹ֑ הוָה שְבֶ֣ וּב יְַ֭ ל בְשֶ֣ אֵַ֥ ת יִשְרָָׁ֫ ן מִצִיֹוןְ֮ יְשוּעַַ֪ י יִתֵֶ֣  מִַ֥
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OLULANGA LWA 14 (15): Omwira wa Nnàmahanga 
 
1 Lulanga. Lwa Daudi. 
 
Yagirwa Nyakasane, ndi wankabera omu bwami bwawe; 
Ndi wankatwa ecirâlo oku ntondo yawc ntagatifu? 
 
2 
Ow'olugendo lwimâna n'ojir'ebishinganine, 

n'oderha eby'okuli nk'oku binali omu murhima gwage; 
3 
Orhagamba ndi omu lulimi lwage, 

Orhajirira wabo kubi, arhanajacira mulungu wage. 
 
4 
Anagayaguze omuherêra, 

akenge abarhinya Nyamuzinda. 
Ebi acigashiraga, 
arhankacibigashûla, ciru ankahona; 
5 
Arhahogeza bûnguke, 

arhanalya mpyûlo mpu aheze omwêru-kwêru. 
Oyôrha ntyo, nta mango ankahuligana. 

Psalms 15 
1 
ךָ׃ ר קָדְשְֶֽׁ ן בְהֶַ֣ שְכִֹ֗ י־יִֵ֝ ךָ מְִֽׁ וּר בְאָהֳלֶָ֑ הֹוָה מִי־יָגֶ֣ ד יְַ֭ וִַ֥ ור לְדָָׁ֫  מִזְמִֹ֗

2 
ו׃ ת בִלְבָבְֹֽׁ מִֶ֗ ר אֱֵ֝ דֶק וְדֹבֵַ֥ ל צֶָ֑ מִים וּפֹעֵַ֥ ך תַָ֭  הֹולֵֶ֣

3 
בֹו׃ א עַל־קְרְֹֽׁ ה לאֹ־נָשַָ֥ חֶרְפִָ֗ ה וְֵ֝ הוּ רָעָָ֑ ה לְרֵעֵֶ֣ ו לאֹ־עָשֶָ֣ ל׀ עַל־לְשֹנִֹ֗ א־רָגַֹ֨ ְֹֽׁ  ל

4 
ר׃ א יָמְִֽׁ ֶֹ֣ ע וְל הָרִַ֗ ע לְֵ֝ ד נִשְבַַ֥ י יְהוֶָ֣ה יְכַבֵָ֑ ס וְאֶת־יִרְאֵֶ֣ יו נִמְאִָ֗ ינֶָׁ֤ עֵַ֘ ה׀ בְְֽׁ  נִבְזֶֶׁ֤

5 
ם׃ וט לְעֹולְָֽׁ א יִמֶֹ֣ ֹֹ֖ לֶה ל שֵה־אֵָ֑ ח עְֹֽׁ קַָ֥ א לָָׁ֫ ַֹ֥ י ל חַד עַל־נָקִִ֗ ן בְנֶשֶךְ֮ וְשַֹ֥ ו׀ לאֹ־נָתֶַ֣  כַסְפֶֹׁ֤
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OLULANGA LWA 15 (16): Nyakasane ye Mwimo gwani 
1 
Lwa Daudi.  

 
Yagirwa Nyamuzinda, onnange, 
bulya we lwakiro lwani. 
2 
Nàbwizire Nnàmahanga, nti: «We Nyakasane, 

Nnâhamwirhu, buzira we nta kwinja». 
 
3 
Abimana bali omu cihugo, 

bo Nnàmahanga arhonya. 
4 
Abandi bashiga abazimu, 

kuyushûla baciyushûlira obuhanya. 
Barhàkabona nahuma omu mwamba gw'embâgwa zabo, 



barhakàyumva mpu amazîno gabo gampisire ekanwa. 
 
5 
Waliha Nyamuzinda, we cigabi cani c'omwimo, 

we na kabehe kani, 
we gwerhe obuzine bwani omu maboko gawe. 
6 
Olugero bàntambagizagyamwo lwàngerire oku nsîmire, 

ecigabi cani c'omwimo ciri cinja. 
 
7 
Ayagirwe Nyakasane okampâ ihano, 

ciru n'obudufu nanyumve ihano lyampubuka omu ndubi y'omurhima. 
8 
Amasu gani gayôrha gasinza Nyakasane ngasi mango, 

kulya kuba andi ebulyo, ntankahuligana. 
 
9 
Co cirhumire omûka gwani gusîma n'omûka gwani gucishinga; 

ciru n'omubiri gwani guluhûsire omu murhûla. 
10 

Bulya orhankalikirira omûka gwani omu kuzimu, 
orhankanaziga omwira wawe abolera omu nshinda. 
11 

Wanyereka enjira y'akalamo, 
obwimâna bw'amasîma omu kubona obusu bwawe, 
ekulyo kwawe, mwîshingo gw'ensiku n'amango. 

Psalms 16 
1 
ך׃ יתִי בְָֽׁ י־חָסִַ֥ ל כְִֽׁ ִ֗ נִי אֵֵ֝ מְרֵַ֥ ם לְדָוִָ֑ד שְָֽׁ  מִכְתַָ֥

2 
יךָ׃ י בַל־עָלְֶֽׁ ובָתִִ֗ תָה טֵֹ֝ יהוָה אֲדֹנֶָ֣י אָָ֑ רְתְ לְַַֽׁ֭  אָמֶַ֣

3 
ם י כָל־חֶפְצִי־בְָֽׁ אַדִירִֵ֗ מָה וְֵ֝ רֶץ הֵָ֑ קְדֹושִים אֲשֶר־בָאֶָ֣ ׃לִַ֭  

4 
י׃ ם עַל־שְפָתְָֽׁ מֹותִָ֗ א אֶת־שְֵ֝ בַל־אֶשַָ֥ ם וְּֽׁ ם מִדָָ֑ יך נִסְכֵיהֶֶ֣ רוּ בַל־אַסִֶ֣ הַָ֥ ר מָָׁ֫ וּ עַצְבֹותָםְ֮ אַחֵַ֪  יִרְבַ֥

5 ה הוִָ֗  יְְֽׁ
י׃ יך גֹורָלְִֽׁ ה תֹומִַ֥ תִָ֗ י אֵַ֝ י וְכֹוסִָ֑ מְנָת־חֶלְקִַ֥  

6 
פְרַָ֥  ת שְָֽׁ חֲלִָ֗ ים אַף־נֵַ֝ י בַנְּעִמִָ֑ פְלוּ־לִַ֭ ים נְָֽׁ י׃חֲבָלִֶ֣ ה עָלְָֽׁ  

7 
י׃ וּנִי כִלְיֹותְָֽׁ ות יִסְרַ֥ ילִ֗ נִי אַף־לֵֵ֝ ר יְעָצָָ֑ הוָה אֲשֶֶ֣ ך אֶת־יְַ֭  אֲבָרִֵ֗

8 
וט׃ י בַל־אֶמְֹֽׁ ימִינִִ֗ י מְִֵֽׁ֝ יד כִַ֥ י תָמִָ֑ יתִי יְהוֶָ֣ה לְנֶגְדִֶ֣  שִוִֵּּ֬

9 
טַח׃ ן לָבְֶֽׁ י יִשְכַֹ֥ שָרִִ֗ י אַף־בְֵ֝ בִי וַיֶַָ֣֤גֶל כְבֹודִָ֑ ח לִַ֭ ן׀ שָמֶַ֣  לָכֵֶׁ֤

10 
חַת׃ ות שְָֽׁ סִידְךִָ֗ לִרְאַֹ֥ ן חֲֵ֝ א־תִתֵַ֥ ְֹֽׁ ול ל י לִשְאָֹ֑ ב נַפְשִֶ֣ י׀ לאֹ־תַעֲזֶֹ֣  כִֶׁ֤

11 
צַח׃ ות בִימִינְךֶָ֣ נְֶֽׁ מָחֹות אֶת־פָנֶָ֑יךָ נְעִמֹֹ֖ בַע שְַ֭ ים שֶֹ֣ יִַ֥ רַח חַָׁ֫ ודִיעֵנִיְ֮ אֶֹׁ֤  תְֹֽׁ

17 

OLULANGA LWA 16 (17): Omulenge gw'omwêru-kwêru odwirhe walibuzibwa buzira 
kumanya ecirhumire 

1 
Musengero. Gwa Daudi. 

 
Yagirwa Nyamuzinda, oyumvirhize omwêru-kwêru, 
oyumve endûlû yani; orhege okurhwiri, 
oyumvirhize omusengero gwani 
gwahubuka omu kanwa karhalyalyanya. 
2 
Olubanja lwani lutwirwe embere zawe; 

amasu gawe gabwine oku ndi mwêru-kwêru. 
 
3 
Wanalola omu ntimanya z'omurhima gwani onantangule budufu; 

wanantangula: orhankambonamwo bubi. 
4 
Akanwa kani karhakola maligo nka kula abantu bajira; 

oluderho lw'ekanwa kani nàlulanzire. 
5 
Olugendo lwani lurharhenga omu njira z'amarhegeko gawe, 

nta mango amagulu gani gajajâba. 
 
6 
Nkulakire, kulya kuba onyumva, 



Yagirwa Nnàmahanga; ontege okurhwiri, 
oyumve eci naderha. 
7 
Oyerekane obwonjo bwawe, 

we ciza abalongeza olwakiro omukulyo kwawe; 
obalikûze oku babisha babo. 
 
8 
Onnange nka mbonyi y'isu, 

onfulike omu kwaha kwawe. 
9 
Onfulike emihera ekàntindibuza; 

ondikûze oku bashombanyi bani bangosire bakàlonza okunyirha. 
10 

Amashushi gàbafunisire emirhima; 
akanwa kabo nderho za bucibone kaderha. 
11 

Badwirhe banyunja banakola bangosire; 
banniolire amasu mpu bannambike oku idaho 
12 

Owababona anamanya mpu ntale elingûzize ensimba yalya 
mpu cana ca ntale cishurhamire omu bulambo bwaco. 
 
13 

Baduka Nyakasane, omujeyo, omushurhe oku idaho; 
n'engôrho yawe olikûze obuzine bwani omu maboko g'Òmuhera. 
14 

Okuboko kwawe kundikûze kuli eyo mifu, Yagirwa Nyakasane, 
bulya eyo mifu ecigabi cabo c'obuzine coshi eco en'igulu. 
 
Enda zabo oziyunjuze n'ebi wàbabikiraga, 
abana babo bayigurhe, basigire abinjikulu babo ebisigaliza. 
15 

Niehe omu bushinganyanya, nayishibona obusu bwawe; 
aha kuzûka, nyishiyigurha nkusinzakwo. 

Psalms 17 

 
1 
ה׃ י מִרְמְָֽׁ א שִפְתֵַ֥ ִֹ֗ ל י בְֵ֝ ינָה תְפִלָתִָ֑ י הַאֲזִַ֥ יבָה רִנָּתִִ֗ דֶק הַקְשִַ֥ ה׀ צִֶ֗ ה יְהוָֹ֨ וִַ֥ד שִמְעֶָׁ֤ ה לְדָָׁ֫  תְפִלִָ֗

2 
ינָה מֵישָ  יךָ תֶחֱזֶַ֥ ינִֶ֗ א עֵֵ֝ י יֵצֵָ֑ לְפָנֶיךָ מִשְפָטִֶ֣ ים׃מִַ֭ רְִֽׁ  

3 
י׃ י בַל־יַעֲבָר־פְִֽׁ מֹתִִ֗ א זֵַ֝ נִי בַל־תִמְצָָ֑ יְלָה צְרַפְתַַ֥ דְתָ לִַ֗ קֶַׁ֤ י׀ פַָ֘ נְתָ לִבִֹ֨ חֶַׁ֤  בַָ֘

4 
יץ׃ ות פָרְִֽׁ רְתִי אָרְחַֹ֥ מִַ֗ י שֵָ֝ יךָ אֲנִַ֥ ר שְפָתֶָ֑ דָם בִדְבֶַ֣ ות אַָ֭ לֶ֣  לִפְע 

5 
וטוּ  יךָ בַל־נָמַֹ֥ רַי בְמַעְגְלותֶָ֑ ש  ך אֲַ֭ י׃תָמֶֹ֣ פְעָמְָֽׁ  

6 
י׃ ע אִמְרָתְִֽׁ י שְמֶַ֣ ִ֗ ט־אָזְנְךַָ֥ לִֵ֝ ל הְַֽׁ נִי אֵָ֑ י־תַעֲנֵֶ֣ יךָ כְִֽׁ י־קְרָאתִֶ֣  אֲנְִֽׁ

7 
ַ֤ךָ׃ ימִינְֶֽׁ ים בְִֽׁ מִתְקֹומְמִִ֗ ים מִֵ֝ יעַ חֹוסִָ֑ סָדֶיךָ מֹושִֶ֣ ה חֲַ֭  הַפְלֵֶ֣

8 
נִי׃ יךָ תַסְתִירְֵֽׁ נָפִֶ֗ ל כְֵ֝ יִן בְצֵַ֥ ון בַת־עָָ֑ מְרֵנִי כְאִישֶֹ֣  שַָ֭

9 
י׃מִפְנֵֶ֣  יפוּ עָלְָֽׁ פֶש יַקִַ֥ נִֶ֗ י בְֵ֝ וּ שַדָ֑וּנִי אֹיְבַַ֥ שָעִים זֶ֣ י רְַ֭  

10 
וּת׃ וּ בְגֵאְֽׁ ימֹו דִבְרַ֥ ִ֗ וּ פִֵ֝ מֹו סָגְרָ֑  חֶלְבַָ֥

11 
רֶץ׃ ות בָאְָֽׁ יתוּ לִנְטַֹ֥ שִִ֗ ם יֵָ֝ ה סְבָבוּנִי עֵינֵיהֶַ֥ רֵינוּ עַתֶָ֣ ש   אַַ֭

12 
וף וְֵ֝  וף לִטְרָֹ֑ אַרְיֵה יִכְסֶֹ֣ ו כְַ֭ ים׃דִמְיֹנִֹ֗ ב בְמִסְתָרְִֽׁ יר יֹשֵַ֥ כִכְפִִ֗  

13 
ךָ׃ ע חַרְבְֶֽׁ י מֵרָשַָ֥ פְשִִ֗ ה נֵַ֝ הוּ פַלְטַָ֥ נָיו הַכְרִיעֵָ֑ ה פַָ֭ ה קַדְמֶָ֣ ה יְהוִָ֗  קוּמֶָׁ֤

14 
י וּ בָנִָ֑ טְנַָ֥ם יִשְבְעַ֥ א בִָׁ֫ חַיִיםְ֮ וּצְפִינְךָ תְמַלֵַ֪ ם בְַֽׁ לֶד חֶלְקַָ֥ ים מֵחִֶ֗ מְתִֵּ֬ ה מְִֽׁ ׀ יְהוַָ֡ ים יָדְךָֹ֨ מְתִַ֥ ם׃  מְִֽׁ ם לְעֹולְלֵיהְֶֽׁ תְרִָ֗ יחוּ יִֵ֝ ם וְהִנִַּ֥

41  
 

15 
ךָ׃ יץ תְמוּנָתְֶֽׁ הָקִִ֗ ה בְֵ֝ צֶדֶק אֶחֱזֶֶ֣ה פָנֶָ֑יךָ אֶשְבְעַָ֥ י בְַ֭   אֲנִִ֗
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OLULANGA LWA 17 (18): Omunkwa gwa mwami Daudi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi, mwambali wa Nyamuzinda, àyimbiraga Nyakasane ebinwa 

by'olu lwimbo amango Nnâmahanga àmulikuzagya omu maboko g'abânzi bage n'aga 
Saulu. 

 
2 
Anaciderha, erhi: Nkusima Nyamuzinda, we misi yani; 



3 
Nyakasane, we lwâla nsimikirakwo, we lugerêro lwani, we mufungizi wani. Nyamuzinda 

Nnâhamwirhu, we lwâla nyàkiramwo; we mpenzi yani, w'ihembe ly'obucire bwani, we 
lugerêro lwani. 

4 
Nàlakire Nyamuzinda, olya okayagirwa! andikûza oku bashombanyi bani. 

5 
Emigozi y'olufu yanziriringa, enyîshi z'omu kuzimu zanyôbohya. 

6 
Emigozi y'omu kuzimu yanzunguluka, emirhego y'olufu yangorha. 

7 
Omu malibuko gani nàlakira Nyakasane, nàyambaza Nyamuzinda Nnâhamwirhu; àyumva izu lyani 

omu bwami bwage n'omulenge gwani gwàhika omu marhwiri gage. 
8 
Igulu lyànacidirhimana lyàgeramwo omusisi, ensimikiro y'entondo yàdundagana, yàdirhimana kulya 

kuba anakunîre. 
9 
Omugi gwàtumbûka omu mazûlu gage, engulumira y'omuliro omu kanwa kage, amakala g'amasese 

gàmurhengamwo. 
10 

Anaciyiìnamya amalunga, àyandagala, ecitu ciru ciru aha magulu gage. 
11 

Ashonerakwo kerubi, àbalala, ajà alembêra oku byubi by'empûsi. 
12 

Anacijira omwizimya gwàshuba cishûli cage, ecirâlo cage gwo mwizimya gw'amûshi n'ebitù biru 
biru. 

13 
Obulangashane bwàmoleka embere zage, n'ebitù byàhirigirha, byàrhenga-mwo olubula n'amakala 

g'amasese. 
14 

Obwo Nyamuzinda ànacilaza emalunga, n'izù ly'Ow'enyanya lyàyumvikana 
15 

Anacilasha emyampi yage, àbashandabanya, àlîka emilazo yage, àbalibisa. 
16 

Okuhandi enshôko z'amishi zàbonekana, n'ebiriba igulu lisimikirakwo byàfûnuka, erhi mirongwe 
yawe erhuma, Yagirwa Nyakasane, erhi mûka gw'obukunizi gw'omu izûlu lyawe 
gurhuma. 

17 
Anacilambûla okuboko kwage kurhenga enyanya, àngwarha, ànkûla aha amîshi gazungulira. 

18 
Anciza omu maboko g'omushombanyi mudârhi, andikûza oku banzi bani bandusha misi. 

19 
Bantêra olusiku lw'obuhanya, ci Nyakasane àshuba lwegemero lwani. 

20 
Anfumya, àmpêka ahagalihire; ànciza, bulya kurhonya antonya. 

21 
Nyakasane ànjirire nk'oku obusbinganyanya bwani bukwanine, ampembera obucêse bw'amaboko 

gani. 
22 

Bulyala nàshimbire enjira za Nyakasane, ntanahemukaga nti ngomere Nnâhamwirhu Nyamuzinda. 
23 

Amarhegeko gage goshi gayôrha gamba ebusù, n'obulonza bwage ntaleka kwabujira. 
24 

Mba mwimâna embere zage, nnancilanga oku kubi. 
25 

Naye Nyakasane ànjirire nk'oku obushinganyanya bwani bunakwanine. angerera oku bucêse 
bw'amaboko gani omu masu gage. 

26 
N'òmuntu mwinja oba mwinja, n'ornwimâra obà mwimâna. 

27 
Obà mwêru-kwêru n'omwêru-kwêru, ci endyalya kuyengehula oyiyengehula. 

28 
Neci we ciza olubaga lw'abirhohye, onahonye amasù g'abacibona. 

29 
We kamole kani, Yagirwa Nyakasane, Nnâhamwirhu Nyamuzinda ye molckera omwizimya 

gw'amasù gani. 
30 

Bulya n'oburhabale bwawe nangere omu lugamba lw'abânzi ! na nka rhuli rhwene Nnâhamwirhu 
Nyamuzinda nambalale olugurhu. 

31 
Enjira ya Nyamuzinda ebà nyimâna, n'akanwa ka Nyakasane karhabàmwo kubirhi; abà mpenzi ya 

ngasi omuyàkiraho. 
32 

Ndigi oli Nyamuzinda aha nyuma za Nyakasane, Ndi oli lwâla aha nyuma za Nnâhamwirhu 
Nyamuzinda? 

33 
Ye Nyamuzinda onzibuhya, ye yumanyanya enjira yani. 

34 
Ye lembuhya amagulu gani nk'ag'enshagarhi, ananyimanze omu malunga. 

35 
Ye yigiriza enfune zani okulwa, n'amaboko gani okufôla omuherho gw'amarhale. 

36 
Wàmpire empenzi yawe eciza, wànangwarha n'okuboko kwawe kulyo; wankuza n'okubukombêzi 

bwawe. 
37 

Olugendo lwani wàlugalihiza enjira, n'amagulu gani garhajajâba. 
38 

Nàshimbulula abashombanyi bani, mbagwanyanye ntâgaluke ntajibahungumula. 
39 

Nàbashûrha bayabirwe kuyimanga, bâhirima aha magulu gani 
40 

Wanzibuhize omu ntambala, engabo zàli zintezire wazifunyira omu masu gani. 
41 

Abashombanyi bani wabayandûkakwo, bàmpindulira omugongo; abânzi bani nàbaherêrekeza 
42 

Bànacihamagala, ci barhabonaga owankabaciza; bàyakûza Nyakasane, àrhabashuzagya! 



43 
Nàbatuntuma nka katulo kayehulwa n'empûsi, nàbakandagira nka bajondo b'omu njira. 

44 
Wancizize obugoma bw'olubaga, wananyi:mika mwami w'amashanja, abantu ntàli nyishigi 

bànshiga. 
45 

Abana b'abantu b'ihanga bàndimiriza, bakayumva akanwa kani ho na halya banakajira. 
46 

Abana b'abantu b'ihanga bahirimire, barhenga omu birâlo bàli bayàkiremwo erhi badwirhe 
bajuguma. 

47 
Ayagirwe Nyakasane, luyagirwe Olwâla lwani, aj'irenge Nyamuzinda, Muciza wani. 

48 
Nyamuzinda ompôlera, ye lambika amashanja g'abantu aha magulu gani. 

49 
We ndikûza oku babisha bani, onarhume nahima engabo zintêzire; onandikûze oku muntu 

w'ebikanyâli. 
50 

Neci, nani nàkâderha irenge lyawe omu mashanja, Nyakasane, nâkayimba izîno lyawe. 
51 

We rhuma rnwarni wawe ahima okusômerine, onarhonya omushîgwa amavurha wawe, ye Daudi 
n'iburha lyage omu myaka n'emyaka. 

Psalms 18 
1 

צִיל־יְהוַָ֘  ום הְִֽׁ את בְיֶֹׁ֤ ָֹ֑ ה הַז בְרֵי הַשִירֶָ֣ ה אֶת־דִַ֭ ר׀ לַיהוִָ֗ ר דִבֶֹ֨ ד אֲשֶֶׁ֤ וִַ֥ ה לְדָָׁ֫ בֶד יְהוִָ֗ חַ׀ לְעֶַ֥ וּל׃לַמְנַצֵֶׁ֤ יו וּמִיַַ֥ד שָאְֽׁ יְבִָ֗ ו מִכַַ֥ף כָל־אֵֹ֝ ה אֹותַֹ֥  
2 
י׃ ר אֶרְחָמְךָֹ֖ יְהוֶָ֣ה חִזְקְִֽׁ  וַיאֹמַַ֡

3 
י וּמְצוּדָתִִ֗  לְעִַ֥ י׃יְהוֶָׁ֤ה׀ סְַֽׁ י מִשְגַבְִֽׁ שְעִִ֗ רֶן־יִֵ֝ י וְקְֶֽׁ גִנִַּ֥ ו מְָֽׁ חֱסֶה־בָֹ֑ וּרִי אְֶֽׁ י צַ֭ י אֵלִֶ֣ לְטִַ֥ י וּמְפַָׁ֫  

4 
עַ׃ י אִוָּשְֵֽׁ יְבִַ֗ א יְהוָָ֑ה וּמִן־אֵֹ֝ לָל אֶקְרֶָ֣ ה   מְַ֭

5 
וּנִי׃ עֲתְֽׁ י בְלִיֶַ֣עַל יְבְַֽׁ נַחֲלֵֹ֖ וֶת וְְֽׁ וּנִי חֶבְלֵי־מָָ֑  אֲפָפַ֥

6 
דְ  וּנִי קִֵ֝ ול סְבָבָ֑ י שְאֶֹ֣ וֶת׃חֶבְלֵֶ֣ וקְשֵי מְָֽׁ וּנִי מֶֹ֣ מִ֗  

7 
וא  יו׀ תָבֵֹּ֬ י לְפָנֶָׁ֤ שַוְעָתִִ֗ י וְֵ֝ ו קֹולִָ֑ ע מֵהֵיכָלֶ֣ וֵַּ֥עַ יִשְמֶַ֣ י אֲשַָׁ֫ א יְהוָהְ֮ וְאֶל־אֱלהַַ֪ קְרֶָ֣ י׀ אְֶֽׁ יו׃בַצַר־לִֶׁ֤ בְאָזְנְָֽׁ  

8 
עֲשִ֗  יִתְגְָֽׁ זוּ וֵַ֝ ים יִרְגָָ֑ י הָרִֶ֣ רֶץ וּמֹוסְדֵֶ֣ ש׀ הָאִָ֗ ש וַתִרְעַֹ֨ ו׃וַתִגְעֵַּ֬ רָה לְֽׁ וּ כִי־חַָ֥  

9 
נּוּ׃ וּ מִמְֶֽׁ ים בָעֲרַ֥ חָלִִ֗ ל גֵֶ֝ יו תאֹכֵָ֑ ו וְאֵש־מִפִַ֥ ן׀ בְאַפִֹ֗ ה עָשָֹ֨ לֶָׁ֤  עַָ֘

10 
יו׃ חַת רַגְלְָֽׁ ל תֶַ֣ עֲרָפִֶ֗ ד וֵַ֝ מַיִם וַיֵרַָ֑  וַיֵֶ֣ט שַָ֭

11 
וּחַ׃ דֶא עַל־כַנְפֵי־רְֽׁ יִֵ֗ ף וֵַ֝ רוּב וַיָעָֹ֑  וַיִרְכֶַ֣ב עַל־כְַ֭

12 
ים׃יֶָׁ֤שֶת חֹֹ֨  י שְחָקְִֽׁ יִם עָבֵַ֥ ִ֗ ו חֶשְכַת־מֵַ֝ כָתָֹ֑ יו ס  יבֹותַָ֥ ו סְבְִֽׁ שֶך׀ סִתְרִֹ֗  

ש׃13 חֲלֵי־אְֵֽׁ ד וְגְַֽׁ רִָ֗ וּ בֵָ֝ יו עָבְרָ֑ ו עָבַָ֥ גְדַֹ֥ גַהּ נֶָׁ֫  מִנִֹּ֗
14 
ש׃ חֲלֵי־אְֵֽׁ ד וְגְַֽׁ רִָ֗ ו בֵָ֝ ן קֹלָ֑ עֶלְיֹון יִתֵֶ֣ ה וְַ֭ הוִָ֗ יִם׀ יְְֽׁ ם בַשָמַֹ֨  וַיַרְעֵֵּ֬

15 
ח חִַ֭  ם׃וַיִשְלֶַ֣ מְֵֽׁ ב וַיְה  ים רֵָ֝ ם וּבְרָקִַ֥ צָיו וַיְפִיצֵָ֑  

16 
ךָ׃ וּחַ אַפְֶֽׁ ת רֶ֣ נִּשְמִַ֗ תְךֶָ֣ יְהוָָ֑ה מִֵ֝ ל מִגַעֲרֶָ֣ בֵַ֥ ות תֵָׁ֫ ַ֤יִגָלוְּ֮ מֹוסְדַֹ֪ יִם וְַֽׁ יקֵי מִַ֗ וּ׀ אֲפִַ֥ ַ֤רָאֹ֨  וַיֵֶׁ֤

17 
ים׃ יִם רַבְִֽׁ נִי מִמַַ֥ מְשִֵ֗ נִי יְֵַֽׁ֝ מָרֹום יִקָחֵָ֑ ח מִַ֭  יִשְלֶַ֣

18 
נִ  נִּי׃יַצִילִֵ֗ וּ מִמְֶֽׁ י־אָמְצַ֥ י כְִֽׁ מִשנְֹאִַ֗ ז וֵּ֝ י עָָ֑ י מֵאֹיְבִַ֥  

19 
י׃ ן לְִֽׁ ַ֤יְהִי־יְהוָֹ֖ה לְמִשְעֶָ֣ י וְַֽׁ וּנִי בְיֹום־אֵידִָ֑  יְקַדְמַ֥

20 
י׃ ץ בְִֽׁ פְֵֽׁ י חַָ֥ נִי כִַ֘ חַלְצִֵ֗ ב יְֵ֝ נִי לַמֶרְחָָ֑  וַיֹוצִיאֵַ֥

21 
י י יָשִַ֥ דִַ֗ ר יֵָ֝ י כְבַֹ֥ נִי יְהוֶָ֣ה כְצִדְקִָ֑ י׃יִגְמְלֵֶ֣ ב לְִֽׁ  

22 
י׃ עְתִי מֵאֱלהְָֽׁ שִַ֗ א־רֵָ֝ ְֹֽׁ י יְהוָָ֑ה וְל מַרְתִי דַרְכֵֶ֣ י־שַָ֭  כְִֽׁ

23 
נִּי׃ יר מְֶֽׁ יו לאֹ־אָסִַ֥ קֹתִָ֗ ח  י וְֵ֝ יו לְנֶגְדִָ֑ י כָל־מִשְפָטֶָ֣  כִֶ֣

י׃24 ר מֵעֲוֹנְִֽׁ אֶשְתַמִֵ֗ ו וֵָ֝ ים עִמָֹ֑ י תָמִֶ֣  וָאֱהִֶ֣
25 

ר י כְבַֹ֥ י כְצִדְקִָ֑ שֶב־יְהוֶָ֣ה לִֶ֣ יו׃ וַיְָֽׁ י לְנֶֶַ֣֤גֶד עֵינְָֽׁ דִַ֗ יֵָ֝  
26 
ם׃ ים תִתַמְָֽׁ מִִ֗ ר תֵָ֝ ד עִם־גְבַַ֥ יד תִתְחַסָָ֑  עִם־חָסִַ֥

ל׃27 ש תִתְפַתְָֽׁ קִֵ֗ ר וְעִם־עִֵ֝ ר תִתְבָרָָ֑  עִם־נָבַָ֥
28 
יל׃ ות תַשְפְִֽׁ יעַ וְעֵינַַֹ֖֤יִם רָמֶֹ֣ י תֹושִָ֑ תָה עַם־עָנִֶ֣ י־אַַ֭  כְִֽׁ

29 
י יְ  יר נֵרִָ֑ תָה תָאִֶ֣ י־אַַ֭ י׃כְִֽׁ יהַּ חָשְכְִֽׁ י יַגִַ֥ להִַ֗ הוַָ֥ה אֱֵ֝  

30 
וּר׃ י אֲדַלֶג־שְֽׁ אלהִַ֗ בְֵֽׁ וּד וֵּ֝ ץ גְדָ֑ ֶ֣ ךָ אָר  י־בְַ֭  כְִֽׁ

31 
ו׃ ים בְֹֽׁ ל׀ הַחֹסִֵּ֬ וּא לְכֶֹׁ֤ ִ֗ ַ֤ן הֵ֝ ה מָגֵַ֥ ת־יְהוַָ֥ה צְרוּפָָ֑ ו אִמְרְַֽׁ רְכַֹ֥ ים דַָׁ֫  הָאֵלְ֮ תָמִַ֪

32 
וּ ִ֗ י צֵ֝ י יְהוָָ֑ה וּמִַ֥ לוהַּ מִבַלְעֲדֵֶ֣ י אֱַ֭ י מִֶ֣ ינוּ׃כִֶׁ֤ י אֱלהְֵֽׁ ר זוּלָתִַ֥  

33 
י׃ ים דַרְכְִֽׁ ן תָמִֶ֣ יִל וַיִתֵֹ֖ נִי חָָ֑ אֵל הַמְאַזְרֵֶ֣  הַָ֭

34 
נִי׃ י יַעֲמִידְֵֽׁ מֹתִַ֗ ל בֵָ֝ ות וְעַַ֥ גְלַי כָאַיָלָ֑  מְשַוֶֶּ֣ה רַַ֭

35 
י׃ ה זְרֹועֹתְָֽׁ חוּשִָ֗ שֶת־נְֵ֝ ה קְֶֽׁ נִחֲתַָ֥ ה וְְֽׁ דַי לַמִלְחָמָָ֑ ד יַָ֭  מְלַמֵֶ֣

36 
נִי׃ וַתִתֶן־לִיְ֮  עַנְוַתְךַָ֥ תַרְבְֵֽׁ נִי וְְֽׁ ימִינְךַָ֥ תִסְעָדֵָ֑ ךָ וְִֽׁ שְעֶַ֥ ַ֤ן יִָׁ֫ מָגֵַ֪  

37 
י׃ לְָֽׁ וּ קַרְס  עֲדִ֗ א מֵָ֝ ַֹ֥ י וְל י תַחְתָָ֑ יב צַעֲדִֶ֣  תַרְחִֶ֣

38 
ם׃ שוּב עַד־כַלותְָֽׁ א־אֵָ֝ ְֹֽׁ ויְבַי וְאַשִיגֵָ֑ם וְל  אֶרְדֶֹ֣וף אַֹ֭

39 
וּ תֶַ֣  פְלִ֗ וּם יִֵ֝ ֶ֣כְלוּ קָ֑ מְחָצֵם וְלאֹ־י  י׃אֶַ֭ חַת רַגְלְָֽׁ  

40 
י׃ י תַחְתְָֽׁ יעַ קָמֶַ֣ ה תַכְרִֹ֖ יִל לַמִלְחָמָָ֑ נִי חַַ֭  וַתְאַזְרֵֶ֣
41 
ם׃ י אַצְמִיתְֵֽׁ מְשַנְאִַ֗ רֶף וֵּ֝ י עָֹ֑ תָה לִֶ֣ י נָתֶַ֣ אֹיְבִַ֗  וְְֽׁ

ם׃42 א עָנְָֽׁ ֶֹ֣ ה וְל הוִָ֗ יעַ עַל־יְֵ֝ וּ וְאֵין־מֹושִָ֑  יְשַוְּעַ֥



43 
ר עַל־פְנֵי־רָ֑  ם כְעָפַָ֥ אֶשְחָקִֵ֗ ם׃וְְֽׁ ות אֲרִיקְֵֽׁ יט חוּצֶֹ֣ וּחַ כְטִֹ֖  

44 
וּנִי׃ עַבְדְֽׁ עְתִי יְַֽׁ ם לאֹ־יָדֶַ֣ אש גֹויִָ֑ם עַֹ֖ שִימֵנִי לְרֶֹ֣ ם תְַ֭ י עַָ֥ יבֵָׁ֫  תְפַלְטֵנִיְ֮ מֵרִַ֪

45 
י׃ ר יְכַחֲשוּ־לְִֽׁ כִָ֗ י־נֵֵ֝ י בְנְֵֽׁ מְעוּ לִָ֑ זֶן יִשֶָ֣ ע אַֹ֭ מְַֽׁ  לְשֵֶ֣

46 
מִ  וּ מְִֽׁ יַחְרְגִ֗ לוּ וְֵ֝ ם׃בְנֵי־נֵכַָ֥ר יִבָֹ֑ ותֵיהְֶֽׁ סְגְרְֹֽׁ  

47 
י׃ י יִשְעְִֽׁ וּם אֱלוהֵַ֥ יָרִ֗ י וְֵ֝ וּך צוּרִָ֑ הוָה וּבָרֶ֣  חַי־יְַ֭

48 
י׃ ים תַחְתְָֽׁ ר עַמִֶ֣ י וַיַדְבֵֹ֖ ות לִָ֑ ן נְקָמֶֹ֣ ל הַנֹּותֵֶ֣  הָאִֵ֗

49 
נִי׃ ס תַצִילְֵֽׁ מִָ֗ יש חֵָ֝ נִי מֵאִַ֥ מַי תְרֹומְמֵָ֑ ף מִן־קַָ֭ י אֶַ֣ יְבַָ֥ י מֵאָֹׁ֫  מְפַלְטִִ֗

50 
ן רָה׃עַל־כֵֶׁ֤ ם׀ יְהוָָ֑ה וּלְשִמְךַָ֥ אֲזַמְֵֽׁ ׀ אֹודְךָֹ֖ בַגֹויִַ֥  

51 
ם׃ ו עַד־עֹולְָֽׁ ד וּלְזַרְעִֹ֗ ו לְדָוִַ֥ סֶד׀ לִמְשִיחִֹ֗ שֶה חֶֹ֨ ו וְעֶֹׁ֤ לְכַֹ֥ ות מַָׁ֫  מִגְדֹל יְשוּעַֹ֪
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OLULANGA LWA 18 (19): Nyamubâho Izûba ly'obushinganyanya 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 
 

2 
Amalunga gaganìra irenge lya Nyamuzinda, n'enkuba ederha emikolo y'eminwe yage. 

3 
Olusiku lushambalira olundi lusiku, n'obudufu bubwira obundi budufu. 

4 
Lirhali iderha birhanali binwa, izu lyabyo lyankabula bwayumvibwa: 

5 
Izu lyabyo lilumìre igulu lyoshi, n'enderho zabo zihisire ngasi aha igulu lihekera. Eyo nyanya yo 

àyubakira izûba icûmbi, 
6 
Nalyo, nka muhya-mulume warhenga omu k'obuhya, lisima okushimba enjira yalyo nka ntwâli. 

7 
Lishoshokera oku mpekà y'emalunga, lihike bulibirha oku yindi mpekà, na ntaco cankacifulika idûrhu 

lyalyo. 
8 
Amarhegeko ga Nyamuzinda gabà mimâna, gazibuhya omurhima; akanwa ka Nyamuzinda kabâ 

k'okuli, kabwiriza ecidâga obugula. 
9 
Amarhegeko ga Nyamuzinda gashinganine, gasîmisa omurhima akanwa ka Nyamuzinda 

kulangashana kalangashana, kabâ kamole k'amasù. 
10 

Okurhinya Nyakasane bubâ bucêse, kuyôrha ensiku n'amango; emmanja za Nyakasane zibâ z'okuli 
zoshi zoshi zishinganine. 

11 
Zanacifinjwa kulusha amasholoo kulusha amasholo gacìre bwenêne; galushire obûci obununu, ciru 

n'enshongôle y'obûci. 
12 

Naye mwambali wawe go gamuyigiriza, kali kamalo kanene okugashimba. 
13 

Ndi wankamanya amabi gage? Ombabalire ngasi bubi bucînfulisiremwo. 
14 

Obucîbone nabwo obulangekwo mwambali wawe, bulek'impima! Ntyo mbe muntu mwimàna, na 
mwêru-kwêru oku caha cinene. 

15 
Mâshi enderho z'ekanwa kani zikusimise, n'entimanya z'omu murhima gwani embere zawe, 

Nyakasane Nyamuzinda, ntebo yani na Muciza wani. 

Psalms 19 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
יעַ׃ יד הָרָקְִֽׁ יו מַגִַ֥ דִָ֗ ה יֵָ֝ מַעֲשֵַ֥ ל וְּֽׁ וד־אֵָ֑ ים כְבְֹֽׁ סַפְרִַ֥ יִם מְְֽׁ  הַשָמִַ֗

3 
עַת׃ יְלָה יְחַוֶּה־דְָֽׁ לִַ֗ יְלָה לְֵ֝ מֶר וְלַַ֥ יעְַֽׁ אָֹ֑ יֹום יַבִֶ֣ ום לְַ֭  יֶֹ֣

4 
ם׃ ע קֹולְָֽׁ י נִשְמַָ֥ לִִ֗ ים בְֵ֝ ין דְבָרִָ֑ מֶר וְאֵֶ֣ ין־אַֹ֭  אְֵֽׁ

5 
ם׃ הֶל בָהְֶֽׁ ם־אַֹ֥ מֶש שְָֽׁ שִֶ֗ ם לֵַ֝ בֵל מִלֵיהֶָ֑ ה תֵַ֭ ם וּבִקְצֵֶ֣ א קַוִָּ֗ צֶָׁ֤ רֶץ׀ יַָ֘  בְכָל־הָאָֹ֨

6 
רַח׃ וּץ אְֹֽׁ ור לָרַ֥ גִבִֹ֗ יש כְֵ֝ ו יָשִַ֥ פָתָֹ֑ א מֵח  חָתָן יֹצֵֶ֣ וּא כְַ֭  וְהִ֗

7 
סְתִָ֗  ין נִֵ֝ ם וְאֵַ֥ ו עַל־קְצֹותָָ֑ ו וּתְקוּפָתַֹ֥ וצָאִֹ֗ יִם׀ מְֹֽׁ ה הַשָמַֹ֨ חַמָתֹו׃מִקְצֵֶׁ֤ ר מְֵֽׁ  

8 
תִי׃ ימַת פְֶֽׁ ה מַחְכִַ֥ אֱמָנִָ֗ וּת יְהוַָ֥ה נֵֶ֝ יבַת נָָ֑פֶש עֵדַ֥ מִימָה מְשִֶ֣ ת יְהוֶָ֣ה תְַ֭ ורֶַׁ֤  תַֹ֘

9 
ַ֤יִם׃ ת עֵינְָֽׁ ה מְאִירַַ֥ רִָ֗ ב מִצְוַַ֥ת יְהוַָ֥ה בֵָ֝ שָרִים מְשַמְחֵי־לֵָ֑ י יְהוֶָ֣ה יְַ֭ וּדֵֶׁ֤  פִקַ֘

10 
דֶת ה׀ טְהֹורָהְ֮ עֹומֶַ֪ ת יְהוָֹ֨ ו׃ יִרְאֶַׁ֤ וּ יַחְדְָֽׁ דְקַ֥ ת צְָֽׁ שְפְטֵי־יְהוַָ֥ה אֱמֶָ֑ ד מְִֽׁ עַַ֥ לָָׁ֫  

11 
ים׃ פֶת צוּפְִֽׁ ש וְנֶֹ֣ דְבִַ֗ ים מִֵ֝ ב וּמְתוּקִַ֥ ז רָָ֑ זָהָב וּמִפֶַ֣ ים מִַ֭ נֶּחֱמָדִִ֗  הְַֽׁ

12 
ב׃ קֶב רְָֽׁ ם עֵֶ֣ שָמְרִָ֗ ם בְֵ֝ ר בָהֶָ֑ בְדְךָ נִזְהֶָ֣ ם־עַַ֭  גְַֽׁ

13 
ות נַ  נִּסְתָרַֹ֥ ין מְִֽׁ י־יָבִָ֑ ות מְִֽׁ נִי׃שְגִיאַֹ֥ קְֵֽׁ  

14 
ב׃ ע רְָֽׁ שְַֽׁ יתִי מִפֶַ֥ נִקִֵ֗ ם וְֵ֝ ז אֵיתָָ֑ י אֶָ֣ ל־יִמְשְלוּ־בִֶ֣ ךָ אְַֽׁ ך עַבְדִֶ֗ ים׀ חֲשֵֹּ֬ ם מִזֵדִֹ֨  גֶַׁ֤

15 
י׃ י וְגֹאֲלְִֽׁ ה צוּרִַ֥ הוִָ֗ י לְפָנֶָ֑יךָ יְֵ֝ ון לִבִֶ֣ י וְהֶגְיֶֹ֣ ון׀ אִמְרֵי־פִַ֡ וּ לְרָצֹֹ֨ הְיַ֥  יְִֽׁ
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OLULANGA LWA 19 (20): Nyamuzin4a aciza mwami 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Mâshi Nyakasane akuyumvirhize omu lusiku lw'amalibuko, izîno lya Nyamuzinda wa Yakobo 

likulange! 
3 
Akurhumire oburhabale kurhenga ebwami bwage butagatifu anakulange kurhenga e Siyoni. 

4 
Ayibuke entiìlo zawe zoshi, anasime enterekero yawe. 

5 
Akushobòze eci omurhima gwawe gucìfinja, anakurhabale obone ehi olonza hyoshi. 

6 
Mâshi rhucîshingire okuhimana kwawe, rhunashurhire izîno lya Nnâhamwirhu Nyamuzinda engoma. 

Nyakasane ayumvirhize ensengero zawe zoshi! 
7 
Lero nkola mmanyire oku Nyakasane aciza omushîgwa-mavurha wage; kurhenga ebwami bwage 

butagatifu bw'omu malunga amuyumvirhiza, omu kurhwalihya okuboko kwage mpu 
kuhimane. 

8 
Baguma ngâle zabo bacìkubagira, abandi endogomi zabo; rhwehe izîno lya Nyakasane 

Nnâhamwirhu Nyamuzinda lyo rhucìkuba gira! 
9 
Bohe bahimirwe banahirima, nirhu rhuli bwimanga rhunazibuhire! 

10 
Nyakasane, fungira mwami; orhuyumvirhize olusiku rhwakubirikira. 

Psalms 20 
1 חַ   לַמְנַצִֵ֗
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ מִזְמַֹ֥  

2 
ב׃ י יַעֲקְֹֽׁ ם׀ אֱלהֵֵּ֬ שַגֶבְךִָ֗ שֵֶׁ֤ ה יְֵ֝ ום צָרָָ֑ הוָה בְיֶֹ֣ עַנְךֶָ֣ יְַ֭  יְַֽׁ

3 
ךָ׃ ון יִסְעָדְֶֽׁ מִצִיִֹ֗ דֶש וֵּ֝ ח־עֶזְרְךַָ֥ מִקָֹ֑  יִשְלְַֽׁ

4 
לָה׃ ךָ וְעֹולָתְךָֹ֖ יְדַשְנֶֶ֣ה סְֶֽׁ ר כָל־מִנְחֹתֶָ֑  יִזְכַֹ֥

5 
תֶן־לְךַָ֥ כִלְ  א׃יְִֽׁ כָל־עֲצָתְךַָ֥ יְמַלְֵֽׁ ךָ וְְֽׁ בָבֶָ֑  

6 
יךָ׃ ה כָל־מִשְאֲלותְֶֽׁ הוִָ֗ א יְֵ֝ ל יְמַלֵַ֥ ינוּ נִדְגָֹ֑ ם־אֱלהֵַ֥ ךָ וּבְשְֵֽׁ וּעָתִֶ֗ ישֶׁ֤ ה׀ בִַ֘  נְרַנְּנֶָׁ֤

7 
ות יֵֶ֣שַע רִֹ֗ גְב  ו בִֵ֝ י קָדְשָֹ֑ עֲנֵהוּ מִשְמֵֶ֣ ו יַַ֭ יחַֹ֥ ה מְשִָׁ֫ יעַ׀ יְהוִָ֗ י הֹושִַ֥ עְתִי כִֶׁ֤ ה יָדִַ֗ ו׃ עַתֶָׁ֤ יְמִינְֹֽׁ  

8 
יר׃ ינוּ נַזְכְִֽׁ חְנוּ׀ בְשֵם־יְהוָֹ֖ה אֱלהֵֶ֣ ים וַאֲנַָ֓ לֶה בַסוּסִָ֑ רֶכֶב וְאֵֶ֣ לֶה בַָ֭  אֵֶ֣

9 
ד׃ מְנוּ וַנִּתְעֹודְָֽׁ ִ֗ לוּ וַאֲנַַ֥חְנוּ קֵַ֝ וּ וְנָפָָ֑ מָה כָרְעֶ֣  הֵַ֭

נוּ׃10 לֶך יַעֲנֵַ֥נוּ בְיֹום־קָרְאְֵֽׁ מִֶ֗ יעָה הֵַ֝  יְהוַָ֥ה הֹושִָ֑

21 

OLULANGA LWA 20 (21): Okuvuga omunkwa oku minja Nyakasane àjirire mwami 
 
1 Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yagirwa Nyakasane, mwami adwirhe acishingira emisi yawe, oburhabale bwawe bumuyunjuzize 

mwishingo. 
3 
Wàmushobòzize eci omurhima gwage gucifinja, orhanabulaga bwayumvirhiza omusengero 

gw'akanwa kage. 
4 
Wanacimuha obwanga burhajirwa na wundi, wamuyambika ishungwe ly'amasholo oku irhwe. 

5 
Akushenga obuzine, wamubabwo, wayushûla ensikµ z'akalamo kage kuhika ensiku n'amango. 

6 
Oku burhabale bwawe irenge lyage liri linji, wàmuhire obukuze n'obulangashane. 

7 
Neci, wàmuhire obwanga bw'ensiku n'amango, wamusimisa n'obusìme bw'omu masu gawe. 

8 
Bulya mwami acikwikubagire Nyakasane, arhankahuligana kulya kuba arhabirwe n'enshokano 

y'Ow'Enyanya. 
9 
Okuboko kwawe kwâhika oku basbombanyi boshi, okulyo kwawe kwâgwarha abânzi bawe boshi. 

10 
Wàbajira nka cibêye cayaka olusiku waciyerekana, Nyakasane abaherêrekeza omu bukunizi 

bwage; n'omuliro gwabamirangusa. 
11 

Iburha lyabo waliherêrekeza en'igulu, n'ishanja lyabo wâlikaga omu bana b'abantu. 
12 

Ciru bankaja migabo y'okukujira kubi, ciru bankajira amenge, barhankakuhasha. 



13 
Neci, wàbalibisa, wabafôlera omuherho gwawe. 

14 
Baduka, Nyakasme, omu buhashe bwawe: rhuyimbe rhunakuze oburhwâli bwawe. 

ms Psalms 21 

1 ד׃לַמְנַצִֵ֗  ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  
ד׃2 וּעָתְךִָ֗ מַה־יַַָ֥֤גֶיל מְאְֹֽׁ בִישַ֥ לֶך וֵּ֝ ה בְעָזְךַָ֥ יִשְמַח־מֶָ֑ הוִָ֗  יְְֽׁ

לָה׃3 יו בַל־מָנַַ֥עְתָ סְֶֽׁ פָתִָ֗ שֶת שְֵ֝ ו וַאֲרֶַ֥ תָה לָ֑ בֹו נָתֶַ֣  תַאֲוֶַ֣ת לִַ֭
4 רֶת  ו עֲטֶֶ֣ ראֹשִֹ֗ ית לְֵ֝ וב תָשִַ֥ ות טָֹ֑ קַדְמֶנּוּ בִרְכֶֹ֣ י־תְַ֭ ז׃כְִֽׁ פְָֽׁ  
ד׃5 ם וָעְֶֽׁ ים עֹולַָ֥ מִִ֗ רֶך יֵָ֝ ו אַֹ֥ תָה לָ֑ מְךָ נָתֶַ֣ ל מִַ֭ ים׀ שָאֶַ֣  חַיִֶׁ֤

יו׃6 הָדָר תְשַוֶַּ֥ה עָלְָֽׁ וד וְֵ֝ ךָ הַֹ֥ בֹודֹו בִישוּעָתֶָ֑ ול כְַ֭  גָדֶֹ֣
יךָ׃7 ה אֶת־פָנְֶֽׁ שִמְחִָ֗ הוּ בְֵ֝ ד תְחַדֵַ֥ ות לָעַָ֑ הוּ בְרָכֶֹ֣ י־תְשִיתֵֶ֣  כְִֽׁ

8 מֶלֶך בֹ  י־הַַ֭ וט׃כְִֽׁ ון בַל־יִמְֹֽׁ לְיִֹ֗ סֶד עֵֶ֝ חַ בַיהוָָ֑ה וּבְחֶַ֥ טֵֶ֣  
יךָ׃9 א שנְֹאְֶֽׁ ינְךָ תִמְצַָ֥ מְִֽׁ יךָ יְֵ֝ דְךָ לְכָל־אֹיְבֶָ֑ א יַָ֭  תִמְצֶָ֣

ש׃10 ם אְֵֽׁ תאֹכְלֵַ֥ ם וְְֽׁ ו יְבַלְעֵָ֑ הוָה בְאַפֶֹ֣ נֶַ֥יךָ יְַ֭ ת פָָׁ֫ וּר אֵשְ֮ לְעֵַ֪ מֹו׀ כְתַנַּ֥  תְשִיתֵֶׁ֤
11 רֶץ תְאַ  רְיָמֹו מֵאֶֶ֣ ם׃פִַ֭ ם מִבְנֵַ֥י אָדְָֽׁ זַרְעִָ֗ ד וְֵ֝ בֵָ֑  

לוּ׃12 ה בַל־יוּכְָֽׁ זִמִָ֗ וּ מְֵ֝ שְבַ֥ ה חְָֽׁ יךָ רָעָָ֑ וּ עָלֶֶ֣  כִי־נָטֶ֣
ם׃13 ַ֤ן עַל־פְנֵיהְֶֽׁ יךָ תְכֹונֵַ֥ יתָרִֶ֗ מְֵֽׁ כֶם בְֵ֝ מֹו שֶָ֑ י תְשִיתֵֶ֣  כִַ֭

ךָ׃14 נְזַמְרָה גְבוּרָתְֶֽׁ ֵ֝ ירָה וְּֽׁ ַ֤ךָ נָשִַ֥ זֶָ֑ וּמָה יְהוֶָ֣ה בְע   רֶ֣
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OLULANGA LWA 21 (22): Amalibuko n'obulangalire bw'omushinganyanya  
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku «burhwâli bw'omucêracêra. » Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yagirwa Nyamuzinda, Nyamuzinda wani, kurhi wandekêrire? Oli kuli n'omusengero n'omulenge 

gw'izu lyani. 
3 
Yagirwa Nyamuzinda wani, namalaka omulenge mûshi, orhananyumvirhizi, nnandwirbe nalira 

budufu, orhanatwa ihuzihuzi. 
4 
Ociberire omu ndâro yawe, mwo Israheli akuhêra irenge. 

5 
We bâshakulûza balangalire; bâkulangalira, nawe wâbaciza. 

6 
Erhi bàkuyakûza, bacira, erhi 

bacikwikubagira, barhacitulutûmbaga. 
7 
Niehe ndi muvunyu, ntali muntu: ndi mugalugalu omu birhu, ndi ikundwe omu lubaga. 

8 
Ngasi wambona erhi anangayaguza, abande ennani, adunde irhwe. 

9 
Mpu: Nyakasane amucizagye, obwo ye akacîkubagira; amulwirage, bulya kuzigira amuzigira. 

10 
Arhali wundi wankûlaga omu nda ya nyâma, ci wene, wàndera n'omurhûla erhi ndi oku ibêre 

11 
Kurhenga aha kuburhwa mba wawe nieshi, wene Nyamuzinda wani kurhenga omu nda ya nyâma. 

12 
Mâshi, orhanje kuli, obu narhindibuka, yegera hofi, bulya ntagwerhi murhabâzi. 

13 
Ndi butumirhwa n'empanzi mwandu mwandu, ensimba z'e Bashâni zamànzunguluka. 

14 
Zidwirhe zanyânira emalanga, nka ntale yatula yanabinja mpu ndibwe. 

15 
Namabulajika nka mishi, namajonjolekana orhuvuha. Omurhima gwani gwamâjonga nka nsinde, 

gwamâhirigirha omu nda. 
16 

Namâyumûka omumiro nk'isèsè, n'olulimi lwamânanìra ebiraka. 
17 

Orhubwa rhunzungulusire mwandu mwandu, omulongo gw'enkola-maligo guntèzire. 
18 

Bantuzire 
amaboko n'amagulu, banaganja orhuvaha rhwani rhwoshi. 

19 
Badwirhage bampengûza, banammôlera amasu: emyambalo yani bayigabanyire, n'ecirondo cani 

baciyeshire cigole 
20 

Mâshi, Yagirwa, orhacilegerere, okanye, ontabâle 
21 

Yagirwa Nyamuzinda, obuzine bwani oburhenze oku ngôrho, omanye nankalumwa n'akabwa. 
22 

Onkûle omu kanwa k'entale, n'obunyi bwani oburhange oku mahembe g'embogo. 
23 

Nâlumiza irenge ly'izîno lyawe ekarhì ka bene wirhu, nnankukuze omu ndêko y'olubaga. 
24 

Mwe murhinya Nyakasane, kuzagyi ye, we iburha lya Yakobo weshi, omuhe irenge. Iburha 
ly'Israheli lyoshi limoyôbohe. 

25 
Kulya kuba arhankengulaga, arhanàgayaguzagya omusengero gw'omunyi arhananfulikaga obusu 

bwage, ci erhi nkaz'imuyakûza, ànyumvirhiza. 



26 
We nâkaziha irenge omu ndeko nkulu, nâjirire eciragane embere z'abakurhinya. 

27 
Abakenyi nabo bâlya banayigurhe, n'abalongereza Nyakasane, kukuza bâmukuza, emirhima yabo 

elame ensiku n'amango. 
28 

Igulu lyoshi lyàkengera Nyakasane, linabe ye lishiga, n'emilala y'amashanja goshi yâfukama 
embere zage, emuharamye. 

29 
Bulya Nyakasane ye Nn'obwami, yene ye Nyamwagirwa w'amashanja; 

30 
Yene yene baharamya abayûbaka igulu n'abadwirbe baja omu idaho, bamuyunamire. 

31 
Iburha lyani ye lyâkolera; Amashanja gânacibwirwe obwonjo bwa Nyakasane. 

32 
N'iburha lyâyisha libwirwe obushinganyanya bwage, mpu: «Lolagi emikolo ya Nyakasane». 

Psalms 22 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַר מִזְמַֹ֥ מְנַצֵחַ עַל־אַיֶַ֥לֶת הַשִַ֗  לַַ֭

2 
י׃ י שַאֲגָתְִֽׁ י דִבְרֵַ֥ ישוּעָתִִ֗ וק מְִֵֽׁ֝ נִי רָחַֹ֥ ה עֲזַבְתָָ֑ לִי לָמֶָ֣ י אֵַ֭  אֵלִֶ֣
3 
י׃ וּמִיַָ֥ה לְִֽׁ לאֹ־דְֽׁ יְלָה וְְֽׁ לִַ֗ א תַעֲנֶָ֑ה וְֵ֝ ֶֹ֣ ומָם וְל א יֹֹ֖ י אֶקְרֶָ֣ להִַ֗  אֱֽ

4 
ב תְ  ושִֵ֗ וש יֵֹ֝ ה קָדָֹ֑ ל׃וְאַתַָ֥ ות יִשְרָאְֵֽׁ הִלַ֥  

5 
מֹו׃ תְפַלְטְֵֽׁ וּ וְַֽׁ טְחִ֗ ינוּ בֵָ֝ וּ אֲבֹתֵָ֑ ךָ בָטְחֶ֣  בְַ֭

6 
ושוּ׃ וּ וְלאֹ־בְֹֽׁ טוּ בְךָֹ֖ בָטְחֶ֣ וּ וְנִמְלָָ֑ יךָ זָעֲקֶ֣  אֵלֶֶ֣

7 
ם׃ וּי עְָֽׁ ם וּבְזַ֥ דִָ֗ ת אֵָ֝ יש חֶרְפַַ֥ עַת וְלאֹ־אִָ֑ י תֹולֶַ֣  וְאָנֹכִֶ֣
8 

י יַפְטִַ֥  גוּ לִָ֑ אַי יַלְעִֶ֣ אש׃כָל־רַֹ֭ ְֹֽׁ יעוּ ר ה יָנִַ֥ שָפִָ֗ ירוּ בְֵ֝  
9 
ו׃ ץ בְֹֽׁ פְֵֽׁ י חַָ֥ הוּ כִַ֘ צִילִֵ֗ הוּ יֵַ֝ ל אֶל־יְהוֶָ֣ה יְפַלְטֵָ֑  גֶֹ֣

10 
י׃ י אִמְִֽׁ י עַל־שְדֵַ֥ בְטִיחִִ֗ טֶן מֵַ֝ י מִבָָ֑ ה גֹחִֶ֣ י־אַתֶָ֣  כְִֽׁ

11 
תָה׃ לִי אְָֽׁ י אֵֶ֣ מִִ֗ טֶן אִֵ֝ חֶם מִבֶַ֥ כְתִי מֵרָָ֑ לֶיךָ הָשְלֶַ֣  עַָ֭

12 
ר׃אַל־תִרְחֶַ֣  ין עֹוזְֵֽׁ ה כִי־אֵַ֥ ה קְרֹובָָ֑ מֶנִּי כִי־צָרֶָ֣ ק מִַ֭  

13 
וּנִי׃ ן כִתְרְֽׁ י בָשֶָ֣ ים אַבִירֵֹ֖ ים רַבִָ֑ בָבוּנִי פָרִֶ֣  סְַ֭

14 
ג׃ ף וְשֹאְֵֽׁ ה טֹרֵַ֥ רְיִֵ֗ ם אֵַ֝ י פִיהֶָ֑ וּ עָלֶַ֣  פָצֶ֣

15 יִם  כַמַַ֥
בִ  י הָיֶָ֣ה לִַ֭ ותַָ֥ ל־עַצְמָֹׁ֫ וּ כְָֽׁ רְדִ֗ י׃נִשְפַכְתִיְ֮ וְהִתְפְָֽׁ וך מֵעְָֽׁ ס בְתֶֹ֣ מִֵ֗ י כַדֹונָָ֑ג נֵָ֝  

16 
נִי׃ וֶת תִשְפְתְֵֽׁ לַעֲפַר־מַָ֥ י וְְֽׁ ק מַלְקֹוחָָ֑ דְבֶָ֣ לְשֹונִי מ  י וֹּ֖ רֶש׀ כֹחִִ֗ ש כַחֶֹ֨ בֵֶׁ֤  יַָ֘

17 
י׃ י וְרַגְלְָֽׁ י יָדַַ֥ אֲרִִ֗ וּנִי כֵָ֝ רֵעִים הִקִיפָ֑ ת מְַ֭ ים עֲדֶַ֣ בִַ֥ וּנִי כְלָָׁ֫ י סְבָבִ֗  כִַ֥

18 
ר כָל־עַ  י׃אֲסַפֵַ֥ יטוּ יִרְאוּ־בְִֽׁ בִִ֗ מָה יֵַ֝ י הֵַ֥ צְמֹותָָ֑  

19 
ל׃ ילוּ גֹורְָֽׁ י יַפִַ֥ בוּשִִ֗ ם וְעַל־לְֵ֝ י לָהֶָ֑ וּ בְגָדֶַ֣  יְחַלְקֶ֣

20 
וּשָה׃ תִי חְֽׁ י לְעֶזְרַָ֥ יָלוּתִִ֗ ק אֱֵ֝ הוָה אַל־תִרְחָָ֑ ה יְַ֭  וְאַתֶָ֣

21 
י׃ לֶב יְחִידָתְִֽׁ ִ֗ י מִיַד־כֵֶ֝ רֶב נַפְשִָ֑ ילָה מֵחֶֶ֣  הַצִֶ֣

22 
ושִ  נִי׃הַֹ֭ ים עֲנִיתְָֽׁ י אַרְיֵָ֑ה וּמִקַרְנֵֹ֖י רֵמִֶ֣ יעֵנִי מִפִֶ֣  

23 
ךָ׃ ל אֲהַלְלְֶֽׁ וך קָהֶָ֣ י בְתֹֹ֖ ה שִמְךֶָ֣ לְאֶחָָ֑  אֲסַפְרֶָ֣

24 י  יִרְאֵֶׁ֤
ל׃ ַ֤רַע יִשְרָאְֵֽׁ נּוּ כָל־זֶַ֥ מִֶ֗ וּרוּ מִֵ֝ וּהוּ וְגַ֥ ב כַבְדָ֑ ַ֤רַע יַעֲקֶֹ֣ וּהוּ כָל־זֶֶ֣ לְלִ֗ ה׀ הְַֽׁ יְהוָֹ֨  

25 י  כִֶׁ֤
א־בָזָֹ֨  ְֹֽׁ עַ ׃ל יו שָמְֵֽׁ ו אֵלֶָ֣ בְשַוְּעֹֹ֖ נּוּ וְּֽׁ יר פָנֶָ֣יו מִמֶָ֑ י וְלאֹ־הִסְתִֶ֣ וּת עָנִִ֗ ץ עֱנֵּ֬ א שִקַַ֡ ַֹ֪ ה וְל  

26 
יו׃ ם נֶֶַ֣֤גֶד יְרֵאְָֽׁ שַלִֵ֗ י אֲֵ֝ ב נְדָרַַ֥ ל רָָ֑ י בְקָהַָ֥ תִַ֥ הִלָָׁ֫ אִתְךִָ֗ תְְֽׁ  מֵַ֥

27 
הוָה דֶֹ֣רְשָָ֑  וּ יְַ֭ לְלֶ֣ עוּ יְהְַֽׁ ים׀ וְיִשְבִָ֗ וּ עֲנָוִֹ֨ ד׃יאֹכְלֵּ֬ י לְבַבְכֶֶ֣ם לָעְַֽׁ יו יְחִֹ֖  

28 
ם׃ ות גֹויְִֽׁ ל־מִשְפְחַֹ֥ יךָ כְָֽׁ פָנִֶ֗ וּ לְֵ֝ שְתַחֲוַ֥ רֶץ וְיְִֽׁ הוָה כָל־אַפְסֵי־אָָ֑ בוּ אֶל־יְַ֭ ֶ֣ וּ׀ וְיָש   יִזְכְרֶׁ֤

29 
ם׃ ל בַגֹויְִֽׁ מֹשִֵ֗ יהוָה הַמְלוּכָָ֑ה וֵּ֝ י לַַ֭  כִֶ֣

30 
ל־דִשְנֵי־אִֶ֗  וּ׀ כְָֽׁ שְתַחֲוֹּ֨ וּ וַיְִֽׁ ה׃אָכְלֵּ֬ א חִיְָֽׁ ֶֹ֣ ו ל נַפְשִֹ֗ ר וְֵ֝ י עָפָָ֑ כְרְעוּ כָל־יֹורְדֵֶ֣ רֶץ לְפָנֶָ֣יו יִַ֭  

31 
אדֹנֶָ֣י לַדְֹֽׁור׃ ר לְַֽׁ פַֹ֖ נּוּ יְס  עַבְדֶָ֑ ַ֤רַע יְַֽׁ  זֶַ֥

32 
ה׃ י עָשְָֽׁ ד כִֶ֣ ולִָ֗ ם נֵֹ֝ ו לְעַַ֥ ידוּ צִדְקָתָֹ֑ בֹאוּ וְיַגִֶ֣  יַָ֭
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OLULANGA LWA 22 (23): Lungere mwinja  
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Nyakasane ye lungere onyabula, ntaco ndagirire-kwo. 

 
2 
Anampugire omu bulambo bw'akahasi kinja; anampise aha nshôko y'amishi naluhûkira. 

3 
Ho n'omurhima gwani gwàbombêrera; Ye ndwirhe omu njira nnungêdu; erhi izîno lyage lirhuma. 

4 
Ciru nankahonera omu kabanda k'omwizimya nta mabi nyobohire, bulya rhwembi rhunali. Akarhi 

kawe n'obuhiri bwawe bindi hofi; byo bidwirhe byantûliriza. 
5 
Wanteganyiza ecibo c'ebiryo, erhi n'abashombanyi bani badwirbe basinza. Irhwe lyani wamàlibumba 



mavurha, n'akabehe kani kayunjwire cinyobwa. 
6 
Iragi n'okuberwa binkulikire, ngasi lusiku lw'obuzine bwani. Omu mwa Nyakasane ncibêrire, ensiku 

n'amango. 

Psalms 23 
1 ור  מִזְמַֹ֥
ר׃ א אֶחְסְָֽׁ ֶֹ֣ י ל עִִ֗ ד יְהוַָ֥ה רֵֹ֝ לְדָוִָ֑  

2 
נִ  ות יְנַהֲלְֵֽׁ י מְנ חֶֹ֣ נִי עַל־מֵֹ֖ שֶא יַרְבִיצֵָ֑ ות דֶַ֭ י׃בִנְאֶֹ֣  

3 
ו׃ עַן שְמְֹֽׁ דֶק לְמֶַ֣ ִ֗ נִי בְמַעְגְלֵי־צֵֶ֝ נְחֵַ֥ ב יְַֽׁ י יְשֹובֵָ֑  נַפְשִַ֥

4 
חֲ  מָה יְנְַֽׁ ךָ הֵֶ֣ מִשְעַנְתִֶ֗ י שִבְטְךַָ֥ וֵּ֝ ה עִמָדִָ֑ ע כִי־אַתַָ֥ א רִָ֗ ירֶָׁ֤ וֶת לאֹ־אִַ֘ יא צַלְמַָ֡ ך בְגֵַ֪ י־אֵלֵֹ֨ ם כְִֽׁ נִי׃גֶַׁ֤ ְֽׁ מ   

5 
ן נֶַַ֥֤גֶד צֹ  לְחִָ֗ י׀ ש  ך לְפָנַֹ֨ י רְוָיְָֽׁה׃תַעֲרֵֹּ֬ י כֹוסִַ֥ אשִִ֗ ֵֹ֝ מֶן ר נְתָ בַשֶַ֥ י דִשַֹ֖ רְרָָ֑  

6 
ים׃ רֶך יָמְִֽׁ ה לְאֶֹ֣ הוִָ֗ י בְבֵית־יְֵ֝ י חַיָָ֑י וְשַבְתִַ֥ רְדְפוּנִי כָל־יְמֵֶ֣ סֶד יִַ֭ וב וָחֶֶ֣ ך׀ טֶֹׁ֤  אֶַׁ֤
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OLULANGA LWA 23 (24): Obugashanize bw'okuja omu cirhinyiro  
1 
Luanga. Lwa Daudi.  

 
Igulu n'ebibamwo byoshi biba bya Nyakasane, Ye Nn’amahanga goshi n'ebiremwa byago byoshi. 
2 
Ye walijeberezagya oku ndeko y'enyanja, àliyubaka analizibuhya oku maliba g'enyishi. 

3 
Ndi wankarheremera oku ntondo ya Nyamuzinda, erhi ndi wankabêra omu bwami bwage butagatifu? 

4 
Omuntu w'amaboko mêru-kwêru n'ow'omurhima gucire, olya orhahira omurhima gwage oku 

by'obunywesi, orhanalahira binyoma. 
5 
Oyo ye wâgishwe na Nnàmahanga, anacîrànulirwe bwinja na Nyakasane Muyôkozi wage. 

6 
Eryo lyo iburha ly'abamulonza, iburha ly'abalonza okubona obusù bwa Nyamuzinda wa Yakobo. 

7 
Mwe nyumvi, yimuki, yimuki, mwe nyumvi z'ensiku n'amango: hûndusi Mwami w'irenge. 

8 
«Ye ndi oyo Mwami w'irenge?» «Ye Nnâmahanga ciri-misi, ntwâli, ye Nyakasane ohima entambala.» 

9 
Mwe nyumvi, yimuki, yimuki, mwe nyumvi z'ensiku n'amango, hûndusi mwami w'irenge. 

10 
«Ye ndi oyo mwami w'irenge?» «Nyamuzinda w'Emirhwe: yene ye mwami w'irenge.» 

Psalms 24 
1 
הּ׃ שְבֵי בְָֽׁ ל וְיֶֹ֣ בִֵ֗ הּ תֵֵ֝ רֶץ וּמְלואָָ֑ יהוָה הָאֶָ֣ ור לְַַֽׁ֭ זְמַֹ֥ ד מִָׁ֫  לְדָוִִ֗

2 
הָ׃ ות יְכֹונְנְֶֽׁ הָרִֹ֗ הּ וְעַל־נְֵ֝ ים יְסָדָָ֑ וּא עַל־יַמִֶ֣  כִי־הֹ֖

3 
ו׃ ום קָדְשְֹֽׁ קוּם בִמְקַֹ֥ ה בְהַר־יְהוָָ֑ה וּמִי־יֵָ֝ י־יַעֲלֶַ֥  מְִֽׁ

4 
ר׀  ב אֲשֶֶׁ֤ בַָ֥ בַר־לֵָׁ֫ יִם וְּֽׁ י כַפִַ֗ ה׃נְקִַ֥ ע לְמִרְמְָֽׁ א נִשְבֶַ֣ ֹֹ֖ י וְל וְא נַפְשִָ֑ א לַשֶָ֣ לאֹ־נָשֶָ֣  

5 
ו׃ י יִשְעְֹֽׁ ה מֵאֱלהֵַ֥ צְדָקִָ֗ ת יְהוָָ֑ה וֵּ֝ רָכָה מֵאֵֶ֣ א בְַ֭  יִשֶָ֣

6 
לָה׃ ב סְֶֽׁ י פָנֶֹ֖יךָ יַעֲקֶֹ֣ ה דֶֹ֣ור דֹרְשֹו מְבַקְשֵֹ֨  זֶַ֭

7 
י עֹ  הִנָּשְאוּ פִתְחֵֶ֣ ם וְְַֽׁ֭ אשֵיכִֶ֗ ים׀ רְָֽׁ וּ שְעָרִֹ֨ וד׃שְאֶׁ֤ לֶך הַכָבְֹֽׁ וא מֶֶ֣ יָבִֹ֗ ם וְֵ֝ ולָָ֑  

8 
ה׃ ור מִלְחָמְָֽׁ ה גִבַֹ֥ הוִָ֗ ור יְֵ֝ וּז וְגִבָֹ֑ הוָה עִזֶ֣ וד יְַ֭ בַֹ֥ לֶך הַכָָׁ֫ י זֶהְ֮ מֶֶׁ֤  מִַ֥

9 
וד׃ לֶך הַכָבְֹֽׁ יָבאֹ מֶֶ֣ ם וְֵ֝ י עֹולָָ֑ שְאוּ פִתְחֵֶ֣ ם וַּ֭ אשֵיכִֶ֗ ים׀ רְָֽׁ וּ שְעָרִֹ֨  שְאֶׁ֤

10 
בַֹ֥  לֶך הַכָָׁ֫ וּא זֶהְ֮ מֶֶׁ֤ י הֶ֣ לָה׃מִֶׁ֤ וד סְֶֽׁ לֶך הַכָבֶֹ֣ וּא מֶֹ֖ ות הֶׁ֤ וד יְהוַָ֥ה צְבָאָֹ֑  
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OLULANGA LWA 24 (25): Omusengero omu malibuko 
1 
Lwa Daudi. 

 
Emund'oli yo nyerekîze omurhima gwani, Yagirwa Nnâmahanga. 
2 
Wène ncikubagîre: orhambonesagya nshonyi, abashombanyi bani bakanacishinga. 

3 
Bulyala omu bantu bacikwikubagira ntaye enshonyi zibumba, bo zàbumba balya bavuna n'olucâli 

akanwa badesire. 
4 
Yagirwa onanangule aha emirimbwa yawe egera, onanyigirize oku enjira zawe zigenda. 



5 
Ongeze omu njira y'okuli kwawe onanyigirize, bulya wene we Nyamuzinda we na mufungizi wani. 

6 
Yagirwa, kengêra obwonjo oyôrha obà; kengêra olukogo lwawe lwa kurhenga mìra. 

7 
Yagirwa, orhagerêrezagya ebyâha najiraga erhi ndi murho, onkengêre erhi nie Yagirwa, obwonjo 

bwawe n'obwinja bwawe burhumire. 
8 
Nyakasane abà mwinja abà na mwimàna co cinarhuma ahabûla abanya-byâha. 

9 
Abantu birhohye omu njira y'obushinganyanya abageza, abacirhohya bo amanyisa enjira yage. 

10 
Enjira za Nyakasane zoshi bubâ burhonyi n'oburhabesha, oku bantu bashimba omulagi gwage 

n'amarhegeko gage. 
11 

Yagirwa Nyakasane, izîno lyawe lyoki lyarhuma wakûla ecaha cani, caluzire kuligo. 
12 

Ndi olyala 
orhìnya Nyakasane? Yene àmubwiriza njira ehi acìshoga. 

13 
Akolaga ayôrha ali mugale, n'iburha lyage lihâbwe ecihugo. 

14 
Nyakasane abamurhinya abajîsa mahwe, bo anayereka ebi àli abalaganyize. 

15 
Nyakasane yene nyôrha ndolakwo, bulya yene ye kûla amagulu gani omu kasirha. 

16 
Ndolakwo obwonjo bwani bukugwarhe, Lola oku ndi kahumba nnampanyagire. 

17 
Nkûla ogu mutula emurhima, onantenzemwo ebi bihamba. 

18 
Lola oku mpanyagire, lola oku mbabire, nkûlira n'ebyâha byani byoshi. 

19 
Langira abashombanyi bani: mpu baluga wani! Ala n'enshombo bandwirhekwo! 

20 
Olange iroho lyani onandikûze, enshonyi zakanambumba namànakuyâkiraho. 

21 
Okubà mwêru-kweru n'okurhalyalyanya byo byananga, bulya we ncikubagire. 

22 
Nnâmahanga mâshi, okûle Israheli omu mbaka alimwo zoshi. 

Psalms 25 
1 
א׃ י אֶשְָֽׁ ה נַפְשִַ֥ הוִָ֗ יךָ יְֵ֝ ד אֵלֶַ֥  לְדָוִַ֡

2 
י׃ י לְִֽׁ וּ אֹיְבֶַ֣ עַלְצֹ֖ ושָה אַל־יְַֽׁ טַחְתִי אַל־אֵבָֹ֑ י בְךֶָ֣ בַָ֭ להִַ֗  אֱֽ

3 
 ֶֹ֣ וֶיךָ ל ם׃גֶַ֣ם כָל־קַֹ֭ ים רֵיקְָֽׁ שוּ הַבֹוגְדִַ֥ בִֹ֗ שוּ יֵֵ֝ א יֵבָֹ֑  

4 
נִי׃ יךָ לַמְדְֵֽׁ רְחֹותֶֶ֣ נִי אֹֹ֖ הוָה הֹודִיעֵָ֑ יךָ יְַ֭  דְרָכֶֶ֣

5 
ום׃ יתִי כָל־הַיְֹֽׁ וִִּ֗ י אֹותְךַָ֥ קִֵ֝ י יִשְעִָ֑ תָה אֱלהֵֶ֣ י־אַַ֭ נִי כְִֽׁ לַמְדִֵ֗ ךָ׀ וְְֽׁ נִי בַאֲמִתֶֹ֨ יכֵֶׁ֤  הַדְרִַ֘

6 
הוָה וַחֲסָ  יךָ יְַ֭ מָה׃זְכֹר־רַחֲמֶֶ֣ ם הְֵֽׁ י מֵעֹולֶָ֣ יךָ כִֹ֖ דֶָ֑  

7 
עַן טוּבְךֶָ֣ יְהוְָֽׁה׃ תָה לְמַֹ֖ ר כְחַסְדְךַָ֥ זְכָר־לִי־אַָ֑ זְכַֹ֥ י אַל־תִָׁ֫ י׀ וּפְשָעִַ֗ אות נְעוּרַֹ֨ ֶֹׁ֤  חַט

8 
רֶך׃ ים בַדְָֽׁ ה חַטָאִֶ֣ ן יֹורֶֹ֖ ר יְהוָָ֑ה עַל־כֵֶׁ֤  טֹוב־וְיָשַָ֥

9 
ילַמֵֹ֖  ט וְִֽׁ נָוִים בַמִשְפָָ֑ ך עֲַ֭ ו׃יַדְרֵֶ֣ ים דַרְכְֹֽׁ ד עֲנָוִֶ֣  

10 
יו׃ ו וְעֵדֹתְָֽׁ רִיתִֹ֗ י בְֵ֝ ת לְנֹצְרֵַ֥ סֶד וֶאֱמֶָ֑ הוָה חֶֶ֣ ות יְַ֭  כָל־אָרְחֶֹ֣

11 
וּא׃ י רַב־הְֽׁ י כִֶ֣ עֲוֹנִִ֗ סָלַחְתַָ֥ לֵַ֝ עַן־שִמְךַָ֥ יְהוָָ֑ה וְְֽׁ  לְמְַֽׁ

12 
ר׃ רֶך יִבְחְָֽׁ נּוּ בְדֶֶ֣ ורִֶ֗ א יְהוָָ֑ה יֵֹ֝ אִיש יְרֵֶ֣  מִי־זֶֶ֣ה הַָ֭

13 
פְשֹו  רֶץ׃נַַ֭ ירַש אְָֽׁ ו יִֶ֣ זַרְעִֹ֗ ין וְֵ֝ וב תָלִָ֑ בְטֶֹ֣  

14 
ם׃ ו לְהֹודִיעְָֽׁ בְרִיתִֹ֗ יו וֵּ֝ הוָה לִירֵאָָ֑ וד יְַ֭  סֶֹ֣

15 
י׃ שֶת רַגְלְָֽׁ יא מֵרֶֶ֣ וּא־יֹוצִֹ֖ י הְֽׁ מִיד אֶל־יְהוָָ֑ה כִֶׁ֤  עֵינֶַ֣י תַָ֭

16 
נִי׃ י אְָֽׁ יד וְעָנִֶ֣ י־יָחִֹ֖ נִי כְִֽׁ י וְחָנֵָּ֑  פְנֵה־אֵלַַ֥

17 
י הִ  ות לְבָבִֶ֣ נִי׃צָרֶֹ֣ י הֹוצִיאְֵֽׁ וּקֹותִַ֗ מְצְֽׁ יבוּ מִֵ֝ רְחִָ֑  

18 
י׃ א לְכָל־חַטאֹותְָֽׁ שִָ֗ י וְֵ֝ נְיִי וַעֲמָלִָ֑ ה עַָ֭  רְאֵֶ֣

19 
וּנִי׃ ס שְנֵאְֽׁ ת חָמֶָ֣ בוּ וְשִנְאַֹ֖ י כִי־רָָ֑ ה־אֹויְבַַ֥  רְאְֵֽׁ

20 
ך׃ יתִי בְָֽׁ י־חָסִַ֥ וש כְִֽׁ בִֹ֗ נִי אַל־אֵֵ֝ פְשִי וְהַצִילֵָ֑ ה נַַ֭  שָמְרֶָ֣

21 
שֶ  יךָ׃תֹם־וָיַֹ֥ י קִוִּיתְִֽׁ ִ֗ וּנִי כִֵ֝ ר יִצְרָ֑  

22 
רֹותָיו׃ ל צְָֽׁ כִֹ֗ ל מִֵ֝ להִים אֶת־יִשְרָאֵָ֑ ה אֱַ֭  פְדֵֶ֣
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OLULANGA LWA 25 (26): Omusengero gw'omushinganyanya 

 
We wantwira olubanja Yagirwa, bulya ntalyalyanya ntanadàndabagana, bulya Nyakasane ye nyôrha 

mpizirekwo omurhima. 
2 
Ontangule, Yagirwa, onyenje obone, onje emurhima, onanje omu nsiko, olole. 

3 
Obwinja bwawe burhantenga omu masu, nani niene ntarhenga omu njira y'okunali kwawe. 

4 
Ntatamala ahali ababi, ntanaja omu ndêko y'endyalya. 



5 
Ntakwirirwa endêko y'enkola-maligo, ntatamala ahali encuku. 

6 
Obwêru-kwêru go mîshi ncîkalaba, ntanahwa ntakeya aha luhêro lwawe, Nyamwagirwa. 

7 
Kuderha nti inmanyise irenge lyawe n'obwalagale nnamanyise abandi ebisomerine byawe byoshi. 

8 
Yagirwa ntahimwa kurhonya eciriba c'enyumpa yawe, n'ahantu irenge lyawe lihanda. 

9 
Iroho lyani 

orhaliganjiraga haguma n'ery'abanya-byâha, n'obuzine bwani orhabuhiraga haguma 
n'abahuma omuko. 

10 
Amaboko g'abôla oku gayunjwire kubi, n'okulyo kwabo kudwirhe entûlo. 

11 
Niehe mwo ngera omu njira y'obwêru-kwêru, ondikùze onambabalire. 

12 
Okugulu kwani njira ya cidekêra kuyimanziremwo, nâkazikuliza Nyakasane aha abantu bali. 

Psalms 26 
1 
ד׃ א אֶמְעְָֽׁ ֶֹ֣ חְתִי ל טִַ֗ כְתִי וּבַיהוַָ֥ה בֵָ֝ י הָלַָ֑ מִֶ֣ נִי בְת  י־אֲַ֭ ה כְִֽׁ נִי יְהוִָ֗ ד׀ שָפְטֵֶׁ֤  לְדָוִֹ֨

2 
י׃ י וְלִבְִֽׁ נִי צְרֹופָה כִלְיֹותֶַ֣ נִי יְהוֶָ֣ה וְנַסֵָ֑  בְחָנֵֶ֣

3 סְדְךָ י־חַַ֭  כְִֽׁ
ךָ׃ כְתִי בַאֲמִתְֶֽׁ הִתְהַלִַ֗ לְנֶֶַ֣֤גֶד עֵינָָ֑י וְֵ֝  

4 
שַבְ  וא׃לאֹ־יַָ֭ א אָבְֹֽׁ ֶֹ֣ ים ל עֲלָמִִ֗ ם נֵַ֝ וְא וְעִַ֥ תִי עִם־מְתֵי־שָָ֑  

5 
ב׃ א אֵשְֵֽׁ ֶֹ֣ ים ל שָעִִ֗ ים וְעִם־רְֵ֝ ל מְרֵעִָ֑ נֵאתִי קְהֶַ֣  שַָ֭

6 
ה אֶת־מִזְבַחֲךֶָ֣ יְהוְָֽׁה׃ י וַאֲסֹבְבָֹ֖ ון כַפָָ֑ ץ בְנִקָיֶֹ֣  אֶרְחֶַ֣

7 
יךָ ר כָל־נִפְלְאֹותְֶֽׁ לְסַפִֵ֗ ה וֵּ֝ ול תֹודָָ֑ שְמִעַ בְקֶֹ֣ ׃לַַ֭  

8 
ךָ׃ ן כְבֹודְֶֽׁ ום מִשְכַַ֥ מְקִֹ֗ ךָ וֵּ֝ ון בֵיתֶָ֑ הַבְתִי מְעֶֹ֣ ה אַָ֭ הוִָ֗  יְְֽׁ

9 
י׃ ים חַיְָֽׁ י דָמִֶ֣ י וְעִם־אַנְשֵֹ֖ ים נַפְשִָ֑ ף עִם־חַטָאִֶ֣  אַל־תֶאֱסֶֹ֣

10 
חַד׃ לְאָה שְֹֽׁ ם מֶָ֣ ימִינִָ֗ ה וְִֵֽׁ֝ ם זִמָָ֑  אֲשֶר־בִידֵיהֶַ֥

11 
נִי וְ  ך פְדֵֶ֣ י אֵלִֵ֗ מִַ֥ אֲנִי בְת  נִי׃וַַ֭ חָנְֵּֽׁ  

12 
ך יְהוְָֽׁה׃ ים אֲבָרֵַ֥ מַקְהֵלִִ֗ ור בְֵ֝ ה בְמִישָֹ֑ מְדֶָ֣ גְלִי עְָֽׁ  רַַ֭
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OLULANGA LWA 26 (27): Oku muntu oli hofi ha Nnâmahanga nta côbà 
1 
Lwà Daudi.  

 
Nyakasane ye kamole ye na kucira kwani: odi naciyôboha? Nyakasane ye lwakiro lwani: odi 

wampiramwo ecikango? 
2 
Erhi enkola-maligo zaciyisha mpu zimmire mugumaguma, abo babisha banabe bo bahenanguka 

baje oku idaho. 
3 
Ciru bakantulakwo entambala, ngwerhe aha ncikubagire. 

4 
Kantu kaguma konene nsengire Nnawirhu, kanali k'aka: nti mbere nani omu bwami bwa Nyakasane 

ensiku zoshi z'obuzine bwani, lyo ncishingira oburhonyi bwa Nyakasane, ndole n'oku 
ndàro yage. 

5 
Bulyala omu mwage anfulika olusiku najakwo olubanja, yo ànfulika enyuma z'ecirhebo c'omu 

mwage, anannengereze oku ibuye. 
6 
Nkolaga ndengerire oku nyanya z'ababisha bandi eburhambi. Niono nkola narherekêra omu mwage 

enterekêro y'omwishingo, nàyimbira Nyakasane nnamuzihire. 
7 
Nyakasane yumva oku nayakûza, mbera nani obwonjo, oyumve oku nakubwira. 

8 
Wene omurhima 

gwani guli-kwo, amaûu gani wene galonza, nti obusu bwawe nani mbulolekwo, 
Muciza. 

9 
Orhabunfulikaga orhanayôzagya mwambali wawe omu burhe bwawe, wene we burhabale bwani 

orhandikiriraga orhacidekereraga, Nnâmahanga, Muciza wani. 
10 

Ciru larha na nyâma bakandekêrera, Nnâmahanga yehe arhakandeka. 
11 

Ondangûle enjira zawe, 
Yagirwa, onampire omu njira edekerire, bulyala abanshombire ho bali. 

12 
Orhankwebaga omu nfune z'abashombanyi bani, bulyala abahamirizi b'obunywesi bakola 

bayimanzire, nie banayimangire barhanammirira marhi. 
13 

Ncikebirwe nti nâbà nciri omu igulu ly'abazine, nambone oku Nyakasane kuhâna ahâna. 
14 

Osengere Nyakasane onazibuhe, ohire omurhima omu nda, onacikubagire Ye! 



Psalms 27 
1 
ד׃ י אֶפְחְָֽׁ י מִמִַ֥ יִַ֗ עֹוז־חֵַ֝ א יְהוַָ֥ה מְָֽׁ י אִירָָ֑ יִשְעִי מִמִֶ֣ י וְַ֭ ד׀ יְהוֶָׁ֤ה׀ אֹורִֶ֣  לְדָוִֹ֨

2 
לוּ׃ וּ וְנָפְָֽׁ מָה כָשְלֶ֣ י הֵֹ֖ י לִָ֑ י וְאֹיְבֶַ֣ י צָרֶַ֣ רִַ֥ ל אֶת־בְשָָׁ֫ י׀ מְרֵעִיםְ֮ לֶאֱכַֹ֪ ב עָלַֹ֨  בִקְרֶֹׁ֤

3 
בִַ֥  א לִָׁ֫ א־יִירַָ֪ ְֹֽׁ י׀ מַחֲנֶהְ֮ ל ה עָלַֹ֨ חַ׃אִם־תַחֲנֵֶּ֬ י בֹוטְֵֽׁ את אֲנִֶ֣ ִֹ֗ ז ה בְֵ֝ לַי מִלְחָמָָ֑ וּם עַָ֭ י אִם־תָקֶ֣  

4 
עַם־יְֵ֝  ות בְנְֹֽׁ י חַיַָ֑י לַחֲזַֹ֥ הוָה כָל־יְמֵֶ֣ י בְבֵית־יְַ֭ ש שִבְתִֶ֣ קֵַ֥ הּ אֲבַָׁ֫ אֵת־יְהוָהְ֮ אֹותַָ֪ לְתִי מְֵֽׁ ת׀ שָאֶַ֣ ו׃אַחֶַׁ֤ ר בְהֵיכָלְֽׁ ה וּלְבַקֵַ֥ הוִָ֗  

5 
כֹהְ֮  נִי׀ בְס  י יִצְפְנֵֹ֨ נִי׃ כִֶׁ֤ וּר יְרֹומְמְֵֽׁ צִ֗ ו בְֵ֝ תֶר אָהֳלָ֑ סְתִרֵנִי בְסֵֶ֣ ה יַַ֭ עַָ֥ ום רָָׁ֫ בְיַֹ֪  

6 
ה אֲזַמְרִָ֗ ירָה וֵַ֝ ה אָשִַ֥ י תְרוּעָָ֑ אָהֳלו זִבְחֵֶ֣ ה בְַ֭ י וְאֶזְבְחֶָ֣ בִיבֹותִַ֗ י סְְֽׁ יְבֵַּ֬ ל אְֹֽׁ י עֶַׁ֤ וּם ראֹשִַ֡ ה יָרַ֪ לַיהוְָֽׁה׃ וְעַתָֹ֨  

7 
א וְחָנֵַּ֥  י אֶקְרִָ֗ נִי׃שְמַע־יְהוָֹ֖ה קֹולִַ֥ נִי וַעֲנְֵֽׁ  

8 
ש׃ וּ פָנָָ֑י אֶת־פָנֶֹ֖יךָ יְהוֶָ֣ה אֲבַקְֵֽׁ בִי בַקְשֶ֣ ר לִַ֭ ׀ אָמֶַ֣  לְךֶָׁ֤

9 
יתָ : י הָיִָ֑ ךָ עֶזְרָתִַ֥ בְדֶַ֥ ף עַָׁ֫ ל־תַט־בְאִַ֗ יךָ׀ מִמֶנִּיְ֮ אְַֽׁ ר פָנֶֹ֨  אַל־תַסְתֵֵּ֬

10 
י׃ י יִשְעְִֽׁ נִי אֱלהֵַ֥ עַזְבִֵ֗ נִי וְאַל־תְֵַֽׁ֝ ל־תִטְשֵַ֥  אְַֽׁ

11 
ורֵַ֥  י ׃הֶֹׁ֤ עַן שֹורְרְָֽׁ מִַ֗ ור לְֵ֝ רַח מִישָֹ֑ נְחֵנִי בְאֶֹ֣ ךָ וַּ֭ רְכֶַ֥ ה דַָׁ֫ נִי יְהוִָ֗  

12 
ס׃ חַ חָמְָֽׁ קֶר וִיפֵַ֥ ִ֗ דֵי־שֵֶ֝ י עְֵֽׁ מוּ־בִַ֥ י קְָֽׁ י כִַ֥ תְנֵנִי בְנֶֶ֣פֶש צָרָָ֑ ל־תִַ֭  אְַֽׁ

13 
ים׃ רֶץ חַיְִֽׁ ה בְאֶֶ֣ טוּב־יְהוִָ֗ ות בְְֽׁ אֱמַנְתִי לִרְאַֹ֥ א ̣ׄ הֶַ֭ ̣ׄ וּלֵ ִ֗  ל ̣ׄ

14 
ה אֶל־יְהוְָֽׁה׃קַוִֵּ֗  קַוִֵּ֗ ךָ וְֵ֝ ץ לִבֶָ֑ זַק וְיַאֲמֵֶ֣ וַָ֥ה חֲַ֭ ה אֶל־יְהָׁ֫  
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OLULANGA LWA 27 (28): Amingingo n'okuvuga omunkwa 
1 
Lwa Daudi. 

 
Yagirwa w'ono nayakûza; omanye wafuka amarhwiri, mâshi Kabuye kani; bulyala erhi wakabula 

bwanyumva, nânashusha abacôcobera omu mwina. 
2 
Yumvirhiza guno musengero gwani, yumva kuno nakubirikira; lola oku ndengerize amaboko ebwa 

ngombe yawe ntagatifu. 
3 
Omanye wampeka omu nsânya haguma n'abanya-byâha, haguma n'enkola-maligo; balyala babwira 

ababo mpu murhûla, n'obwo bagwerhe obubi omu murhima. 
4 
Obatwire nk'oku ebijiro byabo bikwanine, n'oku obubi bw'ebyâha byabo budesire, obashobôze 

ebiringanine emikolo y'enfune zabo, ebijiro byabo bibashubirekwo. 
5 
Obûla barhashibirira emikolo ya Nyakasane, barhanashibirira obushanja bw'enfune zage, 

Nyakasane arhang'ibashandabanya buzira kucibashubiza haguma. 
6 
Nyakasane ayagirwe obu ayumvirhize izu ly'omusengero gwani. 

7 
Nyakasane ye buzibu bwani ye na mpenzi yani! Yene omurhima gwanì gwàli gucîkubagire 

ananyumva. 
8 
Nyakasane ye buzibu bw'olubaga lwage, ye na lwakiro lw'okuciza omushîge wage. 

9 
Ocizagye olubaga lwawe onagishe omwîmo gwawe, bayâbulè onakaz'iyôrha obashokolera ensiku 

n'amango. 

Psalms 28 
1 

לְתִי עִם־יַֹ֥  נִמְשִַ֗ נִּי וְֵ֝ ה מִמֶָ֑ חֱשֶַ֥ נִּי פֶן־תְֶֽׁ מֶַ֥ ש מִָׁ֫ ל־תֶחֱרַַ֪ א צוּרִיְ֮ אְַֽׁ ה׀ אֶקְרִָ֗ יךָ יְהוָֹ֨ לֶֶׁ֤ ד אֵַ֘ ור׃לְדָוִַ֡ ורְדֵי בְֹֽׁ  
2 
ךָ׃ יר קָדְשְֶֽׁ י אֶל־דְבִַ֥ דִַ֗ י יֵָ֝ יךָ בְנָשְאִַ֥ י אֵלֶָ֑ חֲנוּנַי בְשַוְּעִֶ֣ ול תַַ֭ ע קֶֹ֣  שְמֶַׁ֤

3 
נִ  ם׃אַל־תִמְשְכֵֶ֣ ה בִלְבָבְָֽׁ רָעִָ֗ ם וְֵ֝ עֵיהֶָ֑ לום עִם־רְֵֽׁ י שַָ֭ וֶן דֹבְרֵֶ֣ י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫ י עִם־רְשָעִיםְ֮ וְעִם־פַֹ֪  

4 
ם׃ ם לָהְֶֽׁ ב גְמוּלֶָ֣ ם הָשֵֹ֖ ן לָהֶָ֑ דֵיהֶם תֵֶ֣ ה יְַ֭ ם כְמַעֲשֵֶ֣ יהֶַ֥ עַלְלֵָׁ֫ עַ מְַֽׁ ם כְפָעֳלָםְ֮ וּכְרַֹ֪  תֶן־לָהֶֶ֣

5 
ה ת יְַ֭ לֶ֣ ינוּ אֶל־פְע  א יָבִַ֡ ֶֹׁ֤ י ל ם׃כִֶׁ֤ א יִבְנְֵֽׁ ֶֹ֣ ם וְל הֶרְסִֵ֗ יו יֵֶ֝ ה יָדָָ֑ וָה וְאֶל־מַעֲשֵֶ֣  

6 
י׃ ול תַחֲנוּנְָֽׁ מַע קֶֹ֣ וּך יְהוָָ֑ה כִי־שֵָ֝  בָרַ֥

7 
נּוּ׃ י אֲהֹודְֶֽׁ מִשִירִַ֥ י וְּֽׁ ז לִבִָ֑ ַ֤רְתִי וַיַעֲלַ֥ עֱזַָ֥ נֶָׁ֫ י וְְֽׁ ח לִבִִ֗ ו בָטַַ֥ י וּמָגִנִּיְ֮ בֶֹׁ֤ זִַ֥  יְהוֶָׁ֤ה׀ ע 

8 
מֹו וּמַָ֘  ז־לָָ֑ וּא׃יְהוַָ֥ה עְֹֽׁ ו הְֽׁ ות מְשִיחֶֹ֣ וז יְשוּעֹֹ֖ עֶֹׁ֤  

9 
ם׃ ם עַד־הָעֹולְָֽׁ נַשְאִֵ֗ ם וְֵ֝ רְעֵַ֥ ךָ וְּֽׁ ך אֶת־נַחֲלָתֶָ֑ ךָ וּבָרֵַ֥ יעָה׀ אֶת־עַמִֶ֗  הֹושִֶׁ֤
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OLALUNGA LWA 28 (29): Olwimbo kuli Nyamuzinda Nnankubâ 



1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Mukazirhûla Nyakasane, bene Lungwe we, 
Mukazirhûla Nyakasane irenge n'obukulu. 
2 
Mukazirhûla Nyakasane irenge likwanine izîno lyawe, mukaziharàmya Nyakasane n'omwambalo 

gukwanine. 
3 
Izu lya Nyamuzinda lirhalusire ery'amîshi, Nyamuzinda Nnâmahanga akûngwire: amîshi manji-manji 

gacìhambage. 
4 
Izu lya Nyakasane obuhashe lijira wani! Izu lya Nyakasane lirhaluga wani! 

5 
Izu lya Nyakasane linahongole enduluma, Nyakasane anahongole enduluma z'e Libano. 

6 
Anarhume ecihugo ca Libano cahama nka mutwîrà arhume na Siriyoni ahama nka kanina ka mbogo. 

7 
lzu lya Nyakasane linamanule engulumira y'omuliro. 

8 
Izu lya Nyakasane linadirhimanye irungu, Nyakasane anageze irungu lya Kadesi mw'omusisi. 

9 
Izu lya Nyakasane linakube emirhi lisige emizirhu bûmu-bûmu: n'omu ngombe yage boshi kwo 

baderha, mpu: Aj'irenge! 
10 

Nyakasane atamire agandâza kurhaluka ecihonzi, Nyakasane ye wanayôrha ayîmire ensiku 
n'amango. 

11 
Nyakasane ye wâyish'ihà olubaga lwage emisi, Nyakasane ye wâyish'igisha ishanja lyage omu 

kulihà. omurhûla. 

Psalms 29 
1 ור  מִזְמִֹ֗
ז׃ וד וָעְֹֽׁ ה כָבַֹ֥ יהוִָ֗ וּ לֵַ֝ ים הָבַ֥ י אֵלִָ֑ יהוָה בְנֵֶ֣ וּ לְַַֽׁ֭ ד הָבֶ֣ וִַ֥ לְדָָׁ֫  

2 
דֶש׃ ה בְהַדְרַת־קְֹֽׁ יהוִָ֗ וּ לֵַ֝ ו הִשְתַחֲוַ֥ וד שְמָֹ֑ יהוָה כְבֶֹ֣ וּ לְַַֽׁ֭  הָבֶ֣

3 
ים׃ יִם רַבְִֽׁ ה עַל־מַַ֥ הוִָ֗ ים יְֵ֝ וד הִרְעִָ֑ ל־הַכָבַֹ֥ יִם אְֵֽׁ מַָ֥ ה עַל־הַָׁ֫ ול יְהוִָ֗  קַֹ֥

4 
ר׃ ה בֶהָדְָֽׁ הוִָ֗ ול יְֵ֝ חַ קַֹ֥  קֹול־יְהוַָ֥ה בַכָֹ֑

5 
ון׃ י הַלְבָנְֹֽׁ ה אֶת־אַרְזֵַ֥ הוִָ֗ ר יְֵ֝ ים וַיְשַבֵַ֥ ר אֲרָזִָ֑ הוָה שֹבֵֶ֣ ול יְַ֭  קֶֹ֣

6 
ים׃ ו בֶן־רְאֵמְִֽׁ ן כְמֶֹ֣ שִרְיִֹ֗ ון וְֵ֝ גֶל לְבָנַֹ֥ ם כְמֹו־עֵָ֑  וַיַרְקִידֵַ֥

7 
ש׃ ות אְֵֽׁ ב לַהֲבַֹ֥  קֹול־יְהוַָ֥ה חֹצִֵ֗

8 
ול ש׃ קֶֹ֣ ר קָדְֵֽׁ ה מִדְבַַ֥ הוִָ֗ יל יְֵ֝ ר יָחִַ֥ יל מִדְבָָ֑ הוָה יָחִֶ֣ יְַ֭  

9 
וד׃ ר כָבְֹֽׁ ו אֹמֵַ֥ לִ֗ ו כ ֵ֝ ות וּבְהֵיכָלָ֑ רַֹ֥ ף יְעָָׁ֫ ַ֤יֶחֱשַֹ֪ ל אַיָלותְ֮ וְַֽׁ ה׀ יְחֹולֵֶ֣ ול יְהוָֹ֨  קֶֹׁ֤

10 
ם׃ לֶך לְעֹולְָֽׁ ה מֶֶ֣ הוִָ֗ ב וַיֵַ֥שֶב יְֵ֝ וּל יָשָָ֑ הוָה לַמַבֶ֣  יְַ֭

11 
ז לְ  ה עֹֹ֖ הוִָ֗ ום׃יְְֽׁ ו בַשָלְֽׁ ך אֶת־עַמֶֹ֣ ה׀ יְבָרֵֹ֖ ן יְהוָָ֓ ו יִתֵָ֑ עַמֶֹ֣  
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OLULANGA LWA 29 (30): Omunkwa gw'omuntu ofulumusire akâga k'okufa 
1 
Lulanga. Lwimbo lw'omugisho gw'aka-Nyamuzinda. Lwa Daudi. 

 
2 
Nkola nàderha aminja gawe, Nyamwagirwa: wàndikûzize Muhanyi, orhanazigaga abashombanyi 

bani bacizigiriza nie ntumire. 
3 
Yagirwa Nyamuzinda wani, nshuba nakuyakûza wananfumya. 

4 
Omu kuzimu wakuzire omuka gwani Nyamwagirwa: mwo wankûzire muli balya bayandagalira omu 

mwîna. 
5 
Mwe barhonyi ba Nyakasane; neci mumuzihîre là! munavuge izîno lyage litagatifu omunkwa. 

6 
Kulya kuba oburhe bwage hisanzi hityunguni bussinga oburhonyi bwage bwohe oku omuntu ahabà 

erhi ho bunabà. 
7 
Omu muhimbo gwani nâyisha, nti: “Ntakafà nâdunzirwe”. 

8 
Nyamwagirwa erhi okola wântonya, wàmpà irenge wàmpà n'obuhashe; erhi ociba nka wanfulika 

obusù bwawe, najuguma nagcramw'omusisi. 
9 
Yagirwa w'ono nkola nayakûza, bwonjo bwa Nnawirhu Nnâmahanga buno nkola nasengera: 

10 
Bunguke buci wankakula omu muko gwani, nisi erhi omu kuja emwîna kwani? K'oluvu lwo 

lwakukuza, nisi erhi lumanyise oburhabesha bwawe? 
11 

Yagirwa onyumve onambabalire, obe mufungizi wani, Muciza w'abantu. 
12 

Omulenge nàlimwo waguhindwire gwashuba masâmo; busunzu nàli nyambirhe wamushwekûla 



wanyambika enshagadu. 
13 

Omurhima gwani gukolaga gwakuzihira gurhacihuse Yagirwa Nnâmahanga nâkaz'ikukuza omu 
myaka n'emyaka. 

Psalms 30 
1 
ד׃ יִת לְדָוְִֽׁ ור שִיר־חֲנ כַֹ֖ת הַבֶַ֣  מִזְמַֹ֡

2 
י׃ י לְִֽׁ חְתָ אֹיְבֶַ֣ נִי וְלאֹ־שִמַֹ֖ י דִלִיתָָ֑ הוָה כִֶ֣  אֲרֹומִמְךֶָ֣ יְַ֭

3 
יךָ וַתִ  לִֶ֗ י שִוַַּ֥עְתִי אֵֵ֝ נִי׃יְהוַָ֥ה אֱלהָָ֑ רְפָאְֵֽׁ  

4 
ור׃ נִי מִיֹורְדִי בְֹֽׁ יִיתִַ֗ י חִֵ֝ ול נַפְשִָ֑ יתָ מִן־שְאֶֹ֣ עֱלִֶ֣ ה הְֶֽׁ הוִָ֗  יְְֽׁ

5 
ו׃ כֶר קָדְשְֹֽׁ וּ לְזֵֶ֣ הֹודִ֗ יו וְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה חֲסִידָָ֑  זַמְרֶ֣

6 
ה׃ קֶר רִנְָּֽׁ כִי וְלַבַֹ֥ ין בִֶ֗ עֶרֶב יָלִַ֥ ו בַָ֭ ונַֹ֥ ים בִרְצָֹׁ֫ גַע׀ בְאַפֹוְ֮ חַיִַ֪ י רֶֹ֨  כִֶׁ֤

7 
ם׃וַַ֭  וט לְעֹולְָֽׁ י בַל־אֶמַֹ֥ רְתִי בְשַלְוִָ֑ אֲנִי אָמֶַ֣  

8 
ל׃ יתִי נִבְהְָֽׁ יךָ הָיִַ֥ רְתָ פָנִֶ֗ ז הִסְתַַ֥ י עַֹ֥ הַרְרִָׁ֫ דְתָה לְְֽׁ ה בִרְצֹונְךְָ֮ הֶעֱמַַ֪ הוִָ֗  יְְֽׁ

ַ֤ן׃9 י אֶתְחַנְָּֽׁ דֹנִָ֗ א וְאֶל־אֲֵ֝ יךָ יְהוֶָ֣ה אֶקְרָָ֑  אֵלֶֶ֣
10 ל־שַָ֥  י אֶָׁ֫ צַע בְדָמִיְ֮ בְרִדְתִַ֪ ךָ׃מַה־בֶַ֥ יד אֲמִתְֶֽׁ ר הֲיַגִַ֥ חַת הֲיֹודְךַָ֥ עָפָָ֑  

י׃11 יֵה־עֹזֵַ֥ר לְִֽׁ הוָה הֱֽ נִי יְֵ֝  שְמַע־יְהוַָ֥ה וְחָנֵָּ֑
ה׃12 נִי שִמְחְָֽׁ תְאַזְרֵַ֥ י וְַֽׁ חְתָ שַקִָ֑ י פִתַַ֥ ול לִַ֥ כְתָ מִסְפְדִיְ֮ לְמָחַֹ֪  הָפֶַ֣
13 להִַ֗  א יִדָֹ֑ם יְהוַָ֥ה אֱֵ֝ ֶֹ֣ בֹוד וְל עַן׀ יְזַמֶרְךֶָ֣ כַָ֭ ךָ׃לְמֶַׁ֤ ם אֹודְֶֽׁ י לְעֹולַָ֥  
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OLULANGA LWA 30 (31): Omusengero omu marhangulo 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
W'ono nyâkireho Nyamwagirwa: nti enshonyi zakanayish'immumba omu myaka n'emyaka. 

ondikûzagye wene omu bushinganyanya bwawe. 
3 
Oyuname ontege okurhwiri onakanye ondikûze. Ombere ibuye nyâkireho, onshubire côgo cizibu lyo 

ndobôka. 
4 
Bulya wene w'ibuye lyani we na côgo nyakìremwo, n'izîno lyawe lyo lyarhuma wangwarhira oku 

kuboko onandangûle enjira. 
5 
Lyo lyanarhuma wantenza omu kasirha bantezire, bulya wene we lwakiro lwani. 

6 
Omu nfune zawe mbisire omûka gwanì, neci wandikûza, Nyakasane Nyamuzinda orharhebana. 

7 
Orhakwirirwa abagashaniza enshusho z'obusha niehe Nyakasane ncikubagîre. 

8 
Nkolaga nasâma ncitakîre obwonjo bwawe, bulya walolerize obuligo bwani. 

9 
Orhanampizire omu nfune z'omubisha, ci amagulu gani wagayimanza ahadekerîre. 

10 
Ombere obwonjo Yagirwa, kulagirira kuno isù lyani lyaganukîrwe erhi mutula gurhuma, omurhima 

gurhaciri gwani, n'omubìri kwo na kwo. 
11 

Okulama kwani kukola ntakwo erhi mungo gurhuma, emyaka yani nayo yahwerire omu mirenge. 
Emisi nàgwerhe omu burhe yahwerîre, n'orhuvuba rhundimwo byaciberire 
bivungunyukiza. 

12 
Abanzi bani nta cijaci barhampizirimwo, abàlungwe bani banshekire barhama, abanyishi boshi 

kufuduka badwirhe bafuduka, n'abadwirhe bambona embuga kuyâka badwirhe 
banyâka. 

13 
Narhenzire abantu emurhima, nayibagirwe ak'owàfire, nabà nka nyungu mbere. 

14 
Nayumvirhe abantu bali mahwe kàli ntaho ebihamba birhali! baja haguma banjira omu ihano, 

badôsanya kurhi bankulamw'omûka. 
15 

Yagirwa niehe we ncikubagire, neci nsezize: we Nyamuzinda wani. 
16 

Iragi lyani aha nfune zawe liri: nkûla muno nfune z'ababisha, nkûla mwa bano bandibuza. 
17 

Yerekeza mwambali wawe obusù burhulwire, ndikûza na lulya lukogo lwawe. 
18 

Yagirwa mâshi orhazigaga enshonyi zambumba namànakuyakûza, zibumbe ababi bahabe oku 
badesire, bajanwe ekuzimu. 

19 
Mâshi orhunwa rhuderha obunywesi rhudume, rhuhumbarhale rhulya rhunwa rhunywerhera 

entagengwa buzira nshonyi. 
20 

Yagirwa obwinja bwawe buluga mushàna! Burhaluga obwinja obikira abakukenga wani! Burhaluga 



obwinja oshobôza abakuyâkiraho n'abandi basinza wani! 
21 

Abôla orhabarhaza oku bulanzi bwawe, kulanga obalanga oku mihigo mibi y'abantu. Kufulika 
okaz'ibafulika omu burhwali bwawe, mpu ly'obacinga oku nnongwe z'ab'akalimi. 

22 
Nyakasane mushàna ayagirwe, owàyankaga olukogo lwage lusòmerine alûnyereka omu cishagala 

ciyûbakire. 
23 

Omu ntemu yani niehe naderha, nti: «Bankûzire omu masu gawe». Ci wehe wayumva izu 
ly'omusengero gwani ene nkaz'ikuyakûza. 

24 
Musime Nyakasane mwe barhonyi bage! Kulanga alanga abemêzi Abakola n'obucibone bohe 

kukolera abakolera. 
25 

Mwe mucikubagira Nyakasane mweshi, muzibuhe munashubize omurhima omu nda. 

Psalms 31 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
נִי׃ ם בְצִדְקָתְךַָ֥ פַלְטְֵֽׁ ושָה לְעֹולָָ֑ סִיתִי אַל־אֵבֶֹ֣  בְךָֹ֖ יְהוֶָ֣ה חַָ֭

3 
נִי׃ ות לְהֹושִיעְֵֽׁ ית מְצוּדִֹ֗ עֹוז לְבֵַ֥ צוּר־מַָ֭ י׀ לְְֽׁ נִי הֱיֵֶׁ֤ה לִֹ֨ ילֵַ֥ ה הַצִָׁ֫ י׀ אָזְנְךְָ֮ מְהֵרַָ֪ ה אֵלַֹ֨  הַטֵֶׁ֤

4 
י וּמְצוּדָתִֶ֣  י־סַלְעִֶ֣ נִי׃כְִֽׁ תְנַהֲלְֵֽׁ נִי וְּֽׁ נְחֵַ֥ מְךִָ֗ תְַֽׁ עַן שִֵ֝ תָה וּלְמַַ֥ י אָָ֑  

5 
י׃ עוּזְִֽׁ תָה מְָֽׁ י־אֵַ֝ י כְִֽׁ מְנוּ לִָ֑ וּ טֶָ֣ שֶת זַ֭ נִי מֵרֶֶ֣  תֹוצִיאִֵ֗

6 
ת׃ ל אֱמְֶֽׁ ה אֵֶ֣ י יְהוִָ֗ יתָה אֹותִַ֥ י פָדִֹ֖ וּחִַ֥ יד רָׁ֫  בְיָדְךְָ֮ אַפְקִַ֪

7 
אֲנִִ֗  וְא וֵַ֝ ים הַבְלֵי־שָָ֑ אתִי הַשֹמְרִַ֥ חְתִי׃שָנִֵ֗ י אֶל־יְהוַָ֥ה בָטְָֽׁ  

8 
י׃ ות נַפְשְִֽׁ עְתָ בְצָרַֹ֥ דִַ֗ י יֵָ֝ אִיתָ אֶת־עָנְיִָ֑ ר רַָ֭ ךָ אֲשֶֶ֣ סְדֶַ֥ ה בְחַָׁ֫ ילָה וְאֶשְמְחִָ֗  אָגִַ֥

9 
י׃ ב רַגְלְָֽׁ דְתָ בַמֶרְחֶָ֣ עֱמַֹ֖ סְגַרְתַנִי בְיַד־אֹויֵָ֑ב הְֶֽׁ א הִַ֭ ֶֹ֣  וְל

10 
י עָשְשָֹ֖  ר־לִַ֥ י צַָׁ֫ נִי יְהוָהְ֮ כִֶׁ֤ י׃חָנֵַּ֥ י וּבִטְנְִֽׁ י נַפְשִַ֥ עַס עֵינִִ֗ ה בְכַַ֥  

11 
שוּ׃ י עָשְֵֽׁ י וַעֲצָמַַ֥ י כֹחִָ֑ ל בַעֲוֹנִֶ֣ ה כָשֶַ֣ חַָ֥ י בַאֲנָָׁ֫ ון חַיַיְ֮ וּשְנֹותַַ֪ וּ בְיָגַֹ֡ י כָלַ֪  כִֶׁ֤

12 
וּץ  י בַחָ֑ י רֹאַַ֥ עַָ֥ מְי דָָׁ֫ חַד לְִֽׁ י׀ מְאֹדְ֮ וּפַַ֪ ה וְלִשֲכֵנַֹ֨ יתִי חֶרְפַָ֡ י הָיִַ֪ נִּי׃מִכָל־צֹרְרַֹ֨ וּ מִמְֶֽׁ נָדְדַ֥  

13 
ד׃ י אֹבְֵֽׁ יתִי כִכְלִַ֥ יִִ֗ ב הֵָ֝ ת מִלֵָ֑ שְכַחְתִי כְמֵֶ֣  נִַ֭

14 
מוּ׃ י זָמְָֽׁ חַת נַפְשִֶ֣ י לָקַֹ֖ ם יֶַ֣חַד עָלַָ֑ יב בְהִוָּסְדֶָ֣ בִַ֥ ור מִסָָׁ֫ ת רַבִיםְ֮ מָגַֹ֪ עְתִי׀ דִבַַ֥ י שָמַֹ֨  כִֶׁ֤

15 
רְתִ  מִַ֗ חְתִי יְהוָָ֑ה אֵָ֝ יךָ בָטֶַ֣ י׀ עָלֶֶ֣ תָה׃וַאֲנִֶׁ֤ י אְָֽׁ י אֱלהַַ֥  

16 
י׃ י וּמֵרֹדְפְָֽׁ ויְבִַ֗ נִי מִיַד־אֵֹ֝ ילֵֶׁ֤ י הַצִַ֘  בְיָדְךַָ֥ עִתֹתָָ֑

17 
ךָ׃ נִי בְחַסְדְֶֽׁ ושִיעֵֶ֣ ךָ הֹֹ֖ נֶיךָ עַל־עַבְדֶָ֑ ירָה פַָ֭  הָאִֶ֣

18 
ול׃ וּ לִשְאְֹֽׁ ים יִדְמַ֥ שָעִִ֗ שוּ רְֵ֝ יךָ יֵבַֹ֥ י קְרָאתִָ֑ בֹושָה כִֶ֣ ה אַל־אֵַ֭ הוִָ֗  יְְֽׁ

19 
אָלִַ֗  וּז׃תֵַ֥ ק בְגַאֲוַָ֥ה וָבְֽׁ יק עָתִָ֗ ות עַל־צַדִַ֥ קֶר הַדֹבְרֹֹ֖ י שַָ֥ מְנָה שִפְתֵָׁ֫  

20 
גֶד בְנֵֶ֣י אָדָם׃ ך נִֵֶ֝֗ ים בָָ֑ עַלְתָ לַחֹסִֶ֣ יךָ פַָ֭ אֶַ֥ ירֵָׁ֫ נְתָ לְִֽׁ ב־טוּבְךְָ֮ אֲשֶר־צָפַַ֪ ה רְַֽׁ  מֶָׁ֤
21 

יש תִצְפְנֵַ֥ם י אִַ֥ כְסֵָׁ֫ ר  תֶר פָנֶיךְָ֮ מְֵֽׁ ם׀ בְסֵַ֥ ות׃ תַסְתִירֵֶׁ֤ יב לְשֹנְֹֽׁ ה מֵרִַ֥ כִָ֗ בְס   
22 
ור׃ יר מָצְֹֽׁ י בְעִֶ֣ ִ֗ ו לִֵ֝ יא חַסְדַֹ֥ י הִפְלִַ֘ וּך יְהוָָ֑ה כִַ֥  בָרַ֥

23 
י אֵלְֶֽׁ  י בְשַוְּעִַ֥ ול תַחֲנוּנִַ֗ מַעְתָ קַֹ֥ ן שַָ֭ ינֶַ֥יךָ אָכִֵ֗ ַ֤גֶד עֵָׁ֫ י נִגְרַזְתִיְ֮ מִנֶַּ֪ רְתִי בְחָפְזִִ֗ מֶַׁ֤ י׀ אַָ֘ יךָ׃וַאֲנִֶׁ֤  

24 
וּ אֶת־יְ  הֱבַ֥ ה גַאֲוְָֽׁה׃אְֶֽׁ תֶר עֹשֵַ֥ ם עַל־יִֵֶ֝֗ ר יְהוָָ֑ה וּמְשַלֵַ֥ מוּנִים נֹצֵֶ֣ יו אֱַ֭ ידַָ֥ ל־חֲסִָׁ֫ ה כְָֽׁ הוִָ֗  

25 
ים לַיהוְָֽׁה׃ מְיַחֲלִִ֗ ץ לְבַבְכֶָ֑ם כָל־הֵַ֝ זְקוּ וְיַאֲמֵֶ֣  חִַ֭
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OLULANGA LWA 31 (32):Okuciyâza kunarhenze omu byâha 
1 
Lwa Daudi. Lwimbo lwa Nyigirizo. 

 
Ali muny'iragi omuntu obabalirwe obubi bwage, omuntu ecâha cirhenzibwe. 
2 
Ali muny'iragi omuntu Nyakasane arhatumuzizi obubi, omuntu orhagwerhi bulyâlya omu murhima. 

3 
Amango nàli mpulisire erhi orhuvuha rhwani banarhubujegera, erhi n'omulenge gurhankala oku isù. 

4 
Bulyala okuboko kwawe kwali kuzidohire oku irhwe lyani mûshi na budufu, emisi yani yakaz'iyonda 

nka kuno bayiyanikira oku izûba ly'ecanda. 
5 
Lyo nkajàga nacishobeka emund'oli buzira kufulika obubi bwani; naderha, nti: «Obubi bwani 

ncîshobesirebwo Nyakasane», nawe wakùla obubi bw'ecâha cani. 
6 
Okwola kwarhuma ngasi mushibirizi ayishikaz'ikushenga amango alagirire. Amango amîshi 

manji-manji gashabira, garhâhike ah'ali. 
7 
We lwakiro lwani, we wânankûle omu bulagirire, onampire omu karhî k'enshagadu y'obucire. 

8 
Nkolaga nakuyigiriza nkulangûle enjira wakaz'igeramwo, nkolaga nakubwiriza nankuje ebulâbi. 



9 
Murhakazag'ibà ak'endogomi nisi erhi ecihêsi, byo birhajira bukengêre, byo birhayumva olurhali 

lugîsho n'olukoba; nka ntalwo ogwerhe birhankakuyegêra. 
10 

Omubi amababale gage gabà mwandu, ocìkubagira Nyakasane yehe, obwonjo bumuzungulusire. 
11 

Mwe bashinganyanya musime munacîzigirize muli Nyakasane; muzuruke mwe b'omurhima 
gushongwire. 

Psalms 32 
1 

וּי חֲטָאְָֽׁ  שַע כְסֶ֣ שוּי־פִֶ֗ י נְְֽׁ יל אַשְרֵַ֥ שְכִַ֥ ד מַָׁ֫ ה׃לְדָוִִ֗  
2 
ו רְמִיָה׃ ין בְרוּחֶֹ֣ ן וְאֵֹ֖ ו עָוָֹ֑ ב יְהוֶָ֣ה לֶ֣ א יַחְשֵֹּ֬ ֶֹׁ֤ ם ל רֵי אָדִָ֗ שְְֽׁ  אַַ֥

3 
ום׃ י כָל־הַיְֹֽׁ שַאֲגָתִִ֗ י בְֵ֝ וּ עֲצָמָָ֑ חֱרַשְתִי בָלֶ֣ י־הֶַ֭  כְִֽׁ

4 
יִ  נֵי קֶַ֣ י בְחַרְבֹֹ֖ ך לְשַדִָ֑ ךָ נֶהְפַַ֥ דֶַ֥ י יָָׁ֫ ד עָלִַ֗ ם וָלַיְלָהְ֮ תִכְבַַ֥ י׀ יֹומֶָ֣ לָה׃כִֶׁ֤ ץ סְֶֽׁ  

5 
ן אתָ עֲוֹֹ֖ שֶָׁ֤ ה נַָ֘ שָעַי לַיהוָָ֑ה וְאַתָֹ֨ י פְַ֭ ה עֲלֵֶ֣ רְתִי אֹודֶֶׁ֤ יתִי אָמִַ֗ א־כִסִִ֗ ְֹֽׁ י ל נִֶׁ֤ יעֲךַָ֡ וַעֲוַֹ֘ י אֹודִַ֪ לָה׃ חַטָאתִֹ֨ י סְֶֽׁ חַטָאתִֶ֣  

6 
לִָ֗  ים אֵֵ֝ יִם רַבִָ֑ שֵטֶף מֶַ֣ ק לְַ֭ א רִַ֗ ַֹ֥ צ ת מְָׁ֫ יד׀ אֵלֶיךְָ֮ לְעֵַ֪ ל כָל־חָסִֹ֨ את יִתְפַלֵֵּ֬ ַֹ֡ יעוּ׃עַל־ז א יַגְִֽׁ ֶֹ֣ יו ל  

7 
לָה׃ נִי סְֶֽׁ ובְבֵֶ֣ ט תְסֹֹ֖ י פַלֵָ֑ נִי רָנֵַּ֥ צְרֵַ֥ ר תִָׁ֫ תֶר לִיְ֮ מִצַַ֪ ה׀ סֵַ֥  אַתֶָׁ֤
8 
י׃ יךָ עֵינְִֽׁ ה עָלֶֶ֣ יעֲצָֹ֖ ך אְִֽׁ וּ תֵלֵָ֑ רֶך־זַ֥ אֹורְךִָ֗ בְדְֶֽׁ ׀ וְְֽׁ ילְךָֹ֨  אַשְכְִֽׁ

9 
תֶג־וָרֶֶ֣  ין בְמְֶֽׁ בִַ֥ ין הָָׁ֫ וּס כְפֶרֶדְ֮ אֵֶׁ֤ וּ׀ כְסַ֥ הְיֶׁ֤ יךָ׃אַל־תְִֽׁ ב אֵלְֶֽׁ ל קְרֶֹ֣ ִ֗ ום בֵַ֝ ו לִבְלָ֑ סֶן עֶדְיֶֹ֣  

10 
נּוּ׃ סֶד יְסֹובְבְֶֽׁ ִ֗ חַ בַיהוָָ֑ה חֵֶ֝ ע וְהַבֹוטֵַ֥ שַָ֥ ים לָרָָׁ֫ ים מַכְאֹובִִ֗  רַבִַ֥

11 
ב׃ ינוּ כָל־יִשְרֵי־לְֵֽׁ הַרְנִִ֗ ים וְֵ֝ גִילוּ צַדִיקִָ֑ יהוֶָ֣ה וְַ֭ וּ בְַֽׁ  שִמְחֵּ֬
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OLULANGA LWA 32 (33): Olwimbo lw'obukulu n'obuhashe bwa Nyamuzinda 
1 
Mushaguluke muli Nyakasane, mwe bashinganyanya: ab'omurhima gushinganine bakwanine 

bamukuze. 
2 
Muhindire Nyakasane, mumuzihire enzenze, mumuzihire olulanga lwa bikanyi ikumi. 

3 
Mumuyimbire 

olwimbo lurhasag'iyimbirwa wundi, muyimbe bwinja muhirekwo n'emishekera. 
4 
Kulya kuba ngasi kanwa Nnâmahanga aderha erhi kanakubûsire, na ngasi mukolo ajira erhi gunali 

gwa nkwìra. 
5 
Arhahimwa kurhonya ebishinganine n'ebiringanine, igulu lyoshi liyunjwire ngalo za Nyakasane. 

6 
Amalunga luderho lwage lwàgajiraga, n'engabo z'emalunga mûka g'ekanwa kage gwàzijiraga. 

7 
Amîshi g'omu nyanja yene wàgagushaga haguma nka kulya bagarhulira omu kabindi, n'amîshi 

gahulula yene agarhulira aha gabêra. 
8 
Mushàna igulu lyoshi liyobohe Nyakasane, abayûbaka okw'igulu boshi bamurhinye. 

9 
Bulyala yehe àdesire kwone byanabâ, arhegeka byanabâho. 

10 
Nyakasane ye twira ab'emahanga omu myanzi, ye bulabuza emirâli y'ab'ekulì. 

11 
Emihigo ya 

Nyakasane ecibêra kadundu-ntashugulwa, enkengero z'omurhima gwage 
zirhahuligana, oku biguma byahira ebindi byahirûka. 

12 
Ishanja lishizire Nyamuzinda liri ly'iragi, lwo lulya lubaga yene acîshogaga mpu lube lwage lwa 

mwìmo. 
13 

Nyakasane anabe ali empingu erhi analika isù, anakaz'ibona ngasi boshi babusirwe n'abantu. 
14 

Anabe ali omu ndâro yage erhi anali ebulâbi: anakaz'ilâba ngasi yeshi oyûbaka okw'igulu. 
15 

Yene ye wàbumbaga emirhima y'abantu yoshi, yene ye nakaz'ilola ebi abantu bajira byoshi. 
16 

Mwami arhahimira kuluza ngabo, Omulwi arharhabâlukira kuluza misi. 
17 

Endogomi erhahimwa kurhebana omu malwa, arhali okuluza emisi kwayo kwo kugalukira omuntu. 
18 

Làba oku amasù ga Nyakasane garharhenga oku bantu bamuyôboba, garharhenga oku bantu 
bacikubagira oburhabâle bwage. 

19 
Kulinga mpu akûle amaroho gabo omu lufu, anabayikuze amango bashalisire. 

20 
Omûka gwirhu Nyakasane yene gwâlolakwo: Yene ye ntabaza orhurhabâla, yene ye mpenzi yirhu. 

21 
Omurhima gwirhu gubâge gwacìtakiraye, izîno lyage litagatifu lyo rhuhizirekwo omurhima. 

22 
Nyakasane olukogo lwawe lurhujâgekwo, nk'oku rhucìkwikubagìre. 

Psalms 33 
1 
ה׃ ים נָאוַָ֥ה תְהִלְָֽׁ יְשָרִִ֗ יהוָָ֑ה לֵַ֝ דִיקִים בְַֽׁ וּ צַַ֭  רַנְּנֶ֣
2 
ו׃ ור זַמְרוּ־לְֽׁ שִֹ֗ ור בְנֵַ֥בֶל עֵָ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה בְכִנָֹּ֑  הֹודֶ֣



3 
ה׃ ן בִתְרוּעְָֽׁ גִֵ֗ יבוּ נֵַ֝ ש הֵיטִַ֥ יר חָדָָ֑ ו שִֶ֣ ירוּ־לֹ֖  שְִֽׁ

4 
עֲשִֵ֗  ר דְבַר־יְהוָָ֑ה וְכָל־מֵַ֝ י־יָשַָ֥ ה׃כְִֽׁ הוּ בֶאֱמוּנְָֽׁ  

5 
רֶץ׃ ה הָאְָֽׁ ה מָלְאַָ֥ הוִָ֗ סֶד יְֵ֝ ט חֶַ֥ ה וּמִשְפָָ֑ הֵב צְדָקֶָ֣  אַֹ֭

6 
ם׃ יו כָל־צְבָאְָֽׁ ִ֗ וּחַ פִֵ֝ וּ וּבְרַ֥ יִם נַעֲשָ֑ הוָה שָמֶַ֣ ר יְַ֭  בִדְבֶַ֣

7 
ות׃ ות תְהֹומְֹֽׁ ן בְאֹצָרֶֹ֣ י הַיָָ֑ם נֹתֵֹ֖ נֵּד מֵֶ֣  כֹנֵֶ֣ס כַַ֭

8 
יְהוָה כָל־הָאָָ֑  וּ מֵַ֭ ירְאֶ֣ ל׃יְִֽׁ י תֵבְֵֽׁ וּרוּ כָל־יֹשְבֵַ֥ גִ֗ נּוּ יֵָ֝ רֶץ מִמֶַ֥  

9 
ד׃ ַ֤יַעֲמְֹֽׁ ה וְַֽׁ וִָּ֗ וּא־צִֵ֝ ר וַיֶָ֑הִי הְֽׁ וּא אָמֶַ֣ י הֶ֣  כִֶׁ֤

10 
ים׃ ות עַמְִֽׁ יא מַחְשְבַֹ֥ נִִ֗ ם הֵֵ֝ יר עֲצַת־גֹויִָ֑ ה הֵפִַ֥ הוִָ֗  יְְֽׁ

11 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ ו לְדֶֹ֣ בִֹ֗ ות לִֵ֝ ד מַחְשְבַֹ֥ ם תַעֲמָֹ֑ הוָה לְעֹולֶָ֣ ת יְַ֭  עֲצֶַ֣

12 
ו׃ ה לְֽׁ ר לְנַחֲלֶָ֣ ם׀ בָחַֹ֖ יו הָעָָ֓ גֹוי אֲשֶר־יְהוֶָ֣ה אֱלהָָ֑ י הַַ֭  אַשְרֵֶ֣

13 
ם׃ י הָאָדְָֽׁ ת־כָל־בְנֵַ֥ ה אְֶֽׁ אִָ֗ יט יְהוָָ֑ה רֵָ֝ שָמַיִם הִבִֶ֣  מִַ֭

14 
רֶץ׃ י הָאְָֽׁ ל כָל־יֹשְבֵֶ֣ יחַ אֶֹ֖ ו הִשְגִָ֑ מְכֹון־שִבְתַֹ֥  מְִֽׁ

15 
ין אֶ  מֵבִִ֗ ם הֵַ֝ ר יֶַ֣חַד לִבָָ֑ ם׃הַיֹצֵֶ֣ ל־כָל־מַעֲשֵיהְֶֽׁ  

16 
חַ׃ ל בְרָב־כְֹֽׁ א־יִנָּצֵַ֥ ְֹֽׁ ור ל בִֹ֗ יִל גִֵ֝ ע בְרָב־חָָ֑ מֶלֶך נֹושֶָ֣ ין־הַַ֭  אְֵֽׁ

17 
ט׃ א יְמַלְֵֽׁ ֶֹ֣ ו ל ילִ֗ ב חֵֵ֝ ה וּבְרַֹ֥ סוּס לִתְשוּעָָ֑ קֶר הַַ֭  שֶֶ֣

18 
ו׃ ים לְחַסְדְֹֽׁ מְיַחֲלִַ֥ יו לְַֽׁ הוָה אֶל־יְרֵאָָ֑ ין יְַ֭  הִנֵֶּׁ֤ה עֵֶ֣

19 
יל מִמֶָ֣  ב׃לְהַצִֶ֣ ם בָרָעְָֽׁ לְחַיֹותִָ֗ ם וֵּ֝ וֶת נַפְשָָ֑  

20 
וּא׃ נוּ וּמָגִנֵֶּ֣נוּ הְֽׁ יהוָָ֑ה עֶזְרֵֹ֖ ה לְַֽׁ פְשֵנוּ חִכְתֶָ֣  נַַ֭

21 
חְנוּ׃ ו בָטְָֽׁ ם קָדְשֶֹ֣ י בְשֵֹ֖ נוּ כִֶׁ֤ ח לִבֵָ֑ ו יִשְמֶַ֣  כִי־בַֹ֭

22 
ך׃ לְנוּ לְָֽׁ ר יִחַַ֥ אֲשִֶ֗ ינוּ כֵַ֝ י־חַסְדְךֶָ֣ יְהוֶָ֣ה עָלֵָ֑   יְהְִֽׁ
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OLULANGA LWA 33 (34): Obukuze bw'obushinganyanya bwa Nyamuzinda 
1 
Lwa Daudi. Amango àcisingiraga isirhe embere za Abimeleki, ayemera amulibirhakwo anacigendera. 

 
2 
Nkola nakaz'ikuza Nyakasane ngasi mango, irenge lyage lirhakântenga ekanwa. 

3 
Omurhima gwani guje irenge muli Nyakasane, abanyi bayumve nabo basime. 

4 
Mungwase rhukuze Nyakasane, rhunagwasanye izîno lyage rhulihire enyanya. 

5 
Nàjire aho nalongereza Nyakasane naye anyumvirhiza, anankûla ebibamba byoshi emurhima. 

6 
Murhang'imulolakwo ninyu mushagaluke, n'enshonyi zimurhenge omu masù. 

7 
Làba oku ow'obuligo ashuba ayakûza, na Nyakasane ayumva amurhenza omu buligo. 

8 
Malahika wa Nyakasane anagwisire ecirâlo aha burhambi bw'abayôboha Nyakasane, kulikûza 

anabalikûza. 
9 
Lahuli mwàbona oku Nyakasane abà mwinja, iragi lyage omuntu omuyâkiraho 

10 
Mukazirhinya 

Nyakasane, mwe Batagatifu bage, bulyal'abamukenga barhabulirwa na bici. 
11 

Abàli bagale bashubire ba buligo banakena, abashibirira Nyakasane bohe barhabulirwa na bici. 
12 

Bâna, yishi muyumve, yishi mmuyigirize okukenga Nyakasane. 
13 

Ndi olyala orhonya akalamo? Ndi olyala walonza ensiku lyo ahika oku binja? 
14 

Ocike olulimi lwawe oku bubi, ocinge akanwa kawe oku nderho z'obulyalya. 
15 

Oyâke amabi ojire 
aminja, olonze omurhûla onagukulikire. 

16 
Isu lya Nyakasane lirharhenga oku bashinganyanya, n'amarhwiri gage gayôrha gali marhege 

galinga omulenge gwabo. 
17 

Obusu bwa Nyakasane burhabà oku nkola-maligo, azizàze hano igulu ntaye ocizikengêrage. 
18 

Abashinganyanya bòhe baja aho bayakûza Nyakasane, naye abayumvirhiza anabakûla omu 
buhanya balimwo. 

19 
Nyakasane arhabà kuli n'emirhima eri burhe, emirhima eciyunjuzize yo acungula. 

20 
Amahanya galuga oku muntu mushinganyanya, ci kwone Nyakasane anakaz'imulikûza kuli go 

goshi. 
21 

Orhuvuha rhwage rhwosbi kulanga arhulanga harhàvunikè ciru n'akaguma. 
22 

Omubi bubi bwage bumuyirha, n'oshomba omushinganyanya kuhanwa anahanwa. 
23 

Nyakasane yene olikûza abamushiga, na nta buhane oku muntu oyâkira hali ye. 



Psalms 34 
1 
ך׃ הוּ וַיֵלְַֽׁ יְגָרֲשִֵ֗ לֶך וְֵַֽׁ֝ י אֲבִימֶָ֑ עְמֹו לִפְנֵֶ֣ ו אֶת־טַַ֭ ד בְשַנֹּותֶֹ֣  לְדָוִִ֗

2 
י׃ ו בְפְִֽׁ הִלָתַֹ֥ יד תְְֽׁ מִִ֗ ת תֵָ֝  אֲבָרֲכֶָ֣ה אֶת־יְהוֶָ֣ה בְכָל־עֵָ֑

3 
חוּ׃ ים וְיִשְמְָֽׁ וּ עֲנָוִֶ֣ י יִשְמְעֹ֖ ל נַפְשִָ֑ יהוָה תִתְהַלֵֶ֣  בַַ֭

4 
וּ לַיהוֶָ֣ה אִתִָ֑  ו׃גַדְלֶ֣ ו יַחְדְָֽׁ ה שְמֶֹ֣ י וּנְרֹומְמָֹ֖  

5 
נִי׃ י הִצִילְָֽׁ גוּרֹותִַ֗ שְתִי אֶת־יְהוֶָ֣ה וְעָנָָ֑נִי וּמִכָל־מְֵ֝  דָרֶַ֣

6 
רוּ׃ ם אַל־יֶחְפְָֽׁ פְנֵיהִֶ֗ רוּ וֵּ֝ יו וְנָהָָ֑ יטוּ אֵלֶָ֣  הִבִֶ֣

7 
ו׃ יו הֹושִיעְֹֽׁ רֹותִָ֗ עַ וּמִכָל־צֵָ֝ רָא וַיהוֶָ֣ה שָמֵָ֑ י קַָ֭  זֶֶׁ֤ה עָנִֶ֣

8 
ם׃חֹנֶֶׁ֤  ַ֤יְחַלְצְֵֽׁ יו וְַֽׁ ירֵאִָ֗ יב לְִֽׁ בִֶׁ֤ ה סַָ֘ ה מַלְאַך־יְהוָָ֓  

9 
ו׃ בֶר יֶחֱסֶה־בְֹֽׁ גִֶ֗ י הֵַ֝ שְרֵַ֥ וב יְהוָָ֑ה אְַֽׁ רְאוּ כִי־טֶֹ֣ וּ וַּ֭  טַעֲמֶ֣

10 
יו׃ ור לִירֵאְָֽׁ חְסִֹ֗ ין מֵַ֝ יו כִי־אֵַ֥ אוּ אֶת־יְהוֶָ֣ה קְדֹשָָ֑  יְרֶ֣

11 
 ֹ ה ל הוִָ֗ י יְֵ֝ בוּ וְדֹרְשֵַ֥ וּ וְרָעֵָ֑ פִירִים רָשֶ֣ וב׃כְַ֭ וּ כָל־טְֹֽׁ א־יַחְסְרַ֥  

12 
ם׃ ה אֲלַמֶדְכְֶֽׁ הוִָ֗ ת יְֵ֝ רְאַַ֥ י יְִֽׁ נִים שִמְעוּ־לִָ֑ כוּ־בַָ֭  לְְֽׁ

13 
וב׃ ות טְֹֽׁ ים לִרְאַֹ֥ מִִ֗ ב יֵָ֝ ים אֹהֵַ֥ ץ חַיִָ֑ אִיש הֶחָפֵֶ֣ י־הַָ֭  מְִֽׁ

14 
ה׃ ר מִרְמְָֽׁ יךָ מִדַבֵַ֥ שְפָתִֶ֗ ע וֵּ֝ ר לְשֹונְךֶָ֣ מֵרָָ֑  נְצֶֹ֣

15 
וב בַ  רָע וַעֲשֵה־טָֹ֑ וּר מֵַ֭ הוּ׃סֶ֣ ום וְרָדְפְֵֽׁ ש שָלֶ֣ קֵֹ֖  

16 
ם׃ יו אֶל־שַוְעָתְָֽׁ אָזְנִָ֗ ים וְֵ֝ הוָה אֶל־צַדִיקִָ֑ י יְַ֭  עֵינֵֶ֣

17 
ם׃ רֶץ זִכְרְָֽׁ ית מֵאֶֶ֣ ע לְהַכְרִֹ֖ שֵי רָָ֑ הוָה בְעֶֹ֣ י יְַ֭  פְנֵֶ֣
18 
ם׃ ם הִצִילְָֽׁ רֹותִָ֗ עַ וּמִכָל־צֵָ֝ וּ וַיהוֶָ֣ה שָמֵָ֑  צָעֲקֶ֣

19 
הוָה לְנִשְבְרֵ  וב יְַ֭ יעַ׃קָרֶֹ֣ וּחַ יֹושְִֽׁ אֶת־דַכְאֵי־רַ֥ ב וְְֽׁ י־לֵָ֑  

20 
נּוּ יְהוְָֽׁה׃ ם יַצִילֶַ֥ מִכ לִָ֗ יק וֵּ֝ ות צַדִָ֑ בֹות רָעֶֹ֣  רַַ֭

21 
רָה׃ א נִשְבְָֽׁ ֶֹ֣ נָּה ל הִֵ֗ ת מֵֵ֝ יו אַחַַ֥ ר כָל־עַצְמֹותָָ֑  שֹמֵַ֥

22 
מוּ׃ יק יֶאְשְָֽׁ י צַדִֶ֣ ה וְשנְֹאֵֹ֖ ע רָעָָ֑ ת רָשֶָ֣  תְמֹותֵֶ֣

23 
הוָ  ה יְַ֭ ו׃פֹודֶֶ֣ ים בְֹֽׁ ל־הַחֹסִַ֥ וּ כְָֽׁ אְשְמִ֗ א יֵֶ֝ ַֹ֥ יו וְל ה נֶֶ֣פֶש עֲבָדָָ֑   
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OLULANGA LWA 34 (35): Omusengero gw'omuntu olibuzibwe 
1 
Lwa Daudi. 

 
Yagirwa lwisa bano badwirhe bandwisa, rhabâlira bano banshimbire. 
2 
Yanka empenzi yawe n'omushâbiro gwawe, okanye ontabâle. 

3 
Ohume itumu abanshimbulwire bageremwo omusisi, obwire omûka gwani, erhi: «Nie kucira kwawe». 

4 
Balya bashimbire omûka gwani barhang'itumbaguza, enshonyi zibabumbe; Balyala barhammirira 

marhi barhang'ishukira, enshonyi zibagwarhe. 
5 
Hano malahika wa Nyakasane akola abadwirhe luminomino, bashube nka byâsi empûsi yayisha 

yayehûla. 
6 
Hano malahika wa Nyakasane akola abadwirhe luminomino, enjira yabo ejemw'omwizimya 

n'obunterezi. 
7 
Bulyala emirhego bantezire eri ya bumâma, n'omûka gwani babire baguhumbira enshinda oku 

bumâma. 
8 
Bamorhogerwa n'olufûi barhanalîliri wâni! Mâshi bagwe omu murhego bârhegaga bône banagwe 

omu mwîna bampumbire mâshi! 
9 
Omurhima gwani gwohe gwakaz'icishinga muli Nyakasane, gwakaz'icîtakirira oburhabâle bwage. 

10 
N'ebivuha byani byoshi bikaz'iderha, mpu: «Yagirwa ndi wakakuja omw'irhwe, we shugula engonyi 

omu nfurie za ciri-misi, we shugula omunyi n'omukenyi omu nfune z'owal'imunyaga!» 
11 

Nabona bàyinamuka abahamirizi badârhi, bakaz'indôkereza ntanamanyiri. 
12 

Okunabajirira aminja bôhe bangalulira amabi; gwo mutula gukângwarhaga. 
13 

Erhi bàbâga balwala niehe nanyambale sunzu, ncishalisagye nk'aha bwacêra obwo, nsâlirage 
emurhima obwo ntaluse. 

14 
Nkaz'igenda ndi burhe aka oli omu mishîbo y'omwira wage erhi ya mwene wabo; nnangende 

nyunamirize aka oli omu mishîbo y'omuzire wamuburhaga. 
15 

Bôhe erhi nabâga nka nadunga, banasîme, balâlikanage obwo, banjire omu ihano, banyâbuke 



banshurhe. Bambambagule burhahusa, 
16 

bakaz'ingeramwo bananshekera, n'okujegeza amino nie ntumire. 
17 

Yagirwa mâshi, mbwira nani kasanzi kanganaci wacishinga oli ebulâbi? kanya olikùze omûka 
gwaniani kuli ezi ngoromora, ogushugule omu nyunu z'ezi mpangaza. 

18 
Hano nkola nakuvuga omunkwa omu ndêko y'abantu naja, omu karhî k'olubaga naja hano nkola 

nakukuza. 
19 

Orhazigaga endyalya zinshomba zamwemwerhwa, orhazigaga balya banshombera obumâma 
bakemana n'amasù. 

20 
Kàli ciru barhaderha binwa biyerekire omurhûla, bakabona omuntu ocirhûlulire hano igulu 

banamusingire amenge. 
21 

Banakaz'incuma n'akanwa banaderha, mpu: «Hâco rhwacibwinire n'amasù girhu rhwène!» 
22 

Obwinage obwo Waliha, omanye wankacihulika, omanyage wankacinja kuli. 
23 

Tulûka orhahunge, 
otulûke ondwire, Yagirwa Nnâmahanga, Yagirwa Muciza wani, tulûkira luno lubanja 
lwani. 

24 
Oluntwìre Yagirwa, kulya onayôrha oshinganyanya, Nnâmahanga wani mâshi orhazigaga 

bankwâma! 
25 

Orhazigaga bacishingira emurhima baderha, mpu: «Ho rhwacilakiraga aho!» orhazigaga 
bacìshinga, mpu: «Rhwamukabize!» 

26 
Balya bacishinga bakayumva mpanyagìre, batumbaguze mâshi, enshonyi zibabumbe, balya boshi 

bannimbira bacinyigererakwo, babumbwe n'ezamêmè. 
27 

Balya bandwirakwo bôhe bacishinge banashagaluke, bayôrhe baderha, mpu: «Nyakasane aganze 
orhabâla omwambali mpu naye acire». 

28 
Nalwo olulimi lwani lukolaga lwakaz'imanyisa obushinganyanya bwawe, luyimbe n'irenge lyawe 

bwaca-bwayira. 
Psalms 35 

1 
י׃ חֲמְָֽׁ ם אֶת־לְֽׁ חִַ֗ י לְֵ֝ הוָה אֶת־יְרִיבַָ֑ ה יְַ֭ ד׀ רִיבֶָ֣  לְדָוִֹ֨

2 
י׃ וּמָה בְעֶזְרָתְִֽׁ קִ֗ ַ֤ן וְצִנָָּ֑ה וְֵ֝  הַחֲזֵֶ֣ק מָגֵֶ֣

3 
נִי׃ ך אְָֽׁ עָתֵַ֥ ש  י יְְֽׁ נַפְשִִ֗ ר לְֵ֝ י אֱמַֹ֥ את רֹדְפָָ֑ סְגֹר לִקְרֶַ֣ ית וַּ֭ ק חֲנִֶ֣ רֵֶׁ֤  וְהַָ֘

4 
י  פְשִַ֥ י נַָׁ֫ שוּ וְיִכָלְמוְּ֮ מְבַקְשֵַ֪ י׃יֵבֶֹ֣ י רָעָתְִֽׁ שְבִֵ֗ וּ חֵֹ֝ ור וְיַחְפְרָ֑ גוּ אָחֶֹ֣ יִסֶֹ֣  

5 
ה׃ ך יְהוֶָ֣ה דֹוחְֶֽׁ וּחַ וּמַלְאַֹ֖ ץ לִפְנֵי־רָ֑ וּ כְמַֹ֥ הְיִ֗  יְִֽׁ

6 
ם׃ ה רֹדְפְָֽׁ הוִָ֗ ך יְֵ֝ ות וּמַלְאַַ֥ שֶך וַחֲלַקְלַקָֹ֑ ם חַֹ֥ הִי־דַרְכִָ֗  יְְֽׁ

7 
ם חָפְ  נִָּ֗ ם חִֵ֝ חַת רִשְתָָ֑ י שֶַ֣ מְנוּ־לִַ֭ י־חִנֶָּ֣ם טְָֽׁ י׃כְִֽׁ וּ לְנַפְשְִֽׁ רַ֥  

8 
הּ׃ ה יִפָל־בְָֽׁ שֹואִָ֗ ו בְֵ֝ ן תִלְכְדָֹ֑ ו אֲשֶר־טָמֶַ֣ ע וְרִשְתֶֹ֣ דַָ֥ א־יֵָׁ֫ ְֹֽׁ הוּ שֹואָהְ֮ ל  תְבֹואֵֶ֣

9 
ו׃ שִיש בִישוּעָתְֹֽׁ יל בַיהוָָ֑ה תֵָ֝ נַפְשִי תָגִֶ֣  וְַ֭

10 
נִי יל עַָ֭ וךָ מַצִֶ֣ מַֹ֥ י כָָׁ֫ ה מִַ֥ י׀ תאֹמַרְנָהְ֮ יְהוִָ֗ ו׃ כַָ֥ל עַצְמֹותַֹ֨ ון מִגֹזְלְֽׁ אֶבְיִֹ֗ י וְֵ֝ נּוּ וְעָנִַ֥ מֵחָזֶָ֣ק מִמֶָ֑  

11 
וּנִי׃ עְתִי יִשְאָלְֽׁ דִַ֗ ר לאֹ־יֵָ֝ ס אֲשֶַ֥ י חָמָָ֑ קוּמוּן עֵדֵֶ֣  יְַ֭
12 
י׃ ול לְנַפְשְִֽׁ ה שְכֶֹ֣ חַת טֹובִָ֗ עָה תַַ֥ וּנִי רַָ֭  יְשַלְמֶ֣

13 
ום נַפְ  יתִי בַצֶֹ֣ ק עִנֵֶּ֣ וּשִי שִָ֗ ם לְבֵּ֬ י׀ בַחֲלותַָ֡ וּב׃וַאֲנִֶׁ֤ י תָשְֽׁ י עַל־חֵיקִַ֥ תְפִלָתִִ֗ י וֵּ֝ שִָ֑  

14 
ותִי׃ ר שַחְֹֽׁ ם קֹדֵַ֥ ִ֗ כְתִי כַאֲבֶל־אֵֵ֝ י הִתְהַלָָ֑ ח לִַ֭ עַ־כְאֶָ֣  כְרְֵֽׁ

15 
מוּ׃ וּ וְלאֹ־דְָֽׁ רְעַ֥ עְתִי קְָֽׁ א יָדַָ֑ ֶֹ֣ כִים וְל י נֵַ֭ וּ עָלֶַ֣ פוּ נֶאֶסְפֵּ֬ סַָ֥ נֶאֱָׁ֫ וּ וְְֽׁ  וּבְצַלְעִיְ֮ שָמְחַ֪

16 
י מָ  חַנְפֵי לַעֲגֵֶ֣ ימֹו׃בְַ֭ י שִנְֵּֽׁ ק עָלֶַ֣ וג חָרֹֹ֖ עָֹ֑  

17 
י׃ ים יְחִידָתְִֽׁ כְפִירִִ֗ ם מִֵ֝ פְשִי מִשֹאֵיהֶָ֑ יבָה נַַ֭ ה הָשִֶ֣ רְאֶַ֥ ה תִָׁ֫  אֲדֹנָיְ֮ כַמַָ֪

18 
ךָ׃ לְלְֶֽׁ וּם אֲהְַֽׁ ם עָצֶ֣ ב בְעַֹ֖ ל רָָ֑ ודְךָ בְקָהֶָ֣  אַֹ֭

19 
ם יִקְרְצוּ־ נִָּ֗ י חִֵ֝ קֶר שנְֹאַַ֥ י שֶָ֑ י אֹיְבֶַ֣ ל־יִשְמְחוּ־לִֶ֣ יִן׃אְַֽׁ עְָֽׁ  

20 
וּן׃ רְמֹות יַחֲשֹבְֽׁ י מִֵ֝ רֶץ דִבְרֵַ֥ ל רִגְעֵי־אֶָ֑ רוּ וְעַַ֥ בֵַ֥ ום יְדַָׁ֫ א שָלִ֗ ַֹ֥ י ל  כִֶׁ֤

21 
ינוּ׃ ה עֵינְֵֽׁ ח רָאֲתַָ֥ ח׀ הֶאָָ֑ מְרוּ הֶאֶָ֣ ם אַָ֭ יהֶַ֥ י פִָׁ֫ יבוּ עָלִַ֗  וַיַרְחִַ֥

22 
נִּי׃ ק מִמְֶֽׁ י אֲל־תִרְחַַ֥ דֹנִָ֗ ש אֲֵ֝ ל־תֶחֱרַָ֑ הוָה אְַֽׁ יתָה יְַ֭  רָאִֶ֣
23 
י׃ י וְַֽׁאדֹנֶָ֣י לְרִיבְִֽׁ י אֱלהַֹ֖ הָקִיצָה לְמִשְפָטִָ֑ ירָה וְַ֭  הָעִֶ֣
24 
י׃ י וְאַל־יִשְמְחוּ־לְִֽׁ צִדְקְךָ יְהוַָ֥ה אֱלהִָ֗ נִי כְַ֭  שָפְטֵֶ֣

25 
וּהוּ׃ לַעֲנְֽׁ וּ בְִֽׁ אמְרִ֗ ֵֹ֝ נוּ אַל־י ח נַפְשֵָ֑ לִבָם הֶאֶָ֣ וּ בְַ֭  אַל־יאֹמְרֶ֣

26 
וּ׀ יַחְדָוְ֮ שְ  שוּ וְיַחְפְרֹ֨ בֶֹׁ֤ י׃יֵַ֘ ים עָלְָֽׁ מַגְדִילִַ֥ ה הְַֽׁ שֶת וּכְלִמָָ֑ לְבְשוּ־בַֹ֥ י יְִֽׁ תִַ֥ י רָעָָׁ֫ מֵחֵַ֪  

27 
ום עַבְדְֹֽׁו׃ ץ שְלֶ֣ חָפִֵ֗ ל יְהוָָ֑ה הֵֶ֝ מִיד יִגְדֶַ֣ וּ תַָ֭ י וְיאֹמְרֶ֣ דְקִַ֥ י צִָׁ֫ נּוּ וְיִשְמְחוְּ֮ חֲפֵצֵַ֪  יָרֶֹ֣

28 
ךָ׃ יֹום תְהִלָתְֶֽׁ ךָ כָל־הֵַ֝ לְשֹונִי תֶהְגֶֶ֣ה צִדְקֶָ֑  וַּ֭

36 



OLULANGA LWA 35 (36): Obwengehusi bw'omunya-byaha n'olukogo lwa Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa mwambali wa Nyamuzinda. Lwa Daudi.  

 
2 
Obubi kuderha buderhera omu murhima gw'omuntu mubi; obwoba bwa Nyamuzinda burhamubà oku 

masù. 
3 
Bulyala omurhima gwage kulimirhiza gumulimirhiza, mpu arhamanyaga obubi bwage 

bwankanamushologôrha. 
4 
Ebinwa birhenga ekanwa kaga ciru byône bya bwengûza, biba bya bulyalya, Okurhimanya n'okukola 

kwinja arhacikuyishi. 
5 
Ajire oku ncingo, bibi arhanya, aj'ire omu njira, enjira mbi yo ntonyi, obubi bwage arhabuleka. 

6 
Yagirwa wehe olukogo lwawe luhisire oku nkuba, oburhabesha bwawe buhumire oku bitû. 

7 
Obushinganyanya bwawe kwo buli ak'entondo za lungwe, okumany'itwa emmanja kwawe kwo kuli 

nka muhengere gwa nyanja. We ciza abantu we ciza n'ebintu Nyamwagirwa. 
8 
Nnâmahanga mushâna oburhonyi bwawe bwône! Barhâgaywa abana b'abantu bakaz'iyâkira omu 

byûbi byawe; 
9 
banakaz'ishega oku mwandu gw'ebinja bibà omu mwawe, bakola basûza obahêke aha nshalalo 

y'obununîrizi bwawe. 
10 

Bulya neci enshôko y'akalamo aha burhambi bwawe ebâ, n'akamole kawe ko rhubonamwo 
obulangashane. 

11 
Abakugashâniza obabêze omu burhonyi bwawe, n'abajira omurhima gushinganine obabêze omu 

bushinganyanya bwa we. 
12 

Okugulu kw'omuntu mugayanyi irhondo kurhampikagakwo, n'okuboko kw'omunya-byâha irhondo 
kurhampumagakwo. 

13 
Lâba oku enkola-maligo oku idaho zikola ziri, zalundusire zirhanacilobôke. 

Psalms 36 
1 
ד׃ ה לְדָוְִֽׁ בֶד־יְהוֵָּ֬ חַ׀ לְעְֶֽׁ  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
יו׃ ים לְנֶֶַ֣֤גֶד עֵינְָֽׁ להִִ֗ חַד אֱֵ֝ ין־פַַ֥ י אְֵֽׁ רֶב לִבִָ֑ רָשָע בְקֶֶ֣ שַע לַָ֭ ם־פֶֶ֣ ְֽׁ  נְא 

3 
א׃ ְֹֽׁ ו לִשְנ א עֲוֹנֶֹ֣ ֹֹ֖ יו בְעֵינָָ֑יו לִמְצ יק אֵלֶָ֣ י־הֶחֱלִֶ֣  כְִֽׁ

4 
יל לְ  ל לְהַשְכִֶ֣ ה חָדַֹ֖ וֶן וּמִרְמָָ֑ יו אֶָ֣ יב׃דִבְרֵי־פִַ֭ הֵיטְִֽׁ  

5 
ס׃ א יִמְאְָֽׁ ֶֹ֣ ע ל ִ֗ וב רֵָ֝ רֶך לאֹ־טָֹ֑ תְיַצֵב עַל־דֶֶ֣ ו יִַ֭ בַֹ֥ ל־מִשְכָָׁ֫ ב עְַֽׁ וֶן׀ יַחְשִֹ֗  אֶָׁ֤

6 
ים׃ וּנָתְךִָ֗ עַד־שְחָקְִֽׁ מְֽׁ ךָ אֱֵ֝ יִם חַסְדֶָ֑ הוָה בְהַשָמֶַ֣  יְַ֭

7 
ה  ם־וּבְהֵמָֹ֖ דְָֽׁ ה אֶָׁ֤ ום רַבָָ֑ שְפָטֶךָ תְהֶֹ֣ ל מִַ֭ הַרְרֵי־אִֵ֗ ׀ כְְֽׁ תְךָֹ֨ יעַ יְהוְָֽׁה׃צִדְקְָֽׁ תֹושִֶ֣  

8 
וּן׃ יךָ יֶחֱסָיְֽׁ נָפִֶ֗ ל כְֵ֝ ם בְצֵַ֥ י אָדָָ֑ ים וּבְנֵַ֥ הִַ֥ ר חַסְדְךִָ֗ אֱלָׁ֫  מַה־יָקַָ֥

9 
ם׃ ךָ וְנַֹ֖חַל עֲדָנֶֶ֣יךָ תַשְקְֵֽׁ שֶן בֵיתֶָ֑ רְוְי ן מִדֶֶ֣  יִַ֭

10 
ור׃ אֹורְךִָ֗ נִרְאֶה־אְֹֽׁ ים בְֵ֝ ור חַיִָ֑ מְךָ מְקֶֹ֣ י־עִַ֭  כְִֽׁ

11 
סְדְךָ ך חַַ֭ ב׃ מְשֶֹ֣ תְךִָ֗ לְיִשְרֵי־לְֵֽׁ צִדְקְָֽׁ יךָ וְֵ֝ לְיֹדְעֶָ֑  

12 
נִי׃ ים אַל־תְנִדְֵֽׁ שָעִִ֗ גֶל גַאֲוָָ֑ה וְיַד־רְֵ֝ בֹואֵנִי רֶֶ֣  אַל־תְַ֭

13 
וּם׃ וּ וְלאֹ־יַָ֥כְלוּ קְֽׁ חִ֗ וֶן דֵֹ֝ עֲלֵי אָָ֑ פְלוּ פֶֹ֣ ם נַָ֭  שֶָ֣

37 

OLULANGA LWA 36 (37): Empingira mûngo erhayêza 
1 
Lwa Daudi.  

 
Orhahîraga okalubira ba nyakola-maligo, orhahîraga okayagalwa n'abajira amabi. 
2 
Bulya kula ebyâsi bihorhama kwo nabo bahorhama kula akâsi kayuma kwo nabo bânabe. 

3 
Wehe okaz'icikubagira Nyakasane onakaz'ijira aminja, lyo odêkerera hano igulu onayumve omurhûla 

4 
Obe wacizigiriza muli Nyakasane, wabona oku akushobôza engalo omurhima gwawe gusengire. 

5 
Olangise Nyakasane enjira zawe, onacikubagireye, wâbona ebi akola. 

6 
Wâbona oku alengeza obushinganyanya bwawe nka kamole, n'okuyâza oyâzize akulengeze nka lya 

kalengerêre. 
7 
Orhulûle muli Nyakasane onacikubagireye kwone orhahîraga okalubira omuntu oli omu njira yage 



yage buzira kubâ kurhi, omuntu ovunyengerera ebirhali byo. 
8 
Lekà okukunira, ocike oburhe bukugwerhe; orharûkuzagya: bulya buzinda byankanabiba. 

9 
Bulyala enkola-maligo kuhera zâhere abacikubagira Nnâmabanga bôhe bo bayish'irya igulu. 

10 
Omubi hano kasanzi erhi arhacihali, n'erhi wakalola aha anali, orhâmubone. 

11 
Abatûdu bo balya igulu balirya banayumve omurhûla munji-munji. 

12 
Omubi arhalongeza omwinja kalamo, arhanamumirira marhî 

13 
Nyakasane kwo kugwira amasheka, bulyala amanyire oku olusiku lw'oyo luyishire. 

14 
Banyankola-maligo aha babihira banakaz'iyômola engôrho, bafôle n'omuherho, 

mpu lyo bahira omukenyi muhanya okw'idaho, bananige abantu bashimbire enjira 
nyinja. 

15 
Bône: engôrho yabo yo yanabarhungûla emirhima, n'amatumu gabo oku madwi gabavunikira. 

16 
Ebinyi omushinganyanya afumbasire, byo bikulu oku binji binji by'encuku; 

17 
bulyala amaboko g'encuku kuvunwa gâvunwe, abashinganyanya bôhe Nyakasane bayegemire. 

18 
Nnâmabanga kushibirira ashibirira omûka gw'abantu nkana, omwîmo gwabo kalamo k'ensiku 

n'amango. 
19 

Omu buhanya barhâyumve nshonyi, n'omu cizombo barhâbule bushalûka. 
20 

Endyalya zôhe kuhera zâhere abashombanyi ba Nnâmahanga nabo kwo bâhungumuke ak'enshu 
ngulûlù y'ebulambo, kwo bâhirigirhe nka kula omugi guhirigirha. 

21 
Encuku ehoza ci erhagalula, omushinganyanya yêhe arhahimwa lukogo arhanahimwa kuhâna. 

22 
Bulya yêhe aba ahâ obwanga, bo balya igulu, n'aba ahehêrera kukubunguka bakubunguka. 

23 
Nyakasane ye zibuhya ilabarha ly'omuntu, yerhonya n'igenda lyage. 

24 
Na ciru akahirima arhabêra 

oku idabo bulya Nyakasane amugwêrhe okuboko. 
25 

Nàli murho, nie oyu nkoia mushosi, ntasag'ibona balekêrire entagengwa, ntasag'ibona iburha lyabo 
lyafâ cizômbo. 

26 
Ngasi mango lukogo eba na kuhoza ehoza, n'iburha lyabo kugishwa lyâgishwe. 

 
27 

Oleke okubi ojire okwinja, ly'oyôrha ohali ensiku n'amango. 
28 

Bulyala Nyakasane ye ayôrha arhonya obushinganyanya, arhakanalekêrera abacêse bage. 
29 

Abashinganyanya bo balya igulu, bo banalibêrakwo ensiku n'amango. 
30 

Akanwa k'omushinganyanya kurhimanya karhimanya, n'olulimi lwage lurhaderha ebirhashinganini. 
31 

Irhegeko lya Nyakasane lirhamurhenga emurhima, n'igenda lyage lirhadândabagana. 
32 

Encuku yôhe ebulâbi ekaz'ija omushinganyanya na kuyîrha ekaz'ilonza mpu emuyîrhe. 
33 

Cikwone Nyakasane arhâmulekêrere omu nfune zayo, arhamutumuze olusiku lw'okutwa emmanja. 
34 

Okaz'icikubagira Nyakasane onakaz'ishimba enjira zage, akuyôlolola olye igulu, osheke obona oku 
enkola-maligo zahungumuka. 

35 
Nkola mbwine endyalya eminyire, yagandàza nka nduluma ya mpebema. 

36 
Erhi nshub'igera erhi erhacihali, nti nnonza, lerhaga! 

37 
Orhang'ilola omuntu mwinja, olâbe entagengwa, mulume nkana osiga enfula. 

38 
Enkola-maligo bushugunu zâgende endyalya nshuzo zânafe. 

39 
Abashinganyanya Nyakasane balolerakwo obucire bwabo, yene ye lwakiro lwabo omu mango 

g'embaka. 
40 

Nyakasane kurhabâla akaz'irhabâla abashinganyanya, kulikûza akaz'ibalikûza oku babisha 
n'okubacinga kulibo, bulya bamuyàkireho. 

Psalms 37 
1 
ה׃ י עַוְלְָֽׁ א בְעֹשֵַ֥ קַנִֵּ֗ ים אַל־תְֵ֝ ר בַמְרֵעִָ֑ ד׀ אַל־תִתְחַַ֥  לְדָוִֹ֨

2 
וּן׃ שֶא יִבֹולְֽׁ ִ֗ לוּ וּכְיֶַַ֥֤רֶק דֵֶ֝ ה יִמָָ֑ חָצִיר מְהֵרֶָ֣ י כֶַ֭  כִֶ֣

3 
ה׃ ה אֱמוּנְָֽׁ רֶץ וּרְעֵַ֥ ִ֗ וב שְכָן־אֵֶ֝ יהוָה וַעֲשֵה־טָֹ֑ ח בְַַֽׁ֭  בְטֶַ֣

4 
ךָ׃וְהִתְעַנַַּ֥ג עַל־יְהוָָ֑ה וְיְִֽׁ  ת לִבְֶֽׁ ךִָ֗ מִשְאֲלַ֥ תֶן־לְֵ֝  

5 
ה׃ וּא יַעֲשְֶֽׁ יו וְהֶ֣ לִָ֗ ח עֵָ֝ ול עַל־יְהוֶָ֣ה דַרְכֶָ֑ךָ וּבְטַַ֥  גֶֹ֣

6 
יִם׃ צָהֳרְָֽׁ ךָ כְַֽׁ מִשְפָטִֶ֗ ךָ וֵּ֝ ור צִדְקֶָ֑ יא כָאֶֹ֣  וְהֹוצִֶ֣

7 
יש אִִ֗ ו בְֵ֝ יחַ דַרְכָֹ֑ תְחַר בְמַצְלִֶ֣ ו אַל־תִַ֭ ל לַ֥ ולֵָׁ֫ ות׃ דֶֹׁ֤ום׀ לַיהוָהְ֮ וְהִתְחַֹ֪ ה מְזִמְֹֽׁ עֹשֶַ֥  

8 
עַ׃ ר אַך־לְהָרְֵֽׁ תְחִַ֗ ה אַל־תִֵ֝ ב חֵמָָ֑ אַף וַעֲזֶֹ֣ רֶף מֵַ֭  הֶֶ֣

9 
רֶץ׃ ירְשוּ־אְָֽׁ מָה יְִֽׁ ה הֵֶ֣ הוִָ֗ וּן וְקֹוֵַ֥י יְֵ֝ רֵעִים יִכָרֵתָ֑ י־מְַ֭  כְִֽׁ

10 
נּוּ׃ ו וְאֵינְֶֽׁ ע וְהִתְבֹונַֹ֖נְתָ עַל־מְקֹומֶֹ֣ ין רָשָָ֑ עַט וְאֵֶ֣ וד מְַ֭  וְעֶֹ֣



11 
ים ום׃ וַעֲנָוִַ֥ ב שָלְֽׁ וּ עַל־רַֹ֥ הִתְעַנְּגִ֗ רֶץ וְֵ֝ ירְשוּ־אָָ֑ יְִֽׁ  

12 
יו׃ יו שִנְָּֽׁ ק עָלֶָ֣ יק וְחֹרֵֹ֖ שָע לַצַדִָ֑ ם רַָ֭  זֹמֵֶ֣

13 
ו׃ א יֹומְֹֽׁ ַֹ֥ י־יָב ה כְִֽׁ אִָ֗ י־רֵָ֝ ו כְִֽׁ  אֲדֹנַָ֥י יִשְחַק־לָ֑

14 
י וְאֶבְיָֹ֑  הַפִיל עָנִֶ֣ ם לְַ֭ שְתַָ֥ וּ קַָׁ֫ וּ רְשָעִיםְ֮ וְדָרְכַ֪ תְחֶ֣ רֶב׀ פְָֽׁ רֶך׃חֶֶׁ֤ וחַ יִשְרֵי־דְָֽׁ טְבִֹ֗ ון לִֵ֝  

15 
רְנָה׃ ם תִשָבְַֽׁ קַשְתֹותִָ֗ ם וְֵ֝ וא בְלִבָָ֑ רְבָם תָבֶֹ֣  חַַ֭
16 
ים׃ ים רַבְִֽׁ ון רְשָעִַ֥ הֲמִֹ֗ יק מֵֵ֝ עַט לַצַדִָ֑  טֹוב־מְַ֭

17 
ים יְהוְָֽׁה׃ ך צַדִיקִֶ֣ רְנָה וְסֹומֵֹ֖ שָעִים תִשָבַָ֑ ות רְַ֭ י זְרֹועֶֹ֣  כִֶׁ֤

18 
הוָ  עַ יְַ֭ ם תִהְיְֶֽׁה׃יֹודֵֶ֣ ם לְעֹולַָ֥ נַחֲלָתִָ֗ ם וְֵ֝ י תְמִימִָ֑ ה יְמֵֶ֣  

19 
עוּ׃ ון יִשְבְָֽׁ י רְעָבֶֹ֣ ה וּבִימֵֹ֖ ת רָעָָ֑ בֹשוּ בְעֵֶ֣ א־יֵַ֭ ְֹֽׁ  ל

20 
לוּ׃ ן כְָֽׁ וּ בֶעָשֶָ֣ ים כָלֹ֖ ר כָרִָ֑ הוָה כִיקֶַ֣ י יְַ֭ דוּ וְאֹיְבֵֶ֣ ים׀ יאֹבִֵ֗ י רְשָעִֹ֨  כִֶׁ֤

21 
ם וְֵ֝  א יְשַלֵָ֑ ֶֹ֣ שָע וְל ן׃לוֶֶ֣ה רַָ֭ ַ֤ן וְנֹותְֵֽׁ יק חֹונֵַ֥ צַדִִ֗  

22 
תוּ׃ יו יִכָרְֵֽׁ לָלִָ֗ מְק  רֶץ וֵּ֝ ירְשוּ אָָ֑ בֹרָכָיו יִֶ֣ י מְַ֭  כִֶ֣

23 
ץ׃ ו יֶחְפְָֽׁ נוּ וְדַרְכַֹ֥ צְעֲדֵי־גֶַ֥בֶר כֹונִָ֗ יְהוָה מְִֽׁ  מֵַ֭
24 
ו׃ ך יָדְֹֽׁ ה סֹומֵַ֥ הוִָ֗ י־יְֵ֝ ל כְִֽׁ א־יוּטָָ֑ ְֹֽׁ ל ל י־יִפַֹ֥  כְִֽׁ

25 
נְ  קַַ֥ יתִי גַם־זָָׁ֫ עַר׀ הָיִִ֗ חֶם׃נֶַׁ֤ ו מְבַקֶש־לְָֽׁ זַרְעִֹ֗ יק נֶעֱזָָ֑ב וְֵ֝ אִיתִי צַדִֶ֣ לאֹ־רַָ֭ תִי וְְֽׁ  

26 
ה׃ ו לִבְרָכְָֽׁ זַרְעִֹ֗ ַ֤ן וּמַלְוֶָ֑ה וְֵ֝ יֹום חֹונֵֶ֣  כָל־הַַ֭

27 
ם׃ ן לְעֹולְָֽׁ וב וּשְכַֹ֥ רָע וַעֲשֵה־טִֹ֗ וּר מֵַ֭  סֶ֣

28 
סִידָיו לְעֹולֶָ֣  ב אֶת־חֲַ֭ ט וְלאֹ־יַעֲזֶֹ֣ ב מִשְפִָ֗ הֵֶׁ֤ ה׀ אַֹ֘ י יְהוָֹ֨ ת׃כִֶׁ֤ ים נִכְרְָֽׁ ַ֤רַע רְשָעִֶ֣ רוּ וְזֶֹ֖ ם נִשְמָָ֑  

29 
יהָ׃ ד עָלְֶֽׁ וּ לָעֶַ֣ רֶץ וְיִשְכְנֹ֖ ירְשוּ־אָָ֑ ים יְִֽׁ  צַדִיקִַ֥

30 
ט׃ ר מִשְפְָֽׁ ו תְדַבֵַ֥ לְשֹונִֹ֗ ה וֵּ֝ דִיק יֶהְגֶֶ֣ה חָכְמָָ֑ י־צַַ֭  פְִֽׁ

31 
יו׃ רְָֽׁ ד אֲש  א תִמְעֶַ֣ ֹֹ֖ ו ל יו בְלִבָֹ֑ ת אֱלהֶָ֣  תֹורֶַ֣

32 
ה רַָ֭  ש לַהֲמִיתֹו׃צֹופֶֶ֣ מְבַקִֵ֗ יק וֵּ֝ שָע לַצַדִָ֑  

33 
ו׃ נּוּ בְהִשָפְטְֹֽׁ רְשִיעִֶ֗ א יֵַ֝ ַֹ֥ ו וְל נּוּ בְיָדָֹ֑ הוָה לאֹ־יַעַזְבֶֶ֣  יְַ֭

34 
ה׃ ים תִרְאְֶֽׁ ת רְשָעִֶ֣ רֶץ בְהִכָרֵֹ֖ שֶת אָָ֑ ירֹומִמְךָ לָרֶֶ֣ ו וְִַֽׁ֭ ר דַרְכִֹ֗ ה׀ וּשְמֵֹּ֬  קַוֵֶּׁ֤ה אֶל־יְהוָֹ֨

35 
ע אִיתִי רָשֶָ֣ ַ֤ן׃ רַָ֭ ח רַעֲנְָֽׁ ה כְאֶזְרַָ֥ מִתְעָרִֶ֗ יץ וֵּ֝ עָרִָ֑  

36 
א׃ א נִמְצְָֽׁ ֶֹ֣ הוּ וְל אֲבַקְשִֵ֗ עֲבֹר וְהִנֵֶּ֣ה אֵינֶָ֑נּוּ וְֵָֽׁ֝ יְַֽׁ  וַַ֭

37 
ום׃ יש שָלְֽׁ ית לְאִֶ֣ י־אַחֲרִֹ֖ ר כְִֽׁ ה יָשָָ֑ ם וּרְאֵֶ֣  שְמָר־תַָ֭

38 
תָה׃ ים נִכְרְָֽׁ ית רְשָעִֶ֣ ו אַחֲרִֹ֖ וּ יַחְדָָ֑ פֹשְעִים נִשְמְדֶ֣  וְַּֽׁ֭
39 
ה׃ ת צָרְָֽׁ ם בְעֵֶ֣ עוּזִָ֗ דִיקִים מֵיְהוָָ֑ה מְֵָֽׁ֝ ת צַַ֭  וּתְשוּעֶַ֣

40 
ו׃ סוּ בְֹֽׁ ם כִי־חַָ֥ רְשָעִים וְיֹושִיעֵָ֑ ם מֵַ֭ ם יְפַלְטֵֶ֣ לְטֵַ֥ ַ֤יְפַָׁ֫ ה וְַֽׁ ם יְהוִָ֗ ַ֤יַעְזְרֵַ֥   וְַֽׁ

 

38 

OLULANGA LWA 37 (38): Omusengero gw'omunya-byaha oli burhe 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Lwa kukengêza. 

 
2 
Yagirwa, orhantumuzagya omu burhe bwawe, orhankalihiraga omu mutula gwawe, 

3 
Bulyala emyampi yawe yacinyîgwisiremwo n'okuboko kwawe kwamponîrekwo. 

4 
Nta bwinja amagala gani gacirikwo nànakugayisize, nta kuzibuha orhuvuha rhwani rhwacizibuha 

nànagomire. 
5 
Obubi bwani neci bundenzire bulî, kwo bunzidohîre nka mushoko muzirho. 

6 
Ebibande byani bidwirhe byahulula byanahûsa, erhi kuhwinjagala kwani kurhuma. 

7 
Nagombire, nayûnama nayûnamiriza; nalegerera ndi omu mishîbo. 

8 
Ensiko zani kwo zikola ziri nka buhya bwa muliro, na ntaho amagala garhandya. 

9 
Najîrage nayûnama, omutula guli bunyirha; nandwirhe nalaka erhi kukungula kw'omurhima gwani 

kurhuma. 
10 

Yagirwa, ebi nalakiraga omu masù gawe biri, n'omulenge gwani ogubwine. 
11 

Omurhima gurhaciri gwani, emisi yani yansizire omu marhabi, ciru n'obubone bw'amasù gani 
bwantibire. 

12 
Abirhu n'abîra bani badwirhe bayâka akafinjo kâni; abâlungwe bâni nabo barhadwirhi bandirâna. 

13 
Balya balingûza omûka gwâni bantezire emirhego, balya barhannongeza kalamo badwirhe 

bampigira, banadwirhe balegercra basinga amenge. 
14 

Niehe kwo nacîbêrire nka wa bihuli, ntadwirhi nayumva, kwo nnandi nka kaduma ko karhashagala. 
15 

Kwo nashubire nka muntu orhumva, ye rhanajira kushuza ankashuza. 



16 
Yagirwa, neci, wêne ncikubagire; wene wanyumva, Yagirwa, Nyamuzinda wani. 

17 
Kwo ndesire, nti: “Barhamwemwerhagwa nie ntuma; barhacitakìraga babona okugulu kwani 

kwarherera” 
18 

Bulya ndi buhirima, n'oburhe burhantenga emurhima. 
19 

Obubi bwani niehe nciyàzize kulibwo; n'ecâha cani co cinjizire mutula. 
20 

Ci balya banshombera obusha bali badârhi, n'abarhàmbonakwo guli mwandu. 
21 

Balyala bangalulira amabi oku minja mbajirira, banyabwire kulya kuba niehe njira nyinja nshimbire. 
22 

Nyamwagirwa, orhandekêreraga; orhanjâga kulì, Nyamuzinda wani. 
23 

Okanye, ontabale, Yagirwa, 
we kucira kwani. 

Psalms 38 
1 
יר׃ ור לְדָוִֶ֣ד לְהַזְכְִֽׁ  מִזְמֹֹ֖

2 
נִי׃ בַחֲמָתְךַָ֥ תְיַסְרְֵֽׁ נִי וְּֽׁ ה אַל־בְקֶצְפְךַָ֥ תֹוכִיחֵָ֑ הוִָ֗  יְְֽׁ

3 
ךָ׃ י יָדְֶֽׁ ת עָלֶַ֣ י וַתִנְחַֹ֖ חֲתוּ בִָ֑ צֶיךָ נִֶ֣ י־חִַ֭  כְִֽׁ

4 
י מִפְנֵַ֥י חַטָאתְִֽׁ  עֲצָמִַ֗ ום בֵַ֝ ךָ אֵין־שָלַ֥ י זַעְמֶָ֑ בְשָרִי מִפְנֵֶ֣ ם בִַ֭ י׃אֵין־מְתֶֹ֣  

5 
נִּי׃ וּ מִמְֶֽׁ ד יִכְבְדַ֥ בִֵ֗ א כֵָ֝ י כְמַשַָ֥ וּ ראֹשִָ֑ וֹנֹתַי עָבְרֶ֣ י עֲַ֭  כִֶ֣

6 
י׃ י אִוַּלְתְִֽׁ פְנִֵ֗ י מִֵ֝ מַקוּ חַבוּרֹתָָ֑ ישוּ נַָ֭  הִבְאִֶ֣

7 
כְתִי׃ ר הִלְָֽׁ ום קֹדֵַ֥ יִֹ֗ ד כָל־הֵַ֝ תִי עַד־מְאָֹ֑  נַעֲוֵֶ֣יתִי שַחֶֹ֣

8 
ה וְ  וּ נִקְלֶָ֑ סָלַי מָלְאֶ֣ י־כְַ֭ י׃כְִֽׁ ם בִבְשָרְִֽׁ תִֹ֗ ין מְֵ֝ אֵַ֥  

9 
י׃ ת לִבְִֽׁ נַּהֲמַַ֥ גְתִי מְִֽׁ אִַ֗ ד שֵָ֝ יתִי עַד־מְאָֹ֑ ותִי וְנִדְכֵֶ֣  נְפוּגֶֹ֣

10 
רָה׃ י מִמְךַָ֥ לאֹ־נִסְתְָֽׁ אַנְחָתִִ֗ י וְֵ֝ דֹנָי נֶגְדְךַָ֥ כָל־תַאֲוָתִָ֑  אֲֽ

11 
י ם אֵֶ֣ ִ֗ אֹור־עֵינַַ֥י גַם־הֵֵ֝ י וְְֽׁ נִי כֹחִָ֑ חַרְחַר עֲזָבֶַ֣ י סְַ֭ י׃לִבִֶ֣ ן אִתְִֽׁ  

12 
דוּ׃ ק עָמְָֽׁ י מֵרָחַֹ֥ קְרֹובִַ֗ דוּ וֵּ֝ י יַעֲמָֹ֑ י מִנֶֶַּ֣֤גֶד נִגְעִֶ֣ י׀ וְרֵעִַ֗ הֲבַֹ֨  אְֹֽׁ

13 
וּ׃ ום יֶהְגְֽׁ ות כָל־הַיַֹ֥ מִרְמִֹ֗ ות וֵּ֝ וּ הַוָֹּ֑ עָתִי דִבְרֶ֣ י רַָ֭ י וְדֹרְשֵֶ֣ י נַפְשִִ֗ וּ׀ מְבַקְשֵֵּ֬  וַיְנַקְשֶׁ֤

14 
כְ  ע וֵּ֝ א אֶשְמָָ֑ ֶֹ֣ חֵרֵש ל י כְַ֭ יו׃וַאֲנִֶ֣ א יִפְתַח־פְִֽׁ ֶֹ֣ ם ל אִלִֵ֗  

15 
ות׃ יו תֹוכָחְֹֽׁ פִִ֗ ין בְֵ֝ עַ וְאֵַ֥ ר לאֹ־שֹמֵָ֑ אִיש אֲשֶֶ֣ י כְַ֭  וָאֱהִִ֗

16 
י׃ ה אֲדֹנַָ֥י אֱלהְָֽׁ עֲנִֶ֗ ה תֵַ֝ לְתִי אַתַָ֥ י־לְךֶָ֣ יְהוֶָ֣ה הֹוחָָ֑  כְִֽׁ

17 
יל י הִגְדְִֽׁ י עָלַַ֥ גְלִִ֗ וט רֵַ֝ י בְמַֹ֥ מַרְתִי פֶן־יִשְמְחוּ־לִָ֑ י־אַָ֭ וּ׃כְִֽׁ  

18 
יד׃ י תָמְִֽׁ י נֶגְדִֶ֣ ון וּמַכְאֹובִֹ֖ לַע נָכָֹ֑ נִי לְצֶֶ֣ י־אֲַ֭  כְִֽׁ

19 
י׃ חַטָאתְִֽׁ ג מְֵֽׁ דְאִַ֗ יד אֵֶ֝ י אַגִָ֑ י־עֲוֹנִַ֥  כְִֽׁ

20 
קֶר׃ י שְָֽׁ וּ שנְֹאֶַ֣ מוּ וְרַבֹ֖ ים עָצֵָ֑ אֹיְבַי חַיִֶ֣  וְְַֽׁ֭

21 
חַת רְדֹופִ  וּנִי תֶַ֣ שְטְנִ֗ ה יִֵ֝ חַת טֹובָָ֑ עָה תֶַ֣ י רַָ֭ וב׃וּמְשַלְמֵֶ֣ י טְֹֽׁ  

22 
נִּי׃ ק מִמְֶֽׁ י אַל־תִרְחַַ֥ להִַ֗ נִי יְהוָָ֑ה אֱֵ֝ עַזְבֵַ֥  אַל־תְַֽׁ

23 
י׃ י תְשוּעָתְִֽׁ דֹנִָ֗ י אֲֵ֝ וּשָה לְעֶזְרָתִָ֑  חַ֥

39 

OLULANGA LWA 38 (39): Omulenge n'omusengero gw'omulwala oli bufa 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lw'e Yudituni. Lulanga Lwa Daudi. 

 
2 
Kwo nadesireê nti: «Ka nsèze enjira zani, olulimi lwani lwakanahabuka; nti narhang'ishuba oku 

kanwa kani, obu encuku endi omu malanga.» 
3 
Nàhulika, nàmerha, ci lerhaga! Amababale gàbâ kudarhabala gadarhabala. 

4 
Omurhima gundi omu nda gwàbâ kudurhubala gudurhubala; okurhanya kwarhuma gwazûkamwo 

omuliro kwo kudumûka olulimi Iwani lwàdumûsire. 
5 
Nti: «Yagirwa mbwira ngahi mpekire, nti mbwira ensiku zani ziri nyinganaci. nani mmanye oku ndi 

ntaye.» 
6 
Ensiku zani wazijizire za makoro abirhi, n'okulama kwani kuli nka ntakwo omu masù gawe, ngasi 

muntu kwo anali nka mûka kwone. 
7 
Ngasi muntu kugera agera nka cizunguzungu, kwo ahirigirha nka mûka, anarhema analundike ci 

arhishi ndi wâbihabwe! 
8 
Bindi bici nacilonza, Yagirwa? omurhima gwani wene gucikubagìre. 

9 
Ondìkûzagye oku ngasi bubi bwani, orhanazigaga nâgwa omu masheka g'idâga 

10 
Kuhulika nàli 

mpulisire, ntabumbwìre kanwa, bulya wene wànjiraga. 



11 
Onkulagekwo eyi mibambu yawe,: empimbo z'okuboko kwawe zambozize. 

12 
Okuhana ohan'omuntu kunarhume ayinjiha; kunalundugurhe ebi omuntu arhonya kula ennundo 

ekolera omurhi. 
13 

Yagirwa, oyumve omusengero gwani oyumvirhize omulenge gwani, orhabâga nka wa bihuli 
nandwirhe nabanda olujamu. 

Bulyala ndi cigolo aha oli, odi mubalama aka bashakulûza boshi. 
14 

Orhang'ibà wankûlakwo amasù, mbe nka nayîsa, mbul'icigendera ntengeho! 

Psalms 39 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ לִידִיתוּן מִזְמַֹ֥  לַמְנַצֵַ֥

2 
י׃ ע לְנֶגְדְִֽׁ ד רָשֶָ֣ ום בְעֹֹ֖ י מַחְסָֹ֑ ה לְפִַ֥ י אֶשְמְרַָ֥ ונִַ֥ וא בִלְשָֹׁ֫ ה דְרָכַיְ֮ מֵחֲטַֹ֪ שְמְרֶָ֣ רְתִי אְֶֽׁ  אָמִַ֗

3 
ר׃ י נֶעְכְָֽׁ וב וּכְאֵבִַ֥ יתִי מִטָֹ֑ וּמִיָה הֶחֱשֵֶ֣ מְתִי דַ֭  נֶאֱלֶַ֣

4 
י׀ בְקִרְבִִ֗  ונִי׃חַם־לִבִֹ֨ רְתִי בִלְשְֹֽׁ בִַ֗ ש דִֵ֝ י תִבְעַר־אֵָ֑ י בַהֲגִיגִַ֥  

5 
נִי׃ ל אְָֽׁ ה מֶה־חָדֵַ֥ דְעִָ֗ יא אֵֵ֝ י מַה־הִָ֑ ת יָמֶַ֣ י וּמִדֶַ֣ ה׀ קִצִִ֗ נִי יְהוָֹ֨ יעֵֶׁ֤  הֹודִַ֘

6 
ם נִ  דִָ֗ בֶל כָל־אֵָ֝ ל־הֶַ֥ ך כְָֽׁ ךָ אַַ֥ יִן נֶגְדֶָ֑ י כְאֶַ֣ י וְחֶלְדִֶ֣ תָה יָמִַ֗ תֶַׁ֤ ות׀ נַָ֘ לָה׃הִנֵֶּׁ֤ה טְפָחֹֹ֨ ב סְֶֽׁ צַָ֥  

7 
ם׃ ע מִי־אֹסְפְָֽׁ לאֹ־יֵדַַ֥ ר וְְֽׁ צְבִֹ֗ וּן יִֵ֝ בֶל יֶהֱמָיָ֑ יש אַך־הֶַ֥ תְהַלֶך־אִִ֗ לֶם׀ יְִֽׁ  אַך־בְצֶֶׁ֤

8 
יא׃ י לְךֶָ֣ הְִֽׁ וחַלְתִִ֗ יתִי אֲדֹנָָ֑י תֵֹ֝ ה מַה־קִוִֶּ֣  וְעַתֶָ֣

9 
נִי׃ ל אַל־תְשִימְֵֽׁ בִָ֗ ת נֵָ֝ נִי חֶרְפַַ֥ י הַצִילֵָ֑  מִכָל־פְשָעַַ֥

10 
יתָ׃נֶַ֭  ה עָשְִֽׁ י אַתֶָ֣ י כִֹ֖ א אֶפְתַח־פִָ֑ ֶֹ֣ אֱלַמְתִי ל  

11: 
יתִי י כָלְִֽׁ דְךִָ֗ אֲנִֶ֣ ת יֵָ֝ ךָ מִתִגְרַַ֥ י נִגְעֶָ֑ ר מֵעָלֶַ֣  הָסֵֶ֣

12 
לָה׃ ם סְֶֽׁ בֶל כָל־אָדֶָ֣ ך הֶֹ֖ ו אֶַׁ֤ ש חֲמוּדָֹ֑ מֶס כָעֶָ֣ יש וַתֶֶ֣ רְתָ אִִ֗ ן׀ יִסֵַּ֬ ות עַל־עָוֹֹ֨ חֶֹׁ֤ תֹוכַָ֘  בְְֽׁ

13 
ה־תְפִלָ  מְעַָ֥ ב כְכָל־אֲבֹ שְִֽׁ ושִָ֗ ך תֵֹ֝ י עִמָָ֑ י גֵֶ֣ר אָנֹכִֶ֣ ש כִֶׁ֤ חֱרַַ֥ ל־תֶָׁ֫ י אְַֽׁ ל־דִמְעָתִִ֗ י׀ הַאֲזִינָהְ֮ אְֶֽׁ ה וְשַוְעָתִֹ֨ י׀ יְהוַָ֡ י׃תִֹ֨ ותְָֽׁ  

14 
נִּי׃ ך וְאֵינְֶֽׁ רֶם אֵלֵֶ֣ יגָה בְטֶֹ֖ נִּי וְאַבְלִָ֑ ע מִמֶֶ֣  הָשֶַ֣
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OLULANGA LWA 39 (40): Munkwa oku mwandu gw'aminja Nyamuzinda ajirira 
abamulangalira 

1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Lulanga.  

 
2 
Mushâna nàli nnangalire, nnàlinnangalire Nyakasane, naye olya okasinga ayunama, ayumvirhiza 

omulenge gwani. 
3 
Ankûla omu kuzimu, anshâyûla, ayimanza amagulu gani oku ibuye, azibuhya ilabarha lyani. 

4 
Anampira olwimbo luhyahya ekanwa: lwimbo lwa kuyimbira Nyamuzinda wirhu. Banji bâbona 

bayôbohe, banacìkubagire Nyakasane nabo. 
5 
Ali w'iragi omuntu ocîkobagira Nyakasane, omuntu orhayerekera emunda abagashâniza ebiremwa 

bali, n'emunda abanywesi bali. 
6 
Ebi wàjizire, Yagirwa Nyamuzinda wirhu, guli mwandu: ebisomerìne n'ebi olonza okurhujirira nagwo 

mwandu, mushâna orhajìbwa omu irhwe. 
Erhi nankalonza okubiderha n'okubirhondêreza, buli bujangija, nanga birhankaganjwa. 
7 
Orhalonzagya nterekêro orhanalonzagya ntûlo, ci kwone wanfukûla amarhwiri. Orhahûnaga 

nterekwa orhanahûnaga nterekêro oku byâha: 
8 
Go mango nàdesire, nti niono nyishire. Nie bayandikire omu citabu cibunge . 

9 
«Mpu njire obulonza bwawe, Nyamuzinda wani, n'irhegeko lyawe oku murhima limba.» 

10 
Obushinganyanya bwawe nabumanyisa aha balume akanwa kani ntakashubakwo nawe wene 

orhahabiri Muciza. 
11 

Obushinganyanya bwawe ntabufulikaga emurhima gwani, oburhabesha bwawe n'oburhabâle 
bwawe nabuganìrira abandi, nacîtakirira n'oburhabesha bwawe omu ngabo y'abantu. 

12 
We mbwizire, Yagirwa, omanye wantaza oku lukogo lwawe, oburhonyi n'oburhabesha bwawe 

bukaz'iyôrha bunnanga. 
13 

Bulyala ngosirwe n'ebibi: kuganja kutuka; obubi bwani bwànzonzire: ciru ntacibona. obwo bubi bwo 
bunji kulusha emviri zindi okw'irhwe, n'omurhima gurhaciri gwani. 

14 
Yagirwa, orhahakanaga, ondìkûze; Yagirwa, okanye ontabâle! 

15 
Lero enshonyi zibagwarhe 

babulabule balya boshi banninga mpu bankûlemw'omûka. Bayegûke enshonyi 



zibabumbe, balya bacîshingira okuhanyagala kwani. 
16 

Zibabumbe basômerwe balya bakaz'iderha mpu tumirha tumirha! 
17 

Bohe balya bakulonza, bacishinge banasime muli we; na balya bakulingakwo oburhabâle, 
bakaz'iyôrha baderha mpu Nyakasane aganze! 

18 
Niehe odi mukenyi nnandi muhanya! Câba Nyakasane arhahimwa kunshibirira. Nyamuzinda wani, 

obiduhe mâshi! 

Psalms 40 
1 
ור׃ חַ לְדָוִַ֥ד מִזְמְֹֽׁ מְנַצִֵ֗  לֵַ֝

2 
י׃ ע שַוְעָתְִֽׁ י וַיִשְמַַ֥ לִַ֗ יתִי יְהוָָ֑ה וַיֵַ֥ט אֵֵ֝ ה קִוִֶּ֣  קַוֶֹּ֣

3 
לַע רַגְ  וֵַַ֥֤ן וַיַָֹ֖֤קֶם עַל־סֶַ֥ יט הַיָָׁ֫ ור שָאֹוןְ֮ מִטִַ֪ נִי׀ מִבַֹ֥ י׃וַיַעֲלֵֶׁ֤ רְָֽׁ ַ֤ן אֲש  י כֹונֵַ֥ לִַ֗  

4 
וּ בַיהוְָֽׁה׃ יִבְטְחִ֗ אוּ וְֵ֝ ים וְיִירָָ֑ וּ רַבִֶ֣ ינוּ יִרְאֶ֣ הֵַ֥ אלָׁ֫ ה לְֵֽׁ יר חָדָשְ֮ תְהִלַָ֪ י׀ שִַ֥ ן בְפִֹ֨  וַיִתֵֵּ֬
5 
ב׃ י כָזְָֽׁ ים וְשָטֵַ֥ הָבִִ֗ לאֹ־פָנַָ֥ה אֶל־רְֵ֝ ו וְְֽׁ הֹוָה מִבְטַחָֹ֑ ם יְַ֭ בֶר אֲשֶר־שֶָ֣ רֵי הַגִֶ֗ שְְֽׁ  אַַ֥

6 
ו ידָה וַאֲדַ רַבֶֹׁ֤ יךָ אַגִַ֥ ך אֵלִֶ֗ ין׀ עֲרֵֹּ֬ ינוּ אֵֶׁ֤ לֵַ֥ יךָ אֵָׁ֫ יךָ וּמַחְשְבֹתִֶ֗ פְלְאֹתֶַ֥ ה׀ יְהוֶָ֣ה אֱלהַיְ֮ נְִֽׁ יתָ׀ אַתֶָׁ֤ צְתָ ת עָשִֹ֨ א־חָפִַ֗ ְֹֽׁ ה׀ ל בַח וּמִנְחָֹ֨ ר׃ זֶֶׁ֤ וּ מִסַפְֵֽׁ צְמִ֗ רָה עֵָ֝ בֵָ֑

לְתָ׃ א שָאְָֽׁ ֶֹ֣ ה ל חֲטָאִָ֗ ה וֵַ֝ י עֹולַָ֥ יתָ לִָ֑ זְנַיִם כָרִֶ֣ 7אַָ֭  
8 
י׃ וּב עָלְָֽׁ פֶר כָתַ֥ ִ֗ אתִי בִמְגִלַת־סֵֵ֝ מַרְתִי הִנֵּה־בָָ֑ ז אַָ֭  אֶָ֣

9 
י׃ וך מֵעְָֽׁ ורָתְךִָ֗ בְתֶֹ֣ תַֹ֥ צְתִי וְֵ֝ י חָפָָ֑ ות־רְצֹונְךֶָ֣ אֱלהֶַ֣ עֲשְֹֽׁ  לְַֽׁ

10 
עְתָ׃ ה יָדְָֽׁ ה אַתַָ֥ הוִָ֗ א יְֵ֝ א אֶכְלָָ֑ ֶֹ֣ פָתַי ל ב הִנֵֶּ֣ה שְַ֭ ל רִָ֗ הֶָׁ֤ דֶק׀ בְקַָ֘ רְתִי צֶֹ֨  בִשֶַׁ֤

11 
אֲמִתְךִָ֗  דְתִי חַסְדְךַָ֥ וֵַ֝ רְתִי לאֹ־כִחַַ֥ י אֱמוּנָתְךֶָ֣ וּתְשוּעָתְךֶָ֣ אָמָָ֑ וך לִבִִ֗ יתִי׀ בְתֵֹּ֬ ב׃צִדְקָתְךֵָּ֬ לאֹ־כִסִֹ֨ ל רְָֽׁ   לְקָהַָ֥

12 
וּנִי׃ יד יִצְרְֽׁ אֲמִתְךִָ֗ תָמִַ֥ נִּי חַסְדְךַָ֥ וֵַ֝ יךָ מִמֶָ֑ א רַחֲמֶֶ֣ ה לאֹ־תִכְלֶָ֣ ה יְהוִָ֗  אַתֶָׁ֤

13 
י אָ  אכִֶׁ֤ ֵֹ֝ ות ר עֲרַֹ֥ וּ מִשְַֽׁ ות עָצְמַ֥ לְתִי לִרְאָֹ֑ וֹנֹתַי וְלאֹ־יָכֶֹ֣ וּנִי עֲַ֭ ר הִשִיגֶ֣ ין מִסְפִָ֗ ות עַד־אֵֵּ֬ י׀ רָעַֹ֡ וּ־עָלַֹ֨ נִי׃פְפַ֥ י עֲזָבְָֽׁ י וְלִבִַ֥ שִִ֗  

14 
וּשָה׃ תִי חְֽׁ ה לְעֶזְרַָ֥ הוִָ֗ נִי יְֵ֝ הוָה לְהַצִילֵָ֑ ה יְַ֭  רְצֵֶ֣

15 
וּ׀ יַחַדְ֮ מְ  שוּ וְיַחְפְרֹ֨ בֶֹׁ֤ י׃יֵַ֘ י רָעָתְִֽׁ פֵצִֵ֗ וּ חֲֵ֝ חֹור וְיִכָלְמָ֑ גוּ אַָ֭ הּ יִסֶֹ֣ ותַָ֥ י לִסְפָֹׁ֫ י נַפְשִִ֗ בַקְשֵַ֥  

16 
ח׃ ח׀ הֶאְָֽׁ י הֶאַָ֥ ִ֗ ים לִֵ֝ ם הָאֹמְרִַ֥ קֶב בָשְתָָ֑ שֹמוּ עַל־עֵֶ֣  יַָ֭

17 
ל יְהוָָ֑ה אְֵֹֽׁ֝  מִיד יִגְדֶַ֣ וּ תַָ֭ יךָ יאֹמְרֶ֣ קְשֶַ֥ ל־מְבַָׁ֫ וּ׀ בְךִָ֗ כְָֽׁ ישוּ וְיִשְמְחֹ֨ שִֶׁ֤ ךָ׃יַָ֘ י תְשוּעָתְֶֽׁ הֲבִֵ֗  

18 
ר׃ י אַל־תְאַחְַֽׁ להִַ֗ תָה אֱֵ֝ י אַָ֑ י וּמְפַלְטִֶ֣ י עֶזְרָתִֶ֣ ב לִַ֥ י וְאֶבְיֹוןְ֮ אֲדֹנַָ֪י יַחֲשָָׁ֫ י׀ עָנִֶ֣  וַאֲנִֶׁ֤
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OLULANGA LWA 40 (41): Omusengero gw'omulwala olekêrirwe 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Ali muny'iragi omuntu oshibirira omukenyi n'orhagwerhi hyage; Nyakasane amuciza olusiku lubi. 

3 
Nyakasane àmulanga, àmulekeramw'omûka, amuhè n'iragi hanw'igulu, arhàmuyôhe omu lino 

ly'ababisha. 
4 
Nyakasane àyisha al'imurhabâla oku ncingo alwalira, amurhenzemwo endwâla yoshi. 

5 
Niehe kwo ndesire, nti: «Yagirwa mâshi ombabalire, oncize bulya nàkubihire!» 

6 
Abashombanyi bâni 

banakaz'inderhera kubi, mpu: «Mangaci afà, mpu mangaci izîno lyage 
lyaherêrekera?» 

7 
Hakajira owayish'intangula naye busha anaderha: omurhima gwage gunagende guhagirine bubì, erhi 

ahika embuga agwire aderhaderha. 
8 
Balya banshomba boshi erhi bahika baguma bagwire bampurana, bagcrerezagyc ebibì kuli nie 

obwo, mpu: 
9 
«Kafinjo kadârhi bamulozire», mpu: «Y'oyo ogwishire, arhakacifà azâsire aho». 

10 
Ciru n'omwira nàli ncîkubagire, oyu rhwakazag'ishangira mugati muguma, naye ampìre ebinioko. 

11 
Wehe Yagirwa mâshi, onfè lukogo, onzûse ahâla ntang'ibayereka nani. 

12 
Nâmanya oku bwenene ontonya, bano mbona omushombanyi arhâcicîshinga. 

13 
Nani onjire nyôrhe ndi mutaraga, onampire omu masù gawe mbêremwo ensiku n'amango. 

14 
Ayagirwe Nyamuzinda w'Israheli, ayagirwe emyaka n'emyaka. Amen! Amen! 

Psalms 41 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
הוּ יְהוְָֽׁה׃ מַלְטֵַ֥ ה יְְֽׁ עִָ֗ ום רֵָ֝ ל בְיַֹ֥ יל אֶל־דָָ֑ שְרֵי מַשְכִֶ֣  אַַ֭



3 
יו׃ הוּ בְנֶֶ֣פֶש אֹיְבְָֽׁ תְנִֵ֗ ל־תִֵ֝ רֶץ וְאְַֽׁ יחַיֵהוּ יֶאְשֹר בָאָָ֑ הוּ וְִַֽׁ֭  יְהוֶָׁ֤ה׀ יִשְמְרֵֶ֣

4 
ו׃ כְתָ בְחָלְיְֹֽׁ ו הָפַַ֥ שְכָבִֹ֗ רֶש דְוָָ֑י כָל־מִֵ֝ סְעָדֶנּוּ עַל־עֶֶ֣ ה יִַ֭ הוִָ֗  יְְֽׁ
5 

י כִי־חָטַָ֥  פְשִִ֗ ה נֵַ֝ נִי רְפָאַָ֥ מַרְתִי יְהוֶָ֣ה חָנֵָּ֑ נִי־אַָ֭ ך׃אֲֽ אתִי לְָֽׁ  
6 
ו׃ ד שְמְֹֽׁ וּת וְאָבַַ֥ מִ֗ י יֵָ֝ י מָתַַ֥ ע לִָ֑ וּ רֶַ֣ י יאֹמְרֶ֣  אֹויְבִַ֗

7 
ר׃ וּץ יְדַבְֵֽׁ א לַחֶ֣ ו יֵצֵֹ֖ וֶן לָ֑ ו יִקְבָץ־אַָ֥ ר לִבִֹ֗ וְא יְדַבִֵ֗ ות׀ שֶָׁ֤ א לִרְאֹֹ֨  וְאִם־בֶָׁ֤

8 
י׃ ה לְִֽׁ וּ רָעֶָ֣ י׀ יַחְשְבֹ֖ י עָלַָ֓ תְלַחֲשוּ כָל־שנְֹאָָ֑ י יִַ֭ חַד עָלֶַ֣  יִַ֗

9 
וּם׃ יף לָקְֽׁ ב לאֹ־יֹוסִַ֥ כִַ֗ ר שֵָ֝ ו וַאֲשֶַ֥ וּק בָֹ֑ לִיַעַל יָצֶ֣ בַר־בְַ֭  דְְֽׁ

10 
ב׃ י עָקְֵֽׁ יל עָלֶַ֣ י הִגְדִֹ֖ ל לַחְמִָ֑ ו אֹוכֵֶ֣ חְתִי בֹֹ֖ י׀ אֲשֶר־בָטֶַ֣ יש שְלומִֹ֨  גַם־אִֶׁ֤

11 
ם׃ ה לָהְֶֽׁ אֲשַלְמַָ֥ נִי וְַֽׁ נִי וַהֲקִימֵָ֑ ה חָנֵַּ֥ ה יְהוִָ֗  וְאַתֶָׁ֤

12 
את יַָ֭  ֶֹ֣ י׃בְז י עָלְָֽׁ יעַ אֹיְבִֶ֣ א־יָרִֹ֖ ְֹֽׁ י ל י כִֶׁ֤ צְתָ בִָ֑ י־חָפֶַ֣ דַעְתִי כְִֽׁ  

13 
ם׃ נִי לְפָנֶֶ֣יךָ לְעֹולְָֽׁ י וַתַצִיבֵֹ֖ כְתָ בִָ֑ מִי תָמֶַ֣ ת  י בְַ֭  וַאֲנִִ֗

14 
ן׃ ן׀ וְאָמְֵֽׁ מֵַ֥ ם אַָ֘ ד הָעֹולִָ֗ הָעֹולָם וְעַַ֥ ל מְֵַֽׁ֭ י יִשְרָאִֵ֗ הֵֶׁ֤ ה׀ אֱלַ֘ וּך יְהוָֹ֨ רֶׁ֤  בַָ֘

42 

OLULANGA LWA 41 (42): Iralà ly'okubona Nyamuzinda omu ka-Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo lwa Nyigirizo. Lwa bene Kore 

 
2 
Kulyala akashafu kacîfinja ecikunguzo c'olwishi, kwo omurhima gwani gudwirhe gwakwifinja, 

Nnâmahanga. 
3 
Omurhima gwani gugwerhwe n'enyôrha ya Nyamuzinda, ya Nyamuzinda ozine, mangaci nabona 

enjira ndole oku busù bwa Nyamuzinda? 
4 
Emirenge lwo lukola lwiko lw'omûshi n'obudufu. Erhi bacimbwira bwacà bwayira, mpu: «Ngahi 

Nyamuzinda wawe aligi?» 
5 
Nankengêre nyumve omurhima gundwiririr'omu nda, nankengêre oku nàbonaga nakananda omu 

bandi, oku nàbonaga nabarhang'aha ka-Nyamuzinda, omu cihogêro c'omwishingo 
n'obukuze, omu kafurhè k'olusiku lukulu. 

6 
Murhima gwani carhuma warhoga, carhuma wandwirira omu nda? cikubagire Nnâmahanga bulya 

nkala nashub'imukuza, ye kucira kw'obusù bwani ye na Nyamuzinda wani! 
7 
Omurhima gwandwìririre omu nda, bwo buno nkukengerìre eno munda e Yordani n'e Hermoni, oku 

hirhando hya Misarhi. 
8 
Emunda izibyo liyakûza eryaba omu karhi k'enshalalo zawe, amîshi gawe, ag'enshalalo 

n'ag'omulaba, gangezire aha ntonda y'irhwe. 
9 
Nyakasane arhankarhang'injira oyu ashobôza oku burhonyi bwage, buno bw'omûshi, lero nanalâla 

namuyimbira, nkuze Nnâmahanga wampàga akalamo kâni. 
10 

Mbwizirage Nnâmahanga, nti: «Kabuye kâni ci wanyibagira mâshi?» nti: «Cirhumirage nieki 
nagenda ndi burhe? » nti: «Cirhumirage nieki ababisha bambuza buhunga?» 

11 
Ndwirhe nayumva narhoga enjingo ababisha erhi banacinjacira, erhi banacinkangula, mpu: 

«Ngahigi Nyamuzinda wawe aligi?» 
12 

Murhima gwani carhuma warhoga, carhuma wandwîririra omu nda? Cîkubagire Nnâmahanga, bulya 
nkola nashub'imukuza, ye kucira kw'obusù bwani, ye na Nyamuzinda wani. 

Psalms 42 
1 
רַח׃ יל לִבְנֵי־קְֹֽׁ חַ מַשְכִַ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
י תַעֲרֹֹ֖  ן נַפְשִֹ֨ יִם כֵֶׁ֤ יקֵי־מָָ֑ ג עַל־אֲפְִֽׁ ל תַעֲרַֹ֥ ים׃כְאַיִָ֗ יךָ אֱלהְִֽׁ ג אֵלֶֶ֣  

3 
ים׃ ה פְנֵֶ֣י אֱלהְִֽׁ אֵרָאִֶ֗ וא וְֵ֝ י אָבָֹ֑ י מָתַַ֥ ל חַָ֥ י׀ לֵאלהִיםְ֮ לְאֵַ֪ ה נַפְשִֹ֨  צָמְאֵָּ֬

4 
יךָ׃ ום אַיֵַ֥ה אֱלהְֶֽׁ יִֹ֗ י כָל־הֵַ֝ ר אֵלַַ֥ יְלָה בֶאֱמַֹ֥ ם וָלָָ֑ חֶם יֹומֶָ֣ י לֶַ֭ י דִמְעָתִֶ֣ יְתָה־לִֵּ֬  הְָֽׁ

5 
ה׀ וְאֶשְפְכֵָּ֬  לֶה אֶזְכְרָֹ֨ ג׃ מַ אֵֶׁ֤ ון חֹוגְֵֽׁ ה הָמַֹ֥ ים בְקֹול־רִנַָּ֥ה וְתֹודִָ֗ הִַ֥ ית אֱלָׁ֫ ם עַד־בֵַ֥ ר׀ בַסָךְ֮ אֶדַדִֵ֗ עֱבֹֹ֨ י אְֶֽׁ י כִֶׁ֤ י׀ נַפְשִִ֗ י׀ נַפְשִיְ֮ ה עָלַֹ֨ וחֲחִֹ֨ ה־תִשְתֵֹּ֬

יו׃ ות פָנְָֽׁ נּוּ יְשוּעַֹ֥ וד אֹודִֶ֗ אלהִים כִי־עַֹ֥ ילִי לְֵַֽׁ֭ י הֹוחִֶ֣ לַָ֥ י עָָׁ֫  6וַתֶהֱמִַ֪
6  

 
7 

להִַ֗  ר׃אֱֽ ר מִצְעְָֽׁ ים מֵהַַ֥ חֶרְמֹונִִ֗ ן וְֵ֝ רֶץ יַרְדֵָ֑ זְכָרְךָ מֵאֶֶ֣ ן אֶַ֭ ח עַל־כִֵ֗ וחַָ֥ י תִשְתָֹׁ֫ י עָלַיְ֮ נַפְשִַ֪  
8 
רוּ׃ י עָבְָֽׁ יךָ עָלַַ֥ גַלִֶ֗ יךָ וְֵ֝ ל־מִשְבָרֶַ֥ יךָ כְָֽׁ ול צִנֹּורֶָ֑ ורֵא לְקֶֹ֣ ום קַֹ֭ ום־אֶל־תְהֶֹ֣  תְהְֹֽׁ

9 
ו וַּ֭  ה׀ חַסְדִֹ֗ ה יְהוָֹ֨ ם׀ יְצַוֵֶּּ֬ י׃יֹומֶָׁ֤ ל חַיְָֽׁ ה לְאֵֶ֣ פִלִָ֗ י תְֵ֝ בַלַיְלָה שִירָהּ עִמִָ֑  

10 
חַץ אֹויְֵֽׁב׃ ך בְלֶַ֣ ר אֵלִֵ֗ מָה־קֹדֵַ֥ נִי לְָֽׁ חְתַָ֥ ה שְכַָׁ֫ ל סַלְעִיְ֮ לָמַָ֪ ה׀ לְאֵַ֥  אֹומְרֶָׁ֤

11 
יךָ ום אַיֵַ֥ה אֱלהְֶֽׁ יִֹ֗ י כָל־הֵַ֝ ם אֵלַַ֥ י בְאָמְרַָ֥ וּנִי צֹורְרָָ֑ י חֵרְפַ֥ עַצְמֹותִַ֗ צַח׀ בְְֽׁ ׃בְרֶֶׁ֤  



12 
י וְֵֽׁ  נִַ֗ ת פֵָ֝ נּוּ יְשוּעַֹ֥ וד אֹודֶָ֑ אלהִים כִי־עֶֹ֣ ילִי לְֵַֽׁ֭ י הֹוחִֶ֣ לַָ֥ י עָָׁ֫ מַה־תֶהֱמִַ֪ י׀ נַפְשִיְ֮ וְּֽׁ וחֲחִֹ֨ י׃מַה־תִשְתֵֹּ֬ אלהְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 42 (43): lralà ly'okuj'omu ka-Nyamuzinda 
1 
Ontwire olubanja, Nnâmahanga, onderhere nyâze eyo mihera, onandikûzekwo erya ndyalya 

y'ecishungu. 
2 
Bulya Nnâmahanga, we buzibu bwani; cirhumirc wanyôza? cirhumire nciyumva ogu mutula 

gw'akushimbwa n'omubisha?· 
3 
0rhume obumoleke bwawe n'oburhabesha bwawe, byo byandusa bìnyerek'enjìra, byo byampìsa oku 

ntondo yawe ntagatifu n'omu birâlo byawe. 
4 
Njâge aha ìbuye lya Nyamuzìnda obwo aha burhambì bwa Nyamuzìnda orhuma nasîma 

nanshagaluke. Nkuzagye Nyamuzinda obwo, mmanule olulanga nkuzemwo 
Nyamuzinda wanì. 

5 
Murhima gwani, carhuma warhoga? Carhuma wandwirira omu nda? Cîkubagire Nnâmahanga: niono 

nkola nashub'imukuza, ye bucire bw'obusu bwani, ye na Nyamuzinda wani. 

Psalms 43 
1 
נִי׃ ה תְפַלְטְֵֽׁ ה וְעַוְלֶָ֣ אִיש־מִרְמָֹ֖ יד מֵֶׁ֤ וי לאֹ־חָסִָ֑ י מִגַֹ֥ ה רִיבִִ֗ יבֶָׁ֤ ים׀ וְרִַ֘ נִי אֱלהִֹ֨  שָפְטֵֶׁ֤

2 
עוּזִ  י מְָֽׁ ה׀ אֱלהֵֶ֣ י־אַתֶָׁ֤ ב׃כְִֽׁ חַץ אֹויְֵֽׁ ך בְלֶַ֣ ר אֶתְהַלִֵ֗ מָה־קֹדֵַ֥ נִי לְָֽׁ חְתַָ֥ ה זְנַָׁ֫ יְ֮ לָמַָ֪  

3 
יךָ׃ דְשְךִָ֗ וְאֶל־מִשְכְנֹותְֶֽׁ ר־קֵָ֝ וּנִי אֶל־הְַֽׁ וּנִי יְבִיאַ֥ מָה יַנְחָ֑ אֲמִתְךָ הֵֶ֣  שְלַח־אֹורְךֶָ֣ וַַ֭

4 
י וְאֹו ילִַ֥ ת גִָׁ֫ ים אֶל־אֵלְ֮ שִמְחַַ֪ ח אֱלהִִ֗ ואָה׀ אֶל־מִזְבֵַּ֬ י׃וְאָבֶֹׁ֤ ים אֱלהְָֽׁ ור אֱלהִַ֥ דְךַָ֥ בְכִנִֹּ֗  

5 
י וְֵֽׁ  נִַ֗ ת פֵָ֝ נּוּ יְשוּעַֹ֥ וד אֹודֶָ֑ אלהִים כִי־עֶֹ֣ ילִי לְֵַֽׁ֭ י הֹוחִֶ֣ לַָ֥ י עָָׁ֫ מַה־תֶהֱמִַ֪ י׀ נַפְשִיְ֮ וְּֽׁ וחֲחִֹ֨ י׃מַה־תִשְתֵֹּ֬ אלהְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 43 (44): Omulenge gw'olubaga lwishogwa. 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo lwa Nyigirizo. Lwa bene Kore.  

 
2 
Nnâmahanga, rhwàciyumvirhire n'amarhwìrì girhu, ba larha bàrhubwizìre ebi wàkozire amango 

gabo, omu nsiku zàlì burhanzi. 
3 
Wene erhi obà wamahulusa amashanja n'okuboko kwawe, wabayanka bohe wabagwika butudu; 

walasa amashanja wabashagalusa bohe. 
4 
N'eci cihugo arhali muherho gwabo gwàbahîreco, arhanalì kuboko kwabo kwàbacìzize, ci kuboko 

kwawe, kulyo kwawe n'okuca kw'obusù bwawe, bulyala orhàhimagwa kubarhonya. 
5 
We Mwami nshiga, we Nyamuzinda wani, we wàhimiraga Yakobo. 

6 
Buhashe bwawe rhwàkwamagamwo abashombanyi birhu, buzibu bwawe rhwàhinagagamwo abàli 

barhurhêzire. 
7 
Arhali muherho gwani nàlì ncikubagìre arhanali ngôrho yani yangalukire. 

8 
Ci wêne warhulìkûzize oku babisha, wanabulabuza balya bàli barhushombìre. 

9 
Nnâmahanga rhwàkazag'icitakirira mûshi na budufu, n'izîno lyawe rhurhàhwaga rhurhàlikuza. 

10 
Ala lero buno ! warhulekerire wanarhubonesa nshonyì, ciru orhaciderha mpu warhabâla 

mwen'emìrhwe y'abalwi birhu. 
11 

We wàrhumire rhwayâka ababisha, kwarhuma abashombanyi barhushokôla barhama. 
12 

Kwo warhuhànyire nka bibuzi byaj'ibâgwa, wanarhushandaza omu karhî k'amashanja. 
13 

Kuguza waguzize olubaga lwawe, waluguza obusha, ciru nta bunguke wàkûzire mw'obwo burhunzi. 
14 

We wàrhumire rhwajacirwa n'abâlûngwe birhu, abayûbaka haguma nirhu barhushekera nk'aha 
bwacêraga. 

15 
Warhujizire lwimbo omu karhî k'amashanja, ebindi bihugo byarhugayire byàrhalusa. 

16 
Obubì bwani burhacidwirhi bwantenga emalanga, n'obusù bwani enshonyi zabubumbire. 

17 
Ezo nshonyi zidwirhwe n'olya wakaz'injacira n'okungayisa, ye dwirhe okwo omushombanyi, 

omubisha. 



18 
Ebôola byoshi birhurhogìrekwo n'obwo rhurhakuyibagiraga, rhurhavunaga eciragane cawe. 

19 
N'obwo omurhima gwirhu gurhashubiraga enyuma n'amagulu girhu garhalekaga enjira yawe. 

20 
Wanabul'irhutuntumira omu bulumba ba banyambwe, n'okurhubululirakwo omwizimya. 

21 
Rhuciyibagiraga izìno lyawe Nyamuzinda wirhu, rhukanayinamulira amaboko emunda nyamuzinda 

w'abandi ali; 
22 

ka kuhaba Nyamuzinda ankahabire ye yishi ebifulike omu murhima? 
23 

Ci rhwono badwirhage baniguza erhi we rhuma, rhwono badwirhe bagereka nka ezaj'ibàgwa. 
24 

Zûka, Nyakasane, cirhumire wahunga? Ozûke, omanye wankanarhukabulira ensiku n'amango! 
25 

Cankarhuma wafulika obusù bwawe, onayibagira obulagirire n'amalibuko girhu? 
26 

Omurhima gwirhu bagugombize baguhira okw'idaho, enda yirhu nayo okw'idaho eri. 
27 

Oyimuke orhurhabâle, n'olukogo lwawe lurhume warhulikûza. 

Psalms 44 
1 
יל׃ רַח מַשְכְִֽׁ חַ לִבְנֵי־קֵֹּ֬  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
דֶם׃ ימֵי קְֶֽׁ ם בִֶ֣ ימֵיהִֶ֗ לְתָ בְִֵֽׁ֝ עַל פָעַַ֥ נוּ פַֹ֥ ינוּ סִפְרוּ־לָָ֑ עְנוּ אֲבֹותֵַ֥ ינוּ שָמִַ֗ ים׀ בְאָזְנֵֵּ֬  אֱלהִֶׁ֤

3 
ם׃ תְשַלְחְֵֽׁ ים וְַֽׁ מִִ֗ א  ע לְֵ֝ ם תָרַַ֥ ורַשְתָ וַתִטָעֵָ֑ ה׀ יָדְךַָ֡ גֹויִֶ֣ם הַֹ֭  אַתֶָׁ֤

4 
יךָ כִֶ֣ כִֶׁ֤  ור פָנִֶ֗ זְרֹועֲךָ וְאַֹ֥ ינְךֶָ֣ וַּ֭ י־יְמְִֽׁ מֹו כְִֽׁ ה לַָ֥ יעָָׁ֫ רֶץ וּזְרֹועָםְ֮ לאֹ־הֹושִַ֪ ם יַַָ֥֤רְשוּ אִָ֗ א בְחַרְבַָ֡ ַֹ֪ ם׃י ל י רְצִיתְָֽׁ  

5 
ב׃ ות יַעֲקְֹֽׁ ה יְשוּעַֹ֥ וִֵּ֗ ים צֵַ֝ י אֱלהִָ֑ וּא מַלְכִֶ֣  אַתָה־הֶ֣

6 
וּ שִמְךִָ֗ נָבַ֥ חַ בְֵ֝ ינוּ נְנַגֵָ֑ ךָ צָרֵֶ֣ ינוּ׃בְַ֭ ס קָמְֵֽׁ  

7 
נִי׃ א תֹושִיעְֵֽׁ ֶֹ֣ י ל חַרְבִִ֗ ח וְֵ֝ י אֶבְטָָ֑ א בְקַשְתִֶ֣ ֶֹ֣ י ל  כִֶׁ֤
8 
ותָ׃ ינוּ הֱבִישְֹֽׁ ינוּ וּמְשַנְאֵַ֥ ושַעְתָנוּ מִצָרֵָ֑ י הַֹ֭  כִֶ֣

9 
לָה׃ ה סְֶֽׁ ם נֹודֶֶ֣ ׀ לְעֹולָֹ֖ ום וְשִמְךָָ֓ נוּ כָל־הַיָֹ֑ אלהִים הִלַלְֶ֣  בְֵַֽׁ֭

10 
נַחְתָ וַתַכְלִימֵָ֑  ינוּ׃אַף־זַָ֭ א בְצִבְאֹותְֵֽׁ צִֵ֗ נוּ וְלאֹ־תֵֵ֝  

11 
מֹו׃ סוּ לְָֽׁ ינוּ שֶָ֣ מְשַנְאִֵ֗ ר וֵּ֝ חֹור מִנִּי־צָָ֑ נוּ אַָ֭  תְשִיבֵֶ֣

12 
נוּ׃ ם זֵרִיתְָֽׁ בַגֹויִִ֗ ל וֵּ֝ אן מַאֲכָָ֑ ֶֹ֣ תְנֵנוּ כְצ  תִַ֭

13 
ם׃ יתָ בִמְחִירֵיהְֶֽׁ בִִ֗ א־רִֵ֝ ַֹ֥ ון וְל ר־עַמְךַָ֥ בְלאֹ־הָֹ֑  תִמְכְֹֽׁ

14 
נוּ ינוּ׃ תְשִימֵֶ֣ לֶס לִסְבִיבֹותְֵֽׁ קִֶ֗ עַג וֵָ֝ רְפָה לִשְכֵנֵָ֑ינוּ לַַ֥ חֶַ֭  

15 
ים׃ מְִֽׁ אש בַל־א  ִ֗ ֵֹ֝ וד־ר שָל בַגֹויִָ֑ם מְנְֹֽׁ נוּ מַָ֭  תְשִימֵֶ֣
16 
תְנִי׃ שֶת פָנֶַ֣י כִסְָֽׁ י וּבֹֹ֖ י נֶגְדִָ֑ יֹום כְלִמָתִֶ֣  כָל־הַַ֭

17 
ב וּ ויִֵ֗ י אֵֹ֝ ף מִפְנֵַ֥ ף וּמְגַדֵָ֑ קֹול מְחָרֵֶ֣ ם׃מִַ֭ מִתְנַקְֵֽׁ  

18 
ךָ׃ רְנוּ בִבְרִיתְֶֽׁ קִַ֗ א־שִֵ֝ ְֹֽׁ וּךָ וְל א שְכַחֲנָ֑ ֶֹ֣ אַתְנוּ וְל את בַָ֭ ֶֹ֣  כָל־ז

19 
ךָ׃ י אָרְחְֶֽׁ ינוּ מִנִַּ֥ רִֵ֗ ט אֲש  נוּ וַתֵַ֥ ור לִבֵָ֑ וג אָחֶֹ֣  לאֹ־נָסֶֹ֣

20 
וֶת׃ ינוּ בְצַלְמְָֽׁ ים וַתְכַֹ֖ס עָלֵֶ֣ ום תַנִָּ֑ כִיתָנוּ בִמְקֶֹ֣ י דִַ֭  כִֶ֣

21 
ר׃אִם־שַָ֭  ל זְָֽׁ ינוּ לְאֵֶ֣ פִֵ֗ ש כֵַ֝ ינוּ וַנִּפְרַֹ֥ ם אֱלהֵָ֑ כַחְנוּ שֵֶ֣  

22 
ב׃ ות לְֵֽׁ מַֹ֥ עַ תַעֲל  דִֵ֗ וּא יֵֹ֝ י־הַ֥ את כְִֽׁ ָֹ֑ חֲקָר־ז להִים יְַֽׁ א אֱַ֭ ֶֹ֣  הֲל

23 
ה׃ אן טִבְחְָֽׁ ֶֹ֣ בְנוּ כְצ חְשִַ֗ ום נֵֶ֝ גְנוּ כָל־הַיָֹ֑ לֶיךָ הֹרֶַ֣ י־עַָ֭  כְִֽׁ

24 
ן׀ אֲדֹנָָ֑י מָה תִישַַ֥ וּרָה׀ לָֹ֖ צַח׃ עֶׁ֤ יצָה אַל־תִזְנַַ֥ח לָנְֶֽׁ קִִ֗ הֵָ֝  

25 
נוּ׃ לַחֲצְֵֽׁ יר תִשְכַֹ֖ח עָנְיֵֶ֣נוּ וְְֽׁ מָה־פָנֶַ֥יךָ תַסְתִָ֑  לְָֽׁ

26 
נוּ׃ רֶץ בִטְנְֵֽׁ ה לָאֶָ֣ נוּ דָבְקָֹ֖ ר נַפְשֵָ֑ חָה לֶעָפֶָ֣ י שֶָ֣  כִֶׁ֤

27 
ךָ׃ עַן חַסְדְֶֽׁ נוּ לְמֶַ֣ פְדִֵ֗ נוּ וֵּ֝ תָה לָָ֑ ה עֶזְרֶָ֣ וּמְָֽׁ  קַ֭

45 

OLULANGA LWA 44 (45): Lwimbo lwa kuyimbira Mwami-Mushigwa ye Masiha 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa kuzihirwa oku «Liliya». Lwa bene Kore. Lwimbo lwa buzigire. 

 
2 
Omurhima gwani gukola gwarhengamwo ebinwa bilengehe, nkola nayimbira mwami ehimbo hyani; 

olulimi lumba ekanwa mugera gwa muntu oyish'iyandika duba . 
3 
Omu baburhwa n'abantu w'oyo olushire abandi busole: obwinja bàbuyansire babubulagira oku 

kanwa kawe: okwo kwarhuma Nyamuzinda akugisha oku myaka n'emyaka. 
4 
Yanka engorho yawe oyihire oku lurhungu, Ciri-misi, yanka obukulu n'obwinja bwawe obicûkane. 

5 
Ofòle onagende otamire oku ndogomi, okanye oj'ilwira oburhabesha n'obushinganyanya: okulyo 

kwawe bwinja kufôla. 
6 
Emyampi yawe erhahimwa bwôji; wàbona oku amashanja gàyisha gal'ikushiga, n'abashomba 



mwami barhibe omurhima. 
7 
Entebe yawe Nnâmahanga, ho ebà ensiku n'amango, akarhi kawe k'obwami kabâ ka 

bushinganyanya. 
8 
Orhahimwa kurhonya obushinganyanya, orhanakwirirwa bulyalya, Nyamuzinda wawe akushîga 

amavurha g'enshagali wene omu binyu. 
9 
Emyambalo yawe edwirhe yabaya bwinjinja nka nshangi, obuku na nka bubàni n'omu burhwali 

bwawe buyâbake n'ihembe, ennanga zidumûsire zinakushagalusize. 
10 

Abaluzi-nyere bashubûzinye mpu bayish'ikuyankirira, makambà aha kulyo kwawe ayimanzire, 
arhwinjire n'amasholo g'e Hofiri. 

11 
Mwâli wani yumva nkubwire, alole bwinja onarhege okurhwiri; orhacikengeraga ab'emwinyu, 

orhacikengeraga n'enyumpa ya sho. 
12 

Wâbona oku mwami àyagalwa n'iranga lyawe: ye kola nnawinyu; omushige bwinja. 
13 

Wâbona oku abantu b'e Tiri bâyisha n'entûlo; n'abagale b'omu cihugo bâyish'ilonza okurhona 
emund'oli. 

14 
Mucilange, mwâli wa mwami oyola oyishire: mwinja mwinja! Emishangi ayambirhe ya masholo. 

15 
Bàmuhekera mwami n'emishangi yage y'obutonè-butonè, ababo banyere bamukunjûsirekwo, 

bakudwirhirebo nabo. 
16 

Bayisha bayimba banacishinga, babo bamàshesherera omu bwami. 
17 

Bagala bawe bo bâyish'iyima 
omu bya bashakulûza bawe; wene we wânabayimika babè barhegesi b'igulu lyoshi. 

18 
Izîno lyawe nâlibwira amaburhwa n'amaburhwa, kurhume amashanja gakukuza omu myaka 

n'emyaka. 

Psalms 45 
1 
ת׃ יר יְדִידְֹֽׁ יל שִֶ֣ שְכִִ֗ רַח מֵַ֝ שַנִּים לִבְנֵי־קָֹ֑ חַ עַל־שַֹ֭  לַמְנַצֵֶ֣

2 
יר׃ ר מָהְִֽׁ ט׀ סֹופֵֵּ֬ י עֵֶׁ֤ שֹונִִ֗ לֶך לְֵ֝ י לְמֶָ֑ נִי מַעֲשֶַ֣ ר אַָ֭ וב אֹמֵֶ֣ ר טִֹ֗ בֶָׁ֤ י׀ דַָ֘ ש לִבִֹ֨ חֶַׁ֤  רַָ֘

3 
י ן בְשְפְתֹותֶָ֑ וּצַק חֵַ֭ ם הֶ֣ י אָדִָ֗ יתָ מִבְנֵֵּ֬ ם׃יָפְיָפִַ֡ ים לְעֹולְָֽׁ רַכְךָֹ֖ אֱלהִֶ֣ ן בְֵֽׁ ךָ עַל־כֵֶׁ֤  

4 
ךָ׃ ודְךִָ֗ וַהֲדָרְֶֽׁ ור הֵֹ֝ ך גִבָֹ֑ ור־חַרְבְךֶָ֣ עַל־יָרֵֶ֣  חֲגְֹֽׁ

5 
ַ֤ךָ׃ ות יְמִינְֶֽׁ דֶק וְתֹורְךָֹ֖ נֹורָאֶֹ֣ מֶת וְעַנְוָה־צֶָ֑ ל־דְבַר־אֱַ֭ ב עְַֽׁ ח רְכִַ֗ ׀ צְלֵַּ֬ רְךָֹ֨  וַהֲדֵָּ֬

6 
י מִים תַחְתֶֶ֣ ים עַַ֭ וּנִַ֥ יךָ שְנָׁ֫ לֶך׃חִצִֶ֗ י הַמְֶֽׁ ב אֹויְבֵַ֥ לִֵ֗ וּ בְֵ֝ ךָ יִפְלָ֑  

7 
ךָ׃ בֶט מַלְכוּתְֶֽׁ ר שֵֶ֣ ישִֹ֗ בֶט מִֵ֝ ד שֵַ֥ ם וָעֶָ֑ להִים עֹולֶָ֣  כִסְאֲךֶָ֣ אֱַ֭

8 
יךָ׃ חֲבֵרְֶֽׁ ון מְֵֽׁ מֶן שָשִֹ֗ להֶיךָ שֶַ֥ ים אֱַ֭ ן׀ מְשָחֲךַָ֡ אֱלהִֶ֣ שַע עַל־כֵֶׁ֤ א רֶַ֥ בְתָ צֶדֶקְ֮ וַתִשְנָָׁ֫  אָהֶַ֣

9 
ו וּךָ׃מֹר־וַאֲהָלֶ֣ י שִמְחְֽׁ ן מִנִַּ֥ ִ֗ יכְלֵי שֵֵ֝ ן־הֵַ֥ יךָ מְִֽׁ צִיעֹות כָל־בִגְדֹתֶָ֑ ת קְַ֭  

10 
יר׃ ימִינְךִָ֗ בְכֶֶ֣תֶם אֹופְִֽׁ ה שֵגַַ֥ל לְִֵֽׁ֝ יךָ נִצְבַָ֥ לָכִים בְיִקְרֹותֶָ֑ ות מְַ֭  בְנֶֹ֣

11 
יך׃ ית אָבְִֽׁ ך וּבֵַ֥ מִֵ֗ י עֵַ֝ ַ֤ך וְשִכְחִַ֥ י אָזְנֵָ֑ רְאִי וְהַטִֶ֣ ת וַּ֭  שִמְעִי־בֶַ֣

12 
ו׃ חֲוִי־לְֽׁ יִך וְהִשְתְַֽׁ דֹנִַ֗ וּא אֲֵ֝ לֶך יָפְיֵַָ֑֤ך כִי־הַ֥ ו הַמֶֶ֣  וְיִתְאֶָ֣

13 
ם׃ ירֵי עְָֽׁ וּ עֲשִֶ֣ ַ֤יִך יְחַלִ֗ מִנְחָה פָנַַ֥ ר׀ בְַ֭ ת־צֹֹ֨  וּבְַֽׁ

14 
הּ׃ ב לְבוּשְָֽׁ ות זָהֶָ֣ מִשְבְצֹֹ֖ ימָה מְִֽׁ לֶך פְנִָ֑ ה בַת־מֶֶ֣  כָל־כְבוּדֶָ֣

15 
מֶַ֥  ל לַָׁ֫ ך׃לִרְקָמֹותְ֮ תוּבַַ֪ ות לְָֽׁ וּבָאֶֹ֣ יהָ מֹ֖ חֲרֶיהָ רֵעֹותֶָ֑ ות אַַ֭ לֶך בְתוּלֶ֣  

16 
לֶך׃ יכַל מְֶֽׁ ינָה בְהֵֶ֣ בֹאִֶ֗ יל תְֵ֝ ת וָגִָ֑ וּבַלְנָה בִשְמָחֶֹ֣  תֹ֖

17 
רֶץ׃ ים בְכָל־הָאְָֽׁ שָרִִ֗ מֹו לְֵ֝ וּ בָנֶָ֑יךָ תְשִיתֵַ֥ בֹתֶיךָ יִהְיֶ֣ חַת אֲַ֭  תֶַ֣

18 
מְךָ בְכָל־דֶֹ֣ר וָדָֹ֑  ירָה שִַ֭ ד׃אַזְכִֶ֣ ם וָעְֶֽׁ ךָ לְעֹלַָ֥ הֹוד ִ֗ ים יְֵ֝ ן עַמִַ֥ ר עַל־כֵַ֥  

46 

OLULANGA LWA 45 (46):Nyamuzinda ali haguma nirhu 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa bene Kore. Oku izu ly'abanyere­ bashugi. Lwimbo. 

 
2 
Nnâmahanga ye lwakiro na buzibu bwirhu, àyerekanire omu ntambala oku yene Mugaruka. 

3 
Co cirhuma rhurhanajuguma ciru igulu lyankajamwo ehivango, entondo zicirhimba omu karhî 

k'enyanja. 
4 
Amishi g'omu nyanja ganabira gashube bwâlike, entondo zanajegera erhi muhuku gwa mîshi 

gurhuma. (Nyakasane w'emirhwe ali haguma nirhu, ye mulanzi orhulanga, 
Nyamuzinda wa Yakobo). 

5 
Enyîshi-nyîshi zo ziyinjihya olugo lwa Nyamuzinda, zo zishagalusa ecirâlo citagatifu c'Ow'Enyanya 



bwenêne. 
6 
Nnâmahanga ali omu karhi k'olugo lwage, lurhâhuligane, Nnâmahanga yene aluhalira kurhenga sêzi 

lukula arhanda. 
7 
Amashanja gaja aho gàcihuma omw'isù, amami gàgeramwo omusisi, Lero izu lyage lyàkungula, 

igulu lyàhwera aha nshi. 
8 
Nyakasane w'emirhwe ali haguma nirhu, ye mulanzi orhulanga, Nyamuzinda wa Yakobo. 

9 
Mukanye mubone ebi Nyamuzinda àkozire, muyishe mubone eby'okurhangaza ajijire kuno igulu. 

10 
Ajire aho afunga amalwa oku igulu lyoshi, avuna emiherho, avuna amatumu, 

n'empenzi azidûlika muliro. 
11 

Lekeragi aho: mumanye oku niene nie Nyamuzinda, nie nkulire amashanja nie nkulire n'igulu. 
12 

Nyakasane w'emirhwe ali haguma nirhu, ye mulanzi orhulanga, Nyamuzinda wa Yakobo 

Psalms 46 
1 
יר׃ ות שְִֽׁ ל־עֲלָמַֹ֥ רַח עְַֽׁ חַ לִבְנֵי־קָֹ֑  לַמְנַצֵַ֥

2 
ד׃ א מְאְֹֽׁ ות נִמְצַָ֥ צָרִֹ֗ ה בְֵ֝ ז עֶזְרַָ֥ ה וָעָֹ֑ נוּ מַחֲסֶֶ֣ ים לַָ֭  אֱלהִֶ֣

3 
רֶץ וּבְמַֹ֥  יר אָָ֑ ירָא בְהָמִֶ֣ ן לאֹ־נִַ֭ ים׃עַל־כֵֶ֣ ב יַמְִֽׁ ים בְלֵֶ֣ רִִ֗ וט הֵָ֝  

4 
לָה׃ ו סְֶֽׁ ים בְגַאֲוָתֶֹ֣ וּ־הָרִֹ֖ רְעֲשְֽׁ יו יְִֽׁ וּ מֵימָָ֑ וּ יֶחְמְרֶ֣  יֶהֱמֶ֣

5 
ון׃ י עֶלְיְֹֽׁ ש מִשְכְנֵַ֥ דִֹ֗ ים קְֵ֝ וּ עִיר־אֱלהִָ֑ יו יְשַמְחַ֥ ר פְלָגִָ֗  נָהִָ֗

6 
ים לִפְנַֹ֥  להִִ֗ הָ אֱֵ֝ וט יַעְזְרֶַ֥ קִרְבָהּ בַל־תִמָֹ֑ ים בְַ֭ קֶר׃אֱלהִֶ֣ ות בְֹֽׁ  

7 
רֶץ׃ וּג אְָֽׁ ו תָמַ֥ קֹולִ֗ ן בְֵ֝ ות נָתַַ֥ טוּ מַמְלָכָֹ֑ ויִם מֶָ֣ וּ גֹֹ֖  הָמֶ֣

8 
לָה׃ ב סְֶֽׁ י יַעֲקֶֹ֣ נוּ אֱלהֵֹ֖ ב־לֵָ֝ נוּ מִשְגְָֽׁ ות עִמָָ֑  יְהוֶָ֣ה צְבָאֶֹ֣

9 
רֶץ׃ ות בָאְָֽׁ ם שַמֶֹ֣ ות יְהוָָ֑ה אֲשֶר־שָֹ֖ זוּ מִפְעֲלֶ֣ כוּ־חֲַ֭  לְְֽׁ

10 
ית מִלְחָמֹותְ֮ עַ  ש׃מַשְבִַ֥ ף בָאְֵֽׁ ות יִשְרַֹ֥ גָלִ֗ ית עֲֵ֝ ץ חֲנִָ֑ שַבֵר וְקִצֵֶ֣ שֶת יְַ֭ רֶץ קֶֶ֣ אַָ֥ ה הָָׁ֫ ד־קְצֵַ֪  

11 
רֶץ׃ וּם בָאְָֽׁ ם אָרַ֥ גֹויִִ֗ וּם בֵַ֝ ים אָרַ֥ י אֱלהִָ֑ דְעוּ כִי־אָנֹכִֶ֣ וּ וַּ֭  הַרְפֶ֣

12 
לָה׃ ב סְֶֽׁ י יַעֲקֶֹ֣ נוּ אֱלהֵֹ֖ ב־לֵָ֝ נוּ מִשְגְָֽׁ ות עִמָָ֑  יְהוֶָ֣ה צְבָאֶֹ֣

47 

OLULANGA LWA 46 (47): Nyamuzinda Mwami w'lsraheli n'ow'igulu lyoshi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa bene Kore. Lulanga. 

 
2 
Mwe mashanja mweshi, mukome akagasha mucîtakire Nyamuzinda n'enshagadu. 

3 
Bulya Nyakasane w'enyanya arhajibwa omw'irhwe, ye Mwami Nn'amahanga goshi. 

4 
Ayansire amashanja agahira idako lirhu, agayandaza burhaba aha magulu girhu. 

5 
Yene acishoga ishwa rhwàyimamwo, ishwa omurhonyi wage Yakobo akazag'icîtaklrira. 

6 
Nnâmahanga oyo warherema omu karhî k'orhuhababo, Nyakasane oyo wasôka emishekera 

yashekeza. 
7 
Muzihire Nnâmahanga, muzihe, muzihe; muzihire Nnawirhu, muzihe, muzihe! 

8 
Bulyala Nyamuzinda, ye Mwami w'igulu lyoshi lyoshi, mumuzihire olulanga. 

9 
Nyamuzinda ye wârhegeka amashanja goshi, Nyamuzinda oyôla otamire oku ntebe yage ntagatifu. 

10 
Abaluzi ba ngasi ishanja batamîre aha ngombe, batamire boshi n'ishanja lya Abrahamu. 

Abaluzi ba ngasi ishanja boshi banali bagula ba Nyamuzinda, ali w'enyanya bwenêne. 

Psalms 47 
1 
ור׃ רַח מִזְמְֹֽׁ חַ׀ לִבְנֵי־קֵֹּ֬  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
ה׃ ול רִנְָּֽׁ ים בְקֶֹ֣ אלהִִ֗ יעוּ לֵֵ֝ עַמִים תִקְעוּ־כָָ֑ף הָרִַ֥ ל־הַָ֭  כְָֽׁ

3 
רֶץ׃ דֹול עַל־כָל־הָאְָֽׁ לֶך גֵָ֝ א מֶַ֥ ון נֹורָָ֑ י־יְהוֶָ֣ה עֶלְיֶֹ֣  כְִֽׁ
4 
ינוּ׃ חַת רַגְלְֵֽׁ ים תֶַ֣ מִִ֗ לְא  ינוּ וֵּ֝ ים תַחְתֵָ֑ ר עַמִֶ֣  יַדְבֵֶ֣

5 
לָה׃יִ  ב סְֶֽׁ ב אֲשֶר־אָהֵֶ֣ ון יַעֲקֹֹ֖ ת גְאֹֹ֨ נוּ אֶַ֥ נוּ אֶת־נַחֲלָתֵָ֑ בְחַר־לַָ֥  

6 
ר׃ ול שֹופְָֽׁ ה בְקֶֹ֣ הֹוִָ֗ ה יְֵ֝ להִים בִתְרוּעָָ֑ ה אֱַ֭  עָלֶָ֣
7 
רוּ׃ נוּ זַמְֵֽׁ וּ לְמַלְכֵֶ֣ רוּ זַמְרֹ֖ ים זַמֵָ֑ וּ אֱלהִֶ֣  זַמְרֶ֣

8 
וּ מַ  ים זַמְרַ֥ רֶץ אֱלהִִ֗ לֶך כָל־הָאַָ֥ י מֶֹ֖ יל׃כִֶׁ֤ שְכְִֽׁ  

9 
ו׃ א קָדְשְֹֽׁ ב׀ עַל־כִסֵֵּ֬ ים יָשֶַׁ֤ להִִ֗ להִים עַל־גֹויִָ֑ם אֱֵ֝ ך אֱַ֭  מָלֶַ֣



10 
ה׃ ד נַעֲלְָֽׁ רֶץ מְאֶֹ֣ גִנֵּי־אִֶ֗ אלהִים מְָֽׁ י לְֵַֽׁ֭ ם כִֶ֣ הַָ֥ י אַבְרָָׁ֫ פוּ עַםְ֮ אֱלהֵַ֪ ים׀ נֶאֱסִָ֗ י עַמִֹ֨ יבֵֶׁ֤  נְדִַ֘

48 

OLULANGA LWA 47 (48): Siyoni, ntondo ya Nyamuzinda 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa bene Koré. 

 
2 
Nyakasane mushâna ali mukulu, akwanine bamukuze bwenêne omu lugo lwa Nyamuzinda wirhu. 

3 
Entondo yage ntagatifu hibà hirhondo hilushire ezindi, abà mushagalusa w'igulu lyoshi. Entondo ya 

Siyoni yo ntebe ya Nyamuzinda, lwo lugo lw'omwami mukulu. 
4 
Nyamuzinda àyerakanîre omu lugo lwage oku anali lwakiro lw'okunali. 

5 
Lâba oku abami bàli bamàhuluzanya banarhabâlira caligumiza. 

6 
Oku bànabona ntya bafuduka, bashandabana bakûla idârhi. 

7 
Entemu yabashamula, balwâla ebihamba ak'owalwâla emikero 

8 
Gashuba manywanywa nka kula empusi yàhubuka ebushoshokero bw'izuba eshangula amarho g'e 

Tarsi. 
9 
Oku rhwàbwiragwa kwo rhwayishirig'ibona, omu lugo lwa Nyamuzinda wirhu, omu lugo lwa 

Nyakasane Nn'emirhwe Nyakasane àluzibuhize mpu lusere ensiku n'amango. 
10 

Yagirwa Nnâmahanga, rhunakaz'ikengera olukogo lwawe omu ngombe yawe. 
11 

Irenge lyawe Nyamwagirwa, lihumîre ah'irhwerhwe ly'igulu ak'Izîno lyawe. 
Okulyo kwawe kuyunjwire bushinganyanya: 

12 
entondo ya Siyoni ecizigirize, n'abanyere b'omu Yuda 

bacîtakire obushinganyanya bwawe omu kutwa emmanja. 
13 

Muj'izunguluka Siyoni mubone, mumugere omu marhambi munaganje enkingi zage, 
14 

mulolereze enkuta zage, musingirize na ngasi nkingi eyâkirwamwo, lyo muhash'ibwira abana 
bâburhwa, erhi: 

15 
«Nyamuzinda oyo mutyo», erhi: «Nyamuzinda wirhu ho abâ ensiku n'amango, yene ye mungere 

orhuyâbula kuhika olw'okufa.» 

Psalms 48 
1 
רַח׃ זְמֹור לִבְנֵי־קְֹֽׁ יר מִֵ֝  שִַ֥

2 
ו׃ ינוּ הַר־קָדְשְֹֽׁ להִֵ֗ יר אֱֵ֝ ד בְעִַ֥ ל מְאָֹ֑ לֶָ֣ ול יְהוֶָ֣ה וּמְה  דֶֹׁ֤  גַָ֘

3 
ב׃ לֶך רְָֽׁ ת מֶֶ֣ רְיִַ֗ ון קִֵ֝ י צָפָֹ֑ יֹון יַרְכְתֵֶ֣ רֶץ הַר־צִַ֭ אַָ֥ וש כָל־הָָׁ֫ ה נֹוףְ֮ מְשַֹ֪  יְפֵַ֥

4 
ע לְמִשְגְָֽׁ  יהָ נֹודַַ֥ ים בְאַרְמְנֹותִֶ֗ ב׃אֱלהִַ֥  

5 
ו׃ וּ יַחְדְָֽׁ וּ עָבְרַ֥ ועֲדָ֑ מְלָכִים נְֹֽׁ י־הִנֵֶּ֣ה הַַ֭  כְִֽׁ

6 
זוּ׃ וּ נֶחְפְָֽׁ הוּ נִבְהֲלַ֥ ן תָמָָ֑ אוּ כֵֶ֣ מָה רַָ֭  הֵֶ֣
7 
דָה׃ יל כַיֹולְֵֽׁ ִ֗ ם חִֵ֝ עָדָה אֲחָזֶָ֣תַם שָָ֑  רְַ֭

8 
יש׃ ות תַרְשְִֽׁ ר אֳנִיַֹ֥ שַבִֵ֗ ים תְֵ֝ וּחַ קָדִָ֑  בְרַ֥

9 
עְנוּ׀ כֵֶׁ֤  ר שָמַֹ֨ לָה׃כַאֲשֶֶׁ֤ ם סְֶֽׁ ים יְכֹונְנֶֹ֖הָ עַד־עֹולֶָ֣ הִֶׁ֤ ינוּ אֱלַ֘ יר אֱלהֵָ֑ בָאֹות בְעִֶ֣ ינוּ בְעִיר־יְהוֶָ֣ה צְַ֭ ן רָאִִ֗  

10 
ךָ׃ רֶב הֵיכָלְֶֽׁ קִֶ֗ ךָ בְֵ֝ ים חַסְדֶָ֑ ינוּ אֱלהִֶ֣  דִמִֶ֣

11 
ַ֤ךָ׃ ה יְמִינְֶֽׁ דֶק מָלְאַָ֥ ִ֗ רֶץ צֵֶ֝ הִלָתְךָ עַל־קַצְוֵי־אֶָ֑ ן תְַ֭ ים כֵֶ֣  כְשִמְךֶָׁ֤ אֱלהִִ֗

12 
יךָ׃ עַן מִשְפָטְֶֽׁ מִַ֗ ה לְֵ֝ ות יְהוּדָָ֑ גֵלְנָה בְנֶֹ֣ ון תַָ֭ ח׀ הַר־צִיִֹ֗  יִשְמֶַׁ֤

13 
יהָ׃ וּ מִגְדָלְֶֽׁ פְרִ֗ וּהָ סִֵ֝ יֹון וְהַקִיפָ֑ בוּ צִַ֭  סֶֹ֣

14 
ון׃ ור אַחֲרְֹֽׁ וּ לְדֶֹ֣ סַפְרִ֗ עַן תְֵ֝ יהָ לְמַַ֥ וּ אַרְמְנֹותֶָ֑ ה פַסְגַ֥ חֵילִָ֗ ם׀ לְְֽׁ יתוּ לִבְכֶֹ֨  שִֶׁ֤

15 
י וּת׃ כִֶׁ֤ נוּ עַל־מְֽׁ וּא יְנַהֲגֵֶ֣ ד הֹ֖ ם וָעֶָ֑ להֵינוּ עֹולֶָ֣ ים אֱַ֭ ה׀ אֱלהִֶ֣ זֶֹ֨   
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OLULANGA LWA 48 (49): Obufà-nshuzo bw'ebirugu 
1 
Gwarhi omuku/u w'abimbiza. Lwa bene Kore. Lulanga. 

 
2 
Muyumve guno mwe mashanja mweshi, murhege okurhwiri mwe muba okw'igulu mweshi. 



3 
Barhwali mweshi ninyu bantu kwone, mwe bagale ninyu bakenyi. 

4 
Akanwa kani binwa bya bugula kaderha, n'omurhima gwani bya burhimanya gwakengera. 

5 
Nkola nayanka okurhwiri kwani nkurhege omugani, nyanke omusi gw'olulanga nyimbirekwo omugani 

gwani. 
6 
Cici cankarhuma najuguma amango ensiku ziri mbi? cici cankarhuma nadirhimana nka ngosirwe 

n'empingira-mungo. 
7 
Zira zicÎkubagira obuhirhi bwazo, zinacîkunge obunji b'ebi zijira? 

8 
N'obwo omuntu arhacîcungula yene, emwa Nyamuzinda omuntu arhacîhânakwo ncungulâ: 

9 
Okufungira omûka gw'omuntu kurhali hofi, na ntakwo gwafungirwe lwoshi, 

10 
omuntu alarne arhaluse ensiku, alame burhafà. 

11 
Bulyala omuntu anabone abagula bagabe ebirugu, abone abahwinja n'amadâga nago gafé, abone 

boshi, ebirugu byabo babisigire bandi bandi; 
12 

Enshinda zishubage zo nyumpa babêramwo ensiku n'amango, n'obwo bihugo binji bal'ihîre 
amazîno gabo! 

13 
Nanga nta muntu wàlamire omu buhirhi: omuntu anashushîne n'ebintu byo birhengamw'omûka. 

14 
Yo njira y'abacîbikakwo omurhima eyo, kwo banafà ntyo abalimbira omugisho bàburhanagwa. 

15 
Kwo bàhêkwa ekuzimù ak'ezaj'ibâgwa, lufù lubayabula na bashinganyanya babarhegeka. 

16 
Niehe Nyamuzinda ekuzimu àyish'inkûla, bulyala kurhôla àyis'intôla. 

17 
Irhondo okabona omuntu ahirhire orhayôbohaga, irhondo okabona eby'omu mwage byaluga 

orhayôbohaga; 
18 

bulya olusiku afà arhacîyikire kantu ciru n'akaguma, n'obuhirhi bwage burhàmuluse omu kuzimu. 
19 

Ciru akaba amango àli acizine àcîbwizire ebinwa binja, mpu: «abandi bakusima obùla ocîkômbire 
wene», 

20 
kurharhume arhaja omu balinda-mboho, balya barhakacifà bâbwine akamole. 

21 
Omuntu ohirhîre 

buzira kurhimanya, anashushine n'ebintu by'okubâgwa. 

Psalms 49 
1 
ור׃ רַח מִזְמְֹֽׁ חַ׀ לִבְנֵי־קֵֹּ֬  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
לֶד׃ שְבֵי חְָֽׁ ינוּ כָל־יַֹ֥ אֲזִִ֗ ים הֵַ֝ עַמִָ֑ את כָל־הְָֽׁ ַֹ֭  שִמְעוּ־ז
3 

ון׃גַ  יר וְאֶבְיְֹֽׁ חַד עָשִַ֥ יש יִֵַ֝֗ דָם גַם־בְנֵי־אִָ֑ י אַָ֭ ם־בְנֵֶ֣  
4 
ות׃ י תְבוּנְֹֽׁ וּת לִבִֶ֣ ות וְהָגֹ֖ ר חָכְמָֹ֑ י יְדַבֵֶ֣  פִַ֭

5 
י׃ ור חִידָתְִֽׁ כִנִֹּ֗ ח בְֵ֝ י אֶפְתַַ֥ ל אָזְנִָ֑ ה לְמָשֶָ֣  אַטֶֶ֣
6 
נִי׃ י יְסוּבְֵֽׁ ן עֲקֵבֶַ֣ ע עֲוֹֹ֖ ימֵי רָָ֑ ירָא בִֶ֣ מָה אִַ֭  לֶָ֣

7 
לוּ׃הַבֹ  ם יִתְהַלְָֽׁ שְרִָ֗ ב עֵָ֝ ם וּבְרַֹ֥ ים עַל־חֵילָָ֑ טְחִַ֥  

8 
ו׃ ים כָפְרְֹֽׁ ן לֵאלהִֶ֣ יש לאֹ־יִתֵֹ֖ ה אִָ֑ ה יִפְדֶֶ֣ ח לאֹ־פָדֶֹ֣  אִָ֗

9 
ם׃ ל לְעֹולְָֽׁ ם וְחָדַַ֥ ון נַפְשִָ֗ יֵקַר פִדְיַֹ֥  וְַ֭

10 
חַת׃ ה הַשְָֽׁ א יִרְאֶֶ֣ ֹֹ֖ וד לָנֶָ֑צַח ל יחִי־עַֹ֥  וְִֽׁ

11 
מִֶׁ֤  ה׀ חֲכַָ֘ י יִרְאֶֹ֨ ם׃כִֶׁ֤ ים חֵילְָֽׁ וּ לַאֲחֵרִֶ֣ דוּ וְעָזְבֹ֖ עַר יאֹבֵָ֑ יל וָבֶַ֣ וּתוּ יֶַׁ֤חַד כְסִֶ֣ ים יָמִ֗  

12 
ות׃ י אֲדָמְֹֽׁ ם עֲלֵֶ֣ שְמֹותִָ֗ וּ בִֵ֝ רְאַ֥ ר קְָֽׁ ר וָדָֹ֑ שְכְנֹתָם לְדֶֹ֣ ם מִַ֭ עֹולִָ֗ ימֹו׀ לְְֽׁ ם בָתֵֹ֨  קִרְבֶָׁ֤

13 
וּ׃ ות נִדְמְֽׁ ל כַבְהֵמֶֹ֣ ין נִמְשַֹ֖ יקָר בַל־יָלִָ֑ ם בִַ֭  וְאָדֶָ֣

14 
לָה׃ וּ סְֶֽׁ ם יִרְצֶ֣ ם׀ בְפִיהֶֹ֖ מֹו וְאַחֲרֵיהֶָ֓ סֶל לָָ֑ רְכָם כֵֶ֣  זֶֶ֣ה דַַ֭

15 
 ַ֥ ול מִזְב  ות שְאִֹ֗ קֶר וְצִירָם לְבַלַ֥ ים׀ לַבִֹ֗ ם יְשָרִֹ֨ וּ בֶָׁ֤ ם וַיִרְדַ֘ רְעֵַ֥ וֶת יִָׁ֫ ול שַתוְּ֮ מֶָׁ֤ שְאֶֹ֣ אן׀ לְִֽׁ ֶֹׁ֤ ו׃כַצ ל לְֽׁ  

16 
יַ  פְשִי מְִֽׁ ה נַַ֭ ים יִפְדֶֶ֣ לָה׃אַך־אֱלהִִ֗ נִי סְֶֽׁ י יִקָחֵֶ֣ ול כִֹ֖ ד־שְאָֹ֑  

17 
ו׃ וד בֵיתְֹֽׁ רְבֶה כְבֶֹ֣ י־יִֵ֝ יש כְִֽׁ ר אִָ֑ י־יַעֲשִֶ֣ ירָא כְִֽׁ  אַל־תִַ֭

18 
ו׃ יו כְבֹודְֹֽׁ ד אַחֲרֶָ֣ ל לאֹ־יֵרֵֹ֖ ח הַכָֹ֑ מֹותֹו יִקֶַ֣ א בְַ֭ ֶֹ֣ י ל  כִֶׁ֤

19 
יב לְָֽׁ  ךָ כִי־תֵיטִַ֥ יֹוד ִ֗ ך וְֵ֝ פְשֹו בְחַיֶָ֣יו יְבָרֵָ֑ י־נַַ֭ ך׃כְִֽׁ  

20 
ור׃ א יִרְאוּ־אְֹֽׁ ֶֹ֣ צַח ל יו עַד־נִֵֵ֝֗ בֹוא עַד־דֶֹ֣ור אֲבֹותָָ֑  תַָ֭
21 
וּ׃ ות נִדְמְֽׁ ל כַבְהֵמֶֹ֣ ין נִמְשַֹ֖ א יָבִָ֑ ֶֹ֣ יקָר וְל ם בִַ֭   אָדֶָ֣
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OLULANGA LWA 49 (50): Oburherekêre busîmisa Nnâmahanga. 
1 
Lulanga. Lwa Azafi.  



 
Nyakasane Nnâmahanga adesire akanwa analalika igulu lyoshi, kurhenga ebushoshokero bw'izûba 

kuhika ebuzikiro bwalyo. 
2 
Nyamuzinda abalagazize kurhenga e Siyoni, ntondo yage nyinjinja. 

3 
Nyamuzinda wirhu oyôla oyishire: arhàbule buderha akanwa. Ntakanjirwa w'omuliro amushokolîre, 

ayisha ayôkera, n'empûsi emugosire yayisha yakola akal'ibala. 
4 
Amalâlika amalunga amalâlika n'idaho, bulyala akola atwir'olubaga lwage olubanja. 

5 
Mpu: «mpamagaliri abemezi bani, mpamagaliri balya bànywânaga nani bulya barherekêra.» 

6 
Amalunga gamanyisa oku olubanja bwinja lutûbirwe: bulyala Nyamuzinda yene olutwire. 

7 
Mpu: «lubaga lwani yumva nkubwire, mpu: lsraheli nkola nakushobeka: niene nie Nyamubâho, nie 

Nyamuzinda wawe. 
8 
Arhali nterekéro zawe zo otumwirekwo, bulyala embâgwa zawe zirhantenga omu masù. 

9 
Ntazigè akanina k'omu mwawe, ntayemere n'enganda-buzi z'omu buso bwawe. 

10 
Ensimba z'omu muzirhu zoshi zani, n'ebintu biyabukira omu malambo gani birhankaganjwa. 

11 
Nta kanyunyi kabalala mpabire, na ngasi hitondegera omu ishwa hyoshi mpimanyire. 

12 
Nka kwali kushalika ntankakubwizire bulyala amahanga goshi gani na ngasi bimuli byoshi byani. 

13 
Ka nkulìra binyama bya mpanzi, nisi erhi kwo bàkubwizire mpu nywa mwamba gwa bihebe? 

14 
Okaz'ibâgira Nnâmahanga enterekêro y'okumukuza, onakaz'ijuha Nnâmahanga endagâno 

omulaganya. 
15 

N'olusiku wânabe ogwerhwe n'omutula onanyakûze, wâbona oku nakulikûza onankenge.» 
16 

Enkola-maligo nayo kwo Nyamuzinda ayibwizirc, erhi: «cirhuma obwira abandi amarhegeko gani, 
cirhuma ebinwa by'endagâno yani birhakurhenga ekanwa, 

17 
we muntu wàkengulaga ihano lyani, wànajugucira ebinwa byani kulì nawe? 

18 
Erhi wàbonaga ecishambo onakanye ociluse, erhi wàbonaga abantu b'ebishungu erhi wamàbona 

abinyu. 
19 

Akanwa kawe wakaz'ikalìkira oku bibi, n'olulimi lwawe lurhàhimagwa kulyalyanya. 
20 

Erhi wàjàga oku rukiko erhi na mwene winyu oherhekwo, erhi na mwana nyoko aburha oli bonêsa 
nshonyi. 

21 
K'obe wàjijire ntyo nnampulike? ka kwo omanyire mpu odi akâwe? Nakuyagiriza njalabulire byoshi 

omu masù gawe. 
22 

Rhangi muyumve kuno, mwe mukaz'iyibagira Nyamuzinda, rhangi muyumve kuno bakanajira aba 
nâgwarha babule câgalukira. 

23 
Ye nsìmisa omuntu obâga enterekêro y'okunkuza, n'omuntu oshimba enjira nnungêdu ye nàyereka 

oku Nyamuzinda kuciza aciza.» 

Psalms 50 
1 

ה דִ  הוִָ֗ ים יְְֽׁ להִַ֡ ל׀ אֱֽ ף אֵֶׁ֤ סַָ֥ ור לְאָָׁ֫ ו׃מִזְמִֹ֗ מֶש עַד־מְבֹאְֹֽׁ ִ֗ רֶץ מִמִזְרַח־שֵֶ֝ ר וַיִקְרָא־אָָ֑ בֶַ֥  
2 
יעַ׃ ים הֹופְִֽׁ פִי אֱלהִַ֥ ון מִכְלַל־יִֹ֗  מִצִיַֹ֥

3 
ד׃ ה מְאְֹֽׁ יו נִשְעֲרַָ֥ סְבִיבִָ֗ ל וֵּ֝ ש אֵש־לְפָנַָ֥יו תאֹכֵָ֑ חֱרַַ֥ אַל־יֶָׁ֫ ינוּ וְְֽׁ א אֱלהִֵ֗ ַֹ֥  יֶָׁ֤ב

4 
רֶ  אִָ֗ ל וְאֶל־הֵָ֝ יִם מֵעָָ֑ א אֶל־הַשָמֶַ֣ ו׃יִקְרֶָ֣ ין עַמְֹֽׁ ץ לָדִַ֥  

5 
בַח׃ י עֲלֵי־זְָֽׁ י בְרִיתִֶ֣ י כֹרְתֵֹ֖ י חֲסִידָָ֑  אִסְפוּ־לִַ֥

6 
לָה׃ וּא סְֶֽׁ ט הֶ֣ ים׀ שֹפֵֹ֖ י־אֱלהִָ֓ ו כְִֽׁ יִם צִדְקָֹ֑ ידוּ שָמֶַ֣  וַיַגִֶ֣

7 
כִי׃ יךָ אָנְֹֽׁ ים אֱלהֶֶ֣ ך אֱלהִֹ֖ ידָה בָָ֑ שְרָאֵל וְאָעִֶ֣ רָה יִַ֭ י׀ וַאֲדַבִֵ֗ ה עַמִֹ֨  שִמְעֶָׁ֤

8 
א  ֶֹ֣ יד׃ל י תָמְִֽׁ יךָ לְנֶגְדִֶ֣ ךָ וְעֹולתֶֹ֖ בָחֶיךָ אֹוכִיחֶָ֑ עַל־זְַ֭  

9 
ים׃ יךָ עַתוּדְִֽׁ מִכְלְאֹתִֶ֗ ר מִֵ֝ ח מִבֵיתְךֶָ֣ פָָ֑  לאֹ־אֶקֶַ֣

10 
לֶף׃ ות בְהַרְרֵי־אְָֽׁ הֵמִֹ֗ י כָל־חַיְתֹו־יָָ֑עַר בְֵ֝  כִי־לִַ֥

11 
י׃ י עִמָדְִֽׁ דִַ֗ יז שֵָ֝ ים וְזִַ֥ וף הָרִָ֑ דַעְתִי כָל־עֶֹ֣  יַָ֭

12 
הּ׃אִם ל וּמְלאְָֽׁ בִֵ֗ י תֵֵ֝ ך כִי־לִַ֥ מַר לָָ֑ רְעַב לאֹ־אֶֹ֣ ־אֶַ֭  

13 
ה׃ ים אֶשְתְֶֽׁ ם עַתוּדִֶ֣ ים וְדַֹ֖ ר אַבִירִָ֑ אֹוכַל בְשֶַ֣  הְַַֽׁ֭

14 
יךָ׃ ון נְדָרְֶֽׁ ם לְעֶלְיֶֹ֣ ה וְשַלֵֹ֖ ים תֹודָָ֑ ח לֵאלהִֶ֣  זְבֶַ֣

15 
נִי׃ תְכַבְדְֵֽׁ חַלֶצְךִָ֗ וְּֽׁ ה אֲֵ֝ ום צָרָָ֑ קְרָאֵנִי בְיֶֹ֣  וַּ֭

16 
יךָ׃ י עֲלֵי־פְִֽׁ א בְרִיתִֶ֣ י וַתִשָֹ֖ קָָ֑ ר ח  ךָ לְסַפֵֶ֣ ים מַה־לְַ֭ ר אֱלהִִ֗ מֶַׁ֤ ע׀ אַָ֘ רָשָֹ֨  וְלֶָׁ֤

17 
יךָ׃ י אַחֲרְֶֽׁ ך דְבָרֶַ֣ ר וַתַשְלֵֹ֖ אַתָה שָנֵֶ֣אתָ מוּסָָ֑  וְַ֭

18 
ךָ׃ ים חֶלְקְֶֽׁ ם מְנָאֲפִֶ֣ ו וְעִֹ֖ רֶץ עִמָֹ֑ נָּב וַתִֶ֣ יתָ גַַ֭  אִם־רָאִֶ֣

19 
חְתָ  יךָ שָלֶַ֣ ה׃ פִַ֭ יד מִרְמְָֽׁ לְשֹונְךִָ֗ תַצְמִַ֥ ה וֵּ֝ בְרָעָָ֑  



20 
פִי׃ מְךִָ֗ תִתֶן־דְֹֽׁ ן־אִֵ֝ ר בְבְֶֽׁ יךָ תְדַבֵָ֑ שֵב בְאָחִֶ֣  תֵַ֭

21 
יךָ׃ עֶרְכֶָ֣ה לְעֵינְֶֽׁ וךָ אֹוכִיחֲךָֹ֖ וְאְֶֽׁ הְיֶַ֥ה כָמָֹ֑ יֹות־אְֶֽׁ יתָ הֱֽ שְתִי דִמִִ֗ הֶחֱרִַ֗ יתָ׀ וְְֽׁ לֶה עָשִֹ֨  אֵֶׁ֤

22 
את ַֹ֭ ינוּ־נֶָ֣א ז יל׃ בְִֽׁ ין מַצְִֽׁ ף וְאֵֶ֣ טְרִֹ֗ והַּ פֶן־אֵֶ֝ י אֱלָ֑ שֹכְחֵֶ֣  

23 
ים׃ נּוּ בְיֵֶ֣שַע אֱלהְִֽׁ רְאִֶ֗ רֶך אֵַ֝ ם דֶָ֑ נְנִי וְשַָ֥ בְדַָ֥ כַָׁ֫ ה יְְֽׁ חַ תֹודִָ֗  זֹבֵַ֥

51 

OLULANGA LWA 50 (51): Ombêre obwonjo, Yagirwa Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Amango omulebi Natani àjaga emunda Daudi ali kulya kuba anacîhemwire kuli Betiseba. 

3 
Yagirwa Nyamuzinda ombabalire, obwonjo bwawe burhumire. 

4 
Omu lukogo lwawe lunji, ozâze ecaha cani. 

5 
Bulyala ntababiri obubi bwani, ngasi mango ecâha cani cindi omu masù. 

6 
Wene nagomire, Nyamwagirwa, ebiri bibi omu masù gawe nàbijizire. Ntyo oli murhondekezi omu 

bucirànuzi bwawe, oli mutwi w'emmanja mwimàna. 
7 
Okengere oku naburhagwa omu bubi, omu caba nàyalalagwa omu oda ya nyàmà. 

8 
Omurhima gw'omuntu w'okuli gwo gukusîmisa, omu ndubi y'omurhima gwani mw'onyigiriziza 

obumanye. 
9 
Ewe Nyakasane onkangûle lyo nca, onshuke mbe mwêru nka lubula. 

10 
Nyumve obusîme n'omwishingo, amavuha gàli gavungunyusire garhambe. 

11 
Orhalolaga obubi bwani, ebyâha byani byoshi obizaze. 

12 
Mâshi Nyamuzinda, omurhima gwani oguleme bubyabya ompiremwo iroho ihyahya onalizìbubye. 

13 
Orhantenzagy'emalanga gawe, orhanyagaga omûka gwawe mutagatifu. 

14 
Ongalulire obushaguluke bw'obuyôkozi bwawe, ompe omurhima gw'entwâli. 

15 
Nyêreke abagoma enjira zawe, n'abanya-byâha bagaluk' emund'oli. 

16 
Ondikûze oku buhane bw'omuko, Nyakasane Muyôkozi wani, olulimi lwani lukayimba 

oburhondekezi bwawe. 
17 

Onshwekûle akanwa Nyakasane, olulimi lwani lukâderha irenge lyawe. 
18 

Bulya enterekêro erhakusimisa, n'erhi nankakubâgira orhankayêmera. 
19 

Enterekêro yani, Yagirwa, guli murhima gwadwa muko, omurhima gwarhanya gunavungunyusire, 
orhankagukabulira, Nyakasane. 

20 
Omu bwinja bwawe, okêngere Siyoni, Muhanyi, oshub'iyûbaka olugo lwa Yeruzalemu. 

21 
Lyoki wankayankirira enterekêro zirhegesirwe, entûlo n'embâgwa ya nsirirà, lyoki bankarherekêra 

ebimasha oku luhêro lwawe. 

Psalms 51 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
בַע׃ א אֶל־בַת־שְָֽׁ ִ֗ אֲשֶר־בֵָ֝ יא כְַֽׁ ן הַנָּבִָ֑ לָיו נָתֶָ֣ בֹוא־אֵַ֭  בְְֽׁ
3 

ךָ כְרַֹ֥  ים כְחַסְדֶָ֑ נִי אֱלהִֶ֣ י׃חָנֵֶּ֣ ה פְשָעְָֽׁ יךָ מְחֵֶ֣ חֲמִֶ֗ ב רֵַ֝  
4 
נִי׃ י טַהֲרְֵֽׁ מֵחַטָאתִַ֥ י וְּֽׁ נִי מֵעֲוֹנִָ֑  הַרְבֵה כַבְסֵֶ֣

5 
יד׃ י תָמְִֽׁ י נֶגְדִֶ֣ ע וְחַטָאתִֹ֖ י אֵדָָ֑ שָעַי אֲנִֶ֣ י־פְַ֭  כְִֽׁ

6 
ךָ ק בְדָבְרִֶ֗ מַעַן תִצְדַַ֥ יתִי לְַ֭ שִַ֥ יךָ עָָׁ֫ ע בְעֵינִֶ֗ ׀ חָטָאתִיְ֮ וְהָרַַ֥ ךָ׃ לְךֶָׁ֤ לְבַדְךָֹ֨ תִזְכֶַ֥ה בְשָפְטְֶֽׁ  

7 
י׃ תְנִי אִמְִֽׁ חֱמַַ֥ טְא יְֶֽׁ בְחִֵ֗ לְתִי וֵּ֝ ון חֹולָָ֑  הֵן־בְעָוַֹ֥

8 
נִי׃ ה תֹודִיעְֵֽׁ ם חָכְמַָ֥ בְסָת ִ֗ ות וֵּ֝ חָֹ֑ צְתָ בַט  מֶת חָפֶַ֣  הֵן־אֱַ֭
9 
ין׃ לֶג אַלְבְִֽׁ נִי וּמִשֶַ֥ כַבְסִֵ֗ ר תְֵ֝ וב וְאֶטְהָָ֑ נִי בְאֵזֶֹ֣  תְחַטְאֵֶ֣

10 
שְמִיעֵ  יתָ׃תַַ֭ ות דִכְִֽׁ לְנָה עֲצָמַֹ֥ גִֵ֗ ה תֵָ֝ ון וְשִמְחָָ֑ נִי שָשֶֹ֣  

11 
ה׃ י מְחְֵֽׁ נֹתֶַ֣ כָל־עֲוֹֹ֖ י וְְֽׁ נֶיךָ מֵחֲטָאָָ֑ ר פַָ֭  הַסְתֵֶ֣

12 
י׃ ש בְקִרְבְִֽׁ ון חַדֵַ֥ כִֹ֗ וּחַ נֵָ֝ ים וְרַ֥ י אֱלהִָ֑ הֹור בְרָא־לִֶ֣ ב טַָ֭  לֵֶ֣

13 
דְשְךִָ֗  וּחַ קֵָ֝ נִי מִלְפָנֶָ֑יךָ וְרַ֥ נִּי׃ אַל־תַשְלִיכֵַ֥ ח מִמְֶֽׁ אַל־תִקַַ֥  

14 
נִי׃ ה תִסְמְכְֵֽׁ וּחַ נְדִיבֶָ֣ ךָ וְרֹ֖ ון יִשְעֶָ֑ י שְשֶֹ֣ יבָה לִַ֭  הָשִֶ֣

15 
וּבוּ׃ יךָ יָשְֽׁ ים אֵלֶַ֥ חַטָאִִ֗ יךָ וְֵ֝ ים דְרָכֶָ֑ ה פֹשְעִֶ֣  אֲלַמְדֶָ֣

16 
ַ֤ן לְשֹונִִ֗  י תְרַנֵַּ֥ י תְשוּעָתִָ֑ ים אֱלהֵַ֥ להִִ֗ ים׀ אֱֽ נִי מִדָמִֹ֨ ילֵֶׁ֤ ךָ׃הַצִַ֘ י צִדְקָתְֶֽׁ  

17 
ךָ׃ יד תְהִלָתְֶֽׁ י יַגִַ֥ פִִ֗ ח וֵּ֝ י תִפְתָָ֑ דֹנָי שְפָתֶַ֣  אֲַ֭



18 
ה׃ א תִרְצְֶֽׁ ֶֹ֣ ה ל ולִָ֗ נָה עֵֹ֝ ץ זֶֶ֣בַח וְאֶתֵָ֑ י׀ לאֹ־תַחְפֶֹ֣  כִֶׁ֤

19 
ה׃ א תִבְזְֶֽׁ ֶֹ֣ ים ל להִִ֗ ר וְנִדְכֶָ֑ה אֱֵ֝ ה לֵב־נִשְבַָ֥ רַָ֥ וּחַ נִשְבָָׁ֫ י אֱלהִיםְ֮ רַ֪ בְחֵֶ֣  זְִֽׁ

20 
י ִָֽם׃הֵיטִֶ֣ ְֽׁ ות יְרוּשָלִָ ה חֹומַֹ֥ בְנִֶ֗ ון תִֵ֝ רְצֹונְךָ אֶת־צִיָֹ֑ בָה בִַ֭  

21 
ים׃ וּ עַל־מִזְבַחֲךֶָ֣ פָרְִֽׁ ז יַעֲלֹ֖ יל אֶָׁ֤ ה וְכָלִָ֑ דֶק עֹולֶָ֣ ץ זִבְחֵי־צֶַ֭ ז תַחְפֶֹ֣  אֶָׁ֤

52 

OLULANGA LWA 51 (52): Okutwa olubanja lw'omulenzi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Nyigirizo. Za Daudi. 

2 
Amango Dwege w'e Edomu àyishig'ibwira Saulu, erhi: «Daudi ajìre omu mwa Abimeleki». 

 
3 
Kurhi okwo walimbira obubi, wani cikala-nshon yi? 

4 
Ngasi mango erbi na bubi warhânya, obulijira olulimi lwôji nka lugembe, nyakola-maligo. 

5 
Amabi g'orhonya oku minja, obunywesi bw'oyumva orhonyize oku iderha linja! 

6 
Ebinwa bibi orhabikubwakwo, kanywesi! 

7 
Okwola kwârhuma Nyamuzinda akushâba buyumpa, akushugule budundu, kwârhuma akubarhûla 

omu cihugo, akumânyule oku igulu ly'abazine. 
8 
Abashinganyanya bamubona bageremw'omusisi, oku bundi bamukwame, mpu: 

9 
«Y'oyo omwira winyu wàbulaga bwajira Nyamuzinda lwakiro lwage: akaz'icîkubagira obunji 

bw'ebirugu byage, akaz'ilimbira ebyâha byage !» 
10 

Niehe kwo ndi nka muzêti gujininira omu ka-Nyamuzinda; olukogo lwa Nnâmahanga lwo 
ncîkubagira ensiku n'amango. 

11 
Nakaz'ikukuza ensiku zoshi bulya wakozire, nakaz'ikuza izino lyawe omu masu g'abarhonyi bawe, 

bulya liri linja. 

Psalms 52 

ד׃1 יל לְדָוְִֽׁ חַ מַשְכִַ֥  לַמְנַצִֵ֗
לֶך׃2 ית אֲחִימְֶֽׁ ד אֶל־בֵַ֥ וִִ֗ א דֵָ֝ ו בַָ֥ אמֶר לָ֑ ַֹ֥ וּל וַי אַ֥ ג הָאֲדֹמִיְ֮ וַיַגֵַ֪ד לְשָָׁ֫ וא׀ דֹואֵֶ֣  בְבֶֹׁ֤

ום׃3 ל כָל־הַיְֹֽׁ ִ֗ סֶד אֵֵ֝ ור חֶַ֥ רָעָה הַגִבָֹ֑ ל בְַ֭  מַה־תִתְהַלֵֶ֣
4 עַר מְֵ֝  ב לְשֹונֶַָ֑֤ךָ כְתַַ֥ וֹּות תַחְשֶֹ֣ ה׃הַַ֭ ה רְמִיְָֽׁ ש עֹשֵַ֥ טִָ֗ ל   

לָה׃5 דֶק סְֶֽׁ ר צֶֶ֣ קֶר׀ מִדַבֵֹ֖ וב שֶָ֓ ע מִטָֹ֑ בְתָ רֶָ֣  אָהֶַ֣
ה׃6 ון מִרְמְָֽׁ לַע לְשֶֹ֣ ל־דִבְרֵי־בִָ֗ בְתָ כְָֽׁ  אָהַַ֥

לָה׃7 ים סְֶֽׁ רֶץ חַיִֶ֣ רֶשְךָָ֙ מֵאֶֹ֖ הֶל וְשְֵֽׁ נֶַ֥צַח יַחְתְךֶָ֣ וְיִסָחֲךֶָ֣ מֵאָֹ֑  גַם־אֵלְ֮ יִתָצְךַָ֪ לָָׁ֫
8 קוּ׃וְיִרְ  יו יִשְחְָֽׁ אוּ וְעָלַָ֥ ים וְיִירִָ֗ וּ צַדִיקִַ֥ אֹ֖  

ו׃9 ז בְהַוָּתְֹֽׁ עִֹ֗ ו יֵָ֝ ב עָשְרָֹ֑ יִבְטַח בְרֶֹ֣ ו וַַ֭ וּזַֹ֥ עָׁ֫ ים מְָֽׁ ים אֱלהִִ֗ א יָשִַ֥ ֶֹׁ֤ בֶר ל  הִנֵֶּׁ֤ה הַגִֶ֗
10 ם וָעְֶֽׁ  ים עֹולַָ֥ להִִ֗ סֶד־אֱֵ֝ חְתִי בְחְֶֽׁ ים בָטַַ֥ ית אֱלהִָ֑ עֲנָן בְבֵֶ֣ ַ֤יִת רַַ֭ י׀ כְזֶַ֣ ד׃וַאֲנִֶׁ֤  

יךָ׃11 וב נֶֶַ֣֤גֶד חֲסִידְֶֽׁ ִ֗ י־טֵֹ֝ יתָ וַאֲקַוֶֹּ֖ה שִמְךַָ֥ כְִֽׁ י עָשִָ֑ עֹולָם כִֶ֣  אֹודְךֶָ֣ לְַ֭
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OLULANGA LWA 52 (53): Obuhwinja bw'omuntu olahira Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku ndwâla. Lwimbo. Lwa Daudi. 

 
2 
Omuhwinja anaderhe, erhi: «Nyamuzinda arhahabâ!» Bàhabusire, bàjizire eby'okugayisa, ntaye ojira 

aminja. 
3 
Kurheng'enyanya Nyamuzinda asinzize ababurhwa n'abantu alole erhi abonamwo omuntu 

w'obwenge amulongereza 
4 
Boshi bàherire haguma, boshi bàsherire; ntaye ojira aminja ciru n'omuguma! 

5 
Ewe ! k'abajira amabi barhayengeha, bala bashanshanyula omulala gwani nka kula balya omugati? 

Ka barhashenga Nyamubâho? 
6 
Banîre omushunzi, n'obwo ntabyo bibayôbohize, bulya Nyamuzinda ashandâza ebivuha bya balya 

balikugosire; enshonyi zâbabumbire, bulya Nyamuzinda anabakabulire boshi. 



7 
Lero ndi walerhera Israheli obucire bwarhenga e Siyoni? Hano Nyamuzinda agalula empira 

z'omulala gwage Yakobo âshagaluka, Israheli asîme. 

Psalms 53 
1 
ד׃ יל לְדָוְִֽׁ ת מַשְכִַ֥ ל־מָחֲלִַ֗ חַ עְַֽׁ  לַמְנַצֵַ֥

2 
לִבֹ  ל בְַ֭ ר נָבֶָ֣ מֶַׁ֤ וב׃אַָ֘ שֵה־טְֹֽׁ ין עְֹֽׁ וֶל אֵֶ֣ ִ֗ יבוּ עֵָ֝ תְעִַ֥ יתוּ וְהְִֽׁ שְחִִ֗ ים הְִֵֽׁ֝ ין אֱלהִָ֑ ו אֵֶ֣  

3 
ים׃ ש אֶת־אֱלהְִֽׁ רִֵ֗ יל דֵֹ֝ רְאֹות הֲיֵֶ֣ש מַשְכִָ֑ ם לִַ֭ י אָדַָ֥ ל־בְנֵָׁ֫ יף עְַֽׁ ים מִשָמַיִםְ֮ הִשְקִַ֪ להִִ֗  אֱֽ

4 
ין  ִ֗ וב אֵֵ֝ שֵה־טָֹ֑ ין עְֹֽׁ חוּ אֵֶׁ֤ אֱלַָ֥ ו נֶָׁ֫ ו סָגְ֮ יַחְדַָ֪ ד׃כ לַ֥ גַם־אֶחְָֽׁ  

5 
אוּ׃ א קָרְָֽׁ ֶֹ֣ ים ל להִִ֗ חֶם אֱֵ֝ כְלוּ לֶָ֑ מִי אֶָ֣ י עַַ֭ וֶן אֹכְלֵֶ֣ י אַָ֥ עֲלֵָׁ֫ א יָדְעוְּ֮ פֶֹׁ֤ ַֹ֥  הֲל

6 
ם׃ ים מְאָסְָֽׁ י־אֱלהִַ֥ תָה כְִֽׁ בִשִֹ֗ ַ֤ך הֱֵ֝ ות חֹנָָ֑ זַר עַצְמֶֹ֣ ים פִַ֭ י־אֱלהִִ֗ חַד כְִֽׁ יָהָׁ֫ פַָ֥ חֲדוּ־פַחַדְ֮ לאֹ־הַָ֪ ם׀ פְָֽׁ  שֶָׁ֤

7 
ן מִצִיֹ  י יִתֵֶ֣ ל׃מִַ֥ ח יִשְרָאְֵֽׁ ב יִשְמַַ֥ עֲקִֹ֗ ל יֵַ֝ ו יָגֵַ֥ וּת עַמָֹ֑ להִים שְבֶ֣ וּב אֱַ֭ ל בְשֶ֣ אֵַ֥ ות יִשְרָָׁ֫ עַֹ֪ וןְ֮ יְש   
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1 OLULANGA LWA 53 (54): lzu lyayakûza Nyamuzinda Mucîranuzi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisi. Nyigirizo. Za Daudi. 

 
2 
Amango abantu b'e Zif bàlibwira Saulu, mpu: «Ka Daudi arhali e mwirhu acifulisire obu?» 

3 
Mâshi Nyamuzinda oncize n'izìno lyawe mâshi, ontwire nani luno lubanja oku buhashe bwawe. 

4 
Yagirwa Nyamuzinda mâshi, yumvirhiza omusengero gwani, rhega okurhwiri oyumve ebinwa byani. ' 

5 
Kulya kuba balya bacîgenza banyandûsirekwo, balya b'ecikalarhu nabo banshimbire 

mpu bantenzemw'omûka. 
6 
Awa, Nnàmahanga oyûla oli ntabâla, Nyakasane ye Nyamwegemerwa w'omûka gwani. 

7 
Abashombanyi bani orhangibayerekeza obuhanya n'oku bwinja bwawe, Nyamuzinda obashâbe 

buyumpa. 
8 
Nnonzize nkurhûle enterekêro, nnangashânize izîno lyawe, Nyakasane, bulya liri linja. 

9 
Kulya kuba lyândikûzize oku ngasi mbaka, nànabwine oku abashombanyi bani bacôcoboka 

n'enshonyi. 

Psalms 54 

1 ת מַשְ  חַ בִנְגִינִֹ֗ ד׃לַמְנַצֵַ֥ יל לְדָוְִֽׁ כִַ֥  
נוּ׃2 ר עִמְָֽׁ ד מִסְתַתֵַ֥ וִִ֗ א דֵָ֝ ַֹ֥ וּל הֲל וּ לְשָאָ֑ זִיפִים וַיאֹמְרֶ֣ וא הַַ֭  בְבֶֹ֣

נִי׃3 נִי וּבִגְבוּרָתְךַָ֥ תְדִינְֵֽׁ להִים בְשִמְךֶָ֣ הֹושִיעֵָ֑  אֱַ֭
י׃4 ינָה לְאִמְרֵי־פְִֽׁ אֲזִִ֗ י הֵַ֝ ע תְפִלָתִָ֑ להִים שְמֶַ֣  אֱַ֭

5 מוּ עָ  ים׀ קֶָׁ֤ י זָרִֹ֨ לָה׃כִֶׁ֤ ם סְֶֽׁ ים לְנֶגְדֶָ֣ מוּ אֱלהִֹ֖ א שָֹ֨ ֶֹׁ֤ י ל וּ נַפְשִָ֑ עָרִיצִים בִקְשֶ֣ י וְְַֽׁ֭ לִַ֗  
י׃6 י נַפְשְִֽׁ סֹמְכֵַ֥ י בְְֽׁ דֹנִָ֗ י אֲֵ֝ להִים עֹזֵֶ֣ר לִָ֑  הִנֵֶּ֣ה אֱַ֭

ם׃7 אֲמִתְךִָ֗ הַצְמִיתְֵֽׁ י בֵַ֝ רַע לְשֹרְרָָ֑  יָשֹוב הַָ֭
8 ודֶה שִמְךָֹ֖ יְ  ך אֶֹׁ֤ ה אֶזְבְחָה־לָָ֑ וב׃בִנְדָבַָ֥ הוֶָ֣ה כִי־טְֹֽׁ  

י׃9 ה עֵינְִֽׁ י רָאֲתַָ֥ בְאֹיְבִַ֗ נִי וֵּ֝ רָה הִצִילָָ֑ י מִכָל־צַָ֭   כִֶ֣
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OLULANGA LWA 54 (55): Omusengero gw'odwirhe alibuzibwa 
1 
Oku mukulu w'abimbiza. Oku nzihwa y'emirya. Nyigirizo. Za Daudi. 

 
2 
Nyamuzinda mâshi, rhega okurhwiri oyumve omusengero gwani, orhanagayaga izu ly'okuyinginga 

kwani, 
3 
ci onyumve onanyumvirhize. Omutula gwanjegezize, nanayumvirhe bangurumana: 

4 
izu ly'omubisha lirhumire, lwôho lw'omuntu mubi lurhumire. Kulya kuba badwirhe bambarhuza amabi, 

banadwirhe bansongera n'omutula gwoshi. 



5 
Omurhima gundi omu nda bagulyagusize, n'ebihamba by'olufù byamponirekwo. 

6 
Obwoba n'omusisi byantanzir'ekà, najugumire narhalusa. 

7 
Ndigi, nti: «Owampà amashala nka ngûkû, nanabalala nj'icirhamûkira. 

8 
Nanayâkira kulì, nj'ibêra omu mpinga. 

9 
Nanayirukira nalonza aha nacibundika, aha nayâkira empusi n'omulaba. 

10 
Orhang'ibashandabanya mâshi Nyamwagirwa, orhang'iberula endimi zabo: mbwine obu oku 

entambala n'ennongwe byarhurhanzir'ekà. 
11 

Mûshi na budufu erhi kukeya byakeya oku lugo, obuhanya nabwo haguma n'amalibuko, 
byagwisiremwo ecirâlo omu karhî k'olugo; 

12 
nayo emirhego yagwisirwe omu karhi kalwo, murhâkala buhagwe murhâkala na bulyalya. 

13 
Acibàga mwanzi wanjaciraga, nankanahulisire kwone, Acibàga muntu onshomba wanyishagakwo, 

nankanayâsire nj'icifulikaye. 
14 

Ci wehe wâni: Kàli rhwembi rhwâkulaga, rhwayinjibana rhwanakòmerana wâni! 
15 

Omuntu nàbonaga rhwanunirwa n'ecinyabuguma, rhwacûka kuguma omu ka-Nyamuzinda omu 
kafurhè k'olukulu wâni! 

16 
Baborhogerwa na wa-lufù wâni, babocòcòber'ekuzimu banazîne, obûla bahandisize obulyalya omu 

mwa bâbwe, babutamaza omu karhî kabo! 
17 

Niehe Nnâmahanga ye nayakûza, Nyakasane ye wandikûza 
18 

Sezi, ebijingo n'omûshi, nkaz'ilaka nnandakûle, ayumve omulenge gwani. 
19 

Omûka gwani ye waguyôkola aguhebe omu murhûla, agulikûze oku babisha bulya abanshombire 
bali banji. 

20 
Nnâmahanga ayumva kurhenga ensiku n'amango. kàli bôhe obu barhagokôla. 

21 
Bôhe 

banakaz'irìkira oyu babà boshi okuboko, ngasi muguma muli bo kushube 
kuciyandûlira ecihango. 

22 
Obusû bwage bunabè bulushire amakafè kuyengula, erhi n'omurhima gwage bya ntambala 

gulimwo. Ebimwa byage binabe bilushire amavurha bulembu, erhi zinali ngôrho 
bugôrho. 

23 
Emmanja zawe ozihengulire Nyakasane, wâbona oku akurhamûla: nta mango akaleka 

omushinganyanya alwâla enzungulira. 
24 

Nnâmahanga obabulindike omu nyenga y'olufu; ebishumûsi n'endyalya birhahikè ciru omu karhî 
k'ènsiku zabyo, ci niehe we ncikubagire. 

Psalms 55 
1 
ד׃ יל לְדָוְִֽׁ ת מַשְכִַ֥ חַ בִנְגִינִֹ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
תְ  י וְאַל־תִֵ֝ להִים תְפִלָתִָ֑ ינָה אֱַ֭ י׃הַאֲזִֶ֣ ם מִתְחִנָּתְִֽׁ עַלִַ֗  

3 
ימָה׃ י וְאָהְִֽׁ יד בְשִיחִֶ֣ נִי אָרִֹ֖ י וַעֲנֵָ֑ יבָה לִֶ֣  הַקְשִֶ֣

4 
וּנִי׃ ף יִשְטְמְֽׁ וֶן וּבְאַַ֥ ִ֗ י אֵָ֝ יטוּ עָלַַ֥ ע כִי־יָמִַ֥ ת רָשָָ֑ י עָקֶַ֣ ב מִפְנֵֶ֣ ול אֹויִֵ֗  מִקֶֹׁ֤

י׃5 וּ עָלְָֽׁ וֶת נָפְלַ֥ ִ֗ ות מֵָ֝ י וְאֵימַֹ֥ יל בְקִרְבִָ֑ בִי יָחִֶ֣  לִַ֭
6 וּת׃יִ  נִי פַלָצְֽׁ תְכַסִֵ֗ י וֵַ֝ רַעַד יֶָ֣באֹ בִָ֑ ה וַָ֭ רְאֶָ֣  

7 
נָה׃ וּפָה וְאֶשְכְֹֽׁ ה אָעַ֥ בֶר כַיֹונִָ֗ י אֵַ֭ י־יִתֶן־לִֶ֣ ר מְִֽׁ  וָאֹמִַ֗

8 
לָה׃ ר סְֶֽׁ ין בַמִדְבֶָ֣ ד אָלִֹ֖ יק נְדָֹ֑ נֵּה אַרְחִֶ֣  הִַ֭

9 
עַר׃ ה מִסְָֽׁ וּחַ סֹעֶָ֣ י מֵרֹ֖ ט לִָ֑ ישָה מִפְלֶָ֣  אָחִֶ֣

10 
ע אֲַ֭  יר׃בַלֶַ֣ יב בָעְִֽׁ ס וְרִֶ֣ יתִי חָמָֹ֖ י־רָאִֹ֨ ג לְשֹונָָ֑ם כְִֽׁ דֹנָי פַלֶַ֣  

11 
הּ׃ ל בְקִרְבְָֽׁ וֶן וְעָמֶָ֣ יהָ וְאָֹ֖ הָ עַל־חֹומֹתֶָ֑ ַ֥ יְלָה יְסֹובְב  ם וָלִַ֗  יֹומֶָׁ֤

12 
ה׃ ך וּמִרְמְָֽׁ הּ תֶֹ֣ רְחֹבִָ֗ יש מֵֵ֝ לאֹ־יָמִַ֥ הּ וְְֽׁ ות בְקִרְבָָ֑  הַוַֹּ֥

13 
רְ  א־אֹויֵַ֥ב יְחְָֽׁ ְֹֽׁ י ל נּוּ׃כִֶׁ֤ ר מִמְֶֽׁ יל וְאֶסָתֵַ֥ י הִגְדִָ֑ שַנְאִי עָלֶַ֣ א־מְַ֭ ְֹֽׁ א ל שַָ֥ נִי וְאֶָׁ֫ פִֵ֗  

14 
עִי׃ י וּמְי דְָֽׁ לוּפִִ֗ י אֵַ֝ וש כְעֶרְכִָ֑ ה אֱנֶֹ֣  וְאַתֶָ֣

15 
גֶש׃ ך בְרְָֽׁ ים נְהַלֵַ֥ להִִ֗ ית אֱֵ֝ וד בְבֵַ֥ יק סָֹ֑ חְדָו נַמְתִֶ֣ ר יַַ֭  אֲשֶֶ֣

16 
וּ  ימֹו יֵרְדֶ֣ ם׃יַשִימָוֶת עָלִֵ֗ ם בְקִרְבְָֽׁ ות בִמְגוּרֶָ֣ י־רָעֹֹ֖ ים כְִֽׁ ול חַיִָ֑ שְאֶֹ֣  

17 
נִי׃ ה יֹושִיעְֵֽׁ יהוִָ֗ א וֵַ֝ ים אֶקְרָָ֑ נִי אֶל־אֱלהִֶ֣  אֲַ֭

18 
י׃ ע קֹולְִֽׁ ה וַיִשְמַַ֥ יחָה וְאֶהֱמֶָ֑ צָהֳרַיִם אָשִֶ֣ קֶר וְַ֭ רֶב וָבֶֹ֣  עֶֶׁ֤

19 
י רַבִִ֗ י־בְֵ֝ י כְִֽׁ פְשִי מִקֲרָב־לִָ֑ ום נַַ֭ ה בְשָלֶ֣ דֶָׁ֤ י׃פַָ֘ וּ עִמָדְִֽׁ ם הָיַ֥  

20 
ים׃ וּ אֱלהְִֽׁ א יָרְאֶ֣ ֹֹ֖ מֹו וְל ות לָָ֑ ין חֲלִיפֶֹ֣ ר אֵֶ֣ לָה אֲשֶֶׁ֤ דֶם סֶַ֥ ב קִֶ֗ שֵַ֥ יַעֲנֵםְ֮ וְיֶֹׁ֤ ל׀ וְְֽׁ ע׀ אֵֹ֨  יִשְמֶַׁ֤

21 
ו׃ ל בְרִיתְֹֽׁ יו חִלֵַ֥ דָיו בִשְלמִָ֗ ח יַָ֭  שָלֶַ֣

22 
יו  וּ דְבָרַָ֥ ו רַכֹ֖ בַֹ֥ קֲרָב־לִָׁ֫ ת פִיוְ֮ וְּֽׁ וּ׀ מַחְמָאֶֹ֣ ות׃חָלְקֶׁ֤ מָה פְתִחְֹֽׁ מֶן וְהֵֶ֣ מִשִֶ֗  



23 
יק׃ וט לַצַדְִֽׁ ם מִֹ֗ ן לְעֹולַָ֥ ךָ לאֹ־יִתֵֹ֖ לְכְלֶַ֥ וּא יְכַָׁ֫ ה׀ יְהָבְךְָ֮ וְהַ֪ ך עַל־יְהוָֹ֨  הַשְלֵֶׁ֤

24 
י אֶבְטַח אֲנִִ֗ ם וֵַ֝ וּ יְמֵיהֶָ֑ מִרְמָה לאֹ־יֶחֱצֶ֣ ים וַּ֭ י דָמִֶ֣ חַת אַנְשֵֶׁ֤ ר שִַ֗ ם׀ לִבְאֵֵּ֬ ים׀ תֹורִדֵֵּ֬ ה אֱלהִֹ֨ ך׃וְאַתֶָׁ֤ ־בְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 55 (56): Nta mango omwemezi ahuligane 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. «Ak'engûku y'omu mirhi y'ihanga». Lwa Daudi. N'izu linyinyi. Amango 

Daudi àbaga amàgwarhirwa e Gati n'Abafilistini. 
 

2 
Ombe lukogo mâshi Nnâmahanga, niono bahizire okw'idaho, badwirhe bamvulindika burhahusa, 

nieshi bajirire manywanywa. 
3 
Babisha abo badwirhe bandabarha ntyo burhahusa, banali banji banji abadwirhe bandwisa. 

4 
Yagirwa, we bâ enyanya, wene ncìkubagîre, olusiku entemu yânshamula. 

5 
Ndagâno ya Nyamuzinda 

eno nacitakìrira muli ye, Nyamuzinda oyu ncikubagire: nta bwôba bungwerhe: kurhi 
zanjira engonyi? 

6 
Badwirhe balegerera bampurana, enkengero zabo nie zishirnbire, zirhânnongeza oburhali buhanya. 

7 
Erhi bayish'ibugânana, bagwike emirhego, igenda lyani balij'ebulàbi, balonze oku 

bakankûlamw'omûka. 
8 
Nyamuzinda màshi, obalengere oku bubi bwabo bunakwanine, orhang'iluba oher'embaga. 

9 
Emihanda bàngezagyamwo erhi bandibirhakwo orhayihabiri; n'emirenge nàlasire bulya omu hirembe 

hyawe eri migunje: k'arhali mulya hitabu hyawe eri miyandike? 
10 

Amango nkakuyakûza, ago mango lyo abanshomba bâshukira; mmanyire bwinja oku Nyamuzinda 
nie âlwira. 

11 
Ndagàno ya Nyamuzinda eno nacitakìrira muli ye. 

12 
Nyamuzinda oyu ncikubagìre: nta bwôba bungwerhe: kurhi zânjira engonyi? 

13 
Cirya ciragâne nàkulaganyagya Nnâmahanga, co cino cingwerhe, nkolaga nalìka enterekêro 

z'okukukuza: 
14 

Nabwinc walikûza omûka gwani oku lufù, n'amagulu gani, oku gali gakola mpu garhereze, 
wagagalukira, mpu lyo nkaz'ikanânda omu ka-Nyamuzinda, omu bumoleke 
bw'abazine. 

Psalms 56 
1 
ת׃ ים בְגְַֽׁ ו פְלִשְתִֶ֣ ז אֹתֹֹ֖ אֱחֹֹ֨ ם בְֶֽׁ חֹקִים לְדָוִֶ֣ד מִכְתָָ֑ לֶם רְַ֭ ונַת אֵֶ֣ חַ׀ עַל־יֵֹּ֬  לַמְנַצֵֶׁ֤

2 
נִי׃ ם יִלְחָצְֵֽׁ ום לחֵַ֥ יִֹ֗ וש כָל־הֵַ֝ נִי אֱנָֹ֑ י־שְאָפֶַ֣ להִים כְִֽׁ נִי אֱַ֭  חָנֵֶּ֣

3 
י מָ  ים לִֶ֣ ים לחֲמִֹ֖ י־רַבִֹ֨ ום כְִֽׁ ורְרַי כָל־הַיָֹ֑ וּ שַֹ֭ ום׃שָאֲפֶ֣ רְֹֽׁ  

4 
ח׃ יךָ אֶבְטְָֽׁ י אֵלֶַ֥ נִִ֗ א אֲֵ֝ ום אִירָָ֑  יַֹ֥

5 
י׃ ר לְִֽׁ ה בָשֶָ֣ א מַה־יַעֲשֶֹ֖ א אִירָָ֑ ֶֹ֣ טַחְתִי ל ים בַָ֭ ו בֵאלהִֶ֣ רַֹ֥ ל דְבָָׁ֫  בֵאלהִיםְ֮ אֲהַלֵַ֪

ע׃6 ם לָרְָֽׁ י כָל־מַחְשְבֹתֶָ֣ בוּ עָלַֹ֖ י יְעַצֵָ֑ יֹום דְבָרֶַ֣  כָל־הַַ֭
7 מָה  וּרוּ׀ יַצְפִינוּ הֵַ֭ י׃יָגֶׁ֤ וּ נַפְשְִֽׁ ר קִוַּ֥ אֲשִֶ֗ רוּ כֵַ֝ י יִשְמָֹ֑ עֲקֵבֶַ֣  

ים׃8 ד אֱלהְִֽׁ ים׀ הֹורֵֵּ֬ ף עַמִֶׁ֤ אִַ֗ מֹו בְֵ֝ וֶן פַלֶט־לָָ֑  עַל־אַָ֥
ךָ׃9 א בְסִפְרָתְֶֽׁ ִֹ֗ ל ךָ הֲֵ֝ י בְנאֹדֶָ֑ ימָה דִמְעָתִֶ֣ תָה שִֶ֣ ה אַָ֥ רְתָָׁ֫  נֹדִיְ֮ סָפַַ֪

10 א ום אֶקְרָָ֑ חֹור בְיֶֹ֣ י אַָ֭ וּבוּ אֹויְבֶַ֣ שֶׁ֤ ז יַָ֘ י׃ אַָֹ֥֨ ים לְִֽׁ י־אֱלהִַ֥ עְתִי כְִֽׁ דִַ֗ זֶה־יֵָ֝  
ר׃11 ל דָבְָֽׁ ה אֲהַלֵַ֥ יהוִָ֗ ר בֵַ֝ ל דָבָָ֑ אלהִים אֲהַלֵֶ֣  בְֵַֽׁ֭

י׃12 ם לְִֽׁ ה אָדֶָ֣ א מַה־יַעֲשֶֹ֖ א אִירָָ֑ ֶֹ֣ טַחְתִי ל ים בַָ֭ אלהִֶ֣  בְֵֽׁ
ך׃13 ת לְָֽׁ ם תֹודֶֹ֣ יךָ אֲשַלֵֹ֖ ים נְדָרֶָ֑ י אֱלהִֶ֣  עָלֶַ֣

14 לְתָ נַפְשִַ֡  י הִצַַ֪ ים׃כִֶׁ֤ חַיְִֽׁ ור הְַֽׁ אִֹ֗ ים בְֵ֝ תְהַלֵך לִפְנֵֶ֣י אֱלהִָ֑ הְִֽׁ חִי לְַ֭ דֶַ֥ י מִָׁ֫ א רַגְלִַ֗ ַֹ֥ י מִמָוֶתְ֮ הֲל  
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OLULANGA LWA 56 (57): Okucìkubagira Nyakasane omu karhì k'ababisha 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. N'izu lisungunu. Ya Daudi. Kwo eyimbwa aka «Shukira orhashabe». 

Ayizihaga amango àyakiraga Saulu omu lwâla. 



 
2 
Ombê lukogo, mâshi Nyamuzinda, ombê nani lukogo, bulya w'ono omurhima gwani guyâkìreho. omu 

cihôho c'ebyûbi byawe munola nyakire, nti obu buhanya burhang'ihuba. 
3 
Ye nyakûzize Nnâmahanga obâ enyanya bwenêne, Ye nyakûzizc Nyamuzinda oyôrha onkûla omu 

kubi, 
4 
nti arhumize kurheng'empingu, andikiûze, n'aba banshimbulwire arhag'ibabonesa nshonyi. 

Nyamuzinda arhume enshokano zage n'oburhabêsha bwage mâshi! 
5 
Omu karhî k'entale muno ntamire omu karhì ka zirya zishanshanyula abahanya, Amîno gazo 

nderhage obwoji bw'itumu n'obw'empiru! olulimi lwazo ngôrho nnûbule. 
6 
Nyamuzinda mâshi, orhang'iba nka waciyerekanira oku nyanya z'amalunga irenge lyawe balibone 

omw'igulu lyoshi. 
7 
Bayansire bàntega omulabarha: omûka gwani baguhorhaza; bampumbira cnyenga balya 

bakayigwamwo. 
8 
Càba omurhima gwani guli muzibu, Nyamwagirwa, omurhima gwani gurhahombagana; nkola 

nakuyimbira nnankuzihire. 
9 
Tulûka murhima gwani; tulûka lulanga lwani, tulûka nzenze yani, nkola natula obuce buzûke. 

10 
Nakukuza omu karhî k'amashanja, Nyamwagirwa, nakuzihira olulanga omu karhî k'ab'ekuli. 

11 
Bulyala olukogo lwawe lunji lunji luhisire emalunga oburhabesha bwawe nabo buhisire oku nkuba. 

12 
Nyamuzinda mâshi, orhang'ibà nka wacìyerekanira oku nyanya z'amalunga irenge lyawe balibone 

omu igulu lyoshi. 

Psalms 57 
1 
ה׃ וּל בַמְעָרְָֽׁ אִ֗ ו מִפְנֵי־שֵָ֝ ם בְבָרְחַֹ֥ ד מִכְתָָ֑ שְחֵת לְדָוִֶ֣ חַ אַל־תַַ֭  לַמְנַצֵֶ֣

2 
ות׃ ר הַוְֹּֽׁ ד יַעֲבַֹ֥ ִ֗ ה עֵַ֝ יךָ אֶחְסֶָ֑ ל־כְנָפֶַ֥ י וּבְצְֵֽׁ פְשִַ֥ יָה נַָׁ֫ י בְךְָ֮ חָסַָ֪ נִי כִַ֥ ים׀ חָנִֵּ֗ נִי אֱלהִֹ֨  חָנֵֶּׁ֤

3 
ל גֹ  אִֵ֗ ון לֵָ֝ ים עֶלְיָֹ֑ אלהִֶ֣ קְרָא לְֵֽׁ י׃אֶַ֭ ר עָלְָֽׁ מֵַ֥  

4 
ו׃ ו וַאֲמִתְֹֽׁ ים חַסְדַֹ֥ להִִ֗ ח אֱֵ֝ לָה יִשְלַַ֥ י סֶָ֑ ף שֹאֲפִֶ֣ נִי חֵרֵֶ֣ יֹושִיעִֵ֗ יִם׀ וְְֽׁ ח מִשָמַֹ֨  יִשְלֶַׁ֤

5 
רֶב חַדְָֽׁ  ם חֶֶ֣ לְשֹונִָ֗ ים וֵּ֝ ית וְחִצִָ֑ נֵּיהֶם חֲנִֶ֣ ם שִַ֭ נֵי־אָדִָ֗ ים בְְֽׁ הֲטִַ֥ ה לָׁ֫ וך לְבָאִםְ֮ אֶשְכְבַָ֪ י׀ בְתַֹ֥ ה׃נַפְשִֶׁ֤  

6 
ךָ׃ רֶץ כְבֹודְֶֽׁ ל כָל־הָאֶָ֣ ים עַֹ֖ יִם אֱלהִָ֑ וּמָה עַל־הַשָמֶַ֣  רֶ֣

7 
לָה׃ וּ בְתֹוכֶָ֣הּ סְֶֽׁ ה נָפְלֹ֖ וּ לְפָנֶַ֣י שִיחָָ֑ י כָרֶ֣ פְשִַ֥ ף נַָׁ֫ ינוּ לִפְעָמַיְ֮ כָפַַ֪ שֶת׀ הֵכִֶ֣  רֶֶׁ֤

8 
רָה׃ ירָה וַאֲזַמְֵֽׁ שִִ֗ י אֵָ֝ ון לִבִָ֑ להִים נָכֶֹ֣ י אֱַ֭ ון לִבִֶ֣ כֶֹׁ֤  נַָ֘

9 
וּרָה  חַר׃עֶׁ֤ ירָה שְָֽׁ ור אָעִַ֥ בֶל וְכִנִֹּ֗ ה הַנֵַּ֥ וּרְָֽׁ י עַ֭ כְבֹודִִ֗  

10 
ים׃ מְִֽׁ זַמֶרְךִָ֗ בַל־א  ים׀ אֲדֹנָָ֑י אֲֵ֝  אֹודְךָֹ֖ בָעַמִַ֥

11 
ךָ׃ ים אֲמִתְֶֽׁ עַד־שְחָקִַ֥ ךָ וְְֽׁ יִם חַסְדֶָ֑ ל עַד־שָמֶַ֣ י־גָדֶֹ֣  כְִֽׁ

12 
רֶץ כְבֹודְֶֽׁ  ל כָל־הָאֶָ֣ ים עַֹ֖ יִם אֱלהִָ֑ וּמָה עַל־שָמֶַ֣ ךָ׃רֶ֣  
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OLULANGA LWA 57 (58): Omucirànuzi w'abacîranuzi b'en'igulu 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «omanye washâba». N'izu li nyinyi. Ya DaudÌ. 

 
2 
Ka mmanja munatwa obu mwe bagale? Ka murhalyalyanya nka mwazitwa obu, mwe bashamuka? 

3 
Câba obulyalya mwehe emurhima mubujirira, n'enfune zinyu zirhamîra oburhali bulyalya omw'igulu. 

4 
Emihera eburhwa enali mihera, kuburhanwa eburhanwa okuhabuka kwayo, erhaderha n'oburhali 

bunywesi. 
5 
Olulimi luyibâ ekanwa kwo lulangabuka nka lwa njoka, amanjokà-njokà emihera emeshera kwo 

gayôrha aka ag'empiri y'ebihuli, yo ekaz'ifuka amarhwiri, 
6 
mpu yankanayumva izu ly'abàshâsirwe enjoka, balya bazihira enjoka zidogêre. 

7 
Nnâmahanga 

mâshi, ohungumule eyo mihera amîno gayiri ekanwa, oshangule ebijigo by'ezo 
mpangaza, mâshi Nyakasane. 

8 
Bashandâle nka mishi gahona oku ntuli, bakaderha mpu balîka omwampi gubè nka kuno 

bagutûmba. 
9 
Bagende ak'ecishomgambeba, co cija cajonga bunjirà-njirà. Bagere nka cimomano ca muntu, co 

cigera cirhanabonaga izûba. 
10 

Enyungu zinyu mâshi, oku zirhaciyumva idûrhu ly'olurhadu, zimanyulwe n'idurhu ly'empûsi. 



11 
Omushinganyanya acishinge abona encuku zahanwa, ahulire n'igâ omu muko gw'endyalya. 

12 
N'abantu baderhe, mpu: «Neci oluhembo lw'abashinganyanya ho lubâ», mpu: «Neci ho 

Nyamuzinda otw'emmanja z'igulu abâ». 

Psalms 58 
1 
ם׃ ד מִכְתְָֽׁ ת לְדָוִַ֥ חַ אַל־תַשְחִֵ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
ם׃ י אָדְָֽׁ וּ בְנֵֶ֣ שְפְטִ֗ ים תִֵ֝ וּן מֵישָרִַ֥ דֶק תְדַבֵרָ֑ לֶם צֶַ֭ ם אֵֶ֣ מְנִָ֗ א   הְַֽׁ

3 
וּן׃ סְֽׁ ם תְפַלְֵֽׁ דֵיכִֶ֗ ס יְֵ֝ רֶץ חֲמַַ֥ וּן בָאַָ֡ לַ֥ ת תִפְעָָׁ֫  אַף־בְלֵבְ֮ עֹולַ֪

4 
רוּ רְשָ  ב׃זֶֹ֣ י כָזְָֽׁ טֶן דֹבְרֵַ֥ בִֶ֗ וּ מִֵ֝ חֶם תָעַ֥ ים מֵרָָ֑ עִֶ֣  

5 
ו׃ ם אָזְנְֹֽׁ ש יַאְטֵַ֥ רִֵ֗ תֶן חֵֵ֝ ש כְמֹו־פֶַ֥ וּת חֲמַת־נָחָָ֑ מֹו כִדְמַ֥  חֲמַת־לִָ֗

6 
ם׃ כְָֽׁ ים מְח  ר חֲבָרִֶ֣ ים חֹובֵֹ֖ ול מְלַחֲשִָ֑ שְמַע לְקֶֹ֣ ר לאֹ־יִַ֭  אֲשֶֶ֣

7 
ימֹו מַלְתְ  ימֹו בְפִָ֑ ים הֲרָס־שִנֵַּ֥ להִִ֗ ץ׀ יְהוְָֽׁה׃אֱֽ ים נְתֶֹ֣ פִירִִ֗ ות כְֵ֝ עַֹ֥  

8 
לוּ׃ ו יִתְמֹלְָֽׁ ך חִצֹו כְמֶֹ֣ מֹו יִדְרַֹ֥ יִם יִתְהַלְכוּ־לָָ֑ וּ כְמֹו־מַַ֭  יִמָאֲסֶ֣

9 
מֶש׃ זוּ שְָֽׁ שֶת בַל־חַָ֥ ִ֗ ך נֵַ֥פֶל אֵֵ֝ מֶס יַהֲלָ֑ בְלוּל תֶֶ֣ ו שַַ֭  כְמֶֹ֣

10 
ד כְמֹו־חַַ֥  ירֹתֵיכֶֶ֣ם אָטָָ֑ ינוּ סְִֽׁ רֶם יָבִֶ֣ נּוּ׃בְטֶֶׁ֤ ון יִשְעָרְֶֽׁ רִֹ֗ י כְמֹו־חֵָ֝  

11 
ע׃ ם הָרָשְָֽׁ ץ בְדֶַ֣ רְחִַ֗ יו יִֵ֝ ם פְעָמַָ֥ דִיק כִי־חָזֶָ֣ה נָקָָ֑ ח צַַ֭  יִשְמֶַ֣

12 
רֶץ׃ ים בָאְָֽׁ ים שֹפְטִַ֥ להִִ֗ ך יֵש־אֱֵ֝ יק אַַ֥ י לַצַדִָ֑ דָם אַך־פְרִֶ֣ ר אַָ֭  וְיאֹמֶַ֣
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OLULANGA LWA 58 (59): Ondikûze oku bashombanyi bakali 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Shukira orhashâbe». Lwa Daudi. N'izu linyinyi. Amango 

Saulu arhumaga abantu mpu baj'ilanga enyumpa ya Daudi, mpu bamunige. 
2 
Nkûla muno nfune z'abashombanyi bâni, ncinga kuli aba banshimbire, mâshi Nnâmahanga. 

3 
Ondikûze kw'ezi nkola-maligo onandikûze kw'ezi nkunda-muko. 

4 
Niono barhezire busimba, niono 

nshimbirwe n'abadârhi. 
5 
Ndi ntyo Yagirwa, nta câha, na nta kubi kundimwo ntadesiri nti najira kulebe kurhumire banshimbire 

ntya. 
6 
Tulûka okanye ocibonere, Muciza w'emirhwe, Nyamuzinda w'Israheli, otulûke ohane ezo 

nkulira-lubala, ezo ncuku lero orhazibêraga bwonjo. 
7 
Erhi byayish'iba bijingo, banayisha bâmoka nka bibwa, baje bahulahula omu lugo. 

8 
Kandi babo barhengamwo, bijaci byone bibali ekanwa, mpu: «Ndi wayumva ?» 

9 
Wehe Nyakasane kusheka odwirhe washeka, kushekera oyôrha oshekera enkulira-lubala. 

10 
We buzibu bwani, we nalolakwo, bulya Nnâmahanga, wene we lwakiro lwani. 

11 
We Nyamuzinda wani we na lukogo nclkubagira, Nnâmahanga oyishe ontabâle, okolere 

abashombanyi bâni buligo, nsîme. 
12 

Obanigûze mâshi Nnâmahanga, bankanashubìrira babe bo bakoler'olubaga lwawe buligo, 
obashandâze n'emisi yawe obahire okw'idaho, Nyamwagirwa we mpenzi yirhu. 

13 
Ecâha cabo, binali bira bìnwa bibarhenga ekanwa, bahanirwe ivuzi lyabo n'okulogôrha kwabo. 

14 
Otulumukirwe bahere, baherêrekere barhacihabâga abantu boshi bamanye oku Nyamuzinda ye 

rhegeka omu ca Yakobo, n'omu igulu lyoshi aha litanga n'aha liramuka. 
15 

Erhi byayish'iba bijingo banaje bamoka nka bibwa, baje bahulahula omu lugo. 
16 

Baje bahulahula balonza ehi bâlya, bakaba barhayigusiri bajâge omu mulenge obwo! 
17 

Niehe kuyimba nayimba obuzibu bwawe, buca sêzi ncîtakîre olukogo lwawe, bulya washubire 
lwakiro lwani, washuba lubungo mbungiramwo olusiku ndi mutula. 

18 
We buzibu bwani we nânalolakwo, bulya Nnâmahanga, we lwakiro lwani, we na Muciza wanì. 

Psalms 59 
1 
ו׃ יִת לַהֲמִיתְֹֽׁ בִַ֗ וּ אֶת־הֵַ֝ ַ֤יִשְמְרַ֥ וּל וְַֽׁ חַ שָאָ֑ ם בִשְלַ֥ כְתַָ֥ ד מִָׁ֫ חַ אַל־תַשְחֵתְ֮ לְדָוִַ֪  לַמְנַצֵֶ֣

2 
נִי׃ י תְשַגְבְֵֽׁ י מִמִתְקֹומְמַַ֥ י׀ אֱלהָָ֑ נִי מֵאֹיְבַַ֥  הַצִילֵֹ֖

3 
נִי׃ ים הֹושִיעְֵֽׁ מִִ֗ י דֵָ֝ מֵאַנְשֵַ֥ וֶן וְּֽׁ עֲלֵי אָָ֑ צִילֵנִי מִפֶֹ֣  הַַ֭

4 
י יְהוְָֽׁה׃ י וְלאֹ־חַטָאתִֶ֣ ים לאֹ־פִשְעִֹ֖ י עַזִָ֑ וּרוּ עָלֶַ֣ י יָגֶ֣ וּ לְנַפְשִִ֗ רְבַ֡ י הִנֵַּ֪ה אְָֽׁ  כִֶׁ֤

5 
י וּרְאֵה׃ וּרָה לִקְרָאתִֶ֣ וּן וְיִכֹונָָ֑נוּ עֹ֖ וֹן יְרוּצֶ֣ לִי־עַָ֭  בְְֽׁ



6 
ד יצָה לִפְקַֹ֥ ל הָקִִ֗ י יִשְרָאִֵ֗ הֵֶׁ֤ ות אֱלַ֘ ים׀ צְבָאַֹ֡ ה יְהוְָֽׁה־אֱלהִַ֥ לָה׃ וְאַתֶָׁ֤ וֶן סְֶֽׁ גְדֵי אֶָ֣ ן כָל־בֹֹ֖ ם אַל־תָחֹֹ֨ ל־הַגֹויִָ֑ כְָֽׁ  

7 
יר׃ ובְבוּ עְִֽׁ לֶב וִיסַֹ֥ וּ כַכִָ֗ עֶרֶב יֶהֱמַ֥ וּבוּ לַָ֭  יָשֶ֣

8 
עַ׃ י שֹמְֵֽׁ ם כִי־מִַ֥ רָבֹות בְשִפְתֹותֵיהֶָ֑ ם חֲַ֭ וּן בְפִיהִֶ֗ יעֶׁ֤ ה׀ יַבִַ֘  הִנֵֶּׁ֤

9 
ג לְכָ  לְעִַ֗ מֹו תִֵ֝ הוָה תִשְחַק־לָָ֑ ה יְַ֭ ם׃וְאַתֶָ֣ ל־גֹויְִֽׁ  

10 
י׃ ים מִשְגַבְִֽׁ להִִ֗ י־אֱֵ֝ רָה כְִֽׁ יךָ אֶשְמָֹ֑ זֹו אֵלֶֶ֣  ע ַ֭

11 
י׃ נִי בְשֹרְרְָֽׁ ים יַרְאֵַ֥ להִִ֗ נִי אֱֵ֝ י חַסְדֹו יְקַדְמֵָ֑  אֱלהֵֶ֣

12 
י׃ גִנֵֶּ֣נוּ אֲדֹנְָֽׁ מֹו מְָֽׁ חֵילְךָ וְהֹורִידֵָ֑ מֹו בְַ֭ י הֲנִיעֵֶ֣ וּ עַמִִ֗ ן־יִשְכְחֵּ֬ ם׀ פְֶֽׁ  אַל־תַהַרְגֵֶׁ֤

13 
רוּ׃ ה וּמִכֶַ֣חַש יְסַפְֵֽׁ וּ בִגְאֹונָָ֑ם וּמֵאָלָֹ֖ ימֹו וְיִלָכְדַ֥ תֵַ֥ בַר־שְפָָׁ֫ ימֹו דְְֽׁ  חַטַאת־פִִ֗

14 
לָה׃ רֶץ סְֶֽׁ י הָאֶָ֣ ב לְאַפְסֵֹ֖ ל בְיַעֲקָֹ֑ להִים מֹשֵֶ֣ י־אֱַ֭ וּ כְִֽׁ יֵדְעִ֗ מֹו וְְֽׁ ינֵַ֥ אֵָׁ֫ ה וְְֽׁ ה בְחֵמָהְ֮ כַלֵַ֪  כַלֵַ֥

15 
וּ עֶרֶב יֶהֱמַ֥ וּבוּ לַָ֭ יר׃ וְיָשֶ֣ ובְבוּ עְִֽׁ לֶב וִיסַֹ֥ כַכִָ֗  

16 
ינוּ׃ וּ וַיָלְִֽׁ שְבְעִ֗ א יִֵ֝ ַֹ֥ ל אִם־ל מָה יְנוּעוּן לֶאֱכָֹ֑  הֵַ֭

17 
י׃ ום צַר־לְִֽׁ וס בְיֶֹ֣ מָנִֹ֗ י וֵּ֝ יתָ מִשְגֶָ֣ב לִָ֑ י־הָיִֶ֣ ךָ כְִֽׁ סְדֶַ֥ קֶר חַָׁ֫ ַ֤ן לַבִֹ֗ זֶךְָ֮ וַאֲרַנֵַּ֥ יר ע  י׀ אָשִֶ֣  וַאֲנִֶׁ֤

18 
רָה יךָ אֲזַמֵָ֑ זִי אֵלֶֶ֣ י׃ ע ַ֭ י חַסְדְִֽׁ י אֱלהֵַ֥ שְגַבִִ֗ ים מִֵ֝ י־אֱלהִַ֥ כְִֽׁ  
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OLULANGA LWA 59 (60): Omusengero enyuma ly'okuhimana 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «Bwaso bw'irhegeko». N'izu linyinyi. Ya Daudi. Oku 

kuyigiriza. 
 

2 
Amango Daudi arhêra Aramu Naharayimu bona Aramu w'e Soba, n'erhi Yowabu àrhabâluka 

amàyûs'ihimira Edomu omu kabanda ka Nyamunyu, bantu bihumbi ikumi na bibirhi 
3 
Nyamuzinda kulikirira oku warhulikirire wanarhuvunira amatumu, kuluba oku wàrhulubîre, 

orhugalukirage mâshi mâshi. 
4 
Igulu walishakanyize lyahahanyuka, ofumagye obubere bwalyo bulya kudunga lidwirhe lyadunga. 

5 
Olubaga lwawe walukolìre ebizibu mushâna idivayi lya kudungadunga walunywesize. 

6 
Abakurhinya kukema wabakemire, mpu bayâke omwampi. 

7 
Orhurhabâlage wene n'okuboko kwawe, lyo abarhonyi bawe balobôka, onarhuyumve. 

8 
Nyamuzinda erhi ali omu ngombe yage, erhi: «Nkola nayimuka nj'igaba Siyoni, n'olubanda lwa 

Sukoti ndugabire bandi». 
9 
Erhi: «Ishwa lya Galadi liba lyani n'erya Menashè kwo na kwo, Efrayimu yebe yo mpenzi y'irhwe 

lyani na Yuda bwo bwami bwani. 
10 

Mowabu lwo lwôgero ncìkalabiramwo, Edomu yehe namugera oku lwêru lw'enda, na Filistiya 
nâmuhima kano kânya..» 

11 
Lero ndi wakampisa omu lugo luzibu? Ndi wakampisa cingana e Edomu wani. 

12 
Nnâmahanga, kàli we wàrhucinagizagya wani? Kàli orhadwirhi wahuluka okarhabâla mwe n'abalwi 

birhu! 
13 

Mâshi mâshi orhurhabâle kw'oyu mubisha, bulyala okurhabâlwa n'abantu kuli kwa busha. 
14 

Rhwakola emyône oku burhabâle bwa Nnâmahanga yene ye wàjonjaga abashombanyi birhu. 

Psalms 60 
1 

מְנַצֵחַ עַ  ד׃לַַ֭ ם לְדָוִֶ֣ד לְלַמְֵֽׁ וּת מִכְתָֹ֖ ן עֵדָ֑ ל־שוּשֶַ֣  
2 

לַח שְנֵֹ֖ים עָ  ום בְגֵיא־מֶָ֑ ב וַיֶַַ֣֤ך אֶת־אֱדֶֹ֣ ה וַיֶָׁ֤שָב יֹואִָ֗ ובַָ֥ ם צָֹׁ֫ ם נַהֲרַיִםְ֮ וְאֶת־אֲרַַ֪ ת אֲרֶַ֣ ו׀ אֶַ֥ לֶף׃בְהַצֹותֹֹ֨ ר אְָֽׁ שֶָ֣  
3 

ובֵַ֥  פְתָ תְשֶֹ֣ נִַ֗ נוּ אֵָ֝ נוּ פְרַצְתָָ֑ להִים זְנַחְתֶָ֣ נוּ׃אֱַ֭ ב לְָֽׁ  
4 
טָה׃ יהָ כִי־מְָֽׁ ה שְבָרֶֶ֣ הּ רְפָֹ֖ רֶץ פְצַמְתָָ֑ שְתָה אֶֶ֣  הִרְעֶַ֣

5 
ה׃ נוּ יֶַַ֣֤יִן תַרְעֵלְָֽׁ שְקִיתִָ֗ ה הִֵ֝ יתָה עַמְךֶָ֣ קָשָָ֑  הִרְאִֶ֣

6 
לָה׃ שֶט סְֶֽׁ י קֶֹ֣ פְנִֵ֗ ס מִֵ֝ ס לְהִתְנֹוסֵָ֑ יךָ נֵַּ֭ תָה לִירֵאֶֶ֣ תֶַׁ֤  נַָ֘

7 
: יךָ הֹ  וּן יְדִידֶָ֑ מַעַן יֵחָלְצֶ֣ ינְךֶָ֣ וַעֲנֵנוּלְַ֭ יעָה יְמְִֽׁ ושִֹ֖  

8 
ד׃ ות אֲמַדְֵֽׁ כֶֹ֣ מֶק ס  ה שְכֶָ֑ם וְעֵֹ֖ זָה אֲחַלְקַָ֥ עְלַ֥ ו אֶָׁ֫ ר בְקָדְשִֹ֗ ים׀ דִבֶַ֥  אֱלהִֶׁ֤

9 
קְקִי׃ ה מְחְֹֽׁ הוּדִָ֗ י יְֵ֝ וז ראֹשִָ֑ אֶפְרַיִם מָעֶֹ֣ ה וְַ֭ י מְנַשִֶ֗ ד׀ וְלִֵּ֬ י גִלְעָֹ֨  לִֶׁ֤

10 
דֹום  י עַל־אֱַ֭ יר רַחְצִִ֗ ב׀ סִֵּ֬ י׃מֹואֶָׁ֤ עְִֽׁ שֶת הִתְרֹעְָֽׁ י פְלֶֶ֣ לִַ֗ י עֵָ֝ יך נַעֲלִָ֑ אַשְלִֶ֣  

11 
ום׃ נִי עַד־אֱדְֹֽׁ י נָחֶַ֣ ור מִֹ֖ יר מָצָֹ֑ בִלֵנִי עִֶ֣ י יַֹ֭  מִֶ֣

12 
ינוּ׃ ים בְצִבְאֹותְֵֽׁ להִִ֗ א אֱֵ֝ לאֹ־תֵצֵַ֥ נוּ וְְֽׁ ים זְנַחְתָָ֑ ה אֱלהִֶ֣ א־אַתֶָ֣ ְֹֽׁ  הֲל

13 
וְא תְשוּעַַ֥  שִָ֗ ר וְֵ֝ ת מִצָָ֑ נוּ עֶזְרֶָ֣ בָה־לֶָ֣ ת אָדָם׃הְָֽׁ  



14 
ינוּ׃ וּס צָרְֵֽׁ וּא יָבַ֥ הִ֗ יִל וְֵ֝ ים נַעֲשֶה־חָָ֑ אלהִַ֥  בְֵֽׁ
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OLULANGA LWA 60 (61): Omusengero gw'olulizîbwe 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisi. Lwa Daudi. 

 
2 
Oyumve guno mulenge gwani mâshi Nnâmahanga, orhege guno musengero gwani amarhwiri. 

3 
Ndwirhe nakubirikira na odi êkuli, bulyala amagala gandire. Ondengereze okw'ibuye onampe 

obuluhûkiro. 
4 
Wene we lwakiro lwani we n'ibuye ncifulikaho nka nshimbirwe n'omubisha. 

5 
Kurhi nankabona nabêra omu mwawe ensiku zoshi, mbone nyakire omu lukangà lw'ebyubi byawe 

wâni! 
6 
Nnâmahanga, neci wayumvirhize omusengero gwani, wanshobôzize akashambala abakenga izìno 

lyawe bashobôla. 
7 
Ensiku za mwami ozihirekwo ezindi, emyaka yage eyumanane n'ey'owamayâlusa kanji kanjì. 

8 
Ayôrhe arhegeka omu masu ga Nyamuzinda, omurhumire oburhonyi n'obudahemuka 

bikaz'imulanga. 
9 
Nyimbirage izino lyawe obwo nnanyûkirize emihigo yani bwaca bwayira. 

Psalms 61 
1 
ד׃ ת לְדָוְִֽׁ ל־נְגִינֵַּ֬ חַ׀ עְַֽׁ  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
י׃ יבָה תְפִלָתְִֽׁ קְשִִ֗ י הֵַ֝ להִים רִנָּתִָ֑ ה אֱַ֭  שִמְעֶָ֣

3 
ה הָ  נִי׃מִקְצֵֶׁ֤ נִּי תַנְחְֵֽׁ וּם מִמֶֶ֣ י בְצוּר־יָרֹ֖ ף לִבִָ֑ קְרָא בַעֲטֶֹ֣ יךָ אֶַ֭ רֶץ׀ אֵלֶֶ֣ אָֹ֨  

4 
ז מִפְנֵַ֥י אֹויְֵֽׁב׃ ִ֗ י מִגְדַל־עֵֹ֝ ה לִָ֑ יתָ מַחְסֶֶ֣ י־הָיִֶ֣  כְִֽׁ

5 
לָה׃ יךָ סְֶֽׁ תֶר כְנָפֶֶ֣ ה בְסֵֹ֖ חֱסֶֹ֨ ים אְֶֽׁ אָהָלְךָ עֹולָמִָ֑ וּרָה בְַ֭  אָגֶ֣

6 
להִים שָמֶַ֣  ה אֱַ֭ י־אַתֶָ֣ ךָ׃כְִֽׁ י שְמְֶֽׁ ת יִרְאֵַ֥ שִַ֗ ר  תָ יְֵ֝ י נָתַַ֥ עְתָ לִנְדָרָָ֑  

7 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ יו כְמֹו־דַֹ֥ נֹותִָ֗ יף שְֵ֝ לֶך תֹוסִָ֑ ים עַל־יְמֵי־מֶֶ֣  יָמִֶ֣

8 
הוּ׃ ְֽׁ ן יִנְצְר  ת מֶַ֣ אֱמִֶ֗ סֶד וֵֶ֝ ים חֶַ֥ ולָם לִפְנֵֶ֣י אֱלהִָ֑ ב עַֹ֭  יֵשֵֶ֣

9 
י נְדָרִַ֗  שַלְמִַ֥ ד לְְֽׁ ה שִמְךֶָ֣ לָעַָ֑ ן אֲזַמְרֶָ֣ ום׃כֵֶׁ֤ ום׀ יְֹֽׁ י יֶֹ֣  
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OLULANGA LWA 61 (62): Nyamuzinda yene bulangalire 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka “Yedutuni”. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Okurhûla kw'omurhima gwani anali muli Nnâmahanga mwône okucira kwani erhi ye. 

3 
Yene ye Kabuye kani, ye bucire bwani, ye na lwakiro lwani: nani nkola nie ntagagajwa. 

4 
Mangaci mwaleka okukâhamira oku muntu, n'okumushimba mweshi mpu mumukube, nka kula 

bakuba olugurhu lugombire, nisi erhi côgo cikoyire? 
5 
Emugamba nshonire yo badwìrhe balonza bammanule, obunywesi go masheka basheka, 

Owayumva mpu bwinja badwirhe baderha, n'okuziga kutulagula badwirhe batulagula 
emurhima. 

6 
Murhima gwani, muli Nnâmahanga mwône waluhûkira, bulyala ebi olangalire yene wâkuhisakwobyo. 

7 
Yene ye Kabuye kani, ye na kucira kwani, ye na lwakiro lwani: nani nkola nie ntagagajwa. 

8 
Aha burhambi bwa Nyamuzinda ho nacirira ho nânajire irenge, Ye Kabuye-Buzibu bwani, yene ye 

lwakiro lwani. 
9 
Mwe balume, kaz'imucikubagire Nnâmahanga ngasi mango, kaz'imumuhirekwo omurhima: 

Nyamuzinda lwo lwakiro lwirhu. 
10 

Bene-Adamu gunabà mufula bufula, babà banywesi ababurhwa n'abantu. Erhi bankashonera oku 
munzâni, boshi haguma banayanguha kulusha omufula. 

11 
Murhahiraga mukalimbira 

emisi, murhahiraga mukacîkubagira eby'obuhagwe, ebirigu, ciru byankaluga, 



murhahiraga mukabihirakw'omurhima. 
12 

Nnâmahanga adesire akanwa nakayumvamwo bibirhi: «Nnâmahanga ye Nn'obuhashe, 
13 

n'oku we Nn'oburhonyi Nyamwagirwa, bulya we gabira ngasi muntu nk'oku ebijiro byage 
binakwanine!» 

Psalms 62 
1 

וּן מִזְמַֹ֥  ל־יְדוּתִ֗ חַ עְַֽׁ ד׃לַמְנַצֵַ֥ ור לְדָוְִֽׁ  
2 
י׃ נּוּ יְשוּעָתְִֽׁ מִֶ֗ י מִֵ֝ להִים דְֽׁוּמִיֶָ֣ה נַפְשִָ֑ ך אֶל־אֱַ֭  אֶַ֣

3 
ה׃ וט רַבְָֽׁ י לאֹ־אֶמַֹ֥ שְגַבִִ֗ י מִֵ֝ ישוּעָתִָ֑ וּרִי וְִֽׁ וּא צַ֭  אַך־הֶ֣

4 
ר הַדְחוּיְָֽׁ  דִֵ֗ וּי גֵָ֝ יר נָטָ֑ לְכֶַ֥ם כְקִַ֥ וּ כ ָׁ֫ וּ עַל אִישְ֮ תְרָצְחַ֪ ותְתֶ֣ נָה׀ תְהְֹֽׁ ה׃עַד־אֶָׁ֤  

5 
לָה׃ ם יְקַלְלוּ־סְֶֽׁ בְקִרְבִָ֗ כוּ וֵּ֝ יו יְבָרֵָ֑ זַָ֥ב בְפִַ֥ וּ כָָׁ֫ וּ לְהַדִיחְַ֮ יִרְצַ֪ ו׀ יָעֲצֶ֣ ך מִשְאֵתֹֹ֨  אֶַׁ֤

6 
י׃ נּוּ תִקְוָתְִֽׁ מִֶ֗ י כִי־מִֵ֝ ומִי נַפְשִָ֑ אלהִים דֶֹ֣ ך לֵַ֭  אֶַ֣

7 
וט׃ א אֶמְֹֽׁ ֶֹ֣ י ל שְגַבִִ֗ י מִֵ֝ ישוּעָתִָ֑ וּרִי וְִֽׁ וּא צַ֭  אַך־הֶ֣

8 
ים׃עַ  אלהְִֽׁ י בְֵֽׁ חְסִִ֗ י מֵַ֝ זִַ֥ י צוּר־ע  י וּכְבֹודִָ֑ להִים יִשְעִֶ֣ ל־אֱַ֭  

9 
לָה׃ נוּ סְֶֽׁ ים מַחֲסֶה־לֶָ֣ וּ־לְפָנַָ֥יו לְבַבְכֶָ֑ם אֱלהִֹ֖ ם שִפְכְֽׁ ת׀ עִָ֗ ו בְכָל־עֵֹ֨ וּ בֶֹׁ֤  בִטְחַ֘

10 
מָ  ִ֗ ות הֵֵ֝ יש בְמאֹזְנַַַ֥֤יִם לַעֲלָ֑ י אִַ֥ י־אָדָםְ֮ כָזַָ֪ב בְנֵָׁ֫ בֶל בְנְֵֽׁ ך׀ הֶַ֥ חַד׃אֶַׁ֤ בֶל יְָֽׁ ה מֵהֶַ֥  

11 
ב׃ יתוּ לְֵֽׁ וּב אַל־תָשִַ֥ י־יָנָ֑ יִל׀ כְִֽׁ לוּ חֶַׁ֤ הְבַָ֥ וּ בְעֹשֶקְ֮ וּבְגָזֵַ֪ל אַל־תֶָׁ֫  אַל־תִבְטְחֶ֣

12 
ים׃ ז לֵאלהְִֽׁ ִ֗ י עֵֹ֝ עְתִי כִַ֥ וּ שָמָָ֑ יִם־זַ֥ ים שְתְַֽׁ ר אֱלהִִ֗ ת׀ דִבֵֶּ֬  אַחֶַׁ֤

13 ם ה תְשַלֵֹ֖ י־אַתָֹ֨ סֶד כְִֽׁ ־אֲדֹנַָ֥י חָָ֑ הוּ׃ וּלְךְָֽׁ מַעֲשְֵֽׁ יש כְְֽׁ לְאִֶ֣  
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OLULANGA LWA 62 (63): Omwitinjo gw'okubona Nyamuzinda 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Amango àli omu irungu lya Yuda. 

 
2 
Nnâmahanga we Nyamuzinda wani, w'ono ndwirhe nalongereza. Nyôrha yawe omurhima gwani 

gwalwâla, ndwirhe nakwifinja nieshi nieshi nka kul'idabo lyûmu licîfinja amîshi 
bwenêne. 

3 
Nkulolekwo omu bwami bwawe, mbone bulya bubashe bwawe n'irenge lyawe. 

4 
Okurhona emund'oli kulushire obuzîne, akanwa kâni kakukuze là. 

5 
Oku nciyîs'omûka erhi kugashâniza nnankugashâniza, nalengereza amaboko emund'oli okukuza 

izîno lyawe. 
6 
Omurhima gwani gudendêze obwo ak'owalyag'ey'amashushi, n'akanwa kani kayunjule mwishîngo 

kanakukuze. 
7 
Erhi nacikukengera nangwishîre, obudufu bunakule erhi wene nakengêra. 

8 
Bulya neci washubire mufungizi wani, n'omu byubi byawe nuno ndwirhe nacishingira. 

9 
Omurhima gwani gukwishwekìrekwo; n'okulyo kwawe kwo nyegemîre 

10 
Balya badwirhe balonza okumpeza, baje omuw'idabo kuli kulî. 

11 
Engôrho ebamìme, ebibwa bibashêge, 

12 
Mwami yebe Nnâmabanga acîtakìra; ngasi muntu ocîtakìra Nyamuzinda kukuzibwa anakuzibwa, 

bulya akanwa kaderha ebibi kuhumbârhala kanahumbârhala. 

Psalms 63 
1 
ה׃ ר יְהוּדְָֽׁ ו בְמִדְבַַ֥ הְיֹותִֹ֗ ד בִֵ֝ ור לְדָוִָ֑  מִזְמַֹ֥

2 
רֶץ־צִיָֹ֖ה וְעָיֵֶַ֣֤ף בְלִ  י בְאְֶֽׁ הּ לְךֶָ֣ בְשָרִָ֑ י כָמֶַ֣ ׀ נַפְשִִ֗ ה לְךָֹ֨ ךָ צָמְאֵָּ֬ רֶַ֥ שַחֲָׁ֫ ה אֲֽ י אַתִָ֗ ים׀ אֵלִַ֥ יִם׃אֱלהִֶׁ֤ י־מְָֽׁ  

3 
זְךִָ֗ וּכְבֹודְֶֽׁ  ות ע ֵ֝ יךָ לִרְאַֹ֥ דֶש חֲזִיתִָ֑ ן בַקֶֹ֣ ךָ׃כֵַ֭  

4 
וּנְךָ׃ י יְשַבְחְֽׁ ים שְפָתַַ֥ חַיִִ֗ סְדְךָ מְֵֽׁ וב חַַ֭  כִי־טֶֹ֣

5 
י׃ א כַפְָֽׁ שִמְךָ אֶשַָ֥ ן אֲבָרֶכְךֶָ֣ בְחַיָָ֑י בְֵ֝  כֵֶ֣

6 
י׃ ות יְהַלֶל־פְִֽׁ נָנִֹ֗ י רְֵ֝ י וְשִפְתֵַ֥ ע נַפְשִָ֑ דֶשֶן תִשְבֶַ֣ לֶב וַָ֭ ו חֵֶ֣  כְמֶֹׁ֤

7 
אַ  י בְֵ֝ יךָ עַל־יְצוּעָָ֑ ך׃אִם־זְכַרְתִַ֥ ות אֶהְגֶה־בְָֽׁ רִֹ֗ שְמ   

8 
ַ֤ן׃ יךָ אֲרַנְֵּֽׁ ל כְנָפֶֶ֣ י וּבְצֵֹ֖ תָה לִָ֑ יתָ עֶזְרֶָ֣ י־הָיִֶ֣  כְִֽׁ

9 
ַ֤ךָ׃ י תָמְכַָ֥ה יְמִינְֶֽׁ ִ֗ יךָ בִֵ֝ י אַחֲרֶָ֑ ה נַפְשִֶ֣  דָבְקֶָ֣

10 
רֶץ׃ ות הָאְָֽׁ תַחְתִיַֹ֥ אוּ בְְֽׁ בִֹ֗ י יֵָ֝ וּ נַפְשִָ֑ שֹואָה יְבַקְשֶ֣ מָה לְַ֭  וְהִֵ֗



11 
הוּ  ַ֥ וּ׃יַגִיר  ים יִהְיְֽׁ עָלִֶ֣ רֶב מְנָֹ֖ת ש  עַל־יְדֵי־חָָ֑  

12 
קֶר׃ ובְרֵי־שְָֽׁ י דְֹֽׁ ר פִֶ֣ סָכִֵ֗ י יִֵ֝ ו כִַ֥ ע בָֹ֑ תְהַלֵל כָל־הַנִּשְבֶָ֣ ים יִַ֭ הִַ֥ ח בֵאלָׁ֫  וְהַמֶלֶךְ֮ יִשְמַַ֪
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OLULANGA LWA 63 (64): Enkola-maligo zimanye aha zafnmira Nyamuzinda 
1 
Oku mukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yumva omulenge gwani, mashi Nnâmahanga, kulaka kuno ndimwo. orhenze ebihamba bindì 

emirhima. 
3 
Oncinge okw'ihano ly'ababi, n'oku kavulindi ka zira nkola-maligo. 

4 
Kwo zirhyaza olulimi nka ngôrho, kwo zimeshera ebinwa bibi nka kula zirîka mwampi. 

5 
Zo zira nkola-maligo zikaz'icîfulika mpu ziyâgaze omuhanya, mpu zimuyûbûke zimuyâgaze, 

zirhânababale bici. 
6 
Obubi lusima zibujira, bwifulikwe zilâlira okurhega emirhego, mpu: «Ka hali owârhubone?» 

7 
Enkola-maligo bibi zigerereza, kufulika zikaz'ifulika enkengero zikengire. Neci wani, omurhima gwa 

bene nyenga! 
8 
Ohumbe kwône, Nyamuzinda azirikiramwo emyampi, zifuduke zamâyagalika. 

9 
Lulimi lwabo 

lwâbaheze, ngasi yeshi wâbalolekwo, okw'idaho ânameshere. 
10 

Ikola lya Nyamuzinda boshi balirhinya banalikuze, ebijiro byage byoshi byâhizâna. 
11 

Omushinganyanya kucîshinga acishinga anashamambire Nyakasane; n'ab'omurhima nkana boshi, 
irenge bâja. 

Psalms 64 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
י׃ ר חַיְָֽׁ ב תִצַֹ֥ ויִֵ֗ חַד אֵֹ֝ י מִפַַ֥ י בְשִיחִָ֑ ים קֹולִֶ֣  שְמַע־אֱלהִֶ֣

3 
וֶן׃ עֲלֵי אְָֽׁ ת פֶֹ֣ רִגְשִַ֗ ים מֵֵ֝ וד מְרֵעִָ֑ סְתִירֵנִי מִסֶֹ֣  תַַ֭

4 
ר׃ ר מְָֽׁ ם דָבַָ֥ צִָ֗ וּ חִֵ֝ רֶב לְשֹונָָ֑ם דָרְכַ֥ וּ כַחֶֶ֣ ר שָנְנֶ֣  אֲשֶֶׁ֤

5  ותלִירֶֹ֣ 
אוּ׃ א יִירְָֽׁ ֶֹ֣ הוּ וְל ר ִ֗ ם יֵֹ֝ ם פִתְאַֹ֥ ים תָָ֑ בַמִסְתָרִֶ֣  

6 
מֹו׃ י יִרְאֶה־לְָֽׁ וּ מִֶ֣ מְרִ֗ ים אֵָ֝ ון מֹוקְשִָ֑ סַפְרוּ לִטְמֶֹ֣ ע יְְַֽׁ֭ ר רִָ֗ בֶָׁ֤ מֹו׀ דַָ֘  יְחַזְקוּ־לָֹ֨

7 
ק׃ ב עָמְֹֽׁ יש וְלֵֶ֣ ִ֗ רֶב אִֵ֝ ש וְקֶַ֥ פָָ֑ פֶש מְח  מְנוּ חֵֶ֣ ת תַַ֭ שוּ־עֹולִ֗ חְפְְֽׁ  יְַֽׁ

8 
ם׃וַיֹ  וּ מַכֹותְָֽׁ יִ֗ ום הֵָ֝ ץ פִתְאָֹ֑ ים חֵַ֥ הִַ֥ ם אֱלָׁ֫ רִֵ֗  

9 
ם׃ אֵה בְָֽׁ וּ כָל־רַֹ֥ תְנֹדֲדִ֗ ימֹו לְשֹונָָ֑ם יִֵ֝ וּהוּ עָלֵֶ֣  וַיַכְשִילֶ֣

10 
ילוּ׃ הוּ הִשְכְִֽׁ מַעֲשֵַ֥ ים וְּֽׁ עַל אֱלהִִ֗ יַגִידוּ פַֹ֥ ם וַַ֭ דַָ֥ וּ כָל־אָָׁ֫ ירְאִ֗  וַיְִֽׁ

11 
יהוָה וְחֶָ֣  יק בַַ֭ ח צַדִֶ֣ ב׃יִשְמֵַּ֬ וּ כָל־יִשְרֵי־לְֵֽׁ לְלִ֗ יִתְהְַֽׁ ו וְֵ֝ סָה בָֹ֑  
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OLULANGA LWA 64 (65): Olwimbo lw'okuvuga omunkwa 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Lwimbo. 

 
2 
Nyamwagirwa, neci kukwanine bakuyimbire omu Siyoni, banayukirize omulagi bàkulaganyagya. 

3 
Bulyala abakusengera, kuyumvirhiza obayumvirhiza. N'emund'oli yo ngasi muntu ayerekire, erhi 

byâha byage birhuma. 
4 
Ebyâha birhu byàrhuhizire okw'idaho, câba wâbirhenza. 

5 
Omuntu ocîshoga okanamuhêka, erhi muny'iragi, omu côgo cawe aj'ibêra. Rhwalya rhuyigurhe 

ebinja by'omu mwawe, rhuyigurhe obwimâna bw'engombe yawe. 
6 
Warhuyumvirhize omu bushinganyanya bwawe, wanarhuyerekakwo n'ebimanyiso bisômerine, 

Nyamuzinda, Mufungizi wirhu, Mwikubagirwa w'enyanja z'ekulî, n'ow'amahanga 
goshi. 

7 
We gwika entondo n'okuboko kwawe, we komekera n'obuhashe bwoshi. 

8 
We Cirhûza-nyanja, Cirhûza-mulaba, Cirhûza-kadugundu-ka-bantu. 



9 
Ab'emahanga omu bihamba balì, erhi bisômerine byawe birhuma; ab'ebushoshokero n'ab'ebuzikiro 

bw'izûba, boshi omu mwishingo balì. 
10 

Igulu walirhandwire, wàlidômera lyagala; olwishi lwa Nyamuzinda luyunjwire, wabayegize emyaka 
yabo. 

11 
Wadômera endike wakoma amalongo, walibombêza n'enkuba wanagisha emyaka yamuli. 

12 
Omwaka waguhire aminja gawe: aha wagera erhi na mugisho. 

13 
Amalambo g'omu irungu kuhulula gahulula migezi, n'entondo omwishingo gwazizonzire. 

14 
Amalambo gayunjwire maso, emmanda zirhâbonè bwikizo n'engano! ecihôgero n'enyimbo, mpu: 

«Rhw'oyo, murhuyumve!» 

Psalms 65 
1 
יר׃ ור לְדָוִַ֥ד שְִֽׁ חַ מִזְמִֹ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
ים בְצִיָֹ֑  הִַ֥ ה אֱלַ֘ ה תְהִלָָ֓ מִיֵָּ֬ ְֽׁ ַ֤דֶר׃לְךֶָׁ֤ ד  לַם־נְֶֽׁ לְךִָ֗ יְש  ון וֵּ֝  

3 
אוּ׃ ר יָבְֹֽׁ יךָ כָל־בָשַָ֥ דִֶ֗ ה עֵָ֝ עַ תְפִלָָ֑  שֹמֵַ֥

4 
ם׃ ה תְכַפְרְֵֽׁ ינוּ אַתַָ֥ שָעִֵ֗ נִּי פְֵ֝ בְרוּ מֶָ֑ וֹנֹת גֶָ֣ י עֲַ֭  דִבְרֵֶ֣

5 
דִֹ֗  ךָ קְֵ֝ וּב בֵיתֶָ֑ שְבְעָה בְטֶ֣ יךָ נִַ֭ רֶַ֥ ן חֲצֵָׁ֫ ר וּתְקָרֵבְ֮ יִשְכַֹ֪ בְחֶַ֣ י׀ תְִֽׁ ךָ׃אַשְרֵֶׁ֤ ש הֵיכָלְֶֽׁ  

6 
ים׃ רֶץ וְיֶָ֣ם רְחֹקְִֽׁ ִ֗ ח כָל־קַצְוֵי־אֵֶ֝ נוּ מִבְטַָ֥ י יִשְעֵָ֑ עֲנֵנוּ אֱלהֵֶ֣ דֶק תַַ֭ ות׀ בְצֶֶ֣ ורָאֹֹ֨  נֶֹׁ֤

7 
ה׃ ר בִגְבוּרְָֽׁ אְזִָ֗ ו נֵֶ֝ ים בְכֹחָֹ֑ ין הָרִֶ֣  מֵכִֶ֣

8 
ים׃ מְִֽׁ ון לְא  ם וַהֲמַֹ֥ ון גַלֵיהִֶ֗ מִים שְאַֹ֥ ון יַַ֭ יחַ׀ שְאֶֹ֣  מַשְבִֶׁ֤

9 
ין׃וַ  רֶב תַרְנְִֽׁ קֶר וָעֶֶ֣ אֵי־בֹֹ֖ וצְָֽׁ יךָ מֶֹׁ֤ צָוֹת מֵאֹותֹתֶָ֑ י קְַ֭ וּ׀ יֹשְבֵֶ֣ ירְאֹ֨ יִֶׁ֤  

10 
ן  ם כִי־כֵַ֥ גָנִָ֗ ין דְֵ֝ יִם תָכִַ֥ לֵא מָָ֑ להִים מֶָ֣ לֶג אֱַ֭ נָּה פֶֶ֣ ת תַעְשְרִֶ֗ הָ רַבֵַּ֬ קְקֶַ֡ רֶץ׀ וַתְשַֹ֪ דְתָ הָאָֹ֨ הָ׃פָקַַ֥ תְכִינְֶֽׁ  

11 
ת  וֵּה נַחֵֶ֣ יהָ רַַ֭ ך׃תְלָמֶֶ֣ הּ תְבָרְֵֽׁ נָּה צִמְחַָ֥ מֹגְגִֶ֗ ים תְֵ֝ יהָ בִרְבִיבִַ֥ גְדוּדֶָ֑  

12 
שֶן׃ וּן דְָֽׁ יךָ יִרְעֲפַ֥ מַעְגָלִֶ֗ ךָ וֵּ֝ טַרְתָ שְנֶַ֣ת טֹובָתֶָ֑  עִַ֭

13 
רְנָה׃ ות תַחְגְֹֽׁ יל גְבָעַֹ֥ גִִ֗ ר וְֵ֝ ות מִדְבָָ֑ רְעֲפוּ נְאֶֹ֣  יִַ֭

14 
ים יְַֽׁעַטְ  אן וַעֲמָקִַ֥ ִֹ֗ ים׀ הַצ וּ כָרִֹ֨ ירוּ׃לָבְשֵּ֬ וּ אַף־יָשְִֽׁ תְרֹועֲעִ֗ ר יִֵ֝ פוּ־בָָ֑  
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OLULANGA LWA 65 (66): Okuvuga omunkwa kw'olubaga lwosbi. 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo. Lulanga. 

 
Mukuze Nyamuzinda mwe bihugo mweshi. 
2 
Muyimbe irenge lyage, mumukuze oku bâyige. 

3 
Mubwire Nnâmahanga, mpu: «Emikolo yawe eri ya kurhangâza!» mpu: «Okuluga kw'obuhashe 

bwawe, kunarhume abashombanyi bawe bayish'ikushiga.» 
4 
lgulu lyoshi likugashânize linakuyimbire, izino lyawe liyimbwe omw'igulu lyoshi. 

5 
Mukanye mubone ebi Nyamuzinda àkozire, biri bya kurhangâza ebi àjizire omu karhî k'àbàbusirwe! 

6 
Enyanja ayihindula yashub'idaho lyûmu, bayikir'olwîshi n'amagulu burhajoma: rhucitakire ye là. 

7 
Bubashe bwage arhegekamwo ensiku n'amango; isu lyage lirharhenga oku bantu b'ihanga: mpu 

abagoma bankanatulumukirwa. 
8 
Mukuze Nyamuzinda wirhu mwe mub'ihanga, 

9 
Ye wàrhuhiraga obuzine omu mûka, arhanazigaga okugulu kwirhu kwahabuka. 

10 
Neci Nnâmahanga 

kurhangula wàrhurhangulaga, cìko warhurhanguliremwo nka kula barhangula 
amarhale. 

11 
Warhukulukuliza omu murhego, wanarhushwekera omuzigo muzirho omu cibunu. 

12 
Waleka 

barhugera oku marhwe, rhwagera omu muliro rhwagera n'omu mîshi, ci wehe 
washub'irhuhà obuluhûkiro. 

13 
Nkolaga nahika omu mwawe n'enterekero, ntang'ikurhûla emihigo yani. 

14 
Eryâla akanwa kani kànalîkaga, eryâla kàkulaganyagya amango nali mpanyagire. 

15 
Nterekéro za bibuzi bitwedu nakurhùla, haguma n'omusingu gwa luganda-buzè: mpanzi nakubàgira 

haguma n'empenc z'ebihebe. 
16 

Mwe mukcnga Nyamuzinda mweshi mukanye muyumve, mukanye mmurhondereze ebi àjirire iroho 
lyani! 

17 
naj'aho namuyakûza n'aka kanwa kâni, namusengera n'olululimi lundi ekanwa. 



18 
Omurhìma gwani nka gwàli gwa ndyalya, Nyakasane arhàkanyumvirhize. 

19 
Ci kwo biri: Nyakasane anyumvirhize: izu ly'omusengcro gwani alirhega okurhiwiri. 

20 
Nyamuzinda ayagirwe mâshi, erhi mbona arhakengwîri omusengero gwâni, erhi mbona 

arhahengulîri olukogo lwagi kulî kulî nani. 

Psalms 66 
1 
רֶץ׃ אלהִים כָל־הָאְָֽׁ יעוּ לֵֵ֝ ור הָרִַ֥ יר מִזְמָֹ֑ מְנַצֵחַ שִֶ֣  לַַ֭

2 
ו׃ וד תְהִלָתְֹֽׁ בִֹ֗ ימוּ כֵָ֝ ו שִַ֥ וד־שְמָֹ֑ וּ כְבְֹֽׁ  זַמְרַ֥

3 
וּ לֵַ֭  יךָ׃אִמְרֶ֣ וּ לְךֶָ֣ אֹיְבְֶֽׁ כַחֲשֹ֖ זְךִָ֗ יְְֽׁ ב ע ֵ֝ יךָ בְרַֹ֥ א מַעֲשֶָ֑ אלהִים מַה־נֹּורֶָ֣  

4 
לָה׃ וּ שִמְךֶָ֣ סְֶֽׁ ך יְזַמְרֹ֖ יזַמְרוּ־לָָ֑ ךָ וְִֽׁ וּ לְַ֭ רֶץ׀ יִשְתַחֲוֶ֣  כָל־הָאֶָׁ֤

5 
ם׃ י אָדְָֽׁ ה עַל־בְנֵַ֥ לִילִָ֗ א עֲֵ֝ ים נֹורַָ֥ ות אֱלהִָ֑ רְאוּ מִפְעֲלֶ֣ וּ וַּ֭  לְכֶ֣

6 
פַ  ו׃הֶָׁ֤ ם נִשְמְחָה־בְֹֽׁ ִ֗ גֶל שֵָ֝ וּ בְרָָ֑ עַבְרֶ֣ נָּהָר יְַֽׁ ה בַַ֭ יַבָשִָ֗ ם׀ לְְֽׁ ך יָֹ֨  

7 
לָה׃ מֹו סְֶֽׁ ים׀ אַל־יָרִימוּ לֶָ֣ ינָה הַסֹורְרִָ֓ ם תִצְפֶָ֑ ינָיו בַגֹויִֶ֣ ם עֵַ֭ ו׀ עֹולִָ֗ ל בִגְבוּרָתֹֹ֨ שֵֶׁ֤  מַֹ֘

8 
ול תְהִלָ  יעוּ קֶֹ֣ הַשְמִִ֗ ינוּ וְֵ֝ ים׀ אֱלהֵָ֑ וּ עַמִַ֥ ו׃בָרְכֹ֖ תְֹֽׁ  

9 
נוּ׃ וט רַגְלְֵֽׁ ן לַמֶֹ֣ א־נָתַֹ֖ ְֹֽׁ ים וְל חַיִָ֑ פְשֵנוּ בְַֽׁ ם נַַ֭  הַשֶָ֣

10 
סֶף׃ נוּ כִצְרָף־כְָֽׁ רַפְתִָ֗ ים צְֵ֝ נוּ אֱלהִָ֑ י־בְחַנְתַָ֥  כְִֽׁ

11 
ינוּ׃ ה בְמָתְנְֵֽׁ מְתָ מוּעָקֶָ֣ ה שַֹ֖ נוּ בַמְצוּדָָ֑  הֲבֵאתַָ֥

12 
אנוּ־ נוּ בְָֽׁ אשֵַ֥ ָֹׁ֫ וש לְר בְתָ אֱנִֹ֗ רְוָיְָֽׁה׃הִרְכַַ֥ נוּ לְָֽׁ תֹוצִיאִֵ֗ יִם וֵַ֝ ש וּבַמַָ֑ בָאֵַ֥  

13 
י׃ ם לְךֶָ֣ נְדָרְָֽׁ ות אֲשַלֵֹ֖ וא בֵיתְךֶָ֣ בְעֹולָ֑  אָבֶֹ֣
14 
י׃ י בַצַר־לְִֽׁ ִ֗ י וְדִבֶר־פִֵ֝ וּ שְפָתָָ֑  אֲשֶר־פָצַ֥

15 
ים ר עִם־עַתוּדִֶ֣ ה בָקָֹ֖ עֱשְֶֽׁ ים אֶַ֥ רֶת אֵילִָ֑ ך עִם־קְטֶֹ֣ ים אַעֲלֶה־לַָ֭ ות מֵחִֶ֣ לֶׁ֤ לָה׃ עַֹ֘ סְֶֽׁ  

16 
י׃ ה לְנַפְשְִֽׁ ר עָשֶָ֣ ים אֲשֶֹ֖ י אֱלהִָ֑ אֲסַפְרָה כָל־יִרְאֵֶ֣ וּ וַַ֭ וּ־שִמְעֶ֣  לְכְֽׁ

17 
י׃ חַת לְשֹונְִֽׁ ם תֶַ֣ רֹומִַ֗ אתִי וְֵ֝ י־קָרָָ֑ יו פְִֽׁ  אֵלַָ֥

18 
י׃ ע׀ אֲדֹנְָֽׁ א יִשְמֶַ֣ ֹֹ֖ י ל יתִי בְלִבִָ֑ וֶן אִם־רָאִֶ֣  אַָ֭

19 
יב בְ  קְשִִ֗ ים הִֵ֝ ע אֱלהִָ֑ כֵן שָמֶַ֣ י׃אַָ֭ ול תְפִלָתְִֽׁ קֶֹ֣  

20 
י׃ ו מֵאִתְִֽׁ חַסְדִֹ֗ י וְֵ֝ יר תְפִלָתִַ֥ א־הֵסִַ֘ ְֹֽׁ ר ל ים אֲשֶַ֥ וּך אֱלהִָ֑  בָרַ֥
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OLULANGA LWA 66 (67): Omusengero gw'olubaga nka lwamâyus'isârûla e myaka 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisi. Lulanga. Lwimbo. 

 
2 
Nyakasane Nyamuzinda arhubabalire anarhugishe, arhumolekere n'obusu burhulwire. 

3 
Abantu boshi bamanye enjira zawe, n'amashanja goshi gamanye obucunguzi bwawe. 

4 
Igulu lyoshi likukuze linakuvuge omunkwa, Yagirwa Nnâmahanga; igulu lyoshi likukuze linakuvuge 

omunkwa. 
5 
Amashanja goshi gasime ganacishinge, bulya oyishi ciranulir'abantu n'oburhondekezi; bulya we 

Mwami w'amashanja g'en'igulu. 
6 
lgulu lyoshi likukuze linakuvuge omunkwa, Yagirwa Nnâmahanga; igulu lyoshi likukuze linakuvuge 

omunkwa. 
7 
Obudaka bwayezire emburho; Nnâmahanga Nyamuzinda wirhu ye rhuhà omugisho. 

8 
Nyamuzinda arhugishe, n'amahanga goshi gamurhinye en'igulu. 

Psalms 67 
1 
יר׃ ור שְִֽׁ ת מִזְמַֹ֥ ח בִנְגִינִֹ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
לָה׃ נוּ סְֶֽׁ ר פָנָֹ֖יו אִתֶָ֣ נוּ יֶָׁ֤אֵַ֥ יבָרְכֵָ֑ נוּ וְִֽׁ ים יְחָנֵַּ֥  אֱלהִִ֗

3 
עַת בָ  ךָ׃לָדֶַ֣ ם יְשוּעָתְֶֽׁ ויִִ֗ רֶץ דַרְכֶָ֑ךָ בְכָל־גֵֹ֝ אֶָ֣  

4 
ם׃ ים כ לְָֽׁ וּךָ עַמִַ֥ ודִ֗ ים יֵֹ֝ ים׀ אֱלהִָ֑ וּךָ עַמִַ֥  יֹודֹ֖

לָה׃5 ם סְֶֽׁ רֶץ תַנְחֵֶ֣ ים׀ בָאָֹ֖ מִָ֓ ור וּלְא  ים מִישָֹ֑ ט עַמִֶ֣ י־תִשְפֶֹ֣ ים כְִֽׁ מִַ֥ וּ לְא ָׁ֫ ירַנְּנִ֗ וּ וְִֽׁ שְמְחַ֥  יְִֽׁ
6 

ים׀ אֱ  וּךָ עַמִַ֥ ם׃יֹודֹ֖ ים כ לְָֽׁ וּךָ עַמִַ֥ ודִ֗ ים יֵֹ֝ להִָ֑  
7 
ינוּ׃ ים אֱלהְֵֽׁ נוּ אֱלהִַ֥ בָרְכִֵ֗ הּ יְֵ֝ רֶץ נָתְנֶָ֣ה יְבוּלָָ֑  אֶַ֭

8 
רֶץ׃ ו כָל־אַפְסֵי־אְָֽׁ תִֹ֗ וּ אֵֹ֝ ירְאַ֥ ים וְיְִֽׁ נוּ אֱלהִָ֑  יְבָרְכֵַ֥
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OLULANGA LWA 67 (68): Olugendo lunene kurhenga e Misiri kuhika e Siyoni 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwimbo. Lwa Daudi. 

 
2 
Nnâmahanga amàyîmuka, abashombanyi bage bamàgenda emihanda erhabuganana, 

abamushomba bamàyâka obusù bwage. 
3 
Kwo bashandire kulyala omugi gushandâla, kulyâla omuhomo gujonga, kwo abanya-byâha 

bahwerire omu masù ga Nyamuzinda. 
4 
Abashinganyanya bôhe omu masheka bali, kushagaluka bashagalukire omu masu ga Nnâmahanga, 

kucîshinga badwirhe bacîshinga bwenêne. 
5 
Muyimbire Nnâmahanga, muzihire izîno lyage olulanga. mukâhire owarhenga omw'irungu enjira, 

izîno lyage ye Nyakasane: musâmire omu masu gage. 
6 
Yene ye ishe w'enfûzi, ye mufungizi w'abakana, Nyamuzinda mwo abêra omw'idubiro lyage. 

7 
Nyamuzinda ye yubakira akahumba, ye hisa cmpira omu ciyêzire: bagoma bône ayûbasa okw'idaho 

lyûmu. 
8 
Nnâmahanga, bulya agenda oshokolîre olubaga lwawe, bulya olugerana omu mpinga, 

9 
idaho lyàgeramwo omusisi n'amalunga gàdubulira enkuba embere za Nnâmahanga. Sinayi 

ageramwo ogwa nyegenye omu kubona Nyamuzinda, Nnâmahanga w'Israheli. 
10 

Ishanja lyawe Nnâmahanga, wàlirhumira enkuba y'akalume, n'amango lyàli buholoka walihà emisi. 
11 

N'abuso bwawe bwàyâbukira muli eco cihugo wàli obikire omukenyi, obûla oyinjiha Nnâmahanga. 
12 

Nnâmahanga abire nk'aderha akanwa, n'engabo ya baganda mbala-mwanzi erhali nyi. 
13 

Abami n'abalwi babo bàkûla idârhi, bàyâka. Embuguma zàsigala ekâ zagabâna ebi abalwi 
bàshokôlaga. 

14 
Oku mudwirhe mwahumûkira omu lugo lw'ebintu, ebyubi by'engûkû byakaz'ilabuka nka cûma, 

n'amashala gayo gakaz'ilabuka nka masholo. 
15 

Oku Ogala-byoshi adwirhe ashandâza abami, enkuba y'olubula yàmanukira oku ntondo ya 
Salomoni. 

16 
Eyôrha ebà y'Ow'Enyanya entondo ya Bashani, ziyôrha zibà za ntuli entondo za Bashani. 

17 
Mwe birhondo by'entuli, cici cirhumire mwayagalwa n'entondo Nyamuzinda àcîshozire mpu 

ayûbakekwo? Eyi àcîshozire mpu abêrekwo ensiku zoshi? 
18 

Engâlè za Nyamuzinda bihumbi n'ebihumbi, Nyakasane amàbunguluka oku Siyoni 
amàj'omw'idubiro lyage. 

19 
Nyakasane okola warheremera oku nyanya, wahêkakwo empira, wayemera okurhûlwa abantu, 

nkaba ciru wayemera bakurhûla na balya barhasîma bayûbake hofi na Nyamwagirwa 
Nnâmahanga. 

20 
Nyakasane akaz'iyôrha ashigwa: Nyamuzinda anakaz'irhurhamûla omu kubarhula emizigo yirhu: 

yene ye kucira kwirhu. 
21 

Nnâmahanga wirhu ye Nyamuzinda ociza, Nnawirhu Nnâmahanga ye manyisa abantu obulenga 
bw'okufuma olufu. 

22 
Ye shangula amarhwe g'ababisha Ye shangula empanga z'enkola-maligo. 

23 
Nyamuzinda anadesire, erhi: «Nâkukûla e Bashani», erhi: «Nâkurhenza emuhengere. 

24 
Olabarhe omu muko, endimi z'ebibwa byawe zirhang'imima oku bashombanyi bawe.» 

25 
Bamàbona 

wacûka, Nnâmahanga, bamàbona waja omw'idubiro lyawe, Nnawirhu Nnâmahanga. 
26 

Abimbiza bo bashokwire, abazihi b'ennanga bazinda nyuma: n'aha karhî kabo, abana-nyere 
bayisha babuha empanda, mpu: 

27 
«Mucîgwase haguma mukuze Nyamuzinda, mukuze Nnâmahanga mweshi, mwe muburhwa 

n'Israheli. 
28 

Benyamini gwo muziba, ye bashokolìre abagula ba kuli Yuda bo bakulikire haguma n'engabo zabo, 
abagula ba kuli Zabuloni n'aba kuli Neftali ho bali.» 

29 
Rhegeka Nnâmahanga, rhegeka obuzibu bwawe, rhegeka erya misi wàrhulwiragamwo, Yagirwa 

Nnâmahanga. 
30 

Engombe yawe eri aha Yeruzalemu yàrhuma abilmi bayisha bal'ikushiga. 
31 

Okalihire eciryanyi c'amasheke, okalihire obuso bw'empanzi n'amanina g'ab'ekuli. Bayishe bashige, 



balerhe amasholo: amashanja gasîma entambala orhang'igashandâza. 
32 

Abaja-bugo barheng'e Misiri, Etiyopiya alengereze amaboko emunda Nnâmahanga ali. 
33 

Mwe mami g'igulu muyimbire Nnâmahanga, muzihire Nyamwagirwa olulanga. Ye Nyamwagirwa 
oyishire oku malunga, oku malunga g'ensiku n'amango. 

34 
Muyumve y'oyo wamalika izu: muyumve y'oyo wamalika izu ly'enkwìra, mpu: 

35 
«Mucilange oku buhashe bwa Nyamuzinda!» Obwami bwage omu Israheli bumolekìre, n'obuhashe 

bwage omu bitù. 
36 

Nnâmahanga bamurhinye nk'ali ahatagatifu hage, Nyamuzinda w'Israheli ye hâna emisi, ye 
nashobôza olubaga lwage obuhashe. Ayagirwe Nnâmahanga! 

Psalms 68 
1 
יר׃ ור שְִֽׁ ד מִזְמַֹ֥ חַ לְדָוִִ֗  לַמְנַצֵַ֥

2 
יו׃ יו מִפָנְָֽׁ שַנְאִָ֗ וּסוּ מְֵ֝ יו וְיָנַ֥ וּצוּ אֹויְבָָ֑ להִים יָפֶ֣ וּם אֱַ֭  יָקֶ֣

3 
ים׃ ים מִפְנֵַ֥י אֱלהְִֽׁ שָעִִ֗ וּ רְֵ֝ ש יאֹבְדַ֥ ונַג מִפְנֵי־אֵָ֑ ס דַֹ֭ נְדַֹ֥ף כְהִמֵֶ֣ ן תִָׁ֫  כְהִנְדַֹ֥ף עָשִָ֗

4 
ים יִשְמְ  צַדִיקִִ֗ ה׃וְְֽׁ ישוּ בְשִמְחְָֽׁ ים וְיָשִַ֥ עַלְצוּ לִפְנֵַ֥י אֱלהִִ֗ וּ יְַַֽׁ֭ חֶ֣  

5 
יו׃ וּ לְפָנְָֽׁ ו וְעִלְזַ֥ עֲרָבֹות בְיַָ֥הּ שְמִֹ֗ ב בַָ֭ לוּ לָרֹכֵֶ֣ ו סַֹ֡ מַֹ֥ וּ שְָׁ֫ אלהִיםְ֮ זַמְרַ֪ ירוּ׀ לְֵֽׁ  שִֶׁ֤

6 
ו׃ ון קָדְשְֹֽׁ ים בִמְעַֹ֥ להִִ֗ ות אֱֵ֝ ַ֤ן אַלְמָנָֹ֑ תֹומִים וְדַיֶַ֣ י יְַ֭  אֲבִֶ֣

7 
ה׃אֱל וּ צְחִיחְָֽׁ ים שָכְנַ֥ ורֲרִִ֗ ך סֵֹ֝ ות אַַ֥ סִירִים בַכֹושָרָֹ֑ יא אֲַ֭ יְתָה מֹוצִֶ֣ ים׀ בִַ֗ יב יְחִידִֹ֨ ושִֶׁ֤ ים׀ מַֹ֘ הִֶׁ֤  

8 
לָה׃ ון סְֶֽׁ ישִימֶֹ֣ ךָ בְצַעְדְךָֹ֖ בְִֽׁ י עַמֶָ֑ צֵאתְךָ לִפְנֵֶ֣ ים בְַ֭ להִִ֗  אֱֽ

9 
י הִַ֥ י אֱלָׁ֫ יִם נָטְפוְּ֮ מִפְנֵַ֪ שָה׀ אַף־שָמֶַ֣ רֶץ רָעָֹ֨ ל׃אֶֶׁ֤ י יִשְרָאְֵֽׁ ים אֱלהֵַ֥ להִִ֗ י אֱֵ֝ ם זֶַ֥ה סִינַָ֑י מִפְנֵַ֥  

10 
הּ׃ ונַנְתְָֽׁ ה כְֹֽׁ ה אַתַָ֥ נִלְאִָ֗ ים נַחֲלָתְךַָ֥ וְֵ֝ יף אֱלהִָ֑ דָבֹות תָנִֶ֣  גֶֶ֣שֶם נְַ֭

11 
ים׃ י אֱלהְִֽׁ ין בְטֹובָתְךָֹ֖ לֶעָנִֶ֣ כִַ֥ הּ תֶָׁ֤  חַיָתְךַָ֥ יְָֽׁשְבוּ־בָָ֑

12 
מְבַשְ  מֶר הְֵַֽׁ֝ ב׃אֲדֹנַָ֥י יִתֶן־אָֹ֑ א רְָֽׁ ות צָבַָ֥ רִֹ֗  

13 
ל׃ ק שָלְָֽׁ יִת תְחַלֵַ֥ ִ֗ וּן וּנְוַת בֵַ֝ וּן יִדֹדָ֑ בָאֹות יִדֹדֶ֣ י צְַ֭  מַלְכֵֶ֣

14 
וּץ׃ ק חָרְֽׁ ירַקְרַַ֥ יהָ בְִֽׁ אֶבְרֹותִֶ֗ סֶף וְֵ֝ ה בַכֶָ֑ ונָה נֶחְפֶָ֣ י יַֹ֭ יִם כַנְפֵֶ֣ תַָ֥ ין שְפַָׁ֫ ם־תִשְכְבוּןְ֮ בֵַ֪  אְִֽׁ

15 
כִֶׁ֤  י מְלַָ֘ ש שַדַָ֓ רֵֶׁ֤ ון׃בְפַָ֘ ג בְצַלְמְֹֽׁ הּ תַשְלֵַ֥ ים בִָ֗  

16 
ן׃ ים הַר־בָשְָֽׁ בְנ נִִּ֗ ר גֵַ֝ ן הַַ֥ להִים הַר־בָשָָ֑  הַר־אֱַ֭

17 
צַח׃ ן לָנְֶֽׁ ה יִשְכַֹ֥ הוִָ֗ ו אַף־יְֵ֝ ים לְשִבְתָֹ֑ ד אֱלהִֶ֣ ר חָמֶַ֣ ים הָהִָ֗ נִַּ֥ ים גַבְנ ָׁ֫ רַצְדוּןְ֮ הָרִַ֪ מָה׀ תְְֽׁ  לֶָׁ֤

18 
יִם אַלְ  ים רִבֹתֶַ֣ כֶב אֱלהִִ֗ דֶש׃רֶֶׁ֤ ם סִינַַ֥י בַקְֹֽׁ ִ֗ ן אֲדֹנַָ֥י בֵָ֝ י שִנְאָָ֑ פֵֶ֣  

19 
ים׃ הּ אֱלהְִֽׁ ן׀ יֵָּ֬ ים לִשְכֶֹׁ֤ ורְרִִ֗ ף סֵֹ֝ ם וְאַַ֥ תָנֹות בָאָדָָ֑ חְתָ מַַ֭ בִי לָקֶַ֣ יתָ שִֶ֗ בִֶׁ֤ ום׀ שַָ֘ יתָ לַמָרֹֹ֨ לִֶׁ֤  עַָ֘

20 
נוּ סְֶֽׁ  שוּעָתֵֵּ֬ ל יְְֽׁ אֵֶׁ֤ נוּ הַָ֘ עֲמָס־לִָ֗ ום יְַֽׁ ום׀ יַֹ֥ וּך אֲדֹנָיְ֮ יֶֹׁ֤ רֶ֣ לָה׃בֶָׁ֤  

21 
ות׃ וֶת תֹוצָאְֹֽׁ מִָ֗ ה אֲדֹנָָ֑י לֵַ֝ ות וְלֵיהוִַ֥ עַֹ֥ מֹושָָׁ֫ ל לְְֽׁ ל׀ לָנוְּ֮ אֵֶׁ֤ אֵֶ֣  הֶָׁ֤

22 
יו׃ ך בַאֲשָמְָֽׁ תְהַלִֵ֗ ר מִֵ֝ ד שֵעָָ֑ יו קָדְקַֹ֥ יְבַָ֥ אש אָֹׁ֫ ֶֹׁ֤ ים יִמְחַץְ֮ ר  אַך־אֱלהִִ֗

23 
ות יְָֽׁם׃ לַ֥ מְצ  יב מְִֽׁ שִִ֗ יב אֵָ֝ ן אָשִָ֑ דֹנָי מִבָשֶָ֣ ר אֲַ֭  אָמֶַ֣

24 
הוּ׃לְמֶַׁ֤  ים מִנְֵּֽׁ יךָ מֵאֹיְבִַ֥ ון כְלָבֶָ֑ ם לְשַֹ֥ דַָ֥ ץ רַגְלְךִָ֗ בְָׁ֫ מְחַַ֥ עַן׀ תְִֽׁ  

25 
דֶש׃ י בַקְֹֽׁ י מַלְכִֶ֣ ות אֵלִֹ֖ יכֶֹׁ֤ ים הֲלִַ֘ יךָ אֱלהִָ֑ וּ הֲלִיכֹותֶֶ֣  רָאֶ֣

26 
ות׃ ות תֹופֵפְֹֽׁ לָמִֹ֗ וך עֲֵ֝ ים בְתַֹ֥ ר נֹגְנִָ֑ רִים אַחֶַ֣ וּ שַָ֭  קִדְמֶ֣

27 
וּ מַקְהֵלות בָרְכֶ֣ ל׃ בְְַֽׁ֭ ור יִשְרָאְֵֽׁ ה מִמְקַֹ֥ הוִָ֗ ים יְֵ֝ אֱלהִָ֑  

28 
י׃ י נַפְתָלְִֽׁ וּן שָרֵַ֥ לִ֗ ב  י זְֵ֝ ם שָרֵַ֥ הוּדָה רִגְמָתָָ֑ י יְַ֭ ם שָרֵֶ֣ יר רֹדִֵ֗ ן׀ צָעִַ֡ ם בִנְיָמִֹ֨  שֶָׁ֤

29 
נוּ׃ לְתָ לְָֽׁ וּ פָעַַ֥ ִ֗ ים זֵ֝ ה אֱלהִָ֑ ַ֤ךָ עוּזַָ֥ זֶַ֥ יךָ ע ָׁ֫  צִוַָּ֥ה אֱלהִֶ֗

30 
הֵיכָלֶךָ עַל־יְרוּשָ  י׃מְֵַֽׁ֭ ים שְָֽׁ ילוּ מְלָכִֶ֣ ִָֽם לְךֶָׁ֤ יֹובִֹ֖ ָ֑ לִָ  

31 
ות יֶחְ  ים קְרָבַֹ֥ מִִ֗ ר עֵַ֝ ס בְרַצֵי־כָָ֑סֶף בִזַַ֥ ים מִתְרַפֵַ֥ י עַמִִ֗ ים׀ בְעֶגְלֵֵּ֬ ת אַבִירִֹ֨ ה עֲדֶַׁ֤ ר חַיַַ֪ת קָנֶַ֡ צוּ׃גְעַֹ֨ פְָֽׁ  

32 
יו לֵא דִָ֗ יץ יֵָ֝ וּש תָרִַ֥ יִם כַ֥ י מִצְרָָ֑ שְמַנִּים מִנִֶּ֣ יוּ חַַ֭ ים׃יֶאֱתֶָ֣ להְִֽׁ  

33 
לָה׃ וּ אֲדֹנֶָ֣י סְֶֽׁ ים זַמְרֹ֖ ירוּ לֵאלהִָ֑ אָרֶץ שִֶ֣ ות הַָ֭  מַמְלְכֶֹ֣
34 
ז׃ ול עְֹֽׁ קֹולו קֶֹ֣ ן בְֵ֝ ן יִתֵַ֥ דֶם הֵַ֥ י שְמֵי־קֶָ֑ רֹכֵב בִשְמֵֶ֣  לַָ֭

35 
ים׃ ו בַשְחָקְִֽׁ זִֹ֗ ע  ו וְֵ֝ ל גַאֲוָתָֹ֑ ל־יִשְרָאֵַ֥ ים עְַֽׁ הִַ֥ אלָׁ֫ ז לְֵֽׁ וּ עִֹ֗  תְנַ֥

36 
א אֱלהִִ֗  ורַָ֥ ים׃נֶֹׁ֤ וּך אֱלהְִֽׁ ם בָרַ֥ ות לָעִָ֗ מַֹ֥ ז וְתַעֲצ  ן׀ עֹֹ֖ וּא נֹתֵֹ֨ ל הֶׁ֤ ל יִשְרָאִֵ֗ יךָ אֵֶׁ֤ שֶַ֥ מִקְדָָׁ֫ ים מְִֽׁ  
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OLULANGA LWA 68 (69): Endûlù y'ohanyagîre bwenêne 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «Liliya». Lwa Daudi. 

 
2 
Nnârnahanga nciza mâshi, niono amîshi gahika omw'igosi. 



3 
Nashâyire omu cijondo c'emuhengere lerhaga aha nankadêkereza okugulu. Yo muhêngere eno 

mushâna! Amîshi gangezire aha ntondo y'irhwe. 
4 
Nayamire narhama, omumiro gwoshi gwahehîre. 

5 
Abanshombera busha, bo banji aha mviri zindi okw'irhwe Abanshimbire obumâma, bo bazibu aha 

kavuha kandi omu kuboko: mpu ngalulage, ka ngalulage ebi ntazimbaga? 
6 
Obuhwinja bwani obuyishi, Yagirwa Nnâmahanga, n'obubi bwani orhabuhabiri. 

7 
Mâshi Nyakasane, murhambo w'engabo, abakulangalira orhazigaga enshonyi zababûmba erhi nie 

ntuma. Abakulonza, Nyamuzinda w'Israheli, orhazigaga nababonesa nshonyi. 
8 
Ebijaci nabirembera we rhurna, enshonyi zànyûbika là! 

9 
Nàhugalala omu mwirhu, nashuba w'ekuli omu bana nyâma aburha. 

10 
Nayumva obushiru bw'enyumpa yawe bwandyagasâ, n'ebijaci bakujacira byanduma. 

11 
Nti nâshalisa omurhima gwani, nafuduka kukola kushekerwa nashekerwa. 

12 
Nacìbwika sunzu nti gube gwo mwambalo kwashuba kukwamwa nâkwamwa. 

13 
Ogwani gwayimbwa aha ngombe, ogwani gwaderhwa aha ganyôbwa. 

14 
Niehe we nsengire Nyakasane oku ncirhona erhi kusengera nnansengera. Oyumve guno 

musengero gwanì, we Mwinja-orhajibwa omw'irhwe, ontabâle nani we jir'oburhabâle 
bw'enkwira. 

15 
Onshayûle nankazika, ondikûze kuli abala banshombire, onansikûle mw'ogu muhengere. 

16 
Nankanahêkwa n'olwishi, erhi nyûbire burhayûlubuka, nisi erhi nzike omu nyanja. 

17 
Yumva guno mulenge gwani Yagirwa, bulyâla oyu orhonyize, lukogo omubêra. Ndolakwo we 

Nn'olukogo lwoshi. 
18 

Orhanafulikaga mwambali wawe obusù bwawe, bulyâla Waliha mâshi, amagala gandire: obiduhe 
onyumvirhize. 

19 
Ondirâne oncize, onandikûze oku babisha. 

20 
Orhahabiri ebijaci banjacira, orhahabiri n'omutula n'enshonyi zingwerhe, bulyala abadwirhe 

banjacira boshi omu masu gawe bali. 
21 

Ebijaci n'akagayo kabo byanvunzize omurhima, enjingo zirhaciri zani; nalinzirage ôwakamba lukogo 
namubula, nalola nti nabona owakantuliriza, namubula. 

22 
Ebiryo byani babiyansire babulagiramwo endulwe, nti nahûna amîshi bampa enkalishi. 

23 
Amêza balirakwo gahinduke murhego mâshi? gubagwase gugwase n'abìra babo? 

24 
Badundaguze mâshi, barhacifaga babwine n'agabo masù, balwâle akambadwe, bakaz'igenda 

bakûnagira. 
25 

Obarhulirekwo omutula, batwike birhûbano erhi bwôba bwa kulahirwa nawe burhuma. 
26 

Aha mwababwe hanyagwe, n'enyumpa zabo zije ecigohwa aha luso. 
27 

Obwola bashimbulwire omuntu wene wahanaga banarheneka omuntu wene wabandaga. 
28 

Obubi bwabo bujekw'obundi mâshi! n'irhondo barhafàga bâyagìze aha ngombe yawe. 
29 

Bashandfilwe omu citabu c'abazìne, n'irhondo barhafàga bâyandikirwe omu bashinganyanya. 
30 

Niehe omu buhanya muno nciberîre n'omu mulengc, oburhabâle bwawe buncinge, Yagirwa. 
31 

Hano nkola nacitakira izîno lyawe Nnâmahanga, kuyimba nayimba: nnanderhe ebivugo by'okuvuga 
omunkwa. 

32 
Kwo kusimîsa Nnâmahanga okwo, kulusha empanzi etwire bwinja erya y'obukoro n'eyâkunda. 

33 
Mwe banyinyi mukanye mubone, mwasîma munayumve oku omurhima gwinyu gwashagaluka, mwe 

mulonza Nnâmahanga. 
34 

Bulya Nnâmahanga arhahimwa kuyumva abakenyi n'abashweke bage arhababôla. 
35 

Amalunga n'igulu bicîzigirize, enyanja nazo, haguma n'eby'omu nyanja, bicishinge. 
36 

Bulya Nnâmahanga yene ye Mufungizi omu Siyoni, ye wânayûbakira bene Yuda, baje omu nyûbake 
banaziyôrhane. 

37 
Obûko bwa bambali bage bwo bywâyime mw'ebyo, n'abazigira izino lyage bo babiyôrhana 

Psalms 69 
1 

חַ  ד׃לַמְנַצֵֵּ֬ ים לְדָוְִֽׁ ל־שֹושַנִֵּּ֬ עְַֽׁ  
2 
פֶש׃ יִם עַד־נְָֽׁ אוּ מֶַ֣ י בָֹ֖ ים כִֶׁ֤ נִי אֱלהִָ֑  הֹושִיעֵַ֥

3 
תְנִי׃ לֶת שְטָפְָֽׁ יִם וְשִבַֹ֥ ִ֗ אתִי בְמַעֲמַקֵי־מֵַ֝ ד בַָ֥ ין מָעֳמָָ֑ צוּלָה וְאֵֶ֣ עְתִי׀ בִיוֵֶַ֣֤ן מְַ֭  טָבֶַׁ֤

4 
י וּ עֵינַָ֑ י כָלַ֥ ונִַ֥ ר גְרָֹׁ֫ עְתִי בְקָרְאִיְ֮ נִחַַ֪ י׃ יָגֶַ֣ ל לֵאלהְָֽׁ יַחִֵ֗ מְֵ֝  

5 
ז אָשְִֽׁ  לְתִי אֶָ֣ זִַ֗ ר לאֹ־גֵָ֝ קֶר אֲשֶַ֥ י שֶָ֑ צְמִיתַי אֹיְבֶַ֣ וּ מַַ֭ נַָּ֥ם עָצְמֶ֣ י חִָׁ֫ ות ראֹשִיְ֮ שנְֹאַַ֪ וּ׀ מִשַעֲרֶֹ֣ יב׃רַבֶׁ֤  



6 
דוּ׃ י מִמְךַָ֥ לאֹ־נִכְחְָֽׁ אַשְמֹותִַ֗ י וְֵ֝ דַעְתָ לְאִוַּלְתִָ֑ ה יַָ֭ ים אַתֶָ֣ להִִ֗  אֱֽ

7 
שוּ בֶֹׁ֤ ל׃ אַל־יֵַ֘ י יִשְרָאְֵֽׁ להִֵ֗ יךָ אֱֵ֝ י מְבַקְשֶָ֑ ות אַל־יִכֶָ֣לְמוּ בִֶ֣ אַֹ֥ ה צְבָָׁ֫ י׀ קֹוֶיךְָ֮ אֲדֹנַָ֥י יְהוִִ֗ בִֹ֨  

8 
י׃  ה פָנְָֽׁ ה כְלִמֶָ֣ ה כִסְתָֹ֖ אתִי חֶרְפָָ֑ לֶיךָ נָשֶָ֣ י־עַָ֭ י׃9כְִֽׁ י אִמְִֽׁ י לִבְנֵַ֥ נָכְרִִ֗ י וְֵ֝ יתִי לְאֶחָָ֑ וּזָר הָיִֶ֣ מֹ֖  

10 
ת בֵיתְךֶָ֣  י־קִנְאֶַ֣ י׃כְִֽׁ וּ עָלְָֽׁ יךָ נָפְלַ֥ ורְפִֶ֗ ות חֵֹ֝ תְנִי וְחֶרְפַֹ֥ אֲכָלָָ֑  

11 
י׃ ות לְִֽׁ י לַחֲרָפֶֹ֣ י וַתְהִֹ֖ ום נַפְשִָ֑  וָאֶבְכֶֶ֣ה בַצֶֹ֣

12 
ל׃ ם לְמָשְָֽׁ י לָהֶֶ֣ ק וָאֱהִֹ֖ י שָָ֑  וָאֶתְנֶָ֣ה לְבוּשִֶ֣

13 
ר׃ י שֵכְָֽׁ ות שֹותֵַ֥ נְגִינִֹ֗ עַר וֵּ֝ שְבֵי שָָ֑ י יֶֹ֣ יחוּ בִַ֭  יָשִֶ֣

14 
ךָ׃וַאֲנִֶׁ֤  ת יִשְעְֶֽׁ נִי בֶאֱמֶַ֥ נִֵ֗ ךָ עֲֵ֝ ים בְרָב־חַסְדֶָ֑ ון אֱלהִַ֥ ת רָצִֹ֗ ה עֵֶׁ֤ ׀ יְהוַָ֡ י־לְךָֹ֨ י תְפִלָתְִֽׁ  

15 
יִם׃ עֲמַקֵי־מְָֽׁ י וּמִמְַֽׁ נְאִַ֗ שְֹֽׁ ה מִֵ֝ עָה אִנָּצְלַָ֥ טִיט וְאַל־אֶטְבָָ֑ נִי מִַ֭  הַצִילֵֶ֣

16 
נִ  יִם וְאַל־תִבְלָעֵֶ֣ לֶת מַַ֭ נִי׀ שִבֶֹ֣ יהָ׃אַל־תִשְטְפֵֶׁ֤ ר פְִֽׁ י בְאֵֶ֣ ה וְאַל־תֶאְטַר־עָלַֹ֖ י מְצוּלָָ֑  

17 
י׃ יךָ פְנֵֶ֣ה אֵלְָֽׁ חֲמִֶ֗ ב רֵַ֝ ךָ כְרַֹ֥ וב חַסְדֶָ֑ הוָה כִי־טֶֹ֣ נִי יְַ֭  עֲנֵֶ֣

18 
נִי׃ ר עֲנְֵֽׁ י מַהֵַ֥ ִ֗ י־צַר־לִֵ֝ ךָ כְִֽׁ עַבְדֶָ֑ נֶיךָ מְֵֽׁ ר פַָ֭  וְאַל־תַסְתֵֶ֣

19 
עַן אֹיְבֶַ֣  הּ לְמַֹ֖ י גְאָלָָ֑ ה אֶל־נַפְשִֶ֣ נִי׃קָרְבֶָ֣ י פְדְֵֽׁ  

20 
י׃ גְדְךִָ֗ כָל־צֹורְרְָֽׁ י נֵֶ֝ בָשְתִי וּכְלִמָתִָ֑ י וַּ֭ עְתָ חֶרְפָתִֶ֣ ה יָדִַ֗  אַתֶָׁ֤

21 
אתִי׃ א מָצְָֽׁ ֶֹ֣ ים וְל לַמְנַחֲמִִ֗ יִן וְֵ֝ וּד וָאַָ֑ וּשָה וָאֲקַוֶֶּ֣ה לָנֶ֣ נַ֥ אָָׁ֫ י וְָֽׁ ה לִבִִ֗ בְרַָ֥ ה׀ שְָֽׁ  חֶרְפֶָׁ֤

22 
לִ  אש וְֵ֝ ָֹ֑ י ר וּ בְבָרוּתִֶ֣ מֶץ׃וַיִתְנֶ֣ וּנִי חְֹֽׁ י יַשְקַ֥ צְמָאִִ֗  

23 
ש׃ ים לְמֹוקְֵֽׁ ח וְלִשְלומִַ֥ ם לְפָָ֑ לְחָנֶָ֣ם לִפְנֵיהֶֶ֣ י־ש   יְהְִֽׁ

24 
ד׃ יד הַמְעְַֽׁ יהֶם תָמִַ֥ מָתְנִֵ֗ ות וֵּ֝ ינֵיהֶם מֵרְאָֹ֑ כְנָה עֵַ֭  תֶחְשֶַ֣

25 
ם׃ פְךִָ֗ יַשִיגְֵֽׁ ון אֵַ֝ ךָ וַחֲרַֹ֥ ם זַעְמֶָ֑  שְפָך־עֲלֵיהֶַ֥

26 
ירָתַָ֥  ב׃תְהִי־טְִֽׁ י יֹשְֵֽׁ ם אַל־יְהִַ֥ אָהֳלֵיהִֶ֗ ה בְֵ֝ ם נְשַמָָ֑  

27 
רוּ׃ יךָ יְסַפְֵֽׁ וב חֲלָלֶֶ֣ פוּ וְאֶל־מַכְאֹֹ֖ יתָ רָדָָ֑ ה אֲשֶר־הִכִֶ֣ י־אַתֶָ֣  כְִֽׁ

28 
ךָ׃ אוּ בְצִדְקָתְֶֽׁ בִֹ֗ וֹן עַל־עֲוֹנָָ֑ם וְאַל־יֵָ֝ נָה־עַָ֭  תְְֽׁ

29 
ים אַל־יִכָ  דִיקִִ֗ ם צֵַ֝ ים וְעִַ֥ פֶר חַיִָ֑ וּ מִסֵֶ֣ מָחְֽׁ בוּ׃יִַ֭ תְֵֽׁ  

30 
נִי׃ ים תְשַגְבְֵֽׁ ב יְשוּעָתְךָֹ֖ אֱלהִֶ֣ י וְכֹואֵָ֑ אֲנִי עָנִֶ֣  וַַ֭

ה׃31 נּוּ בְתֹודְָֽׁ יר וַאֲגַדְלֶַ֥ ים בְשִָ֑ ה שֵם־אֱלהִֶ֣ לְלֶָ֣  אֲהְַֽׁ
32 
יס׃ ן מַפְרְִֽׁ ר מַקְרִַ֥ ור פִָ֗ יהוָה מִשַֹ֥ ב לְַַֽׁ֭  וְתִיטֶַ֣

33 
להִִ֗  י אֱֵ֝ חוּ דֹרְשֵַ֥ ים יִשְמָָ֑ וּ עֲנָוִֶ֣ ם׃רָאֶ֣ י לְבַבְכְֶֽׁ ים וִיחִַ֥  

34 
ה׃ א בָזְָֽׁ ֶֹ֣ יו ל סִירִָ֗ ים יְהוָָ֑ה וְאֶת־אֲֵ֝ עַ אֶל־אֶבְיֹונִֶ֣ י־שֹמֵֶ֣  כְִֽׁ

35 
ם׃ ש בְָֽׁ כָל־רֹמֵַ֥ ים וְְֽׁ מִִ֗ רֶץ יֵַ֝ יִם וָאָָ֑ הַלְלוּהוּ שָמֶַ֣  יְְַֽׁ֭

36 
ם וִ  ִ֗ ה וְיַָ֥שְבוּ שֵָ֝ י יְהוּדָָ֑ יִבְנֶה עָרֵֶ֣ ון וְַ֭ יעַ צִיִֹ֗ ושִֶׁ֤ ים׀ יַֹ֘ י אֱלהִֹ֨ וּהָ׃כִֶׁ֤ ירֵשְֽׁ  

37 
הּ׃ ו יִשְכְנוּ־בְָֽׁ מִֹ֗ י שְֵ֝ וּהָ וְאֹהֲבֵַ֥ בָדָיו יִנְחָלָ֑ ַ֤רַע עֲַ֭  וְזֶֶ֣
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OLULANGA LWA 69 (70): Okuhûna ohurhahale bwa Nnamahanga 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Aha kushwinja. 

 
2 
Yagirwa, oyemere ondikûze nani; Yagirwa, okanye ontabale. 

3 
Lero enshonyi zibagwarhe babulabule, balya boshi banninga mpu bankûlamwo omûka. 

Bayegûke enshonyi zibabumbe, balya bacishingira okuhanyagala kwani. 
4 
Zibabumbe basômerwe, balya bakaz'iderha mpu yihé-yihé. 

5 
Bohe balya bakulonza, bacishinge banasîme muli we; na balya bakulingakwo oburhabâle, 

bakaz'iyôrha baderha mpu Nyakasane aganze! 
6 
Niehe ndi mukenyi nnandi muhanya? Nyamuzinda mâshi mâshi, ndwirâkwo. 

We Mufungizi we na Muciza wani: Biduha, mâshi Nyakasane! 

Psalms 70 
1 חַ  מְנַצִֵ֗  לֵַ֝
יר׃ לְדָוִַ֥ד לְהַזְכְִֽׁ  

2 
ה׃ וּשְָֽׁ תִי חְֽׁ ה לְעֶזְרַָ֥ הוִָ֗ נִי יְֵ֝ ים לְהַצִילֵָ֑  אֱלהִַ֥

3 
י׃ י רָעָתְִֽׁ פֵצִֵ֗ וּ חֲֵ֝ חֹור וְיִכָלְמָ֑ גוּ אַָ֭ י יִסֶֹ֣ פְשִַ֥ י נַָׁ֫ שוּ וְיַחְפְרוְּ֮ מְבַקְשֵַ֪  יֵבֶֹ֣

4 
ח׀  אַָ֥ ים הֶַ֘ אֹמְרִִ֗ ם הֵָ֝ קֶב בָשְתָָ֑ שוּבוּ עַל־עֵֶ֣ ח׃יַָ֭ הֶאְָֽׁ  

5 
ךָ׃ י יְשוּעָתְֶֽׁ הֲבִֵ֗ ים אֵֹ֝ ל אֱלהִָ֑ מִיד יִגְדֶַ֣ וּ תַָ֭ יךָ וְיאֹמְרֶ֣ קְשֶַ֥ ל־מְבַָׁ֫ וּ׀ בְךִָ֗ כְָֽׁ ישוּ וְיִשְמְחֹ֨ שִֶׁ֤  יַָ֘

6 
ר׃ ה אַל־תְאַחְַֽׁ הוִָ֗ תָה יְֵ֝ י אַָ֑ י וּמְפַלְטִֶ֣ י עֶזְרִֶ֣ ה־לִַ֥ וּשָָׁ֫ ים חְֽׁ י וְאֶבְיֹוןְ֮ אֱלהִַ֪ י׀ עָנִֶ֣  וַאֲנִֶׁ֤
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OLULANGA LWA 70 (71): Omusengero gw'okola mushosi 
1 
W'ono nyâkîreko Nyamwagirwa, Orhazigaga enshonyi zambumba ciru n'olusiku luguma 

2 
Omu bushinganyanya bwawe ondikûze onancize, oyuname ontege okurhwiri onandikûze. 

3 
Ombêre ibuye nyakiraho, onshubire côgo cizibu lyo ndobôka. 

4 
Yagirwa Nnamahanga, nkûla omu maboko g'eyi nkola-maligo, ntenza omu nfune z'oyu muminya 

w'ecishungu. 
5 
We nâlolakwo, Yagirwa Nnâmahanga, we nyôrha ncikubagira kurhenga oburho bwani. 

6 
We nyegemera kurhenga okuburhwa kwani, we mufungizi wani kurhenga omu nda ya nyâmà, we 

nancìkubagira cnsiku zoshi. 
7 
Omu masu ga banji kwo nàbire nka cisômerine, bulyala wakaz'intabâla buzibu. 

8 
Akanwa kani karhadwirhi kahusa kuyimba irenge lyawe, budwirhe bwaca bunayire erhi irenge lyawe 

kayimba. 
9 
Orhanjahikaga amango nkola ndi mushosi, orhandekêreraga amango ntacigwerhi magala. 

10 
Bulyala abashombanyi bâni nie badwirhe baderha, abadwirhe bambona mahwe badwirhe 

bahekana, mpu: 
11 

«Nyamuzinda amulekêrîre», mpu: «Mukanye mumugwarhe bulya arhagwerhi cafungira.» 
12 

Mâshi Nnâmahanga orhanjâga kuli mâshi, okanye ontabâle, Waliha Nnâmahanga. 
13 

Ngasi bashimbire omûka gwani, enshonyi zibagwarhe babulabule; balya barhâmmirira marhî boshi, 
enshonyi zibayûbikire, zibabumbe. 

14 
Niehe we nyôrha ncìkubagira, n'irenge lyawc lyo nakaz'ilwira. 

15 
Akanwa kani kacîtakîre obushinganyanya bwawe, kalegerere kayigâna oku burhabâle bwawe: 

ntânaderhe nti lwo lugero nalekerakw'olu. 
16 

Nàderha ebijiro by'obuhashe bwawe, Nnâmahanga, nnanyimbe obushinganyanya bwawe 
Nyamwagirwa. 

17 
Wànyigirizagya nciri murho, Yagirwa Nyamuzinda, na kuhika buno ebisômerine byawe kuderha 

mbiderha. 
18 

Bukolaga bushosi obu, zikola mvi zino, Yagirwa Nnâmahanga orhandekêreraga; nkaziganîrira 
abana ba buna emisi y'okuboko kwawe, n'abana bâburhwa boshi mbabwire 
obuhashe bwawe? 

19 
Mbabwire obushinganyanya bwawe buhumîre oku nkuba Yagirwa Nnâmahanga, bulya 

wàjiragamwo ebingan'aha; Nyamuzinda mushâna orhajìbwa omu irhwe! 
20 

We wànyerekaga amalibuko ntya, we wananshubizamwo omùka, we wanashubindengeza onkûle 
omûla kuzimu. 

21 
Obukulu bwani buhirekwo obundi, onashubintuliriza. 

22 
Nani nkolaga nayimba oburhabesha bwawe oku mulya gw'olulanga, nkukuze n'enzenze, we 

Mwimâma w'Israheli. 
23 

Kucîshinga akanwa kani kâcîshinga hano nkola nakuyimbira, omurhima gwani wâcungula gwohe 
kusimîriza gwâsimiriza. 

24 
Olulimi lundi ekanwa nalwo lurhahuse lwaganìra obushinganyanya bwawe, obûla balya 

barhannongezagya kalamo wababonesize nshonyi. 

Psalms 71 
1 
ם׃ ושָה לְעֹולְָֽׁ יתִי אַל־אֵבַֹ֥ ־יְהוַָ֥ה חָסִָ֑  בְךְָֽׁ

2 
נִי׃ זְנְךִָ֗ וְהֹושִיעְֵֽׁ י אֵָ֝ ה־אֵלַַ֥ נִי הַטְֵֽׁ תְפַלְטֵָ֑ נִי וְּֽׁ  בְצִדְקָתְךִָ֗ תַצִילֵַ֥

3 
תָה׃ י אְָֽׁ י וּמְצוּדָתִֶ֣ י־סַלְעִֹ֖ נִי כְִֽׁ יתָ לְהֹושִיעֵָ֑ יד צִוִַּ֥ וא תָמִִ֗ ון לָבִֹ֗ וּר מָעַֹ֡ י׀ לְצַ֥  הֱיֵֶׁ֤ה לִֹ֨

4 
ע מִכַֹ֖ף מְעַוֵֶּ֣ל וְחֹומֵץ׃ לְטֵנִי מִיֶַ֣ד רָשָָ֑ י פַַ֭ להִַ֗  אֱֽ

5 
י׃ י מִנְּעוּרְָֽׁ ה מִבְטַחִַ֥ הוִִ֗ י אֲדֹנַָ֥י יְֵ֝ ה תִקְוָתִָ֑ י־אַתַָ֥  כְִֽׁ

6 
יד׃ י תָמְִֽׁ י בְךָֹ֖ תְהִלָתִֶ֣ ה גֹוזִָ֑ מִי אַתֶָ֣ י אִַ֭ טֶן מִמְעֵֶ֣ כְתִי מִבִֶ֗ יךָ׀ נִסְמֵַּ֬  עָלֶֶׁ֤

7 
יתִ  מֹופֵת הָיִֶ֣ ז׃כְַ֭ חֲסִי־עְֹֽׁ ה מְַֽׁ אַתִָ֗ ים וְֵ֝ י לְרַבִָ֑  

8 
ךָ׃ ום תִפְאַרְתְֶֽׁ יִֹ֗ ךָ כָל־הֵַ֝ י תְהִלָתֶָ֑ לֵא פִַ֭  יִמֶָ֣

9 
נִי׃ ל־תַעַזְבְֵֽׁ י אְַֽׁ חִִ֗ ות כֵֹ֝ ת זִקְנָָ֑ה כִכְלַ֥ שְלִיכֵנִי לְעֵֶ֣ ל־תַַ֭  אְַֽׁ



10 
ו וּ יַחְדְָֽׁ י נֹועֲצַ֥ פְשִִ֗ י נֵַ֝ י וְשֹמְרֵַ֥ י לִָ֑ וּ אֹויְבֶַ֣ י־אָמְרֶ֣ ׃כְִֽׁ  

11 
יל׃ ין מַצְִֽׁ וּהוּ כִי־אֵַ֥ תִפְשִ֗ וּ וְֵ֝ דְפַ֥ ו רְִֽׁ ים עֲזָבָֹ֑ אמֹר אֱלהִֶ֣  לֵַ֭
12 

תִי חִישָה: י לְעֶזְרַָ֥ להִַ֗ נִּי אֱֵ֝ ק מִמֶָ֑ להִים אַל־תִרְחֶַ֣  אֱַ֭
13 
י׃ י רָעָתְִֽׁ בַקְשִֵ֗ ה מְֵ֝ רְפָה וּכְלִמָָ֑ וּ חֶַ֭ עֲטֶ֣ י יְַֽׁ פְשִַ֥ י נַָׁ֫ שוּ יִכְלוְּ֮ שטְֹנֵַ֪  יֵבֶֹ֣

14 
אֲנִ  ךָ׃וַַ֭ י עַל־כָל־תְהִלָתְֶֽׁ הֹוסַפְתִִ֗ ל וְֵ֝ יד אֲיַחֵָ֑ י תָמִֶ֣  

15 
ות׃ עְתִי סְפֹרְֹֽׁ א יָדֶַ֣ ֹֹ֖ י ל ךָ כִֶׁ֤ ום תְשוּעָתֶָ֑ ךָ כָל־הַיַֹ֥ ר צִדְקָתִֶ֗ י׀ יְסַפֵֵּ֬  פִֶׁ֤

16 
ךָ׃ יר צִדְקָתְךֶָ֣ לְבַדְֶֽׁ ה אַזְכִֹ֖ רֹות אֲדֹנֶָ֣י יְהוִָ֑ גְב  וא בִַ֭  אָבִֹ֗

17 
ים לִמַדְתַַ֥  להִִ֗ יךָ׃אֱֽ יד נִפְלְאֹותְֶֽׁ נָּה אַגִַ֥ ִ֗ י וְעַד־הֵֵ֝ נִי מִנְּעוּרָָ֑  

18 
ךָ׃ וא גְבוּרָתְֶֽׁ בִֹ֗ ור לְכָל־יֵָ֝ יד זְרֹועֲךֶָ֣ לְדָֹ֑ נִי עַד־אַגִֶ֣ זְבֵַ֥ ל־תַעַָׁ֫ ים אְַֽׁ ה׀ וְשֵיבָהְ֮ אֱלהִַ֪ ם עַד־זִקְנָֹ֨  וְגֶַׁ֤

19 
ות אֱֵ֝  יתָ גְדֹלָ֑ ום אֲשֶר־עָשִַ֥ רַֹ֥ ים עַד־מָָׁ֫ וךָ׃וְצִדְקָתְךַָ֥ אֱלהִִ֗ י כָמְֹֽׁ ים מִֶ֣ להִִ֗  

20 
נִי׃ וּב תַעֲלְֵֽׁ רֶץ תָשַ֥ אִָ֗ ות הֵָ֝ מִתְהֹמַֹ֥ וּב תְחַיֵינוּ וְּֽׁ ות תָשַ֥ עַֹ֥ ות וְרָָׁ֫ ות רַבִֹ֗ ר הִרְאִיתַנוּ צָרַֹ֥  אֲשֶֶׁ֤

21 
נִי׃ נַחֲמְֵֽׁ ב תְְֽׁ י וְתִסַֹ֥ לָתִִ֗ ד  רֶב׀ גְְֽׁ  תֶֶׁ֤

22 
הַָ֥  י׀ אֹודְךֶָ֣ בִכְלִי־נֶבֶלְ֮ אֲמִתְךַָ֪ אֱלָׁ֫ ל׃גַם־אֲנִֶׁ֤ וש יִשְרָאְֵֽׁ דִֹ֗ ור קְֵ֝ ה לְךֶָ֣ בְכִנָֹּ֑ י אֲזַמְרֶָ֣  

23 
יתָ׃ ר פָדְִֽׁ י אֲשֶֶ֣ נַפְשִִ֗ ך וְֵ֝ י אֲזַמְרָה־לָָ֑ פָתַי כִֶ֣ נֶָּ֣ה שְַ֭  תְרַנֵֶּ֣

24 
י׃ י רָעָתְִֽׁ וּ מְבַקְשֵַ֥ פְרִ֗ י־חֵָ֝ שוּ כְִֽׁ ךָ כִי־בַֹ֥ יֹום תֶהְגֶֶ֣ה צִדְקָתֶָ֑ י כָל־הַַ֭  גַם־לְשֹונִִ֗
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OLULANGA LWA 71 (72): Omwami wàlaganyibagwa 
1 
Lwa Sa/omoni. 

 
Yagirwa Nyamuzinda, ohe mwami okurhimanya, otulire mwene mwami obushinganyanya bwawe. 
2 
Arhegeka ishanja lyawe n'obwirhonzi, n'abirhohye bawe âbahabûla okunali. 

3 
Entondo zâhereza olubaga omurhûla, n'ehirhondo hilerhe ohushinganyanya. 

4 
Ye wâshibirira abanyi omu lubaga, Ye wâciza iburha ly'abakenyi. Ye wâtulikanya ababalibuza. 

5 
Alama nk'izûba, nka mwezi kurhenga okw'iburha kuj'oku lindi. 

6 
Ahonera nka nkuba oku kahasi, nka 

nkuba yadômer'idaho. 
7 
Obushinganyanya bwâyêra omu nsiku zage, n'omurhûla guluge, kuhika omwezi guzike. 

8 
Arhegeka kurhenga oku nyanja kuhika oku nyanja kurhenga oku lwîshi kuhika ah'igulu lihekera. 

9 
Abashombanyi bage barhibukira embcre zage, n'abamulwisa bamime akatulo. 

10 
Abâmi b'omu Tarsisi n'ab'omu birhwa bâmurhula entûlo, abâmi b'e Saba n'ab'e Seba 

bamusholôlera. 
11 

N'abâmi b'igulu lyoshi bamuharamya, amashanja goshi gâmukolere. 
12 

Co cirhumire âciza omukenyi omuyakûzize, n'omugalugalu orhagwerhi warhabâla. 
13 

Ababalira 
omushalye n'omukenyi, n'obuzine bw'omunyi abucize. 

14 
Abakûla omu kunyagwa n'omu kulibuzibwa, n'omuko gwabo âgulola bwinja. 

15 
Kulama âlama, 

bakaz'imurhûla amarhale g'e Buharabu, bakaz'imusengera burhahusa, bamugishe 
ensiku n'amango. 

16 
Idaho lyâyêra engano; emburho yage yasogorokera oku busongerwe bw'entondo aka Libano, 

n'abantu bâyôloloka omu cihugo nka kahasi ebulambo. 
17 

Izîno lyage lyâgishwa ensiku n'amango, oku izûba licibasha, erhi ho n'izîno lyage liba. Emilala yoshi 
y'igulu yâgishirwa muli ye, amahanga goshi gâmuderha muny'iragi. 

18 
Agishwe Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli, Bulya yene wàjizire ebirhangâzo. 

19 
Ligishwe n'izîno 

lyage ly'irenge ensiku zoshi, n'obukuze bwage bulumire en'igulu. Amen! Amen! 
20 

Okushwinjwa kw'emisengero ya Daudi, mugala wa Yese. 

Psalms 72 
1 
לֶך׃ ן וְצִדְקָתְךַָ֥ לְבֶן־מְֶֽׁ לֶך תֵָ֑ שְפָטֶיךָ לְמֶֶ֣ ים מִַ֭ להִִ֗ ה׀ אֱֽ  לִשְלמֹֹ֨

2 
ט׃ דֶק וַעֲנִיֶַ֥יךָ בְמִשְפְָֽׁ ין עַמְךֶָ֣ בְצֶָ֑  יָדִֶ֣

3 
ה׃ ות בִצְדָקְָֽׁ גְבָעִֹ֗ ם וֵּ֝ ום לָעָָ֑ לַ֥ ים שַָ֘ וּ הָרִָ֓  יִשְאֶׁ֤

4 
ושִיעַ לִבְנֵֶ֣י אֶבְ  ם יַֹ֭ ט׀ עֲֽנִיֵי־עִָ֗ ק׃יִשְפֶֹׁ֤ א עֹושְֵֽׁ ידַכֵֶ֣ ון וְִֽׁ יָֹ֑  

5 
ים׃ חַ דֶֹ֣ור דֹורְִֽׁ רִֵ֗ מֶש וְלִפְנֵַ֥י יֵָ֝ וּךָ עִם־שָָ֑ ירָאַ֥  יְִֽׁ

6 
רֶץ׃ יף אְָֽׁ ים זַרְזִַ֥ רְבִיבִִ֗ ז כִֵ֝ ר עַל־גֵָ֑ רֵד כְמָטֶָ֣  יֵַ֭

7 
חַ׃ י יָרְֵֽׁ ום עַד־בְלִַ֥ לִ֗ ב שֵָ֝ יק וְרַֹ֥ יו צַדִָ֑ פְרַח־בְיָמַָ֥  יְִֽׁ



8 
יֵרְדְ מִיֶָ֣ם עַד־יָָ֑ם וֵּ֝  רֶץ׃וְַ֭ ר עַד־אַפְסֵי־אְָֽׁ מִנָּהִָ֗  

9 
כוּ׃ ר יְלַחְֵֽׁ יו עָפַָ֥ אֹיְבִָ֗ ים וְֵ֝ וּ צִיִָ֑ פָנָיו יִכְרְעֶ֣  לְַ֭

10 
יבוּ׃ ר יַקְרְִֽׁ א אֶשְכַָ֥ סְבִָ֗ א וֵּ֝ י שְבַָ֥ יבוּ מַלְכֵַ֥ ה יָשִָ֑ אִיִים מִנְחֶָ֣ יש וְַ֭ י תַרְשִֶ֣  מַלְכֵֵּ֬

11 
ם יְַֽׁ  ים כָל־גֹויִַ֥ ו כָל־מְלָכִָ֑ וּהוּ׃וְיִשְתַחֲווּ־לַ֥ עַבְדְֽׁ  

12 
ו׃ אֵין־עֹזֵַ֥ר לְֽׁ י וְְֽׁ עָנִִ֗ עַ וְֵ֝ ון מְשַוֵָּ֑ צִיל אֶבְיֶֹ֣ י־יַַ֭  כְִֽׁ

13 
יעַ׃ ים יֹושְִֽׁ ות אֶבְיֹונִֶ֣ ון וְנַפְשֹֹ֖ ל וְאֶבְיָֹ֑ חֹס עַל־דֶַ֣  יַָ֭

14 
יו׃ ם בְעֵינְָֽׁ ר דָמֶָ֣ ם וְיֵיקַֹ֖ ל נַפְשָָ֑ מֵחָמָס יִגְאֶַ֣ וך וַּ֭  מִתֶֹ֣

15 
י וְיִתֶן־לוְ֮ מִ  וּ׃וִיחִִ֗ נְהְֽׁ ום יְבָרֲכְֶֽׁ יִֹ֗ יד כָל־הֵַ֝ ו תָמִָ֑ ל בַעֲדֶֹ֣ א וְיִתְפַלֵֶ֣ בַָ֥ ב שְָׁ֫ זְהַַ֪  

16 
רֶץ׃ שֶב הָאְָֽׁ יר כְעֵֶ֣ עִִ֗ יצוּ מֵֵ֝ ו וְיָצִַ֥ ון פִרְיָֹ֑ ש כַלְבָנֶֹ֣ ים יִרְעֶַ֣ רִַ֥ אש הָָׁ֫ ַֹ֪ ר׀ בָאָרֶץְ֮ בְר י פִסַת־בַֹ֨  יְהִֶׁ֤

17 
ם לִפְנֵי־שֶמֶשְ֮  עֹולִָ֗ ו לְְֽׁ י שְמֹֹ֨ וּהוּ׃ יְהִֶׁ֤ ו כָל־גֹויִַ֥ם יְאַשְרְֽׁ רְכוּ בָֹ֑ ו וְיִתְבַָ֥ מַֹ֥ יָנִין שְָׁ֫  

18 
ו׃ ות לְבַדְֹֽׁ ה נִפְלָאֶֹ֣ ל עֹשֵֹ֖ י יִשְרָאֵָ֑ להִים אֱלהֵֶ֣ וּך׀ יְהוֶָ֣ה אֱַ֭  בָרֶׁ֤

19 
ן׃ ן׀ וְאָמְֵֽׁ מֵַ֥ רֶץ אַָ֘ ל הָאִָ֗ בֹודֹו אֶת־כַֹ֥ א כְַ֭ ם וְיִמָלֵֶ֣ ולַָ֥ ו לְעָֹׁ֫ ם כְבֹודִֹ֗ וּך׀ שֵַ֥  וּבָרֶׁ֤

20 
י׃ ד בֶן־יִשְָֽׁ וִִ֗ ות דֵָ֝ וּ תְפִלָ֑  כָלַ֥
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OLULANGA LWA 72 (73): Ihwe n’amashumi g'okubona abantu babi banabêrwe 
n'eby'en'igulu 

1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nyamuzinda mushâna abâ mwinja kuli Bene-Israheli, abâ mwinja oku bantu b'omurhima nkana. 
2 
Amagulu gani okwisi gagend'ebinzongonzongo, hindi hitya amagulu gani garhereze. 

3 
Kulya kubâ nàyagirwe, erhi mbona okubêrwa enkola-maligo zibêrwa. 

4 
Bôhe barhajira maganya maci, barhalaka ndwâla barhalaka na buhorho buci. 

5 
Ezi mmanja zibâ oku bantu bôhe zirhababakwo, bôhe barhahanirwa haguma n'abandi bantu. 

6 
Ko kala kagayano bayambala omw'igosi, ko kala kadali bayambaliza nka cirondo. 

7 
Obubi bwabo kupamuka bupamuka omu murhima guzinzire, enkengero zabo kucîlasha zicîlasha. 

8Iderha lyabo n'amasheka gabo, bulyalya bwône, n'okulimbira emisi kwabo, 
kagayano kakulerha. 

9 
Akanwa kabo, oku kàlwisa amalunga, olulimi lwabo lwazinga-zinga igulu. 

10 
Okwo kwarhuma olubaga lwani lwayerekera emunda bali, n'amîshi bàganywa bàrhama, mpu: 

11 
«Kurhi Nyamuzinda ankamanya?» mpu: «K'Ow'Enyanya ankamanya?» 

12 
Kwo bayôrha ntyo abanya-byaha, okudekerera bo bene-kwo n'okubêrwa n'ebirugu, bo bene-kwo. 

13 
Kumanya busha narhamiraga erhi nnanga omurhima gwani nti gurhazingaga, erhi nkalabira enfune 

omu bwêru-kwêru? 
14 

Bulyala mpimbo ndwirhe nalya ngasi mango, na ngasi lusiku erhi na buhane nahâbwa. 
15 

Ncigererezagye nti: «Ka nderhe akâbo», nali nacikûla omu karhî ka bagala bawe. 
16 

Nacîja emurhima obwo, nti: «Ka nyumve okwo»; nabona oku kuli kurhama bwenêne. 
17 

Nalinda mpika oku mahwe ga Nyamuzinda, lyo nkabonaga okuhera kw'abanya-byâha. 
18 

Ewa, oku ntuli kuno obayâbulira, obul'inabahirikira omu buhanya! 
19 

Kuziga barhimang'irhibuka wani! Kuhirigirha bahirigirha bahêkwe n'ebihamba. 
20 

Nyamwagirwa, kwo obalola kula omuntu alola ecilôrho erhi azûka, erhi oba wamâtulûka 
orhashibirira mpu olole kurhi bàli bashushire. 

21 
Amango omungo gwàli gungwerhe, nayumva nka kuno bamândira emurhima. 

22 
Kuhwinjagala nàli mpwinjagîre, ntàli mmanyire bici, omu masu gawe kwo nàli nyosire nka nkafu. 

23 
Niehe nâyôrha mbâ haguma nawe, wànyansire wangwarhira oku kuboko. 

24 
Wene wàlonzize okumpabûla, wene wâyishir'inyakirira omw'irenge. 

25 
Wundi ndi njira omu mpingu aha nyuma zawe? N'amango rhuli rhwembi, igulu nta bununu mbwine 

lirikwo. 
26 

Amagala ciru gankarhemuka, n'omurhima ciru gukarhemuka, Wene we Kabuye k'omurhima gwani, 
We wanayôrha obâ mwanya gwani ensiku n'amango. 

27 
Bulyala abakutwika kuhera baj'ihera, abakuleka baj'ishiga bandi balume kuzigulula onabazigulula. 

28 
Niehe okubêraho Nyamuzinda kwo kwinja kwani, n'okujira Nyakasane Nyamuzinda lwakiro lwani. 

Emikolo yawe yoshi, nâyiyimba aha lumvi lwa mwâli-Siyoni 



Psalms 73 
1 
ב׃ י לֵבְָֽׁ ים לְבָרֵַ֥ ל אֱלהִִ֗ וב לְיִשְרָאֵַ֥ ך טַֹ֭ ף אֶַׁ֤ סַָ֥ ור לְאָָׁ֫  מִזְמִֹ֗

2 
י׃ רְָֽׁ פְכָה אֲש  יִן ש  אִַ֗ י כְֵ֝ מְעַט נָטוּי רַגְלָָ֑ י כִַ֭  וַאֲנִִ֗

3 
ה׃ ים אֶרְאְֶֽׁ ום רְשָעִֶ֣ ים שְלֹ֖ הֹולְלִָ֑ נֵּאתִי בְַֽׁ י־קִַ֭  כְִֽׁ

4 
יא אוּ ם וּבָרִַ֥ ות לְמֹותִָ֗ בַֹ֥ ין חַרְצ  י אֵֹ֖ ם׃כִֶׁ֤ לְָֽׁ  

5 
עוּ׃ א יְנ גְָֽׁ ֶֹ֣ ם ל דִָ֗ וש אֵינֵָ֑מֹו וְעִם־אֵָ֝ ל אֱנֶֹ֣  בַעֲמֶַ֣

6 
מֹו׃ ס לְָֽׁ ית חָמַָ֥ ִ֗ תְמֹו גַאֲוָָ֑ה יַעֲטָף־שִֵ֝ כֵן עֲנָקֶַ֣  לַָ֭

7 
ב׃ ות לֵבְָֽׁ וּ מַשְכִיַֹ֥ בְרִ֗ מֹו עֵָ֝ לֶב עֵינֵָ֑ צָא מֵחֵֶ֣  יַָ֭

8 
רוּ׃ ום יְדַבְֵֽׁ שֶק מִמָרַֹ֥ ע עָֹ֑ וּ בְרֶָ֣ יקוּ׀ וִידַבְרֶ֣  יָמִֶׁ֤

9 
רֶץ׃ ך בָאְָֽׁ הֲלַַ֥ ם תְִֽׁ לְשֹונִָ֗ ם וֵּ֝ יִם פִיהֶָ֑ וּ בַשָמֶַ֣  שַתֶ֣
10 
מֹו׃ צוּ לְָֽׁ א יִמַָ֥ לִֵ֗ י מֵָ֝ ם וּמֵַ֥ ו הֲלָ֑ ן׀ יָשִיב עַמֶֹ֣  לָכֵֶׁ֤

11 
ון׃ ה בְעֶלְיְֹֽׁ ל וְיֵֹ֖ש דֵעֶָ֣ ע־אֵָ֑ וּ אֵיכַָ֥ה יָדְַֽׁ אָמְרִ֗  וְְֽׁ

12 
ם הִשְ  ולִָ֗ ים וְשַלְוֵַ֥י עֵֹ֝ לֶה רְשָעִָ֑ יִל׃הִנֵּה־אֵַ֥ גוּ־חְָֽׁ  

13 
י׃ ון כַפְָֽׁ ץ בְנִקָיֶֹ֣ י וָאֶרְחַֹ֖ יתִי לְבָבִָ֑ יק זִכִֶ֣  אַך־רִַ֭

14 
ים׃ י לַבְקָרְִֽׁ תֹוכַחְתִִ֗ ום וְֵ֝ גוּעַ כָל־הַיָֹ֑ י נַָ֭  וָאֱהִֶ֣

15 
ַ֤דְתִי׃ ור בָנֶֶ֣יךָ בָגְָֽׁ ו הִנֵֶּׁ֤ה דַֹ֭ ה כְמָֹ֑ מַרְתִי אֲסַפְרַָ֥  אִם־אַָ֭

16 
את ָֹ֑ עַת ז אֲחַשְבָה לָדֶַ֣ י׃ וְַָֽׁ֭ ל הִיא בְעֵינְָֽׁ עָמָֹ֖  

17 
ם׃ ינָה לְאַחֲרִיתְָֽׁ בִִ֗ ל אֵָ֝ בֹוא אֶל־מִקְדְשֵי־אֵָ֑  עַד־אַָ֭

18 
ות׃ ם לְמַשוּאְֹֽׁ פַלְתִָ֗ מֹו הִֵ֝ ית לָָ֑ חֲלָקֹות תָשִֶ֣ ך בַַ֭  אֶַ֣

19 
ות׃ מוּ מִן־בַלָהְֹֽׁ ִ֗ פוּ תֵַ֝ גַע סַָ֥ ה כְרָָ֑ וּ לְשַמֶָ֣ יך הָיֶ֣  אֵֶׁ֤
20 

דֹנָ  יץ אֲֵ֝ ום מֵהָקִָ֑ ה׃כַחֲלַ֥ ם תִבְזְֶֽׁ יר׀ צַלְמֵָּ֬ י בָעִֶׁ֤  
21 
ַ֤ן׃ י אֶשְתֹונְָֽׁ כִלְיֹותִַ֗ י וְֵ֝ ץ לְבָבִָ֑ י יִתְחַמֵֶ֣  כִַ֭

22 
ך׃ יתִי עִמְָֽׁ ות הָיִַ֥ הֵמִֹ֗ ע בְֵ֝ א אֵדָָ֑ ֶֹ֣ עַר וְל  וַאֲנִי־בַַ֭

23 
י׃ זְתָ בְיַד־יְמִינְִֽׁ חִַ֗ ך אֵָ֝ יד עִמָָ֑ י תָמִֶ֣  וַאֲנִֶ֣

24 
ר כָבַֹ֥  אַחִַ֗ נִי וְֵ֝ נִי׃בַעֲצָתְךַָ֥ תַנְחֵָ֑ וד תִקָחְֵֽׁ  

25 
רֶץ׃ צְתִי בָאְָֽׁ עִמְךִָ֗ לאֹ־חָפַַ֥ יִם וְֵ֝ י בַשָמָָ֑  מִי־לִַ֥

26 
ם׃ ים לְעֹולְָֽׁ י אֱלהִַ֥ י וְחֶלְקִִ֗ י צוּר־לְבָבִַ֥ בִַ֥ י וּלְבָָׁ֫ ה שְאֵרִִ֗  כָלַָ֥

27 
ךָ׃ תָה כָל־זֹונֶַ֥ה מִמְֶֽׁ צְמִַ֗ דוּ הִֵ֝ יךָ יאֹבֵָ֑ י־הִנֵֶּ֣ה רְחֵקֶֶ֣  כְִֽׁ

28 
רֲבַַ֥  י׀ קְִֽׁ יךָ׃וַאֲנִֶׁ֤ ר כָל־מַלְאֲכֹותְֶֽׁ סַפִֵ֗ י לְֵ֝ י׀ בַאדֹנֶָ֣י יְהֹוִֶ֣ה מַחְסִָ֑ וב שַתִֶׁ֤ י־טַֹ֥ ים לִָׁ֫ ת אֱלהִִ֗  
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OLULANGA LWA 73 (74): Okulakira engombe ya Nyamuzinda 
1 
Lwimbo lwa kuyigiriza. Lwa Azafi. 

 
Mâshi Nnâmahanga, ci wàrhulekèrire mâshi? carhumire walubira ebibuzi by'omu buso bwawe? 
2 
Kengêra lulya lubaga wàcishogaga kurhenga mira, gulya mulala wàcungulaga mpu gube gwawe, 

kengêra na kulya wàcishogaga entondo ya Siyoni onagwikakwo entebe yawe. 
3 
Orhang'ibâ nka wahira okugulu mwo bira bikola byayôrha bibâ bigûka, ngasi kantu kali omu ngombe 

omushombanyi akashandâzize koshi. 
4 
Ababisha bàjire aha ngombe yawe babandiraho akakû, bagwika amatumu gabo bacitakira. 

5 
Kwo bàli ak'abâkonda omuzirhu n'embasha. 

6 
Enyumvi z'olurhambâ lwawe, bàziyusize bazivunanga n'embasha n'enyundo. 

7 
Oluhêro lwawe bàludûlisire muliro, n'ecirâlo c'izino lyawe hanw'igulu bàcihemwire. 

8 
Kwo badesire 

emurhima, mpu: «Rhushâbire byoshi kuguma», mpu: «Ngasi mahêro Nyamuzinda 
ajira hanw'igulu goshi mugayôce.» 

9 
Ebisômerine birhu arhali rhwe rhwâcibilolekwo, na nta mulebi ocihali, rhurhanalirnwo omuntu 

omanyire mangaci ebi byâhwa. 
10 

Nnârnahanga, rnangaci oyo mubisha âleka okurhukwâma, kâli anakolaga ashekera izîno lyawe 
burhahusa obwo? 

11 
Cici cirhumire washukira cici cirhumire wabeza okulyo kwawe oku cifuba? 

12 
Nyamuzinda ye Mwami 

nshiga kurhenga mira, ye Mufungizi onfungira mw'er'igulu. 
13 

W'olya waberag'enyanja n'obuhashe bwawe, washangula amarhwe g'enjoka omu mîshi. 
14 

W'olya wàtuntumaga amarhwe ga Leviyatani, wamuhâ eby'omu nyanja byamushêga. 



15 
W'olya wàmezagya enshôko wàzûsa n'emigezi, enyîshi nênênê wàziganya. 

16 
We Nn'omûshi we na Nn'obudufu, We wàmanikaga omwezi n'izûba. 

17 
We wàtwiraga idaho aha lyagalukira, ecanda n'empondo we wàbijiraga. 

18 
Okengere n'oku: oyo mubisha kushonza okwo akushonzize, Nyakasane, n'eryôla ishaja ly'abasirhe 

lyajacìre izîno lyawe lyarhama. 
19 

Engûku yawe omanyage wankayihâ lubakâ, n'omûka gwa bambali bawe orhaguyibagiraga bujayo! 
20 

Lolakwo erya ndagâno yawe: mwo cirya cihugo, enyâkiro n'amashwa, ntaho barhâlwa. 
21 

Omunyi arhakurhengagaho n'enshonyi, omukenyi n'omunyi bacìtakire izîno lyawe. 
22 

Nnamahanga, yimuka wene olwise olwo lubanja, okengêre n'ebijaci abo basirhe badesire 
balegerera bakujacira. 

23 
Orhahushaga izu ly'abashombanyi bawe, akavù katuzirwe n'abakurhêzire kacidwirhe kazûka. 

Psalms 74 
1 
ךָ׃ אן מַרְעִיתְֶֽׁ ֶֹ֣ פְךִָ֗ בְצ ן אֵַ֝ להִים זָנֶַ֣חְתָ לָנֶָ֑צַח יֶעְשַַ֥ ה אֱַ֭ ף לָמֶָ֣ סַָ֥ יל לְאָָׁ֫  מַשְכִִ֗

2 
ו׃ נְתָ בְֹֽׁ ה׀ שָכֵַּ֬ ון זֶֶׁ֤ יִֹ֗ ךָ הַר־צִֵ֝ בֶט נַחֲלָתֶָ֑ אַלְתָ שֵֶ֣ דֶם גַָ֭ יתָ קִֶ֗ נִֶׁ֤ ׀ קַָ֘ ר עֲדָתְךָֹ֨  זְכֶֹׁ֤

3 
ימָה דֶש׃ הָרִֶ֣ ע אֹויֵֶ֣ב בַקְֹֽׁ ות נֶָ֑צַח כָל־הֵרַֹ֖ אֶֹ֣ עָמֶיךָ לְמַש  פְַ֭  

4 
ות׃ ם אֹתְֹֽׁ מוּ אֹותֹתֶָ֣ ךָ שָֹ֖ רֶב מֹועֲדֶָ֑ רְרֶיךָ בְקֶֶ֣ וּ צַֹ֭  שָאֲגֶ֣

5 
ות׃ מְֹֽׁ ץ קַרְד  ִ֗ סֲבָך־עֵֵ֝ עְלָה בְִֽׁ יא לְמָָ֑ וָּדַע כְמֵבִֶ֣  יִַ֭

6 
ילַפִֹ֗  כְֵֽׁ יל וְֵ֝ יהָ יָָ֑חַד בְכַשִַ֥ וּן׃וְעֵת פִתוּחֶֶ֣ ת יַהֲלמְֽׁ  

7 
ךָ׃ שְכַן־שְמְֶֽׁ וּ מְִֽׁ רֶץ חִלְלַ֥ אִָ֗ ךָ לֵָ֝ אֵש מִקְדָשֶָ֑ וּ בַָ֭  שִלְחֶ֣

8 
רֶץ׃ ל בָאְָֽׁ וּ כָל־מֹועֲדֵי־אֵֶ֣ לִבָם נִינֶָ֣ם יָָ֑חַד שָרְפֹ֖ וּ בְַ֭  אָמְרֶ֣

9 
ה׃ עַ עַד־מְָֽׁ נוּ יֹדֵַ֥ תִָ֗ א־אִֵ֝ ְֹֽׁ יא וְל וד נָבִָ֑ ין־עַֹ֥ ינוּ אְֵֽׁ אִַ֥ א רָָׁ֫ ַֹ֥ ינוּ ל ותֹתִֵ֗  אְֹֽׁ

10 
צַח׃ ץ אֹויֵֹ֖ב שִמְךֶָ֣ לָנְֶֽׁ אֵֶׁ֤ ר יְנַָ֘ רֶף צָָ֑ להִים יְחֶָ֣ י אֱַ֭  עַד־מָתֶַ֣

11 
ה׃ רֶב חֹוקְךָ כַלְֵֽׁ ימִינֶַָ֑֤ךָ מִקֶֹ֖ דְךָ וְִֽׁ יב יַָ֭ מָה תָשִֶ֣  לֶָׁ֤

12 
רֶץ׃ רֶב הָאְָֽׁ ות בְקֶֶ֣ שוּעִֹ֗ ל יְֵ֝ דֶם פֹעֵַ֥ י מִקֶָ֑ אלהִים מַלְכִֶ֣  וֵַ֭

13 
רְתָ בְעָזְךֶָ֣ יָָ֑ם ה פֹורֶַ֣ יִם׃ אַתֶָׁ֤ ים עַל־הַמְָֽׁ נִּינִִ֗ י תֵַ֝ רְתָ רָאשֵַ֥ שִבַֹ֖  

14 
ים׃ ם לְצִיְִֽׁ ל לְעֶָ֣ אֲכִָ֗ ן תִתְנֶַ֥נּוּ מֵַ֝ י לִוְיָתָָ֑ צַצְתָ רָאשֵֶ֣ ה רִַ֭  אַתֶָ֣

15 
ן׃ ות אֵיתְָֽׁ שְתָ נַהֲרַֹ֥ ובִַ֗ ה הֵֹ֝ קַעְתָ מַעְיֶַָ֣֤ן וָנָָ֑חַל אַתַָ֥ ה בַָ֭  אַתֶָ֣
16 

יְלָה אַתַָ֥  ום אַף־לְךַָ֥ לָָ֑ מֶש׃לְךֶָ֣ יַֹ֭ ור וָשְָֽׁ ותָ מָאַֹ֥ כִינִֹ֗ ה הֲֵ֝  
17 
ה יְצַרְתָם׃ רֶף אַתַָ֥ חִֹ֗ יִץ וֵָ֝ רֶץ קַַ֥ ות אָָ֑ צַבְתָ כָל־גְבוּלֶ֣ ה הִַ֭  אַתֶָ֣

18 
ךָ׃ וּ שְמְֶֽׁ אֲצַ֥ ל נְִֽׁ בִָ֗ ם נֵָ֝ ף׀ יְהוָָ֑ה וְעַַ֥ ויֵב חֵרֵֶ֣ את אַֹ֭ ִֹ֗  זְכָר־ז

19 
נִיִֶ֗  ךָ חַיַַ֥ת עֲֵ֝ חַיַת נֶֶ֣פֶש תֹורֶָ֑ ן לְַ֭ צַח׃אַל־תִתֵֶ֣ יךָ אַל־תִשְכַַ֥ח לָנְֶֽׁ  

20 
ס׃ ות חָמְָֽׁ רֶץ נְאֶֹ֣ ִ֗ וּ מַחֲשַכֵי־אֵֶ֝ י מָלְאַ֥ ית כִַ֥ ט לַבְרִָ֑  הַבֵַ֥

21 
ךָ׃ וּ שְמְֶֽׁ הַלְלַ֥ ון יְְֽׁ אֶבְיִֹ֗ י וְֵ֝ ם עָנִַ֥ ך נִכְלָָ֑ ב דֶַ֣  אַל־יָשֶֹ֣

22 
ל כָל־הַ  בִָ֗ ר חֶרְפָתְךַָ֥ מִנִּי־נֵָ֝ ךָ זְכַֹ֥ ה רִיבֶָ֑ להִים רִיבֶָ֣ ה אֱַ֭ ום׃קוּמֶָ֣ יְֹֽׁ  

23 
יד׃ ה תָמְִֽׁ יךָ עֹלֶַ֥ מִֶ֗ ון קֵָ֝ יךָ שְאַֹ֥ ול צֹרְרֶָ֑ שְכַח קֶֹ֣  אַל־תִַ֭
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OLULANGA LWA 74 (75): Nyamuziuda Mucîranuzi w'okuli 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. «Shukira orhashâbe». Lulanga. Lwa Azafi. Lwimbo. 

 
2 
Kukuza kuno rhudwirhe rhawakukuza, Nyakasane, kukuza kuno rhudwirhe rhwakukuza. Rhudwirhe 

rhwakuza izîno lyawe, rhunadwirhe rhwayimba ebisômerine byawe. 
3 
Amango nâtwa olusiku go na mango nâtwa olubanja niene; nk'oku binahashikine. 

4 
Ciru igulu lyankadundagana, n'abaliyûbakakwo boshi badûndagana, amakondo galyo buzibu 

nàgagwisire. 
5 
Nàbwizire abalimbirira, nti: «Murhalimbirire», n'enkola-maligo, nti: «Murharhege amahembe». 

6 
Nti: «Murharhege Ow'Enyanya amahembe, murhahiraga mukashinyagulira Nyamuzinda!» 

7 
Arhali yo âyish'ebushoshokero bw'izûba, nisi erhi ebuzikiro bwalyo; arhali yo âyish'ebwa ntondo, 

8 
Nyamuzinda ye mutwi w'emmanja: anayandagaze muguma, alengeze n'owundi. 

9 
Bulya Nyakasane akola afumbasire akabêhe, kayunjwire irivayi lyabira, linali lya cigushè. 

Amàbahungulira kuli ko: enkola-maligo zibâ okw'igulu, ene zanywa zishongôze. 
10 

Niehe nâyôrha nsimire ensiku n'amango, nanzihire Nyamuzinda wa Yakobo olulanga . 



11 
Kutuntuma nâtuntuma amahembe g'enkola-maligo, amahembe g'abashinganyanya gohe kugôya 

nâgagôya. 

Psalms 75 
1 
יר׃ ף שְִֽׁ ור לְאָסֶָ֣ ת מִזְמֹֹ֖ חַ אַל־תַשְחֵָ֑  לַמְנַצֵַ֥

2 
יךָ׃ וּ נִפְלְאֹותְֶֽׁ פְרִ֗ ךָ סִֵ֝ וב שְמֶָ֑ ודִינוּ וְקָרֶֹ֣ ים הַֹ֭ להִִ֗ ׀ אֱֽ ינוּ לְךָֹ֨ ודִֶׁ֤  הַֹ֘

3 
ט׃ ים אֶשְפְֹֽׁ י מֵישָרִַ֥ נִִ֗ ד אֲֵ֝ ח מֹועֵָ֑ י אֶקֶַ֣  כִַ֭

4 
נְ  י תִכַֹ֖ יהָ אָנֹכִֹ֨ רֶץ וְכָל־יֹשְבֶָ֑ ים אֶַ֥ מֹגִִ֗ לָה׃נְְֽׁ יהָ סְֶֽׁ תִי עַמוּדֶֶ֣  

5 
רֶן׃ ימוּ קְָֽׁ ים אַל־תָרִַ֥ לָרְשָעִִ֗ לוּ וְֵ֝ הֹולְלִים אַל־תָהָֹ֑ רְתִי לְַַֽׁ֭  אָמֶַ֣

6 
ק׃ וּ בְצַוֶָּ֣אר עָתְָֽׁ ום קַרְנְכֶָ֑ם תְדַבְרֹ֖ ימוּ לַמָרֶֹ֣  אַל־תָרִֶ֣

7 
ים׃ ר הָרְִֽׁ א מִמִדְבַַ֥ ִֹ֗ ל ב וְֵ֝ מַעֲרָָ֑ מֹוצָא וּמְִֽׁ א מִַ֭ ֶֹ֣ י ל  כִֶׁ֤

8 
ים׃כְִֽׁ  יל וְזֶֶ֣ה יָרְִֽׁ שְפִִ֗ ט זֶַ֥ה יֵַ֝ ים שֹפֵָ֑ י־אֱלהִַ֥  

9 
ל רִ  ִ֗ וּ כֵֹ֝ וּ יִשְתָ֑ מָרֶיהָ יִמְצֶ֣ ה אַך־שְַ֭ זֶַ֥ ר מִָׁ֫ לֵא מֶסֶךְ֮ וַיַגֵַ֪ ר׀ מַָ֥ ַ֤יִן חָמַֹ֨ ה וְיֶַׁ֤ יַד־יְהוַָ֡ וס בְְֽׁ י כַֹ֪ רֶץ׃כִֶׁ֤ שְעֵי־אְָֽׁ  

10 
י יַעֲקְֹֽׁ  ה לֵאלהֵַ֥ זַמְרִָ֗ ם אֲֵ֝ יד לְעֹלָָ֑ אֲנִי אַגִֶ֣ ב׃וַַ֭  

11 
יק׃ ות צַדְִֽׁ רְנַֹ֥ מְנָה קְַֽׁ רֹומִַ֗ עַ תְֵ֝ ים אֲגַדֵָ֑ י רְשָעִֶ֣  וְכָל־קַרְנֵֶ֣
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OLULANGA LWA 75 (76): Nyamuzinda ye hima byoshi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisi. Lulanga. Lwa Azafi. Lwimbo. 

 
2 
Nyamuzinda amanyikine omu ca Yuda, n'omu Israheli, izîno lyage lyàjire irenge. 

3 
Ecirâlo cage mwo ciri cigwike omu Salemu; n'oku Siyoni kw'obwami bwage bubâ. 

4 
Avunirekwo emilazo y'emiherho, n'empenzi, n'engôrho n'amatumu. 

5 
Wayisha n'emisi, wamoleka nka cimole, wamanuka oku ntondo z'ensiku n'amango. 

6 
Entwali mpu zinyagage zànyagwa, mpu zihungage zij'iro, zàyumva amaboko gàrhoga. 

7 
Wakankama obwo, Nyamuzinda wa Yakobo, babomboro n'ebihêsi byàgama. 

8 
Bakurhinye, orhajìbwa omw'irwe, erhi budârhi bw'oburhe bwawe burhuma. 

9 
Kurheng'emalunga akanwa kawe kàyumvikana: igulu lyàgeramw'omusisi lyanamerha. 

10 
Nyamuzinda ayimuka obwo mpu aj'itwa emmanja, anagalukire abanyinyi babâ okw'igulu. 

11 
Edomu àkukuza omu burhe bwage, n'abanyi bàsigire omu Emati, bakujirira olusiku lukulu. 

12 
Mujire ebiragâne mubirhûle Nyakasane Nnâmahanga, abali eburhambi bwage barhûle Nyamuzinda 

entûlo. 
13 

Ye kûla abaluzi mw'omûka. Ye nageza abâmi b'igulu mw'omusisi. 

Psalms 76 
1 
יר׃ ף שְִֽׁ ור לְאָסֶָ֣ ת מִזְמֹֹ֖ חַ בִנְגִינָֹ֑  לַמְנַצֵַ֥

2 
ו׃ ול שְמְֹֽׁ ל גָדַֹ֥ יִשְרָאִֵ֗ ים בְֵ֝ ה אֱלהִָ֑ יהוּדֶָ֣ ע בְִֽׁ  נֹודֶָ֣

3 
ון׃ ו בְצִיְֹֽׁ ונָתֶֹ֣ ו וּמְעֹֹ֖ כָֹ֑ ם ס  י בְשָלֵֶ֣  וַיְהִֶ֣

4 מָה  שַָ֭
לָה׃ ה סְֶֽׁ רֶב וּמִלְחָמֶָ֣ ן וְחֶֹ֖ שֶת מָגֵֵּ֬ ר רִשְפֵי־קָָ֑ שִבֶַ֣  

5 אֹו רֶף׃נַָ֭ הַרְרֵי־טְָֽׁ יר מְֵֽׁ ה אַדִִ֗ ר אַתַָ֥  
6 
ם׃ יִל יְדֵיהְֶֽׁ וּ כָל־אַנְשֵי־חֶַ֣ ם וְלאֹ־מָצְאֹ֖ וּ שְנָתָָ֑ ב נָמֶ֣ ירֵי לֵַ֭ וּ׀ אַבִֶ֣  אֶשְתֹולְלֹ֨

7 
וּס׃ כֶב וָסְֽׁ ם וְרֶֶ֣ רְדִָ֗ ב נִֵ֝ י יַעֲקָֹ֑ תְךָ אֱלהֵֶ֣ גַעֲרֶָ֣  מִַ֭

8 
יךָ מֵ  ד לְפָנִֶ֗ י־יַעֲמַֹ֥ תָה וּמְִֽׁ ורָא אִַ֗ ה׀ נַֹ֥ ךָ׃אַתֶָׁ֤ ז אַפְֶֽׁ אַָ֥  

טָה׃9 ה וְשָקְָֽׁ ַ֤רְאֶָ֣ רֶץ יְָֽׁ ין אֶֹ֖ עְתָ דִָ֑ שָמַיִם הִשְמֶַ֣  מִַ֭
10 
לָה׃ רֶץ סְֶֽׁ יעַ כָל־עַנְוֵי־אֶֶ֣ ים לְהֹושִֹ֖ ט אֱלהִָ֑  בְקוּם־לַמִשְפַָ֥

11 
ר׃ ת תַחְגְֹֽׁ ית חֵמֶֹ֣ ךָ שְאֵרִֹ֖ ם תֹודֶָ֑ ת אָדֶָ֣ י־חֲמֶַ֣  כְִֽׁ

12 
וּ וְשַלְמוְּ֮ לַיהוַָ֪ה  דֲרֶ֣ א׃נְִֽׁ י לַמֹורְָֽׁ ִ֗ ילוּ שֵַ֝ יו יֹובִַ֥ יכֶַ֥ם כָל־סְבִיבָָ֑ להֵָׁ֫ אֱֽ  

13 
רֶץ׃ א לְמַלְכֵי־אְָֽׁ ורִָ֗ ים נֵֹ֝ וּחַ נְגִידִָ֑ בְצֹר רֶ֣  יִַ֭
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OLULANGA LWA 76 (77): Okugerêreza ebijiro bya Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Yedutuni. Lwa Azafi. Lulanga. 

 
2 
Nnâmahanga nayakâza obu nakûbiriza ntya, ye ndwirhe nayakûza nti anyumve nâni. 

3 
Olusiku ngwerhwe n'omutula Nyakasane ye nnongereza mbone, okuboko kwani kunalâle 

kwamuyimbira obudufu bwoshi. 
4 
Erhi nayish'ikengêra Nnâmahanga, nnanyumve ecifufu, erhi nayish'irhanya, nyumve omurhima 

gurhaciri gwani gurhoge. 
5 
Engohe zani wazibuzize buhûnga, omurhima gwâni gwabuzire budêkerera, lerha ciru okuderha 

akanwa ntakuhashiri. 
6 
Ndwirhage nagerêreza ensiku zàgezire, nkengêre emyaka yàli burhanzi, ntanye-ntanye! 

7 
Erhi bwayish'ibâ budufu nangerêrezagyc emurhima, nkengêre ndôse emirhima. 

8 
Nti: «Nyamuzinda kàli warhulekêrirage obwo? orhakanacirhubabalira bundi? 

9 
Kâli rhwanatûhirage lwoshi omu masu gage, n'omulagi àrhulaganyagya nta mwana wirhu 

wâciguhikekwo . 
10 

Ka Nyamuzinda kuyibagira ayibagire olukogo lwage, nisi erhi burhe bwarhuma anywa embuli aleka 
olukogo lwage?» 

11 
Nàderha obwo, nti: «Gwo mutula gungwerhe ogwo, gunali gw'ogu, kulya kuba okuboko 

kw'Ow'Enyanya bwenêne kwahindusire kundi kundi.» 
12 

Kukengêra nkengêra emikolo ya Nyakasane, neci nankengêre ebisômerine byawe bya mîra. 
13 

Nkolaga nagerêreza nkengere emikolo wàkozire, ngere n'omu bijiro wàrhujirîre. 
14 

Nnâmahanga, enjira yawe erhagerwamwo, ka hali wundi Nyamuzinda oli aka Nyamuzinda wani? 
15 

Mushâna we Nyamuzinda, we jira ebirhangâzo, wayeresire amashanja gabona obuhashe ojira. 
16 

wayanka walikûza olubaga lwawe n'okuboko kwawe kulyo, walikûza bene-Yakobo na bene-Yozefu. 
17 

Amishi gàkubona, Nnâmahanga, gàkubona gàgeramw'omusisi: 
18 

Ebitù byàdubula amîshi, ecitù 
càkungula n'emyampi yawe yàbalala. 

19 
Enkuba yawe yalaza, orhukengulo rhwamoleka igulu, igulu lyàrhemuka, lyàgeramw'omusisi. 

20 
Wàyanka watwa enjira omu nyanja, wakoma enjira omu nyanja y'amîshi, lerhaga ciru amashando 

gawe. 
21 

Wàja watunda olubaga lwawe nka buso, walutunda n'okuboko kwa Musa na Aroni. 

Psalms 77 
1 
ור׃ ף מִזְמְֹֽׁ ל־יְדִיתוּן לְאָסַָ֥ חַ עְַֽׁ  לַמְנַצֵַ֥

2 
י׃ ין אֵלְָֽׁ ים וְהַאֲזִַ֥ להִִ֗ י אֶל־אֱֵ֝ קָה קֹולִַ֥ ים וְאֶצְעָָ֑ י אֶל־אֱלהִֶ֣  קֹולִֶ֣

3 
י׃ ם נַפְשְִֽׁ וּג מֵאֲנָֹ֖ה הִנָּחֵֶ֣ א תָפָ֑ ֶֹ֣ גְרָה וְל יְלָה נִַ֭ י׀ לֶַ֣ שְתִי יָדִֶׁ֤ רַָ֥ ום צָרָתִיְ֮ אֲדֹנַָ֪י דָָׁ֫  בְיַֹ֥

4 
לָה׃אֶזְכְרֶָ֣  י סְֶֽׁ ף רוּחִֶ֣ יחָה׀ וְתִתְעַטֵֹ֖ הֱמָיָָ֑ה אָשִָ֓ ים וְאְֶֽׁ ה אֱלהִֶ֣  

5 
ר׃ א אֲדַבְֵֽׁ ֶֹ֣ מְתִי וְל פְעִַ֗ ות עֵינָָ֑י נִֵ֝ רֶֹ֣ חַזְתָ שְמ   אַָ֭

6 
ים׃ ות עֹולָמְִֽׁ נִֹ֗ דֶם שְֵ֝ ים מִקֶָ֑ בְתִי יָמִֶ֣  חִשֶַ֣

7 
יחָה וַ  י אָשִָ֑ יְלָה עִם־לְבָבִַ֥ לַָ֥ י בַָׁ֫ ה נְגִינָתִִ֗ זְכְרַָ֥ י׃אְֶֽׁ ש רוּחְִֽׁ יְחַפֵַ֥  

8 
וד׃ ות עְֹֽׁ יף לִרְצֶֹ֣ א־יֹסִֹ֖ ְֹֽׁ לְעֹולָמִים יִזְנַַ֥ח׀ אֲדֹנָָ֑י וְל  הְַַֽׁ֭

9 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ מֶר לְדֶֹ֣ ִ֗ ו גַָ֥מַר אֵֹ֝ ס לָנֶֶ֣צַח חַסְדָֹ֑  הֶאָפֵֶ֣

10 
לָה׃ יו סְֶֽׁ ף רַחֲמַָ֥ אִַ֗ ץ בְֵ֝ ל אִם־קָפַַ֥ ות אֵָ֑  הֲשָכֶַ֣ח חַנֶֹּ֣

11 
ות יְ  נִֹ֗ יא שְֵ֝ ותִי הִָ֑ אֹמַר חַלֶ֣ ון׃וַָ֭ ין עֶלְיְֹֽׁ מִֶ֣  

12 
ךָ׃ דֶם פִלְאְֶֽׁ ה מִקֶֶ֣ י־אֶזְכְרָֹ֖ עַלְלֵי־יָָ֑הּ כְִֽׁ  אַזְכִיר מְַֽׁ
13 
יחָה׃ יךָ אָשְִֽׁ ילותֶֶ֣ בַעֲלִֹ֖ ךָ וְּֽׁ יתִי בְכָל־פָעֳלֶָ֑  וְהָגִַ֥

14 
ים׃ אלהְִֽׁ ול כְֵֽׁ דִֹ֗ ל גֵָ֝ דֶש דַרְכֶָ֑ךָ מִי־אֵַ֥ להִים בַקֶֹ֣  אֱַ֭

15 
לֶא הֹ  שֵה פֶָ֑ אֵל עֶֹ֣ ה הַָ֭ ַ֤ךָ׃אַתֶָ֣ זְֶֽׁ ים ע  עְתָ בָעַמִֶ֣ ודַֹ֖  

16 
לָה׃ ף סְֶֽׁ ב וְיֹוסֵֶ֣ ךָ בְנֵי־יַעֲקֹֹ֖ ועַ עַמֶָ֑ לְתָ בִזְרֶֹ֣  גָאֶַ֣

17 
ות׃ וּ תְהֹמְֹֽׁ ף יִרְגְזַ֥ ִ֗ ילוּ אֵַ֝ יִם יָחִָ֑ וּךָ מֶַ֣ ים רָאֶ֣ להִִ֗ יִם׀ אֱֽ וּךָ מַֹ֨ אֶׁ֤  רַָ֘

18 
צָצִֶ֗  ים אַף־חֲֵ֝ וּ שְחָקִָ֑ ול נָתְנֶ֣ ות קֹֹ֖ יִם׀ עָבִֹ֗ רְמוּ מַֹ֨ כוּ׃זֶֹׁ֤ יךָ יִתְהַלְָֽׁ  

19 
רֶץ׃ ש הָאְָֽׁ ל רָגְזָֹ֖ה וַתִרְעֶַ֣ ים תֵבֵָ֑ ירוּ בְרָקִֶ֣ ל הֵאִֶ֣ ׀ בַגַלְגִַ֗ ול רַעַמְךָֹ֨  קֶֹׁ֤

20 
עוּ׃ א נֹדְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל עִקְבֹותִֶ֗ ים וְֵ֝ יִם רַבִָ֑ ךָ וּשְבִילֶיךָ בְמֶַ֣  בַיֶָׁ֤ם דַרְכִֶ֗

21 
ה וְאַהֲ  יַד־מֹשֶַ֥ ךָ בְְֽׁ אן עַמֶָ֑ ֶֹ֣ יתָ כַצ ן׃נָחִֶ֣ רְֹֽׁ  



78 

OLULANGA LWA 77 (78): Okubula okuvuga omunkwa kwa Bene-Israheli 
1 
Nyigirizo. Lwa Azafi. 

 
Lubaga lwani yumva nkubwire, rhegi okurhwiri muyumve oku nâderha. 
2 
Nkola nabumbûla akanwa, nkola nâtwa emigani, nkola nâbasa agàli mahwe kurhcnga mira. 

3 
Birya rhwàyumvagya rhwànabimanya, birya rhwabwiragwa na balarha, 

4 
Rhurhankabifulika abinjikulu babo, rhurhankabula bwabimanyisa abana bâburhwa. Rhwababwira 

oku Nyakasane alumeha kwoshi, obuhashe bwage n'ebinja àjizire by'okurhangâza. 
5 
Ayansire àderha akanwa omu ca Yakobo, àgwika irhegeko omu ca Israheli. Akomêreza ababusi 

birhu mpu irhegeko bahîrwe balimanyise abana babo. 
6 
Iburha lyâyisha, bo bana baburhwa abo, mpu nabo bamanye·banamanyise abana babo. 

7 
Nabo bakaz'icikubagira Nyamuzinda, barhag'iyibagira emikolo ya Nnâmahanga, ci 

bakaz'ishimb'amarhegeko gage. 
8 
Barhanabâga ishanja lya bagoma, ba cabira-bahana, aka bashakulûza wabo. Lyo lyàli iburha lya 

murhima guli nka gwa ngoko, omurhima gwabo gurhàli gusêzire kuli Nnâmahanga. 
9 
Aka bene-Efremi bàbâga bafôzire banahinika, babul'iyâka erhi olusiku lw'okulwa luhika. 

10 
Ecihango ca Nyamuzinda bàrhacifumaga, bulya bamàlahira bwa kulikira irhegeko lyage. 

11 
Bayibagira ebinja àli àbajirire, n'ebijiro by'okurhangâza àli àbayeresire. 

12 
Ali àjirire ebisomerine by'enkwîra omu masù ga b'ishe, amango bàli omu cihugo c'e Misiri n'oku 

irango lya Taneosi. 
13 

Enyanja ayiberamwo kabirhi abayîkiza, anayìmanika amîshi nka côgo ca kuhalira. 
14 

Akaz'ibalusa 
n'ecitù mûshi, akaz'ibamolekera n'omuliro budufu. 

15 
Abera amabuye omu mpinga àbanywesa bàguka aka owanywer'aha nshalalo, 

16 
Apamula amîshi omw'ibuye, akûlamwo amîshi gahulula nka nyîshi nênênê. 

17 
Kurhahangaga barhashub'igwira babìhira Ow'Enyanya, n'okumugayikiza omu mpinga. 

18 
Omu mirhima yabo balonza okurhangula Nnâmahanga, bahûnira ebiryo obuhubu. 

19 
Bashinyagulira Nnâmahanga, mpu: «Ka Nyamuzinda akarhubonera eci rhwàlya omu mpinga?» 

20 
Mpu: «Dala oku àbire nk'akoma okw'ibuye amîshi gafukûkamwo, ashurh'okw'ibuye enyîshi 

zapamukamwo. Mpu: Omugati gwo? K'akarhuboneragwo, nisi erhi aderhe mpu alisa 
olubaga lwage oku hy'amiru?» 

21 
Lero erhi Nyakasane àyumwa ntyo oburhe bwamugwarha, embasha yaja eciko erhi Yakobo 

orhuma, àlubira Yakobo nk'aha bwàcêraga. 
22 

Bulyala bàrhayemeraga akanwa ka Nnâmahanga, barhacikubagiraga oburhabale bwage. 
23 

Kurhanahangaga arhanarhegeka ebitu by'enyanya, anahamûl'enyumvi z'emalunga. 
24 

Enkuba y'amâna g'okulya yacîbânda okw'idaho, mpu: «Nki omugati gw'emalunga». 
25 

Omuntu naye 
aluma oku biryo by'abazibu, biryo ebyôl'abantu bàrhumiragwa mpu balye basîme. 

26 
Ashub'ija aho: atul'empûsi emalunga, n'oku buhashe bwage azûsa kalemêra. 

27 
Enyama zàbâgwakwo nka katulo, n'ebinyunyi, birya by'amashala, byagwa nka mushenyi omu 

nyanja. 
28 

Byacikananika omu birâlo byabo, byakaz'igwa aha burhambi bwa ngasi cihando cabo. 
29 

Balya, bayigurha, babundêza, amiru gàli gabagwerhe gatwika. 
30 

Oku ebiryo bicibali ekanwa, oburhe bwabo bwagwarha Nnâmahanga. 
31 

Anigûza abagula bàbalimwo, n'emisole y'Israheli ayihir'okw'idaho. 
32 

Kurhahangaga barhabiha okurhalusire, banabula buyemera ebisômerine byage. 
33 

Lero ensiku zabo àzisingônola kano kanya, n'emyaka yabo ayigeza buhena. 
34 

Oku adwirhe abanigûza bamulongereza, banakaz'igaluka bal'ilonza Nyamuzinda, 
35 

Banakaz'ikengera oku Nyamuzinda ye Kabuye kabo, oku Ow'Enyanya ye Muciza wabo. 
36 

Babulikaz'imurheba obwo n'akanwa kabo, babulikaz'imuhêkakwo akalimi kanywesi. 
37 

N'omurhima gwabo gurhali gushinganine mpu guyerekere cmund'ali, n'akanwa bàfundikiraga 
haguma naye barhakasêzagya. 

38 
Ci kwone yehe akaz'ibafa lukogo omu kukaz'izâza obubi bwabo n'omu kubula bwabaherêrhera; 

akaz'icika omutula gwage àhâli h'okubarhulira kuli gwo. 



39 
Yehe akaz'ikengêra oku zinali ngonyi, oku gunali mûka kwone, gwo gugenda burhagaluka. 

40 
Oku bakaz'imushongeza omw'irungu banamugayikiza omu mpinga wani! 

41 
Bakaz'ishubirira barhangula Nnâmahanga n'okujira Omutagatifu w'Israheli burhe. 

42 
Barhanaderhaga mpu bakengêre kulya kuboko kwage, nisi erhi lulya lusiku abashugulaga omu 

nfune z'omubisha. 
43 

Barhakengêraga oku akolaga eby'okurhangaza omu Misiri, n'ebisomerine omu irango lya Taneosi. 
44 

Oku àhindulaga enyîshi zabo zashuba muko gwone gwone, n'emibunda yabo kwo na kwo mpu 
bankananywa. 

45 
Oku àbarhumiraga ebibugu mpu bibalume, n'ebikere mpu bibalibuze. 

46 
Oku àlikiraga amahanzi omu myaka yabo, n'emburho yabo ayirhega enzige. 

47 
Barhacitwaga ihuzihuzi ly'oku àlikiraga olubula omu mizabibu yabo, n'ehiboho hy'obunya lwikungu 

omu mirhi yabo. 
48 

Oku àhenguliraga olubula omu bihêsi byabo, n'enkuba omu maso gabo. 
49 

Oku abalikiragamwo idûrhu ly'oburhe bwage, abalikiramwo n'omutula n'omungo n'amalibuko: erya 
ngabo y'abaganda bahisa obuhanya! 

50 
Oku àyiguliraga omutula gwage àbula bubacinga oku lufù, analeka ebintu byabo byajamwo ecihûsi. 

51 
Barhakengêraga oku àlambikaga ngasi nfula y'omu Misiri okw'idaho, alambikakwo na ngasi lubere 

lw'abàli omu bihando bya bene-Hamu. 
52 

Oku àyishaga atunda olubaga lwage nka bibuzi, abageza omu mpinga nka buso bwa bibuzi. 
53 

Oku àbayikizagya bwinja bwinja buzira bwôba, n'enyanja yamiràngusa abashombanyi babo. 
54 

Oku abahisagya omu cihugo cage citagatifu abahisa aha ntondo àcihâga n'okuboko kwage. 
55 

Amashanja g'eco cihugo agalibirhakwo banasinza agagaba myanya-myanya gashuba birugu 
bàyimamwo, n'ebihando by'ago mashanja emilala y'Israheli yabishobôla. 

56 
Ci bohe bakaz'irhangula Nnâmahanga, bakaz'ishonza Ow'Enyanya bwenêne, banabula bushimba 

amarhegeko gage. 
57 

Bahabuka banahemuka aka bashakulu wabo, bagolonjoka nka ndyâlya ya muherho. 
58 

Bamujira burhe n'empêro zabo z'oku ntondo, n'ebishanga byabo byamuzûkiza obwonganwa. 
59 

Lero Nnâmahanga ayumva omutula gwamugwarha, kwo kukaga Israheli. 
60 

Aleka ecirâlo c'omu Silo obwo, co cirâlo àli agwisire omu karhî k'abantu. 
61 

Okubundi aleka emisi yage bayihêka mpira, n'irenge lyage alirikira omu nfune z'omubisha. 
62 

Olubaga lwage nalwo alurhega engôrho, akunirira omwimo gwage. 
63 

Abana babo b'emisole omuliro gwabashamula, abana-nyere babo babula ciyansire. 
64 

Abadâhwa babo engôrho zabashenyula, n'abakana babo ciru barhalakaga. 
65 

Lero Nyakasane anacitulîka nk'owarhenga iro, atulumukirwa nka murhabâzi wali ogazirwe 
n'amanvu. 

66 
Abashombanyi bage abagezamwo ecôji, ababonesa eza mêmé, zirya z'enkwira. 

67 
Akengula ecirâlo ca Yozefu, anabula bwacîshoga obùko bwa Efrayimu. 

68 
Ci yehe abà obûko bwa Yuda bwo acîshoga. Aba entondo ya Siyoni yo arhonya. 

69 
Engombe yage ayiyûbaka ndiri ak'amalunga, ayigwika ya nsiku n'amango ak'igulu. 

70 
Kwo kucîshoga omwambali Daudi obwo, amukûla ebulambo erhi ayabwirc ebibuzi. 

71 
Amuhamagala erhi ayisha atunda ba-lubuzè, amuhamagala mpu ayâbule Yakobo, lwo lubaga 

lwago, na Israheli, gwo mwimo gwage. 
72 

Akaz'ibayâbula n'omurhima mukombêdu, akaz'ibatunda n'enfune z'obwirhonzi. 

Psalms 78 
1 
י׃ ם לְאִמְרֵי־פְִֽׁ זְנְכִֶ֗ וּ אֵָ֝ י הַטַ֥ מִי תֹורָתִָ֑ ינָה עַַ֭ ף הַאֲזִֶ֣ סַָ֥ יל לְאָָׁ֫  מַשְכִִ֗

2 
דֶם׃ ות מִנִּי־קְֶֽׁ ידִֹ֗ יעָה חִֵ֝ י אַבִַ֥ ל פִָ֑ ה בְמָשֶָ֣  אֶפְתְחֶָ֣

3 
נוּ׃ ינוּ סִפְרוּ־לְָֽׁ אֲבֹותִֵ֗ ם וֵַ֝ מַעְנוּ וַנֵּדָעֵָ֑ ר שַָ֭  אֲשֶֶ֣

4 
ם לְדַֹ֥  ד׀ מִבְנֵיהִֶ֗ א נְכַחֵֹ֨ ֶֹׁ֤ ה׃ל ר עָשְָֽׁ יו אֲשֶֶ֣ נִפְלְאֹותִָ֗ ו וְֵ֝ ות יְהוָָ֑ה וֶעֱזוּזַֹ֥ סַפְרִים תְהִלֶ֣ ון מְְַֽׁ֭ ור אַחֲרִֹ֗  

5 
ם׃ ם לִבְנֵיהְֶֽׁ הֹודִיעִָ֗ ינוּ לְֵ֝ וָּה אֶת־אֲבֹותֵָ֑ ר צִַ֭ ל אֲשֶֶ֣ אֵַ֥ ם בְיִשְרָָׁ֫ ב וְתֹורָהְ֮ שֶָׁ֤ יַעֲקִֹ֗ וּת׀ בְְֽׁ ַ֤קֶם עֵדֹ֨ וַיֶָׁ֤  

6 
חֲרֹ  וּ׀ דֶֹ֣ור אַַ֭ עַן יֵדְעֹ֨ ם׃לְמֶַׁ֤ וּ לִבְנֵיהְֶֽׁ יסַפְרַ֥ מוּ וְִֽׁ ק ִ֗ דוּ יֵָ֝ ים יִוָּלֵָ֑ ון בָנִֶ֣  

7 
רוּ׃ יו יִנְצְֹֽׁ ל וּמִצְוֹתַָ֥ עַלְלֵי־אֵָ֑ שְכְחוּ מְַֽׁ א יִַ֭ ֶֹ֣ ם וְל סְלַָ֥ ים כִָׁ֫ אלהִִ֗ ימוּ בְֵֽׁ  וְיָשִַ֥

8 
ו וְלאֹ־נֶאֶמְ  ין לִבָֹ֑ ה דַֹ֭ור לאֹ־הֵכִֶ֣ רֶַ֥ ר וּמָֹׁ֫ ם דֹורְ֮ סֹורֵַ֪ וּ׀ כַאֲבֹותִָ֗ א יִהְיֹ֨ ֶֹׁ֤ ו׃וְל ל רוּחְֹֽׁ נָֹ֖ה אֶת־אֵֶ֣  

9 
ב׃ ום קְרְָֽׁ וּ בְיֶֹ֣ פְכִ֗ שֶת הֵָ֝ י רֹומֵי־קָָ֑ יִם נֹושְקֵַ֥ נֵי־אֶפְרִַ֗  בְְֽׁ

10 
כֶת׃ וּ לָלְֶֽׁ ו מֵאֲנַ֥ בְתֹורָתִֹ֗ ים וֵּ֝ ית אֱלהִָ֑ מְרוּ בְרִֶ֣ א שַָ֭ ֶֹ֣  ל



ם׃11 ר הֶרְאְָֽׁ יו אֲשֶֶ֣ נִפְלְאֹותִָ֗ יו וְֵ֝ וּ עֲלִילותָָ֑  וַיִשְכְחַ֥
12 

בֹותָם עַן׃ נֶֶַ֣֤גֶד אֲַ֭ יִם שְדֵה־צְֹֽׁ רֶץ מִצְרֶַ֣ לֶא בְאֶֹ֖ שָה פֶָ֑ עֶָ֣  
13 
ד׃ יִם כְמֹו־נְֵֽׁ ַ֤יַצֶב־מַַ֥ ם וְַֽׁ עֲבִירֵָ֑ ם וַיְַֽׁ קַע יַָ֭  בֶָ֣

14 
ש׃ ור אְֵֽׁ יְלָה בְאֶֹ֣ לִַ֗ ם וְכָל־הֵַ֝ ַ֤ן יֹומָָ֑ ם בֶעָנֶָ֣  וַיַנְחֵֶ֣

15 
ה׃ ות רַבְָֽׁ שְקְ כִתְהֹמַֹ֥ יִַ֗ ר וֵַ֝ רִים בַמִדְבָָ֑ ע צ ַ֭  יְבַקֶַ֣

16 
יִם׃ ות מְָֽׁ ורֶד כַנְּהָרֶֹ֣ לַע וַיֹֹ֖ ים מִסָָ֑ א נֹוזְלִֶ֣  וַיֹוצִֶ֣

17 
ה׃ ון בַצִיְָֽׁ לְיִֹ֗ ות עֵֶ֝ מְרַֹ֥ ו לְַֽׁ וד לַחֲטאֹ־לָ֑ יפוּ עֹֹ֖  וַיֹוסִֶ֣
18 
ם׃ כֶל לְנַפְשְָֽׁ שְאָל־אַֹ֥ ם לְִֽׁ ל בִלְבָבָָ֑  וַיְנַסוּ־אֵַ֥

19 
ל לַעֲ  וּכַל אֵָ֑ מְרוּ הֲיֶ֣ ים אַָ֭ הִַ֥ אלָׁ֫ וּ בְֵֽׁ ַ֤יְדַבְרִ֗ ר׃וְַֽׁ ן בַמִדְבְָֽׁ לְחִָ֗ ך ש ֵ֝ רַֹ֥  

20 
ו׃ ר לְעַמְֹֽׁ ין שְאֵֶ֣ ת אִם־יָכִֹ֖ וּכַל תֵָ֑ חֶם יֶ֣ פוּ הֲגַם־לֶַ֭ שְטַֹ֥ ים יִָׁ֫ וּבוּ מַיִםְ֮ וּנְחָלִַ֪ וּר׀ וַיָזֶ֣ ן הִכָה־צֹ֨  הֵֶׁ֤

21 
ה בְיִשְ  ף עָלַָ֥ ִ֗ ב וְגַם־אֵַ֝ ה בְיַעֲקָֹ֑ אֵש נִשְקֶָ֣ ר וְַ֭ ַ֤יִתְעַבַָ֥ ה וְַֽׁ ע יְהוִָ֗ ן׀ שָמַַ֥ ל׃לָכֵֶׁ֤ רָאְֵֽׁ  

22 
ו׃ ישוּעָתְֹֽׁ וּ בְִֽׁ טְחִ֗ א בֵָ֝ ַֹ֥ ים וְל אֱמִינוּ בֵאלהִָ֑ א הֶַ֭ ֶֹ֣ י ל  כִֶׁ֤

23 
ח׃ יִם פָתְָֽׁ י שָמֶַ֣ עַל וְדַלְתֵֹ֖ ים מִמָָ֑ ו שְחָקִֶ֣  וַיְצֶַ֣

24 
מֹו׃ יִם נֶָ֣תַן לְָֽׁ מִַ֗ ל וּדְגַן־שֵָ֝ ן לֶאֱכָֹ֑ ם מֶָ֣ ר עֲלֵיהֶֶ֣  וַיַמְטֵֵּ֬

25 
יש צֵי כַל אִָ֑ בִירִים אֶָ֣ חֶם אַַ֭ בַע׃לֶֶ֣ ם לָשְֹֽׁ ח לָהֶֶ֣ ה שָלַֹ֖ דֵָּ֬  

26 
ן׃ ו תֵימְָֽׁ זֶֹ֣ ג בְע  יִם וַיְנַהֵֹ֖ דִים בַשָמָָ֑ ע קַָ֭  יַסֶַ֣

27 
ַ֤ף׃ וף כָנְָֽׁ ים עֶֹ֣ מִִ֗ ול יֵַ֝ כְחַֹ֥ ר וְּֽׁ ר שְאֵָ֑ ם כֶעָפֶָ֣ ר עֲלֵיהֶֶ֣  וַיַמְטֵֵּ֬

28 
יו׃ יב לְמִשְכְנֹתְָֽׁ בִִ֗ רֶב מַחֲנֵָ֑הוּ סֵָ֝ יַפֵל בְקֶֶ֣  וַַ֭

29 
וּ וַיִ  ם׃וַיאֹכְלֶ֣ א לָהְֶֽׁ ם יָבִַ֥ אֲוָתִָ֗ תְַֽׁ ד וְֵ֝ וּ מְאָֹ֑ שְבְעֶ֣  

30 וּ  לאֹ־זָרַ֥
ם׃ ם בְפִיהְֶֽׁ וד אָכְלַָ֥ ִ֗ ם עֵֹ֝ מִתַאֲוָתָָ֑  

31 
יעַ׃ ל הִכְרְִֽׁ י יִשְרָאֵֶ֣ ם וּבַחוּרֵֹ֖ יַהֲרֹג בְמִשְמַנֵּיהֶָ֑ ם וְַַֽׁ֭ ה בָהִֶ֗ לֶָׁ֤ ים׀ עַָ֘ ף אֱלהִֹ֨  וְאֶַׁ֤

32 
י אֱמִִ֗ א־הֵֶ֝ ְֹֽׁ וד וְל טְאוּ־עָֹ֑ את חְָֽׁ ַֹ֭ יו׃בְכָל־ז נוּ בְנִפְלְאֹותְָֽׁ  

33 
ה׃ ם בַבֶהָלְָֽׁ שְנֹותִָ֗ ם וֵּ֝ בֶל יְמֵיהֶָ֑  וַיְכַל־בַהֶַ֥

34 
ל׃ חֲרוּ־אְֵֽׁ בוּ וְשְִֽׁ שִָ֗ וּהוּ וְֵ֝  אִם־הֲרָגַָ֥ם וּדְרָשָ֑

35 
ם׃ לְיֹון גֹאֲלְָֽׁ ל עֵֶ֝ ם וְאֵַ֥ ים צוּרָָ֑ י־אֱלהִֶ֣ יִזְכְרוּ כְִֽׁ  וְַַֽׁ֭

36 
בִלְשֹונִָ֗  ם וֵּ֝ וּהוּ בְפִיהֶָ֑ ו׃וַיְפַתַ֥ ם יְכַזְבוּ־לְֽׁ  

37 
ו׃ וּ בִבְרִיתְֹֽׁ אֶמְנִ֗ א נֵֶ֝ ַֹ֥ ו וְל ון עִמָֹ֑ לִבָם לאֹ־נָכֶֹ֣  וְַ֭

38 
ו׃ עִיר כָל־חֲמָתְֹֽׁ א־יֵָ֝ ְֹֽׁ ו וְל יב אַפָֹ֑ הִרְבָה לְהָשִֶ֣ ית וְַ֭ שְחִַ֥ לאֹ־יַָׁ֫ ר עָוֹןְ֮ וְְֽׁ וּם׀ יְכַפֵַ֥ וּא רַחֹ֨  וְהֶׁ֤

39 
ך  ולִֵ֗ וּחַ הֵֹ֝ מָה רַ֥ ר הֵָ֑ יִזְכֹר כִי־בָשֶָ֣ וּב׃וַַ֭ א יָשְֽׁ ֶֹ֣ וְל  

40 
ון׃ ישִימְֹֽׁ וּהוּ בְִֽׁ עֲצִיבִ֗ ר יֵַ֝ וּהוּ בַמִדְבָָ֑ מָה יַמְרֶ֣  כַַ֭
41 
ל הִתְווּ׃ וש יִשְרָאֵֶ֣ ל וּקְדֹֹ֖ וּ אֵָ֑ וּבוּ וַיְנַסֶ֣  וַיָשֶ֣

42 
ר׃ ם מִנִּי־צְָֽׁ שֶר־פָדַָ֥ ום אֲֽ ו יִֵֹ֝֗ וּ אֶת־יָדָֹ֑  לאֹ־זָכְרַ֥

43 
יו תֹותָָ֑ מִצְרַיִם אְֹֽׁ ם בְַ֭ עַן׃ אֲשֶר־שֶָ֣ יו בִשְדֵה־צְֹֽׁ מֹופְתִָ֗ וֵּ֝  

44 
וּן׃ ם בַל־יִשְתָיְֽׁ נֹזְלֵיהִֶ֗ ם וְֵ֝ דָם יְאֹרֵיהֶָ֑ ך לְַ֭  וַיַהֲפֶֹ֣

45 
ם׃ עַ וַתַשְחִיתְֵֽׁ צְפַרְדִֵ֗ ם וֵּ֝ רֹב וַיאֹכְלֵָ֑ ם עַָ֭ ח בָהֶֶ֣  יְשַלֵַּ֬

46 
ה׃ ם לָאַרְבְֶֽׁ יגִיעִָ֗ ם וְִֵֽׁ֝ יל יְבוּלָָ֑ ן לֶחָסִֶ֣  וַיִתֵֶ֣

47 
ג בַבָ  ל׃יַהֲרֶֹ֣ חֲנָמְַֽׁ ם בְַֽׁ שִקְמֹותִָ֗ ד גַפְנָָ֑ם וְֵ֝ רֶָ֣  

48 
ים׃ ם לָרְשָפְִֽׁ מִקְנֵיהִֶ֗ ם וֵּ֝ ד בְעִירָָ֑  וַיַסְגֵֶ֣ר לַבָרֶָ֣

49 
ים׃ י רָעְִֽׁ חַת מַלְאֲכֵַ֥ שְלִַ֗ ה מִֵ֝ עַם וְצָרָָ֑ ה וָזֶַ֣ ו עֶבְרֶָ֣ ון אַפִֹ֗ ם׀ חֲרֵֹּ֬  יְשַלַח־בָֹ֨

50 
ך מִמֶָ֣  ו לאֹ־חָשֶַ֣ פַֹ֥ יב לְאַָׁ֫ ס נָתִִ֗ יר׃יְפַלֵַ֥ בֶר הִסְגְִֽׁ ם לַדֶַ֥ חַיָתִָ֗ ם וְֵ֝ וֶת נַפְשָָ֑  

51 
ם׃ ים בְאָהֳלֵי־חְָֽׁ ונִִ֗ ית אֵֹ֝ יִם רֵאשִַ֥ ור בְמִצְרָָ֑  וַיֶַַ֣֤ך כָל־בְכֶֹ֣

52 
ר׃ דֶר בַמִדְבְָֽׁ עִֵ֗ ם כֵַ֝ ַ֤יְנַהֲגֵַ֥ ו וְַֽׁ אן עַמָֹ֑ ֶֹ֣ ע כַצ  וַיַסֶַ֣

53 
ויְבֵיהִֶ֗  דוּ וְאֶת־אֵֹ֝ א פָחָָ֑ ֶֹ֣ בֶטַח וְל ם לַָ֭ ם׃וַיַנְחֵֶ֣ ה הַיְָֽׁ ם כִסַָ֥  

54 
ו׃ ה יְמִינְֹֽׁ ה קָנְתַָ֥ ִ֗ ו הַר־זֵֶ֝ וּל קָדְשָֹ֑ יְבִיאֵם אֶל־גְבֶ֣  וַַ֭

55 
ל׃ י יִשְרָאְֵֽׁ ם שִבְטֵַ֥ אָהֳלֵיהִֶ֗ ן בְֵ֝ ה וַיַשְכֵַ֥ בֶל נַחֲלָָ֑ יַפִילֵם בְחֶֶ֣ ם וְַַֽׁ֭ ם׀ גֹויִִ֗ ַ֤רֶש מִפְנֵיהֶֹ֨  וַיְגֶָׁ֤

56 
ים  יַמְרוּ אֶת־אֱלהִֶ֣ וּ וַַ֭ רוּ׃וַיְנַסֶ֣ א שָמְָֽׁ ֶֹ֣ יו ל עֵדֹותִָ֗ ון וְֵ֝ עֶלְיָֹ֑  

57 
ה׃ שֶת רְמִיְָֽׁ וּ כְקֶֶ֣ הְפְכִ֗ ם נֵֶ֝ יִבְגְדוּ כַאֲבֹותָָ֑ גוּ וְַַֽׁ֭  וַיִסֶֹ֣

58 
וּהוּ׃ ם יַקְנִיאְֽׁ בִפְסִילֵיהִֶ֗ ם וֵּ֝ וּהוּ בְבָמֹותָָ֑  וַיַכְעִיסַ֥

59 
ד בְיִשְרָאְֵֽׁ  אִֹ֗ ס מְֵ֝ ר וַיִמְאַַ֥ ַ֤יִתְעַבָָ֑ להִים וְַֽׁ ע אֱַ֭ ל׃שָמֶַ֣  

60 
ם׃ ן בָאָדְָֽׁ הֶל שִכֵַ֥ ִ֗ ו אֵֹ֝ ן שִלָ֑ יִטֹש מִשְכֶַ֣  וַַ֭

61 
ר׃ ו בְיַד־צְָֽׁ תִפְאַרְתַֹ֥ ו וְְֽׁ זָֹ֑ י ע  ן לַשְבִֶ֣  וַיִתֵֶ֣

62 
ר׃ ו הִתְעַבְָֽׁ בְנַחֲלָתִֹ֗ ו וֵּ֝ רֶב עַמָֹ֑  וַיַסְגֵֶ֣ר לַחֶֶ֣

63 
לוּ׃ א הוּלְָֽׁ ֶֹ֣ יו ל בְתוּלתִָ֗ ש וֵּ֝ כְלָה־אֵָ֑ יו אְָֽׁ  בַחוּרַָ֥

64 
ינָה׃ א תִבְכְֶֽׁ ֶֹ֣ יו ל אַלְמְנֹתִָ֗ לוּ וְֵ֝ רֶב נָפָָ֑ הֲנָיו בַחֶֶ֣  כַֹ֭

65 
ַ֤יִן׃ ַ֤ן מִיְָֽׁ ור מִתְרֹונֵַ֥ גִבִֹ֗ ן׀ אֲדֹנָָ֑י כְֵ֝ ץ כְיָשֵַ֥  וַיִקַֹ֖

66 
מֹו׃ ם נֶָ֣תַן לְָֽׁ ולִָ֗ ת עֵֹ֝ ור חֶרְפַַ֥ יו אָחָֹ֑  וַיַך־צָרַָ֥



67 
יִם  פְרִַ֗ בֶט אֵֶ֝ בְשֵַ֥ ף וְּֽׁ הֶל יֹוסֵָ֑ יִמְאַס בְאֶֹ֣ ר׃וַַ֭ א בָחְָֽׁ ֶֹ֣ ל  

68 
ב׃ ר אָהְֵֽׁ ון אֲשֶֶ֣ יִֹ֗ ר צִֵ֝ ת־הַַ֥ ה אְֶֽׁ בֶט יְהוּדָָ֑ יִבְחַר אֶת־שֵֶ֣  וַַ֭

69 
ם׃ הּ לְעֹולְָֽׁ רֶץ יְסָדַָ֥ אִֶ֗ ו כְֵ֝ מִים מִקְדָשָֹ֑ בֶן כְמֹו־רַָ֭  וַיִֶ֣
70 
אן׃ ְֹֽׁ ת צ מִכְלְאַֹ֥ הוּ מְִֽׁ יִקָחִֵ֗ ו וֵַ֝ יִבְחַר בְדָוִֶ֣ד עַבְדָֹ֑  וַַ֭

71 
בִ  ות הֱָׁ֫ ר עָלִ֗ ו׃מֵאַחַַ֥ ל נַחֲלָתְֹֽׁ בְיִשְרָאִֵ֗ ו וֵּ֝ ב עַמָֹ֑ רְעֹות בְיַעֲקֶֹ֣ ו לִַ֭ יאַֹ֥  

72 
ם׃ יו יַנְחְֵֽׁ ות כַפֶָ֣ ו וּבִתְבוּנֹֹ֖ ם לְבָבָֹ֑ יִרְעֵם כְתֶֹ֣  וַַ֭

79 

OLULANGA LWA 78 (79): Omulenge gw'olubaga lwoshi 
1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nnâmahanga mâshi kâli abapagani bakuhisire ekà, bahemwire engombe yawe ntagatifu, Yeruzalemu 

yeshi bamuhindwire bigûkà. 
2 
Emibiri ya bambali bawe, bayisîgire ebihungu mpu birye biyigurhe, n'emirhumba y'abatagatifu bawe 

bayikweba empunga. 
3 
Omuko gwabo gwabulagîrwe nka mîshi oku burhambi bwa Yeruzalemu, lerhaga ciru omuntu 

wankababisha. 
4 
Rhwabire lwimbo emw'abalungu birhu, rhwakwamirwe rhwanashekerwa n'abarhuli eburhambi 

rhwarhama. 
5 
Waliha kuhika mangaci? Kâli weki omûngo gwawe gurhakarhûla? Ka mpu omutula gwawe guyigurhe 

nka muliro? 
6 
Obè by'ohêkakw'oburhe birya bihugo birhalonza okukumanya, galya mashanja garhagashâniza izîno 

lyawe. 
7 
Bulyala bàshanshanywire Yakobo, banashâba aha mwage hoshi! 

8 
Orharhulyuzagya obubi bwa bashakulûza, obwonjo bwawe buyerekere emunda rhuli, bulya 

rhuhanyagîre kurhali kunyi obu. 
9 
Orhulwirekwo mâshi Nyamuzinda, Muciza w'abantu; irenge ly'izîno lyawe lirhume warhurhabâla, 

onarhukûlir'ebyâha. 
10 

Ewani, cici cankarhuma abapagani baderha, mpu: «Ngahi Nnâmahanga wabo aligi?» Boshi 
bamanye, nirhu rhucîbonere oku neci wàcîhôlire gulya muko gwa bambali bawe 
gwàbulagagwa. 

11 
Mâshi ogu mulengc gw'empira zawe gukuhikekwo mâshi, n'oku buhashe bw'okuboko kwawe 

ogalukire eno minyama y'olufù mâshi! 
12 

Ojire mâshi Nyamwagirwa, abâlungwe birhu ecijaci bakujacira cibagalukekwo kali nda omu 
murhima 

13 
Rhwehe rhwe rhuli lubaga lwawe rhwe rhunali bibuzi by'omu buso bwawe rhukwitakire emyaka 

n'emyaka, rhunakaz'ishambâlira abandi irenge lyawe omu maburhwa n'amabu rhwa. 

Psalms 79 
1 

ִָֽם לְ  מוּ אֶת־יְרוּשָלִֶַ֣ ךָ שָֹ֖ מְאוּ אֶת־הֵיכֶַ֣ל קָדְשֶָ֑ ךָ טִַ֭ נַחֲלָתִֶ֗ ם׀ בְְֽׁ אוּ גֹויִֹ֨ ים בֶָׁ֤ להִַ֡ ף אֱֽ סַָ֥ ור לְאָָׁ֫ ים׃מִזְמִֹ֗ עִיְִֽׁ  
2 
רֶץ׃ יךָ לְחַיְתֹו־אְָֽׁ סִידִֶ֗ ר חֲֵ֝ יִם בְשַַ֥ וף הַשָמָָ֑ אֲכָל לְעֶֹ֣ יךָ מַַ֭ ת עֲבָדִֶ֗ וּ אֶת־נִבְלֵַּ֬ תְנַ֡  נְָֽׁ

3 
וּ דָמָֹ֨  ר׃שָפְכֵּ֬ ין קֹובְֵֽׁ ם וְאֵֶ֣ רוּשָלִִָ֗ ות יְְֽׁ יבֶֹׁ֤ בִַ֘ יִם סְְֽׁ ם׀ כַמִַ֗  

4 
ינוּ׃ לֶס לִסְבִיבֹותְֵֽׁ קִֶ֗ עַג וֵָ֝ רְפָה לִשְכֵנֵָ֑ינוּ לַַ֥ ינוּ חֶַ֭  הָיִֶ֣

5 
ךָ׃ ש קִנְאָתְֶֽׁ ִ֗ ר כְמֹו־אֵֵ֝ הוָה תֶאֱנֶַַ֣֤ף לָנֶָ֑צַח תִבְעַַ֥ ה יְַ֭  עַד־מֶָ֣

6 
 ֹ ר ל ל־הַגֹויִםְ֮ אֲשֶַ֪ ך חֲמָתְךָֹ֨ אְֶֽׁ אוּ׃שְפֶֹׁ֤ א קָרְָֽׁ ֶֹ֣ שִמְךִָ֗ ל ר בְֵ֝ ות אֲשֶַ֥ ל מַמְלָכָֹ֑ וּךָ וְעַַ֥ עַ֥ א־יְדָָׁ֫  

7 
מוּ׃ אֶת־נָוֵַ֥הוּ הֵשְַֽׁ ב וְְֽׁ ת־יַעֲקָֹ֑ י אָכֶַ֣ל אְֶֽׁ  כִַ֭

8 
ד׃ ונוּ מְאְֹֽׁ י דַלֶ֣ יךָ כִֹ֖ וּנוּ רַחֲמֶָ֑ הֵר יְקַדְמֶ֣ ים מַַ֭ נִַ֥ ת רִאשָֹׁ֫ ל־תִזְכָר־לָנוְּ֮ עֲוֹנַֹ֪  אְַֽׁ

9 
י יִ  הֵֶׁ֤ נוּ׀ אֱלַ֘ ךָ׃עָזְרֵֶׁ֤ עַן שְמְֶֽׁ ינוּ לְמֶַ֣ טאֹתִֵ֗ ר עַל־חֵַ֝ נוּ וְכַפֵַ֥ ךָ וְהַצִילֵַ֥ וד־שְמֶָ֑ ר כְבְֹֽׁ נוּ עַל־דְבַַ֥ שְעִֵ֗  

10 
וּך יךָ הַשָפְֽׁ ם־עֲבָדֶַ֥ ת דְַֽׁ קְמִַ֗ ע בַגִיִים לְעֵינֵָ֑ינוּ נִֵ֝ ם יִוָּדֶַ֣ יהֶַ֥ להֵָׁ֫ וּ הַגֹויִםְ֮ אַיֵַ֪ה אֱֽ מָה׀ יאֹמְרֶ֣ ׃לֶָׁ֤  

11 
וא לְפָנֶיךְָ֮  בֶֹ֣ ה׃ תֶָׁ֤ ר בְנֵֶ֣י תְמוּתְָֽׁ ותִֵ֗ דֶל זְרֹועֲךָָ֑ הֵֹ֝ יר כְגַֹ֥ סִַ֥ ת אָָׁ֫ אֶנְקַַ֪  

12 
י׃ וּךָ אֲדֹנְָֽׁ ר חֵרְפֶ֣ ם אֲשֶֹ֖ תֶָׁ֤ ם חֶרְפַָ֘ בְעָתַיִם אֶל־חֵיקָָ֑ ב לִשְכֵנֵֶ֣ינוּ שִַ֭ שֵֶׁ֤  וְהַָ֘

13 
ר נְֵ֝  ר וָדָֹ֑ ם לְדַֹ֥ ולַָ֥ ה לְךִָ֗ לְעָֹׁ֫ ודֶַ֥ אן מַרְעִיתֶךְָ֮ נֶֹׁ֤ ַֹ֥ ׀ וְצ חְנוּ עַמְךָֹ֨ ךָ׃וַאֲנֶַׁ֤ ר תְהִלָתְֶֽׁ סַפִֵ֗  



80 

OLULANGA LWA 79 (80): Omusengero gw'okushub'ishakûlula Israheli 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Amarhegeko ga Nyakasa­ne». Lwa Azafi. Lulanga. 

 
2 
We mungere oyabula Israheli, orhuyumve nirhu, we kombêra Yozefu nka buso, we tamala enyanya 

za ba-Kerubi. 
3 
Omolekere Efrayimu na Benyamini na Menashè. otule obuhashe bwawe butulûke, onayishe lyo 

rhulobôka. 
4 
Nnâmahanga mâshi orhudahye, onarhuyerekeze obusû burhulwìre lyo rhucira. 

5 
Nnâmahanga w'emirhwe mangaci waleka okubeyûla, n'olubaga lwawe ludwirhe lwakushenga? 

6 
Waluyikuzizagye omugati gw'emirenge, wanalunywesa endubudubu y'emirenge mushâna! 

7 
Warhumirage rhwabâ igwarhiro lya kadali oku balungu birhu, n'abashombanyi birhu barhushekìre 

barhama. 
8 
Nnâmahanga w'emirhwe, mâshi orhugalule, onarhuyerekeze obusu burhulwìre lyo rhucira. 

9 
Omuzabibu erhi guli e Misiri wagumânyula, amashanja wagalibirhakwo wagubarha. 

10 
Wagukombêra gwône gwône, gwamina gwagandaza gwabumba igulu. 

11 
Entondo zayumva empehema yagwo, n'enduluma za Nyamuzinda zayumva gwazilandirirakwo. 

12 
Gwagandâza gwahuma oku nyanja, gwahika n'oku lwîshi. 

13 
Lero cici carhumirage wagushâbira ecôgo, mpu lyo ngasi wagera omu njira aguhagulakwo? 

14 
Mpu lyo enshenge y'erubala eguyôna, n'ensimba z'emuzirhu ziguyâbukekwo? 

15 
Hindamuka Nnâmahanga w'emirhwe, hindamuka olìke amasù kurheng'emalunga obone, onayishe 

orhandûle ogu muzabibu. 
16 

Ogulange we Nnagwo, kuboko kwawe kwàgugwikaga, hyàli hirhi, wene wahihâ obuzibu. 
17 

Mâshi balya bàdûlikaga ogu muzabibu muliro banaguhira okw'idaho, bahungumuke n'obukali 
bw'obusù bwawe mâshi! 

18 
Okuboko kwawe kubêre kuli olya mulume w'aha kulyo kwawe, olya mwene omuntu wàzibuhagya 

wene. 
19 

Lero rhurhakacikurhengakwo bundi, orhulange bagumaguma, rhuyish'icîtakìra izîno lyawe, 
20 

Nyamwagirwa Nnâmahanga w'emirhwe mâshi orhudahye orhuyerekeze obusù burhulwire lyo 
rhucira. 

Psalms 80 
1 
ור׃ ף מִזְמְֹֽׁ וּת לְאָסֶָ֣ ים עֵדֹ֖ חַ אֶל־שֹשַנִָּ֑  לַמְנַצֵַ֥

2 
יעָה׃ ים הֹופְִֽׁ ב הַכְרוּבִֶ֣ ף יֹשֵֹ֖ אן יֹוסֵָ֑ ֶֹ֣ ג כַצ ינָה נֹהֵֶ֣ ל׀ הַאֲזִִ֗ ה יִשְרָאֵֹ֨ עֵֶׁ֤  רַֹ֘

3 
י אֶפְרַֹ֨  נוּ׃לִפְנֵֶׁ֤ תָה לְָֽׁ עֶָ֣ ךָ וּלְכָֹ֖ה לִיש  וּרָתֶָ֑ ה אֶת־גְבְֽׁ ה עֹורְרַָ֥ ן וּמְנַשִֶ֗ מִֶׁ֤ יִם׀ וּבִנְיַָ֘  

4 
עָה׃ יךָ וְנִוָּשְֵֽׁ נִֶ֗ ר פֵָ֝ נוּ וְהָאֵַ֥ ים הֲשִיבֵָ֑  אֱלהִַ֥

5 
ךָ׃ ת עַמְֶֽׁ נְתָ בִתְפִלַַ֥ שִַ֗ י עֵָ֝ ות עַד־מָתַַ֥ ים צְבָאָֹ֑  יְהוֶָ֣ה אֱלהִֶ֣

6 
חֶם דִ  אֱכַלְתָם לֶֶ֣ יש׃הֶַ֭ ות שָלְִֽׁ מֹו בִדְמָעַֹ֥ תַשְקִֵ֗ ה וֵַ֝ מְעָָ֑  

7 
מֹו׃ ינוּ יִלְעֲגוּ־לְָֽׁ אֹיְבִֵ֗ דֹון לִשְכֵנֵָ֑ינוּ וְֵ֝ נוּ מַָ֭  תְשִימֵֶ֣

8 
עָה׃ יךָ וְנִוָּשְֵֽׁ נִֶ֗ ר פֵָ֝ נוּ וְהָאֵַ֥ ות הֲשִיבֵָ֑ ים צְבָאֶֹ֣  אֱלהִֶ֣

9 
ם וַתִטָ  ויִִ֗ ש גֵֹ֝ יעַ תְגָרֵַ֥ יִם תַסִָ֑ פֶן מִמִצְרֶַ֣ הָ׃גֶַ֭ עְֶֽׁ  

10 
רֶץ׃ יהָ וַתְמַלֵא־אְָֽׁ רָשִֶ֗ ש שֵָ֝ יתָ לְפָנֶָ֑יהָ וַתַשְרֵַ֥  פִנִַּ֥

11 
ל׃ רְזֵי־אְֵֽׁ יהָ אְַֽׁ עֲנָפִֶ֗ הּ וֵַ֝ ים צִלָָ֑ וּ הָרִֶ֣  כָסֶ֣

12 
יהָ׃ ונְקֹותְֶֽׁ ר יְֹֽׁ הִָ֗ הָ עַד־יָָ֑ם וְאֶל־נֵָ֝ ח קְצִירֶֶ֣  תְשַלֶַ֣

13 
וּהָ כָל־עַֹ֥  אָרִ֗ יהָ וְֵ֝ צְתָ גְדֵרֶָ֑ מָה פָרֶַ֣ רֶך׃לַָ֭ בְרֵי דְָֽׁ  

14 
נָּה׃ י יִרְעְֶֽׁ יז שָדֶַ֣ יר מִיָָ֑עַר וְזִֹ֖ ה חֲזִֶ֣ נְָּֽׁ  יְכַרְסְמֶֶ֣

15 
את׃ ְֹֽׁ פֶן ז ד גֶֶ֣ פְקִֹ֗ ה וֵּ֝ יִם וּרְאֵָ֑ ט מִשָמֶַ֣ וּב־נַָ֥א הַבֵֶ֣ ים צְבָאֹותְ֮ שְָֽׁׁ֫  אֱלהִֶ֣

16 
ך׃ צְתָה לְָֽׁ ן אִמַַ֥ ִ֗ ַ֤ךָ וְעַל־בֵֵ֝ ה יְמִינֶָ֑ כַנָּה אֲשֶר־נָטְעֶָ֣  וְַ֭
17 

דוּ׃שְר   ת פָנֶֶ֣יךָ יאֹבְֵֽׁ ה מִגַעֲרַֹ֖ ש כְסוּחָָ֑ ה בָאֵֶ֣ פֶָ֣  
18 
ך׃ צְתָ לְָֽׁ ם אִמַַ֥ דִָ֗ יש יְמִינֶַָ֑֤ךָ עַל־בֶן־אֵָ֝ דְךָ עַל־אִֶ֣ הִי־יַָ֭  תְְֽׁ

19 
א׃ נוּ וּבְשִמְךַָ֥ נִקְרְָֽׁ חַיִֵ֗ ךָ תְֵ֝ וג מִמֶָ֑  וְלאֹ־נָסַֹ֥

20 
ר פֵָ֝  נוּ הָאֵַ֥ ות הֲשִיבֵָ֑ ים צְבָאֶֹ֣ וֶָׁ֤ה אֱלהִֶ֣ עָה׃יְהַ֘ יךָ וְנִוָּשְֵֽׁ נִֶ֗  
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OLULANGA LWA 80 (81): Omuliìli gw'olusiku lukulu 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka Gati. Lwa Azafi. 

 
2 
Mukanye muhindire Nyakasane, Mufungizi orhufungira, mukanye mukuze Nyamuzinda wa Yakobo. 

3 
Mukomere ennanga murhimbe n'engoma, muvuze enzenze na hirya hirhera hilongire. 

4 
Mudumûle omushekera buno omwezi gwacibaluka, muguhiremwo amarhama hano omwezi 

gucêrwa, neci muvuze omushekera mwa luno lusiku lwirhu. 
5 
Bulyala kuli Israheli liri irhegeko eryo, irhegeko lya Nyamuzinda wa Yakobo. 

6 
Eryôla irhegeko yene walihâga Yozefu, amango àrhengaga omu cihugo c'e Misiri. Iderha 

ntàl'ishubig'iyumva nàliyumva obwo: 
7 
Mpu: «Nie nàlikûzagya ecirhugo cawe oku mucîmba, n'okuboko kwawe nàkurhenza oku birhimbiri. 

8 
Amango wàli omu malibuko wànyakûza nakulikûza, amango wàli omu citù cakungula nàkushuza, 

nànakurhangulira aha mishi ga Meriba. 
9 
Lubaga lwani yumva nkuhanûle, mâshi Israheli nyumva mâshi! 

10 
Irhondo orhahiraga okahandisa wundi wundi nyamuzinda omu mwawe, orhahiraga okagashâniza 

nyamuzinda w'embuga. 
11 

Niene nie Nnâmahanga, nie Nyamuzinda wawe, niene nie nàkurhenzagya omu cihugo c'e Misiri: 
bumbûla akanwa kawe nkuvangulire. 

12 
Ci kwone olubaga lwani lwôhe lurhayumvagya izù lyani, Israheli naye àrhanyumvagya. 

13 
Okwo, kwarhuma nabahanira obudârhi bw'omurhima gwabo, nti bashenye ezi bâgala. 

14 
Olubaga lwani lucinyumvagya wâni! Israheli acishimbaga enjira zani wâni! 

15 
Kano kanya nali nakabya abashombanyi bage, nali nabakubûlira okuboko kwani niene. 

Psalms 81 
1 

ל־הַגִתִֵּ֬  חַ׀ עְַֽׁ ף׃לַמְנַצֵֵּ֬ ית לְאָסְָֽׁ  
2 
ב׃ י יַעֲקְֹֽׁ יעוּ לֵאלהֵַ֥ רִִ֗ נוּ הֵָ֝ ים עוּזֵָ֑ רְנִינוּ לֵאלהִֶ֣  הַַ֭
3 
בֶל׃ ים עִם־נְָֽׁ ור נָעִֶ֣ ף כִנֹֹּ֖ מְרָה וּתְנוּ־תָֹ֑ אוּ־זִַ֭  שְְֽׁ

4 
נוּ׃ ום חַגְֵֽׁ סֶה לְיֶֹ֣ כִֵ֗ ר בֵַ֝ דֶש שֹופָָ֑ וּ בַחֶֹ֣  תִקְעֶ֣

5 
ט לֵאלהֵַ֥  שְפִָ֗ וּא מִֵ֝ ל הָ֑ ק לְיִשְרָאֵֶ֣ י חֶֹ֣ ב׃כִֶׁ֤ י יַעֲקְֹֽׁ  

6 
ע׃ עְתִי אֶשְמְָֽׁ ת לאֹ־יָדֶַ֣ יִם שְפַֹ֖ רֶץ מִצְרָָ֑ צֵאתֹו עַל־אֶֶ֣ ו בְַ֭ ף שָמִֹ֗ וסֵֶׁ֤ יהַֹ֘ דוּת׀ בְִֽׁ  עֵֶׁ֤

7 
רְנָה׃ יו מִדַ֥וּד תַעֲבְֹֽׁ פִָ֗ ו כֵַ֝ בֶל שִכְמָֹ֑ ותִי מִסֵֶ֣  הֲסִירֶֹ֣

8 
עַם אֶבְחְָֽׁ  תֶר רַָ֑ עֶנְךָ בְסֵֶ֣ ךָ אֶַ֭ לְצֶַ֥ אתָ וָאֲחַָׁ֫ ה קָרִָ֗ לָה׃בַצָרַָ֥ ה סְֶֽׁ י מְרִיבֶָ֣ נְךָֹ֨ עַל־מֵֹ֖  

9 
י׃ ע־לְִֽׁ שְמְַֽׁ ל אִם־תְִֽׁ שְרָאִֵ֗ ך יִֵ֝ ידָה בָָ֑ מִי וְאָעִֶ֣ ע עַַ֭  שְמֶַ֣

10 
ר׃ ל נֵכְָֽׁ ה לְאֵֶ֣ שְתַחֲוִֶ֗ א תִֵ֝ ַֹ֥ ל זָָ֑ר וְל ךָ אֵֶ֣ א־יִהְיֶֶ֣ה בְַ֭ ְֹֽׁ  ל

11 
 ִ֗ יִם הַרְחֶב־פִֵ֝ רֶץ מִצְרָָ֑ מַעַלְךָ מֵאֶֶ֣ יךָ הְַַֽׁ֭ וֶָׁ֤ה אֱלהִֶ֗ י׀ יְהַ֘ הוּ׃אָנֹכִֹ֨ יךָ וַאֲמַלְאְֵֽׁ  

12 
י׃ בָה לְִֽׁ ל לאֹ־אַָ֥ יִשְרָאִֵ֗ י וְֵ֝ י לְקֹולִָ֑ ע עַמִֶ֣  וְלאֹ־שָמֶַ֣

13 
ם׃ מֹועֲצֹותֵיהְֶֽׁ וּ בְְֽׁ לְכִ֗ ם יֵֵ֝ וּת לִבָָ֑ אֲשַלְחֵהוּ בִשְרִירֶ֣  וְַָֽׁ֭

14 
כוּ׃ י יְהַלְֵֽׁ ל בִדְרָכַַ֥ שְרָאִֵ֗ י יִֵ֝ עְַֽׁ לִָ֑ מִי שֹמֵֶ֣ וּ עַַ֭  לִ֗

15 
מְעַט אֹויְבֵיהֶֶ֣  י׃כִַ֭ יב יָדְִֽׁ ם אָשִַ֥ רֵיהִֶ֗ ל צֵָ֝ יעַ וְעַַ֥ ם אַכְנִָ֑  

16 
ם׃ ם לְעֹולְָֽׁ י עִתֶָ֣ ו וִיהִֹ֖ חֲשוּ־לָ֑ הוָה יְכְַֽׁ י יְַ֭  מְשַנְאֵֶ֣

17 
ךָ׃  ש אַשְבִיעְֶֽׁ וּר דְבֶַ֣ מִצִ֗ ה וֵּ֝ לֶב חִטָָ֑ יַאֲכִילֵהוּ מֵחֵֶ֣ וְַַֽׁ֭
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OLULANGA LWA 81 (82): Oku bacîrauuzi b'eudyalya 
1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nnâmahanga oyo wamàyimanga omu karhî k'ihano lya banyamuzinda, y'oyo wamàhumanula 

olubanja omu karhî kabo. 
2 
Mpu: «Mangaci mwâleka okutwira olubanya obulyalya n'okuhâ abayâzire olubanja? 



3 
Kaz'imufungire omuhanya n'ecirhaba, kaz'imushubize omunyi n'omukenyi ehyage. 

4 
Kaz'imulikûze omuhanya n'omushalye, kaz'imumukûle omu nfune z'endyalya. 

5 
Oku barhishi bici kwo barhanayumva, omu mwizimya bagenda, emitungo y'igulu yoshi kwo kuciha 

okw'idaho okwo mushâna! 
6 
Niehe kwo nàli ndesire nti muli banyamuzinda mweshi, nti mulibagala b'Ow'Enyanya bwenêne. 

7 
N'okusiga ninyu kufà mwanafè ak'abantu, n'ekugulu kwinyu mukoba gwàyizinde ak'abandi bagale. 

8 
Nnâmahanga, yimuka otwire igulu olubanja, bulyala amashanja goshi we Nnago. 

Psalms 82 
1 
ט׃ ים יִשְפְֹֽׁ רֶב אֱלהִֶ֣ ל בְקֶֹ֖ ב בַעֲדַת־אֵָ֑ ים נִצַָ֥ להִִ֗ ף אֱֽ סַָ֥ ור לְאָָׁ֫  מִזְמִֹ֗

2 
לָה׃ ים תִשְאוּ־סְֶֽׁ שָעִִ֗ י רְֵ֝ וֶל וּפְנֵַ֥ י תִשְפְטוּ־עָָ֑  עַד־מָתַַ֥

3 
יקוּ׃ ש הַצְדְִֽׁ י וָרֶָ֣ ום עָנִֹ֖ ל וְיָתָֹ֑  שִפְטוּ־דַַ֥

4 
ון מִיַֹ֖ד רְשָעִֶ֣  ל וְאֶבְיָֹ֑ ילוּ׃פַלְטוּ־דַַ֥ ים הַצְִֽׁ  

5 
רֶץ׃ וסְדֵי אְָֽׁ וטוּ כָל־מַֹ֥ מִֹ֗ כוּ יִֵ֝ ינוּ בַחֲשֵכַָ֥ה יִתְהַלָָ֑ א יָבִִ֗ ַֹ֥ וּ׀ וְל ַ֤דְעֹ֨ א יְָֽׁ ֶֹׁ֤  ל

6 
ם׃ ון כ לְכְֶֽׁ י עֶלְיֶֹ֣ ם וּבְנֵֹ֖ ים אַתֶָ֑ מַרְתִי אֱלהִֶ֣ נִי־אַָ֭  אֲֽ
7 
לוּ׃ ים תִפְֹֽׁ ד הַשָרִֶ֣ וּן וּכְאַחַֹ֖ ם תְמוּתָ֑ כֵן כְאָדֶָ֣  אַָ֭

8 
ם׃קוּמֶָ֣  ל בְכָל־הַגֹויְִֽׁ נְחִַ֗ ה תִֵ֝ י־אַתַָ֥ רֶץ כְִֽׁ ה הָאָָ֑ להִים שָפְטֶָ֣ ה אֱַ֭  
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OLULANGA LWA 82 (83): Oku bashombanyi b'Israheli 
1 
Lwimbo. Lulunga. Lwa Azafi. 

 
2 
Yagirwa mâshi orhahulike, Nnâmahanga mâshi orhahulikaga orhanadekêreraga! 

3 
Bulyala abashombanyi bawe batuzire akavù, n'abakushomba bafôzire banahinika. 

4 
Olubaga lwawe balujirire mahwe, obuso bwawe babujìrire omu ihano 

5 
Mpu: «Mukanye rhubashandâze bakanahinduka lubaga, n'izîno ly'lsraheli 

lyakanashub'ikazikengwa.» 
6 
Neci haguma baderhire, kunywâna banywânine mpu bakuj'ebulambo. 

7 
Amahema gayêremire: ab'Edomu, bene-Ismaeli, ab'e Mowabu na bene Hagara, 

8 
Gebal, Amoni na Amaleki, Abafilistini n'ab'e Tiri. 

9 
Ciru n'ab'e Asîriya bacìhebirekwo bo, mpu baj'irhabâla bene Loti. 

10 
Obajire kulya wàjiraga Madiyani, Sizara na Yabini aha lwîshi lwa Gizoni. 

11 
Bàhungumukira aha Endori, bànazaho amashwa. 

12 
Abarhambo babo obajire aka Orebu na Zebu, kulya wàjiraga Zebahi na Salamana kwo obajirage 

nabo. 
13 

Bàyisha, mpu: «Rhuyanke amashwa ga Nyamuzinda goshi!» 
14 

Yagirwa Nnâmahanga, obajire nka kula kalemera ahêka ebyasi, nka kula ehyasi hihêkwa n'empûsi. 
15 

Babe kulira omuliro guyokêra omuzirhu, nka kulîra engulumira emima entondo. 
16 

Orhang'ibanikakwo omulaba gwawe ntyo, n'empûsi yawe erhang'ibakanga. 
17 

Orhang'ibabonesa nshonyi, balongereze izîno lyawe, Yagirwa Nyakasane. 
18 

Enshonyi zibabumbe bajemwo ecikango cirhafuma, enshonyi zibagwarhe zinabahêke. 
19 

Bamanye oku w'oyo izîno lyawe we Nyakasane bamanye oku wene oba enyanyanyanya z'igulu. 

Psalms 83 
1 

יר מִזְמֶֹ֣  ף׃שִֹ֖ ור לְאָסְָֽׁ  
2 
ל׃ ט אְֵֽׁ ש וְאַל־תִשְקֶֹ֣ ך אַל־תֶחֱרַֹ֖ ים אַל־דֳמִי־לָָ֑  אֱלהִַ֥

3 
אש׃ ְֹֽׁ יךָ נֶָ֣שְאוּ ר מְשַנְאִֶ֗ וּן וֵּ֝ ויְבֶיךָ יֶהֱמָיָ֑ י־הִנֵֶּ֣ה אַֹ֭  כְִֽׁ

4 
יךָ׃ וּ עַל־צְפוּנְֶֽׁ יִתְיָעֲצִ֗ וד וְֵ֝ ימוּ סָֹ֑ מְךָ יַעֲרִֶ֣ ל־עַַ֭  עְַֽׁ

5 
ם מִ  כוּ וְנַכְחִידֵֶ֣ וּ לְַ֭ וד׃אָמְרִ֗ ל עְֹֽׁ ם־יִשְרָאֵֶ֣ ר שְֵֽׁ א־יִזָכֵֹ֖ ְֹֽׁ וי וְל גָֹ֑  

6 
תוּ׃ ית יִכְרְֹֽׁ יךָ בְרִֶ֣ לִֶ֗ ו עֵָ֝ ב יַחְדָָ֑ וּ לֵֶ֣ י נֹועֲצֶ֣  כִֶׁ֤

7 
ים׃ ב וְהַגְרְִֽׁ ים מֹואַָ֥ דֹום וְיִשְמְעֵאלִִ֗ י אֱַ֭  אָהֳלֵֶ֣

8 
ור׃ שְבֵי צְֹֽׁ שֶת עִם־יַֹ֥ לִֶ֗ ק פְֵ֝ עַמֹון וַעֲמָלֵָ֑ ל וְַ֭  גְבֶָ֣



9 
שוּר נִלְ  לָה׃גַם־אַַ֭ וט סְֶֽׁ ועַ לִבְנֵי־לֶ֣ וּ זְרֹֹ֖ יַ֥ ם הֶָׁ֤ וֶָ֣ה עִמָָ֑  

10 
ון׃ ין בְנֶַ֣חַל קִישְֹֽׁ יָבִִ֗ א כְֵ֝ יסְרַָ֥ סְִֽׁ ם כְמִדְיַָָ֑֤ן כְְֽׁ ה־לָהֶַ֥  עֲשְֵֽׁ

ה׃11 מֶן לָאֲדָמְָֽׁ ִ֗ יוּ דֵֹ֝ ָֹ֑אר הַָ֥ עֵין־ד וּ בְְֽׁ  נִשְמְדַ֥
12 

כְצַלְמ   כְזֶַ֥בַח וֵּ֝ ב וְּֽׁ ב וְכִזְאֵָ֑ דִיבֵמֹו כְעֹרֵֶ֣ מֹו נְַ֭ מֹו׃שִיתֵֶ֣ ע כָל־נְסִיכְֵֽׁ נִָּ֗  
13 
ים׃ ות אֱלהְִֽׁ ת נְאֶֹ֣ ִ֗ נוּ אֵֵ֝ ירֲשָה לָָ֑ מְרוּ נִֶ֣ ר אַָ֭  אֲשֶֶ֣

14 
וּחַ׃ ש לִפְנֵי־רְֽׁ קִַ֗ ל כְֵ֝ מֹו כַגַלְגַָ֑ י שִיתֵַ֥ להִַ֗  אֱֽ

15 
ים׃ ט הָרְִֽׁ ה תְלַהֵַ֥ כְלֶהָבִָ֗ ש תִבְעַר־יָָ֑עַר וֵּ֝  כְאֵַ֥

16 
ךָ וּבְסוּפָ  ם בְסַעֲרֶָ֑ ן תִרְדְפֵֶ֣ ם׃כֵַ֭ תְךַָ֥ תְבַהֲלְֵֽׁ  

17 
וּ שִמְךֶָ֣ יְהוְָֽׁה׃ יבַקְשֹ֖ ון וְִֽׁ ם קָלָ֑ א פְנֵיהֶֶ֣  מַלֵֶ֣

18 
דוּ׃ וּ וְיאֹבְֵֽׁ יַחְפְרַ֥ ד וְְֽׁ וּ עֲדֵי־עִַ֗ שוּ וְיִבָהֲלַ֥  יֵבֹֹ֖

19 
רֶץ׃ ון עַל־כָל־הָאְָֽׁ לְיִֹ֗ ךָ עֵֶ֝ ה שִמְךֶָ֣ יְהוֶָ֣ה לְבַדֶָ֑ י־אַתֵָּ֬ וּ כְִֽׁ יֵדְעִ֗  וְְֽׁ
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OLULANGA LWA 83 (84): Omwifinjo gw'okuhika omu ka-Nyamuzinda 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka Gati. Lwa bene Kore. Lulanga. 

 
2 
Ala nk'enyumpa yawe yayinjiha Yagirwa Nyakasane k'Emirhwe. 

3 
Omurhima gwani gwafire n'omwifinjo gw'okuhika omu kônga ka Nyakasane. 

Omurhima gwani n'amagala gani bidwirhe byalwira okuhika aha burhambi bwa Nyamuzinda ozine. 
4 
Ciru n'ehifunzi hijira aha mwahyo, n'ehirembe-rembe hijira olwôgo hidêkerezamwo ebyana byahyo. 

Câhisibwa aha luhêro lwawe Nyakasane k'emirhwe. Yagirwa Nnâmahanga! 
5 
Câbajirwa ababâ omu nyumpa yawe Nyamwagirwa bolino barhahwa barhâkukuza. 

6 
Iragi lyage omuntu orhabâlwa nawe, amango agwerhe omulâli gw'olugendo lutagatifu. 

7 
Hano bayikira akabanda kûmu, bâkahindula nshôko, n'enkuba mpangûka ekabumbe mugisho. 

8 
Bâja bazibuha bunjirà-njirà bulya bâyish'ibona Nnâmahanga omu Siyoni. 

9 
Nyakasane k'emirhwe oyumve guno musengero gwani, Nyamuzinda wa Yakobo ontege nani 

okurhwiri. 
10 

Nnâmahanga, we mpenzi yirhu, rhulolekwo nirhu, lola oku busû bw'omushîge wawe. 
11 

Kwo binali: omulegerege omuntu agezize omu mwawe. gwo mukulu oku yindi cihumbi, okubêra aha 
luso lwa Nnâmahanga, kwo kukulu aha kubêra omu nyumpa y'abanya-byâha. 

12 
Nyakasane Nnâmahanga ye Kazûba-zûba ye na Mpenzi, oburhonyi n'irenge zo ngalo zage. 

arhazijinikira, oku bantu bakerekera omu ntagoma. 
13 

Nyakasane k'emirhwe, iragi lyage omuntu ôkwikubagira. 

Psalms 84 
1 
ור׃ רַח מִזְמְֹֽׁ ית לִבְנֵי־קַֹ֥ ל־הַגִתִָ֑ חַ עְַֽׁ  לַמְנַצֵַ֥
2 
ות׃ יךָ יְהוַָ֥ה צְבָאְֹֽׁ ות מִשְכְנֹותִֶ֗  מַה־יְדִידַֹ֥

3 
י׃ ל־חְָֽׁ ל אְֵֽׁ וּ אֶֶ֣ רַנְּנִ֗ י יְֵ֝ י וּבְשָרִָ֑ וַָ֥ה לִבִַ֥ ות יְהָׁ֫ ה׀ נַפְשִיְ֮ לְחַצְרַֹ֪ ה וְגַם־כָלְתָֹ֨  נִכְסְפֵָּ֬

4 
יִת וּ צְאָה בַַ֡ ור׀ מַָ֪ י׃גַם־צִפֹֹ֨ י וֵאלהְָֽׁ לְכִִ֗ ות מֵַ֝ זְבְחֹותֶיךָ יְהוֶָ֣ה צְבָאָֹ֑ ת־מִַ֭ יהָ אְֶֽׁ חֶַ֥ תָה אֶפְרָֹׁ֫ ן לָהְּ֮ אֲשֶר־שַָ֪ ור׀ קֵַ֥ דְרֶֹׁ֤  

5 
לָה׃ וּךָ סְֶֽׁ הַלְלַ֥ וד יְְֽׁ ִ֗ ךָ עֵֹ֝ י בֵיתֶָ֑ שְרֵי יֹושְבֵֶ֣  אַַ֭

6 
ם׃ ות בִלְבָבְָֽׁ סִלִ֗ ך מְֵ֝ ו בָָ֑ וז־לַ֥ דָם עְֹֽׁ י אַָ֭  אַשְרֵֶ֣

7 
מֶק  י׀ בְעֵֶ֣ ה׃עֹבְרֵֶׁ֤ ה מֹורְֶֽׁ ות יַעְטֶַ֥ רָכִֹ֗ וּהוּ גַם־בְֵ֝ בָכָא מַעְיֶַָ֣֤ן יְשִיתָ֑ הַַ֭  

8 
ון׃ ים בְצִיְֹֽׁ ה אֶל־אֱלהִֶ֣ יִל יֵרָאֶֹ֖ יִל אֶל־חָָ֑ לְכוּ מֵחֶַ֣  יֵַ֭

9 
לָה׃ ב סְֶֽׁ י יַעֲקֶֹ֣ ינָה אֱלהֵֹ֖ י הַאֲזִֹ֨ ה תְפִלָתִָ֑ בָאֹות שִמְעֶָ֣ ים צְַ֭ וֶָׁ֤ה אֱלהִֶ֣  יְהַ֘

10 
י ה אֱלהִָ֑ גִנֵּנוּ רְאֵֶ֣ ךָ׃מַָ֭ ט פְנֵֶ֣י מְשִיחְֶֽׁ הַבִֵ֗ ם וְֵ֝  

11 
שַע׃ וּר בְאָהֳלֵי־רְֶֽׁ דִ֗ י מִֵ֝ ית אֱלהַָ֑ סְתֹופֵף בְבֵֶ֣ רְתִי הִַ֭ לֶף בָחִַ֗ אַָ֥ יךָ מֵָׁ֫ ום בַחֲצֵרִֶ֗ וב־יַֹ֥ י טְֹֽׁ  כִֶׁ֤

12 
הֹ  וב לְַֽׁ ִ֗ א יִמְנַע־טֵֹ֝ ַֹ֥ ן יְהוָָ֑ה ל כָבֹוד יִתֵֶ֣ ן וְַ֭ ים חֵֶ֣ הִַ֥ מֶש׀ וּמָגֵןְ֮ יְהוַָ֪ה אֱלָׁ֫ י שֶֹ֨ ים׃כִֶׁ֤ ים בְתָמְִֽׁ לְכִַ֥  

13 
ך׃ חַ בְָֽׁ ם בֹטֵַ֥ דִָ֗ י אֵָ֝ שְרֵַ֥ ות אְַֽׁ  יְהוַָ֥ה צְבָאָֹ֑
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OLULANGA LWA 84 (85): Omusengero gw'okuhûna omurhûla 



1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa bene Kore. 

 
2 
Yagirwa neci wàgashânire ecihugo cawe, Yakobo lero naye akola ayôsire bwinja. 

3 
Olubaga lwawe walubabalire obubi bwalwo, ebyâha byalwo wabibwikira birhag'iboneka. 

4 
Omûngo gwawe wagurhanga, n'oburhe wàli wabuleka. 

5 
Orhushubize ekà, Nnâmahanga Muciza 

wirhu, n'omutula rhukujirire oguyibagirage 
6 
K'okola wayôrha orhulûbire ensiku zoshi, nisi erhi olûbire amaburhwa g'abantu goshi? 

7 
Kàli we wàrhushubizamw'omûka, olubaga lwawe lucîkwitakîre? 8Yagirwa mâshi, orhuyerekeze 

olukogo lwawe onarhucize 
9 
Ka nyumve ebi Nyakasane Nnâmahanga aderha: binwa bya murhûla bino adwirhe abwira olubaga 

lwage n'abacêse bage, byo anabwira ngasi bayerekeza omurhima emund’ali. 
10 

Neci akola ali hofi h'okuciza abamurhinya, n'irenge lyage lyaling'iyish'ibêra kunôla igulu lirhu. 
11 

Olukogo n'oburhabesha bikola byabugânana, n'obushinganyanya bulamuse omurhûla. 
12 

Obudahemuka bukolaga bwajalamuka okw'igulu n'obushinganyanya bw'emalunga bulîkire isù 
okw'igulu. 

13 
Nyakasane akolaga ahâna ebinja, n'amashwa gayêre garhengwemwo. 

14 
Obushinganyanya bwayisha bumushokolire, enjir'ayishamwo yo n'obucire bwayishamwo. 

Psalms 85 
1 
ור׃ רַח מִזְמְֹֽׁ חַ׀ לִבְנֵי־קֵֹּ֬  לַמְנַצֵֵּ֬

2 
ב׃ בְתָ שְבוּת יַעֲקְֹֽׁ ִ֗ ךָ שֵַ֝ יתָ יְהוֶָ֣ה אַרְצֶָ֑  רָצִֶ֣

3 
לָה׃ ם סְֶֽׁ יתָ כָל־חַטָאתֶָ֣ ךָ כִסִֹ֖ ן עַמֶָ֑ שָאתָ עֲוֶֹ֣  נַָ֭

4 
ךָ׃ ון אַפְֶֽׁ ותָ מֵחֲרַֹ֥ שִיבִֹ֗ ךָ הֱֵ֝ פְתָ כָל־עֶבְרָתֶָ֑  אָסַַ֥
5 וּבֵנוּ אֱלהֵֶ֣  נוּ׃שַ֭ עַסְךֶָ֣ עִמְָֽׁ ר כְַֽׁ נוּ וְהָפֵֹ֖ י יִשְעֵָ֑  

6 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ פְךִָ֗ לְדֶֹ֣ ך אֵַ֝ נוּ תִמְשַֹ֥ אֱנַף־בָָ֑ ם תְֶֽׁ  הַלְעֹולַָ֥

7 
ך׃ עַמְךִָ֗ יִשְמְחוּ־בְָֽׁ וּב תְחַיֵָ֑נוּ וְֵ֝ תָה תָשֶ֣ לאֹ־אַַ֭  הֲֽ

8 
נוּ׃ יֶשְעֲךִָ֗ תִתֶן־לְָֽׁ ךָ וְֵ֝ נוּ יְהוֶָ֣ה חַסְדֶָ֑  הַרְאֵֶ֣

9 
ה׃אֶשְמְ  וּבוּ לְכִסְלְָֽׁ אַל־יָשַ֥ יו וְְֽׁ ו וְאֶל־חֲסִידָָ֑ ום אֶל־עַמַֹ֥ ר שָלִ֗ י׀ יְדַבֵֵּ֬ וַָ֥ה כִֶׁ֤ ל׀ יְהָׁ֫ ה מַה־יְדַבֵרְ֮ הָאֵַ֪ עִָ֗  

10 
נוּ׃ וד בְאַרְצְֵֽׁ ן כָבֶֹ֣ ו לִשְכֹֹ֖ יו יִשְעָֹ֑ וב לִירֵאֶָ֣ ך׀ קָרֶֹ֣  אֶַׁ֤

11 
קוּ׃ ום נָשְָֽׁ דֶק וְשָלֶ֣ ת נִפְגָָ֑שוּ צֶֹ֖ סֶד־וֶאֱמֶַ֥  חְֶֽׁ

12 
ף׃ יִם נִשְקְָֽׁ דֶק מִשָמַַ֥ צִֶ֗ ח וְֵ֝ רֶץ תִצְמָָ֑ מֶת מֵאֶֶ֣  אֱַ֭

13 
הּ׃ ן יְבוּלְָֽׁ נוּ תִתֵַ֥ אַרְצִֵ֗ וב וְֵ֝ ן הַטָֹ֑ הוָה יִתֵֶ֣  גַם־יְַ֭
14 
יו׃ רֶך פְעָמְָֽׁ ם לְדֶֶ֣ ך וְיָשֵֹ֖ דֶק לְפָנֶָ֣יו יְהַלֵָ֑  צֶַ֭
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OLULANGA LWA 85 (86): Omusengero gw'omwîra wa Nnâmahanga 
1 
Musengero. Gwa Daudi. 

 
Yagirwa, orhege okurhwiri kwawe onyumve nani, bulyala mpanyagire nnandi mukenyi. 
2 
Omanyire omurhima gwani, bulya ndi wawe, ocize mwambali wawe, bulya we acîkubagire. 

3 
We Nyamuzinda wani; onfè lukogo mâshi Yagirwa, obûla ndwirhe nakukûbiriza burhahusa. 

4 
Oshagaluse omurhima gwa mwambali wawe, bulyala emund'oli, Nyakasane yo ndengerize 

omurhima gwani. 
5 
Na bulya Yagirwa we mwinja, we n'olukogo lushundwakwo; onaluzize obwonjo oku ngasi boshi 

bakusengera. 
6 
Nyamwagirwa, omusengero gwani oguyumvirhize, n'izu ly'omusengero gwani olirhege okurhwiri. 

7 
Nkuyakuzize olusiku ndi burhe, bulyala mmanyire oku wànyumvirhiza. 

8 
Abazimu barhalimwo 

okuhisirekwo, Nyakasane, na nta mulenga ohisire okw'ikola lyawe. 
9 
Amashanja walemaga goshi, gayisha gakuharamye, Nyamwagirwa, ganamanyise izîno lyawe. 

10 
Bulya we munênênè we nakola ebirhangaza: wene we Nyamuzinda. 

11 
Muhanyi, onnangûle enjira 

yawe nkaz'igera omu kunali kwawe, ohabûle omurhima gwani, gukaz'irhinya izîno 
lyawe. 

12 
Yagirwa Nyamuzinda, nacikwitakira n'omurhima gwani gwoshi, nnamanyise izîno lyawe emyaka 



n'emyaka. 
13 

Bulyala olukogo lwawe lwayishir'iba lunji kuli nie, wàshâywire omûka gwani omu muhengere 
gw'ekuzimu. 

14 
Nyamuzinda, mâshi, balya bagayana bantezire, n'engabo ya balya b'ecikalarhu egungezize omûka 

gwani, barhanakushibiriri ciru w'oyo. 
15 

Cabâ wehe, Nyamwagirwa, we Nyamuzinda w'obwonjo n'olukogo, we Nn'obwinja bwoshi, 
orhalubiraho orhanarhebana. 

16 
Ndolakwo obwonjo bukugwarhe; oshobôze mwambali wawe obuzibu bwawe, onacize mugala wa 

mwambali-kazi wawe. 
17 

Ompe ecimanyiso c'oburhonyi bwawe, balya banshomba babone, n'enshonyi zibabumbe, babone 
oku wantabire, Nyamwagirwa, wanantûliriza. 

Psalms 86 
1 
נִי׃ ון אְָֽׁ י וְאֶבְיֶֹ֣ י־עָנִֹ֖ נִי כְִֽׁ ה־יְהוֶָ֣ה אָזְנְךֶָ֣ עֲנֵָ֑ וִַ֥ד הַטְֵֽׁ ה לְדָָׁ֫  תְפִלִָ֗

2 
יךָ׃שְָֽׁ  חַ אֵלְֶֽׁ י הַבֹוטֵַ֥ ה אֱלהַָ֑ בְדְךָ אַתֶָ֣ ע עַַ֭ נִי הֹושֶַ֣ יד אַָ֥ י־חָסִַ֪ ה נַפְשִיְ֮ כְִֽׁ מְרֶָ֣  

3 
ום׃ א כָל־הַיְֹֽׁ קְרִָ֗ יךָ אֵֶ֝ י אֵלֶַ֥ נִי אֲדֹנָָ֑י כִַ֥  חָנֵַּ֥

4 
א׃ י אֶשְָֽׁ י נַפְשִַ֥ דֹנִָ֗ יךָ אֲֵ֝ י אֵלֶַ֥ ךָ כִַ֥ מֵחַ נֶֶ֣פֶש עַבְדֶָ֑  שַַ֭

5 
ה אֲַ֭  י־אַתֶָ֣ יךָ׃כְִֽׁ סֶד לְכָל־קֹרְאְֶֽׁ ִ֗ ח וְרַב־חֵֶ֝ וב וְסַלָָ֑ דֹנָי טֶֹ֣  

6 
י׃ ול תַחֲנוּנֹותְָֽׁ יבָה בְקֶֹ֣ הַקְשִִ֗ י וְֵ֝ הוָה תְפִלָתִָ֑ ינָה יְַ֭  הַאֲזִֶ֣

7 
נִי׃ י תַעֲנְֵֽׁ ךָ כִֶ֣ י אֶקְרָאִֶ֗ רָתִַ֥ ום צַָ֭  בְיֶֹ֣

8 
יךָ׃ מַעֲשְֶֽׁ ין כְְֽׁ י וְאֵֶ֣ ים׀ אֲדֹנִָ֗ וךָ בָאֱלהִַ֥  אֵין־כָמֹֹ֖

9 
ךָ׃כָל־גֹ  וּ לִשְמְֶֽׁ יכַבְדֶ֣ וּ לְפָנֶֶ֣יךָ אֲדֹנָָ֑י וְִֽׁ ואוּ׀ וְיִשְתַחֲוֶ֣ יתָ יָבֶֹׁ֤ ר עָשִִ֗ ם׀ אֲשֶַ֥ ויִֶׁ֤  

10 
ךָ׃ ים לְבַדְֶֽׁ ה אֱלהִֶ֣ ות אַתָֹ֖ ה נִפְלָאָֹ֑ תָה וְעֹשֵֶ֣ ול אַַ֭ י־גָדֶֹ֣  כְִֽׁ

11 
י לְ  בָבִִ֗ ד לְֵ֝ ךָ יַחֵַ֥ ך בַאֲמִתֶָ֑ ךָ אֲהַלֵַ֥ ה׀ דַרְכִֶ֗ נִי יְהוָֹ֨ ורֵֶׁ֤ ךָ׃הַֹ֘ ה שְמְֶֽׁ יִרְאַָ֥  

ם׃12 ה שִמְךֶָ֣ לְעֹולְָֽׁ י וַאֲכַבְדָֹ֖ להַי בְכָל־לְבָבִָ֑ ׀ אֲדֹנֶָ֣י אֱַ֭  אֹודְךֶָׁ֤
13 
ה׃ ול תַחְתִיְָֽׁ י מִשְאַֹ֥ פְשִִ֗ לְתָ נֵַ֝ י וְהִצַַ֥ ול עָלָָ֑ סְדְךָ גָדֶֹ֣ י־חַַ֭  כְִֽׁ

14 
וּ נַ  רִיצִים בִקְשֶ֣ ת עַָ֭ י וַעֲדֶַ֣ מוּ־עָלִַ֗ ים קְָֽׁ דִֶׁ֤ ים׀ זֵַ֘ ם׃אֱלהִֶׁ֤ וּךָ לְנֶגְדְָֽׁ א שָמֶ֣ ֹֹ֖ י וְל פְשִָ֑  

15 ה  וְאַתֶָ֣
ת׃ סֶד וֶאֱמְֶֽׁ יִם וְרַב־חֶַ֥ פִַ֗ רֶך אֵַ֝ וּן אֶַ֥ וּם וְחַנָּ֑ דֹנָי אֵל־רַחֶ֣ אֲַ֭  

16 
ךָ׃ יעָה לְבֶן־אֲמָתְֶֽׁ הֹושִִ֗ ךָ וְֵ֝ זְךַָ֥ לְעַבְדֶָ֑ ה־ע  נִי תְנְָֽׁ נֵַּ֥ י וְחָָׁ֫  פְנֵַ֥ה אֵלִַ֗

17 
ה וְ  ובַָ֥ ות לְטָֹׁ֫ י אִֹ֗ ה־עִמִַ֥ נִי׃עֲשְֵֽׁ נִי וְנִחַמְתְָֽׁ ה עֲזַרְתַַ֥ הוִָ֗ ה יְֵ֝ י־אַתַָ֥ שוּ כְִֽׁ י וְיֵבָֹ֑ וּ שנְֹאֶַ֣ יִרְאֶ֣  
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OLALUNGA LWA 86 (87): Siyoni, nnina w'amashanja goshi 
1 
Lulanga. Lwa bene Kore. Lwigànwa n'emyambalo. 

 
Nyakasane àhizire Siyoni oku nyanya z'entondo ntagatifu 
2 
Enyumvi z'e Siyoni zo arhonya kulusha ez'emwa Yakobo zoshi. 

3 
Wàjir'irenge, lugo lwa Nyamuzinda! 

4 
Rahabu na Babeli bâganjirwa omu bihugo bingashâniza, lola oku Filistiya, Tiri n'abantu b'e Etiyopiya 

bâbwirwa, mpu: «Aba yo baburhwa e Siyoni». 
5 
Na hano bakola baderha Siyoni, rnpu: «Boshi na boshi yo baburhwa», mpu: «Ow'Enyanya yene 

wàyubakaga Siyoni.» 
6 
N'ornu citabu c'amashanja Nyakasane àyandika, rnpu: «Lebe na lebe yo baburhwa e Siyoni.» 

7 
Hano bakola bahinda bayirnbe, rnpu: «Siyoni wene we nabâmwo enshôko zani zoshi.» 

Psalms 87 
1 
דֶש׃ ו בְהַרְרֵי־קְֹֽׁ סוּדָתִֹ֗ יר יְֵ֝ ור שִָ֑ רַח מִזְמֶֹ֣  לִבְנֵי־קֹֹ֖
2 
ב׃ ות יַעֲקְֹֽׁ ל מִשְכְנַֹ֥ כִֹ֗ ון מִֵ֝ י צִיָֹ֑ הוָה שַעֲרֵֶ֣ ב יְַ֭  אֹהֵֶ֣

3 
לָה׃ ים סְֶֽׁ יר הָאֱלהִֶ֣ ך עִֹ֖ ר בָָ֑ בֶָ֣ כְבָדֹות מְד   נִַ֭

4 
י  דְעַָ֥ יָֹׁ֫ ל לְְֽׁ הַב וּבָבִֶ֗ יר׀ רַַ֥ ם׃אַזְכִֶׁ֤ ה י לַד־שְָֽׁ ִ֗ וּש זֵֶ֝ ור עִם־כָ֑ שֶת וְצֶֹ֣ הִנֵֶּׁ֤ה פְלֶֶ֣  

5 
ון׃ וּא יְכֹונְנֶֶ֣הָ עֶלְיְֹֽׁ הּ וְהֹ֖ אִיש י לַד־בָָ֑ יש וְַ֭ ר אִֶ֣ ון׀ יֵאָמִַ֗ לֲצִיֹֹ֨  וְּֽׁ

6 
לָה׃ ם סְֶֽׁ ים זֶֹ֖ה י לַד־שֶָ֣ וב עַמִָ֑ סְפֹר בִכְתֶֹ֣ ה יִַ֭ הוִָ֗  יְְֽׁ



7 
ל־מַעְיָנַַ֥י  ים כְָֽׁ ים כְחֹלְלִָ֑ ך׃וְשָרִַ֥ בְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 87 (88): Ornusengero gw'ornuntu ohanyagire 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa bene Kore. Oku mukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Mahalat.» Lwiganwa. Lwa 

Hermani w'Ezra. 
 

2 
Yagirwa Nnâmahanga, gubire rnûshi erhi nakuyakûza, bubire budufu erhi nalakira omu rnasù gawe. 

3 
Ornusengero gwani gukuhikekwo mâshi, orhege. okurhwiri oyurnve oku ndwirhe nabirikira. 

4 
Bulyala ornurhirna gwani gwayihisirwe n'obubi, n'obuzine bwani yo bukola buyerekire ekuzirnu. 

5 
Kwo nkola ndi aka balya bayandagalira ornu rnwina, nkola nyosire nka ngonyi. 

6 
Encingo yani yabambirwe ekarhî k'àbafire, eshushire ey'abànigagwa banakola batulamire ornu 

nshinda. Balyala orhacikengêra, bala wahambwirekwo aba okornbêra. 
7 
Omu mwina muli-muli wampebire, omu rnwizirnya, ornu nyenga. 

8 
Ornutula gukugwerhe gunzidohire nka rnuzigo, n'ornuhusi gw'enyîshi zawe gwanshangwìre. 

9 
Abanyishi wàbampambwirekwo, wanjizire nyarnakobwa emunda balì rnpamikirwe: ntabona 

bwahuluka. 
10 

Arnasu gantunzire erhi buhanya burhurna, ndwirhage nakuyakûza bwaca bwayira. 
11 

K'abafire bo wajirira ebisornerine? K'ernifu yo ekolaga yatulûka ekukuze? 
12 

K'ebinja byawe binayirnbwe ornu nshinda? K'oburhabesha bwawe bunayirnbirwe ekuzirnu? 
13 

K'ebisômerine byawe binabonekere omu mwizirnya? K'obwinja bwawe bunabonekere ernwa 
Kayibagira? 

14 
Yagirwa niehe we ndwirhe nayakûza, nti omusengero gwani gukuhikekwo sêzi-sêzi. 

15 
Mâshi Yagirwa cici cirhumire wanyôza mâshi? 

16 
K'orhabwini oku mpanyagire obu? Kurhenga eburho bwani erhi ndi wa kufà, erhi n'ebihamba 

by'olufu bindi okw'irhwe; lero nieshi najonzire. 
17 

Omutula nie wagurhûzirekwo, na birya bihamba lero byampezize. 
18 

Byangosire nka kulya amîshi galegerera gagosire omuntu, lero byantezire byoshi caligumiza. 
19 

Owirhu n'omwîra nàli ngwerhe wamunkûzirekwo, ogu mwizimya ye kola wirhu ye na mwîra. 

Psalms 88 
1 
י׃ ן הָאֶזְרָחְִֽׁ יל לְהֵימַָ֥ שְכִִ֗ ות מֵַ֝ ת לְעַנָֹּ֑ חַ עַל־מָחֲלֶַ֣ רַח לַמְנַצֵֶ֣ י קַֹ֥ ור לִבְנֵָׁ֫ יר מִזְמִֹ֗  שִַ֥

2 
ךָ׃ יְלָה נֶגְדְֶֽׁ קְתִי בַלֶַ֣ י יֹום־צָעַֹ֖ י יְשוּעָתִָ֑ הוָה אֱלהֵֶ֣  יְַ֭

3 
זְנְךִָ֗  ה־אֵָ֝ י הַטְֵֽׁ פָנֶיךָ תְפִלָתִָ֑ וא לְַ֭ י׃ תָבֶֹ֣ לְרִנָּתְִֽׁ  

4 
יעוּ׃ ול הִגְִֽׁ י לִשְאַֹ֥ י וְחַיִַ֗ ות נַפְשִָ֑ ה בְרָעֶֹ֣ בְעֶָ֣ י־שְָֽׁ  כְִֽׁ

5 
ין־אֱיְָֽׁל׃ בֶר אְֵֽׁ יתִי כְגֶֶ֣ יִִ֗ ור הֵָ֝ ורְדֵי בָֹ֑ חְשַבְתִי עִם־יֶֹ֣  נֶַ֭

6 
הִֵ֗  וד וְֵ֝ ם עָֹ֑ א זְכַרְתֶָ֣ ֶֹ֣ ר ל בֶר אֲשֶֶׁ֤ כְבֵי קִֶ֗ ים׀ שַֹ֥ ו חֲלָלִֹ֨ י כְמֶֹׁ֤ פְשִַ֥ ים חָָׁ֫ רוּ׃בַמֵתִִ֗ מָה מִיָדְךַָ֥ נִגְזְָֽׁ  

7 
ות׃ ים בִמְצֹלְֽׁ מַחֲשַכִִ֗ ות בְֵ֝ ור תַחְתִיָֹ֑ תַנִי בְבֶֹ֣  שַַ֭

8 
לָה׃ יתָ סְֶֽׁ יךָ עִנִַּ֥ שְבָרִֶ֗ ךָ וְכָל־מִֵ֝ לַי סָמְכֶָ֣ה חֲמָתֶָ֑  עַָ֭

9 
א אֵצְֵֽׁ  ֶֹ֣ א וְל ל ִ֗ מֹו כֵָ֝ ות לָָ֑ נִי תֹועֵבֶֹ֣ נִּי שַתֶַ֣ מֶַ֥ י מִָׁ֫ קְתָ מְי דָעִַ֗ א׃הִרְחַַ֥  

10 
י׃ יךָ כַפְָֽׁ חְתִי אֵלֶֶ֣ ום שִטַֹ֖ יךָ יְהוֶָ֣ה בְכָל־יָֹ֑ נִי קְרָאתִֶ֣ י עַֹ֥ ה מִנִָּׁ֫ י דָאֲבִָ֗  עֵינִַ֥

11 
לָה׃ וּךָ סְֶֽׁ וּמוּ׀ יֹודֵּ֬ ים יָקֶׁ֤ פָאִִ֗ לֶא אִם־רְֵ֝ ים תַעֲשֶה־פֶָ֑  הֲלַמֵתִַ֥

12 
ון׃ וּנָתְךִָ֗ בָאֲבַדְֹֽׁ מְֽׁ ךָ אֱֵ֝ בֶר חַסְדֶָ֑ ר בַקֶֶ֣ פֶַ֣  הַיְס 

13 
ה׃הֲיִ  רֶץ נְשִיְָֽׁ צִדְקָתְךִָ֗ בְאֶֶ֣ ךָ וְֵ֝ שֶך פִלְאֶָ֑ ע בַחֶֹ֣ וָּדֶַ֣  

14 
ךָ׃ י תְקַדְמְֶֽׁ פִלָתִַ֥ קֶר תְְֽׁ בַבִֹ֗ יךָ יְהוֶָ֣ה שִוַָּ֑עְתִי וֵּ֝ י׀ אֵלֶֶ֣  וַאֲנִֶׁ֤

15 
נִּי׃ יר פָנֶֶ֣יךָ מִמְֶֽׁ י תַסְתִֹ֖ הוָה תִזְנֶַ֣ח נַפְשִָ֑ ה יְַ֭  לָמֶָ֣
16 

י וְגֹוֵֶ֣עַ מִ  י אֲנִֶ֣ נִֶׁ֤ וּנָה׃עַָ֘ יךָ אָפְֽׁ אתִי אֵמֶֶ֣ עַר נָשָֹ֖ נָֹּ֑  
17 
נִי׃ ְֽׁ יךָ צִמְתוּת  עוּתִֶ֗ וּ חֲרֹונֶָ֑יךָ בִֵ֝ לַי עָבְרֶ֣  עַָ֭

18 
חַד׃ י יְָֽׁ יפוּ עָלֶַ֣ ום הִקִֹ֖ מַיִם כָל־הַיָֹ֑ וּנִי כַַ֭  סַבֶ֣

19 
ך׃ י מַחְשְָֽׁ י דָעַַ֥ עַ מְְֽׁ ב וָרֵָ֑ מֶנִּי אֹהֵֶ֣ קְתָ מִַ֭   הִרְחֶַ֣

 

89 



OLULANGA LWA 88 (89): Olwlmbo n'omusengero kulî Nyamuzinda 
1 
Obulyo bw'okuherha bwa Etani w'e Ezra. 

 
2 
Olukogo lwa Nyakasane, naluyimba ensiku n'amango, oburhabesha bwage, niene n'akanwa kani, 

nabumanyisa abinjikulu n'abinjikulûza. 
3 
Wadesire bulya, erhi: «Olukogo lwani luli luyimânike ensiku n'amango», neci wàyimânisire 

oburhabesha bwawe emalunga. 
4 
Waderha, erhi: «Nànywanine n'omwishogwa wani, nalahirire mwambali wani Daudi, nti: 

5 
«Nàdêkereza iburha lyawe lihabe ensiku n'amango», nti: «Nàgwika entebe yawe ehabe omu 

maburhwa n'amaburhwa.» 
6 
Amalunga gadwirhe gayimba ebisômerine byawe, n'oburhabesha bwawe budwirhe bwayimbwa omu 

ndêko y'abatagatifu. 
7 
K'omu bitû muli owakagererwakwo Nyakasane? ndi oli aka Nyakasane omu karhî ka 

Bene-Nyamuzinda? 
8 
Omu ndêko y'abatagatifu, Nyamuzinda arhajìbwa omw'irhwe, 

9 
Yagirwa Nnâmahanga w·emirhwe, ndi oli akâwe? oli muzibu Yagirwa n'oburhabesha bwawe 

bukuzungulusire. 
10 

We hima obukali bw'enyanja, omulaba gukazûka we gurhûza. 
11 

We wàtumirhaga Rababu wamugerakwo, wene n'okuboko kwawe washandaza abashombanyi 
bawe. 

12 
Amalunga gaba gawe, n'igulu kwo na kwo, wene wàlemaga igulu n'ebiribâmwo. 

13 
We wàlemaga eby'ekulembe walema n'eby'ekulyo, entondo ya Tabora n'eya Hermoni kucitakira 

zacîtakirira izîno lyawe. 
14 

Okuboko kwawe ye mugala-byoshi, enfune zawe ye ciri-misi, n'okuboko kwawe kulyo ye Kalengera. 
15 

Okushinganyanya n'okurhalyalyanya, co ciriba entebe yawe edêkerirekwo. oburhonyi 
n'oburhabesha bo baganda bakushokolire. 

16 
Luli lw'iragi olubaga luyishicîtakira, Yagirwa neci, obusù bwawe bwône bubamolekera oku 

bashurh'enjira. 
17 

Barhahwa barhacîtakira izîno lyawe, n'okukuza obushinganyanya bwawe. 
18 

Bulyala okulangaza 
kw'obuhashe bwabo, wene obalwire, n'okunegena kw'ihembe lirhu, erhi rhurhonyire 
emund'oli. 

19 
Bulyala empenzi ya Nyakasane yo rhwalamamwo, n'Omutagatifu w'Israheli arhubìre omwami wirhu. 

20 
Mîra-mîra wene wàbonekera ebarhonyi bawe wanababwira erhi: «Ntwali nàyambisize ishungwe», 

erhi: «Omwishogwa wani omu lubaga namushomôrhwire», 
21 

Erhi: «Nabwine mwambali wani Daudi, nanamushîzire amavurha gani matagatifu, 
22 

nti okuboko 
kwani kuyôrhe kumuyimangire kunamuhe omurhima.» 

23 
Erhi nta mushombanyi wàmurhebe, na nta mubisha wàmurhabirekwo. 

24 
Abashombanyi bage nàbatuntuma anabona n'abanzi bage boshi kushemba nabashemba. 

25 
Oburhabesha n'oburhonyi bwani bwàmuyimangira, n'okw'izîno lyani ihcmbe lyage linegene. 

26 
Okuboko kwage nàkulambûlira oku nyanja, n'okulyo kwage kwàyìkira enyîshi. 

27 
Hano akola anyakûza, erhi: «We Larha, we Nyamuzinda wani, we kabuye kanciza.» 

28 
Nani namujira nfula yani, abami b'igulu boshi abalenga bulì, 

29 
Nâmujira abe murhonyi wani ensiku n'amango, n'eciragane cani câyorha cisezîre. 

30 
lburha lyage nâliyôlolosa lihabe ensiku n'amango, n'entebe yage eyôrhe ehabà ak'ensiku z'oku 

nkuba. 
31 

Ciru abagala bakarhiba irhegeko lyani, ciru bakabula bwashimba ebinwa byani, 
32 

Amarhegeko gani ciru bakagavuna, bakanabula bwagalanga, 
33 

neci nanahuma akarhî mpane obubi bwabo, kunyulika nakabanyulika, 
34 

ci oburhonyi bwani ntâmunyagebwo, n'endagâno yani ntayitwemwo. 
35 

Eciragane cani ntacivunè, n'akanwa nadesire ntâkatwemwo. 
36 

Obwimâna bwani bwo ndahîre, ntarhebe Daudi, 
37 

lburha lyage lyâyorha lihabà ensiku n'amango, n'entebe yage yayôrha eri omu masù gani ak'izûba, 
38 

ak'omwezi gwo guyôrha guhabà, gwo guyôrha gubà «Muhamirizi mutabesha w'emalunga.» 
39 

Lero kwayishirigiba kujandâga ojandâga! olya washîgaga wene wamulubìrage! 
40 

wàgayire eciragâne ca mwambali wawe, n'ishungwe lyage walihemula n'ebidaka 
41 

Ecôgo coshi 
wacihira okw'idaho, obûbake bwage bwoshi wabulambika okw'idano. 



42 
Abâgara bahagwire barhama, àshubirage masheka g'abalungu! 

43 
Okuboko kw'abashomhanyi bage kwo walengezizagye, ababisha wabayunjuza mwishingo! 

44 
Engôrho yage wayitumbirage, orhanacimuyimangire omu ntambala. 

45 
Obumoleke bwage wabuzimizagye n'entebe yage wayikweba okw'idaho! 

46 
Ensiku z'obusole bwage wazinyihizagye, wamubonesa eza mêmè. 

47 
Yagirwa mâshi, kuhika mangaci? Kumanya onakolaga wayôrha ocîfulisire? k'oburhe bwawe 

bunakolaga bwayâka nka muliro? 
48 

Kengêra oku ensiku z'obuzine bwani ziri nyofi, kengêra oku abantu boshi wàbalemire ba nsiku nyofi. 
49 

Ndi yeki olimwo omûka orhakafà, ndi yeki wàcirhenze omu nfune za Nnakuzimu? 
50 

Yagirwa mâshi, bulya burhonyi bwawe bwa mira ngahi bwajirage? Bulya burhonyi wàlaganyagya 
Daudi omu burhabesha bwawe? 

51 
Kengêra Yagirwa ebijaci badwirhe bajacira bambali bawe; obushombanyi bw'amashanja bwanjizire 

mungo! 
52 

Abashombanyi bawe Yagirwa, bijaci balimwo, banônogwire olya wàshîgaga wene bàrhama! 
53 

Ayagirwe Nyakasane Nnâmahanga, emyaka n'emyaka. Amen! Amen! 

Psalms 89 
1 
י׃ אֶזְרָחְִֽׁ ן הְָֽׁ יל לְאֵיתַָ֥ שְכִִ֗  מֵַ֝

2 
י׃ יעַ אֱמוּנָתְךֶָ֣ בְפְִֽׁ ר׀ אֹודִֹ֖ ר וָדָֹ֓ ירָה לְדַֹ֥ ם אָשִָ֑ הוָה עֹולֶָ֣ י יְַ֭ סְדֵֶ֣  חְַֽׁ
3 
ם׃ ן אֱמוּנָתְךֶָ֣ בָהְֶֽׁ יִם׀ תָכִֹ֖ סֶד יִבָנֶָ֑ה שָמַָ֓ ולָם חֶֶ֣ רְתִי עַֹ֭ י־אָמִַ֗  כְִֽׁ

4 
עְתִ  שְבִַ֗ י נִֵ֝ רִית לִבְחִירִָ֑ י בְַ֭ תְִֽׁ י׃כָרֶַ֣ י לְדָוִַ֥ד עַבְדְִֽׁ  

5 
לָה׃ ור כִסְאֲךֶָ֣ סְֶֽׁ יתִי לְדֹר־וָדֹֹ֖ ךָ וּבָנִֹ֨ ין זַרְעֶָ֑ ולָם אָכִֶ֣  עַד־עַֹ֭

6 
ים׃ ל קְדֹשְִֽׁ וּנָתְךִָ֗ בִקְהַַ֥ מְֽׁ יִם פִלְאֲךֶָ֣ יְהוָָ֑ה אַף־אֱֵ֝ וּ שָמֶַ֣ ודֶׁ֤  וְיַֹ֘
7 

י  ה בִבְנֵַ֥ יהוִָ֗ ה לֵַ֝ ך לַיהוָָ֑ה יִדְמֶַ֥ שַחַק יַעֲרֶֹ֣ י בַַ֭ י מִֶ֣ אֵלִים׃כִֶׁ֤  
8 
יו׃ א עַל־כָל־סְבִיבְָֽׁ נֹורִָ֗ ה וְֵ֝ ים רַבָָ֑ עֲרָץ בְסֹוד־קְדֹשִֶ֣ ל נַַ֭  אֵֶ֣

9 
יךָ׃ וּנָתְךִָ֗ סְבִיבֹותְֶֽׁ אֱמְֽׁ ין׀ יָָ֑הּ וֵֶ֝ וךָ חֲסִַ֥ מֹֹ֖ י־כְָֽׁ ות מְִֽׁ י צְבָאִֹ֗ הֵֶׁ֤  יְהוֶָׁ֤ה׀ אֱלַ֘

10 
ם ה תְשַבְחְֵֽׁ יו אַתַָ֥ לִָ֗ וא גֵַ֝ וּת הַיָָ֑ם בְשַֹ֥ ושֵל בְגֵאֶ֣ ה מַֹ֭ ׃אַתֶָ֣  

11 
יךָ׃ ַ֤רְתָ אֹויְבְֶֽׁ זְךִָ֗ פִזַַ֥ ועַ ע ֵ֝ הַב בִזְרַֹ֥ ל רָָ֑ אתָ כֶחָלֶָ֣ ה דִכִֶ֣  אַתֶָׁ֤

12 
ם׃ ה יְסַדְתְָֽׁ הּ אַתַָ֥ מְלאִָ֗ ל וֵּ֝ רֶץ תֵבֵַ֥ מַיִם אַף־לְךַָ֥ אָָ֑  לְךֶָ֣ שַָ֭

13 
נוּ׃ ון בְשִמְךַָ֥ יְרַנְֵּֽׁ חֶרְמִֹ֗ ור וְֵ֝ ם תָבַֹ֥ ה בְרָאתָָ֑ יָמִין אַתֶָ֣ ון וְַ֭  צָפֶֹ֣

14 
ַ֤ךָ׃לְ  וּם יְמִינְֶֽׁ דְךִָ֗ תָרַ֥ ז יֵָ֝ ה תָעַֹ֥ רֹועַ עִם־גְבוּרָָ֑ ךֶָ֣ זְַ֭  

15 
יךָ׃ וּ פָנְֶֽׁ קַדְמַ֥ ת יְְֽׁ אֱמִֶ֗ סֶד וֵֶ֝ ךָ חֶַ֥ ון כִסְאֶָ֑ מִשְפָט מְכֶֹ֣ דֶק וַּ֭  צֶֶ֣

16 
וּן׃ אֹור־פָנֶַ֥יךָ יְהַלֵכְֽׁ ה בְְֽׁ הוִָ֗ ה יְֵ֝ י תְרוּעָָ֑ עָם יֹודְעֵֶ֣ י הַָ֭  אַשְרֵֶ֣

17 
וּן  שִמְךָ יְגִילֶ֣ וּמוּ׃בְַ֭ ום וּבְצִדְקָתְךַָ֥ יָרְֽׁ כָל־הַיָֹ֑  

18 
נוּ׃ בִרְצֹנְךִָ֗ תָרִים קַרְנְֵֽׁ תָה וֵּ֝ מֹו אָָ֑ זֶָ֣ רֶת ע  י־תִפְאֶֶ֣  כְִֽׁ

19 
נוּ׃ ל מַלְכְֵֽׁ וש יִשְרָאֵֶ֣ נוּ וְלִקְדֹֹ֖ גִנֵָּ֑ יהוָה מְָֽׁ י לְַַֽׁ֭  כִֶ֣

20 
יתִי עֵַ֭  אמֶר שִוִֶּ֣ יךָ וַתִֹ֗ חֲסִידִֶ֗ זֹון לְַֽׁ ־בְחַָ֡ רְתְָֽׁ ז דִבַַ֥ ם׃אֶָׁ֤ וּר מֵעְָֽׁ ותִי בָחֶ֣ ור הֲרִימֹֹ֖ זֶר עַל־גִבָֹ֑  
21 
יו׃ י מְשַחְתְִֽׁ מֶן קָדְשִֶ֣ י בְשֶֹ֖ ד עַבְדִָ֑ צָאתִי דָוִֶ֣  מַָ֭

22 
נּוּ׃ י תְאַמְצְֶֽׁ ו אַף־זְרֹועִַ֥ ון עִמָֹ֑ דִי תִכֶֹ֣ ר יַָ֭  אֲשֶֶ֣

23 
נּוּ׃ א יְעַנְֶּֽׁ ֶֹ֣ ה ל וְלִָ֗ ו וּבֶן־עֵַ֝ א אֹויֵֶ֣ב בָֹ֑ א־יַשִֶ֣ ְֹֽׁ  ל
24 

וף׃וְכַתֹ  יו אֶגְֹֽׁ יו וּמְשַנְאַָ֥ י מִפָנֶָ֣יו צָרָָ֑ ותִֶ֣  
25 
ו׃ וּם קַרְנְֹֽׁ י תָרַ֥ בִשְמִִ֗ ו וֵּ֝ י עִמָֹ֑ י וְחַסְדִֶ֣ מוּנָתִֶ֣ אְֶֽׁ  וְֶֽׁ

26 
ו׃ ות יְמִינְֹֽׁ בַנְּהָרַֹ֥ ו וְּֽׁ י בַיֶָ֣ם יָדָֹ֑  וְשַמְתִֶ֣

27 
י׃ וּר יְשוּעָתְִֽׁ י וְצֶ֣ לִִ֗ תָה אֵֵ֝ בִי אָָ֑ קְרָאֵנִי אֶָ֣ וּא יִַ֭  הֶ֣

28 
רֶץ׃אַף־אַָ֭  ון לְמַלְכֵי־אְָֽׁ לְיִֹ֗ ור אֶתְנֵָ֑הוּ עֵֶ֝ נִי בְכֶֹ֣  

29 
ו׃ נֶת לְֽׁ י נֶאֱמֶַ֥ בְרִיתִִ֗ י וֵּ֝ ו חַסְדִָ֑ ם אֶשְמֹור לֶ֣ עֹולִָ֗  לְַ֭

30 
יִם׃ י שָמְָֽׁ ו כִימֵַ֥ כִסְאִֹ֗ ו וְֵ֝ ד זַרְעָֹ֑ י לָעֶַ֣  וְשַמְתִֶ֣

31 
וּ א יֵלֵכְֽׁ ֶֹ֣ י ל בְמִשְפָטִַ֗ י וֵּ֝ נָיו תֹורָתִָ֑ וּ בַָ֭ עַזְבֶ֣ ן׃אִם־יְַֽׁ  

32 
רוּ׃ א יִשְמְֹֽׁ ֶֹ֣ י ל מִצְוֹתִַ֗ לוּ וֵּ֝ י יְחַלֵָ֑ קֹתַַ֥  אִם־ח 

33 
ם׃ ים עֲוֹנְָֽׁ ם וּבִנְגָעִַ֥ בֶט פִשְעָָ֑ י בְשֵֶ֣  וּפָקַדְתִֶ֣

34 
י׃ ר בֶאֱמוּנָתְִֽׁ שַקִֵ֗ א־אֲֵ֝ ְֹֽׁ ו וְל עִמָֹ֑ יר מְֵֽׁ א־אָפִֶ֣ ְֹֽׁ חַסְדִי ל  וְַ֭
35 

א אֲ  ֶֹ֣ י ל פָתִַ֗ א שְֵ֝ י וּמֹוצַָ֥ ל בְרִיתִָ֑ ה׃לאֹ־אֲחַלֵַ֥ שַנְֶּֽׁ  
36 
ב׃ ד אֲכַזְֵֽׁ ם־לְדָוִַ֥ י אְִֽׁ עְתִי בְקָדְשִָ֑ חַת נִשְבֶַ֣  אַַ֭

37 
י׃ מֶש נֶגְדְִֽׁ ו כַשֶֶ֣ ם יִהְיֶָ֑ה וְכִסְאֹֹ֖ רְעֹו לְעֹולֶָ֣  זַַ֭

38 
לָה׃ ן סְֶֽׁ חַק נֶאֱמַָ֥ שִַ֗ ד בֵַ֝ ם וְעֵַ֥ ון עֹולָָ֑ יָרֵחַ יִכֶֹ֣  כְַ֭



39 
רְ  תְעַבִַ֗ ס הִֵ֝ נַחְתָ וַתִמְאָָ֑ ה זַָ֭ ךָ׃וְאַתֶָ֣ תָ עִם־מְשִיחְֶֽׁ  

40 
ו׃ רֶץ נִזְרְֹֽׁ לְתָ לָאֶָ֣ ךָ חִלַֹ֖ ית עַבְדֶָ֑ אַרְתָה בְרִֶ֣  נֵַ֭

41 
יו מְחִתָה׃ מְתָ מִבְצָרֶָ֣ יו שַֹ֖ צְתָ כָל־גְדֵרֹתָָ֑  פָרַַ֥

42 
יו׃ ה לִשְכֵנְָֽׁ רְפִָ֗ רֶך הָיַָ֥ה חֵֶ֝ בְרֵי דָָ֑ הוּ כָל־עֶֹ֣ ס   שַַ֭
43 

שְ  יו הִֵ֝ ין צָרָָ֑ רִימֹותָ יְמִֶ֣ יו׃הֲַ֭ חְתָ כָל־אֹויְבְָֽׁ מִַ֗  
44 
ה׃ ו בַמִלְחָמְָֽׁ קֵימֹתִֹ֗ א הֲֵ֝ ַֹ֥ ו וְל וּר חַרְבָֹ֑ שִיב צֶ֣  אַף־תַָ֭

45 
ַ֤רְתָה׃ רֶץ מִגְַֽׁ ו לָאַָ֥ כִסְאִֹ֗ ו וְֵ֝ תָ מִטְהָרָֹ֑  הִשְבַַ֥

46 
לָה׃ ה סְֶֽׁ יו בוּשֶָ֣ יתָ עָלָֹ֖ עֱטִֹ֨ יו הְֶֽׁ י עֲלוּמָָ֑ קְצַרְתָ יְמֵֶ֣  הִַ֭

47 
הוָה תִסָ  ה יְַ֭ ךָ׃עַד־מֶָ֣ ש חֲמָתְֶֽׁ ר כְמֹו־אֵֶ֣ ר לָנֶָ֑צַח תִבְעַֹ֖ תֵֶ֣  

48 
ם׃ אתָ כָל־בְנֵי־אָדְָֽׁ וְא בָרַָ֥ ִ֗ לֶד עַל־מַה־שֵָ֝ י מֶה־חָָ֑  זְכָר־אֲנִַ֥

49 
לָה׃ ול סְֶֽׁ ו מִיַד־שְאֶֹ֣ ט נַפְשֹֹ֖ וֶת יְמַלֵֹ֨ א יִרְאֶה־מָָ֑ ֶֹ֣ חְיֶה וְל בֶר יְִַֽׁ֭ י גֶֶ֣  מִֶׁ֤
50 

ים׀ אֲדֹ  יךָ הָרִאשֹנִַ֥ ה׀ חֲסָדֶֹ֖ ךָ׃אַיֵֶׁ֤ ד בֶאֱמוּנָתְֶֽׁ דָוִִ֗ עְתָ לְֵ֝ נָָ֑י נִשְבַַ֥  
51 
ים׃ ים עַמְִֽׁ י כָל־רַבִַ֥ חֵיקִִ֗ י בְֵ֝ יךָ שְאֵתִַ֥ ת עֲבָדֶָ֑ דֹנָי חֶרְפֶַ֣ ר אֲַ֭  זְכֶֹ֣

52 
ךָ׃ ות מְשִיחְֶֽׁ וּ עִקְבַֹ֥ רְפִ֗ ר חֵֵ֝ יךָ׀ יְהוָָ֑ה אֲשֶַ֥ וּ אֹויְבֶַ֥ ר חֵרְפֹ֖  אֲשֶֶׁ֤

53 
ן׀  מֵַ֥ ם אַָ֘ עֹולִָ֗ וּך יְהוַָ֥ה לְֵ֝ ן׃בָרֹ֖ וְאָמְֵֽׁ  

90 

OLULANGA LWA 89 (90): Omuntu kahuka 
1 
Musengero. Gwa Musa. Mwambali wa Nnâmahanga. 

 
Nyamwagirwa oyôrha obà lwakiro lwirhu kurhenga abantu baburhwa. 
2 
Embere entondo zifûnuke n'embere igulu liburhwe, kurhenga ensiku n'amango erhi ho wehe onabà 

ensiku n'amango Nnâmahanga. 
3 
We rhegeka abantu mpu bashubire omu budaka, mpu: «Galuki mwc muburhwa n'abantu mwe.» 

4 
Omu masù gawe myaka cihumbi kw'eri ak'omulegerege gw'injo gwo gwàgezire, kwo enali nka 

cihimbi ca budufu. 
5 
Kushamula obashamula nk'iro lya sêzi, nka byasi by'oku civù, 

6 
sêzi omuntu anashange bijinîrîre binayâsize, kuba bijingo oshange byatûbirwe byanayûmire. 

7 
Omutula gwawe gwamârhuyusa wani! oburhe bwawe bwarhugezizemw'omusisi. 

8 
Ebyaha birhu wabiyansire wabihira omu masu gawe, ebibi rhwàjiraga bwifulikwe wabihebire omu 

bumoleke bw'obusu bwawe. 
9 
Ensiku zirhu zoshi zahwerire omu burhe bwawe, emyaka kwo rhwayimazire nka kula omuntu amira 

amarhî. 
10 

Emyaka yirhu yoshi haguma, gali makumi gali nda, na nk'omuntu alamirage bwenêne, gali makumi 
galimunani, ciru minji muli yo ganali malibuko n'obulagirire, bulya kano kanya erhi 
yamâgera, kano kanya erhi kamâkala. 

11 
Ndi wakagera obubashe bw'omutula gwawe, nisi erhi agere obwôba bukwanine oburhe bwawe? 

12 
Orhuyigirize rhukaziyôrha rhuganjire ensiku zirhu, lyo rhukazirhimanya. 

13 
Rhulolekwo mâshi Nyakasane, kuhika mangaci? onababalire bambali bawe. 

14 
Mâshi orhushobôze duba rhuyigurhe olukogo lwawe, rhusime rhunacishinge ensiku zoshi z'obuzine 

bwirhu. 
15 

Orhuhe enshagadu y'ensiku rhwalibwire, n'ey'emyaka rhwàrhindibwire. 
16 

Bambali bawe nabo babone oku kukola okola, na bagala babo babone irenge lyawe. 
17 

Obwinja bwa Nyakasane Nnâmabanga bubere nirhu, n'emikolo yirhu ayizibubye rhwenayo, neci 
ayizibubye ekomere. 

Psalms 90 
1 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ נוּ בְדֶֹ֣ יתָ לִָ֗ תָה הָיִַ֥ ון אַַ֭ י מָעֶֹ֣ דֹנִָ֗ ים אֲֽ הִַ֥ יש־הָאֱלָׁ֫ ה אְִֽׁ  תְפִלָהְ֮ לְמֹשֶַ֪

2 
ל׃ ה אְֵֽׁ ם אַתַָ֥ ולִָ֗ ם עַד־עֵֹ֝ מֵעֹולַָ֥ ל וְּֽׁ רֶץ וְתֵבֵָ֑ ל אֶֶ֣ ולְֵֽׁ דוּ וַתְחֶֹ֣ ים י לִָ֗ רִֶׁ֤ רֶם׀ הַָ֘  בְטֶֶׁ֤

3 
וּבוּ  אמֶר שֶ֣ תִֹ֗ א וֵַ֝ נֹוש עַד־דַכָָ֑ ב אֱַ֭ ם׃תָשֵֶ֣ בְנֵי־אָדְָֽׁ  

4 
יְלָה׃ ה בַלְָֽׁ ר וְאַשְמוּרַָ֥ י יַעֲבָֹ֑ תְמֹול כִֶ֣ ום אֶַ֭ יךָ כְיֶֹ֣ עֵינִֶ֗ ים בְְֽׁ לֶף שָנִַ֡ י אֶַ֪  כִֶׁ֤

5 
ף׃ יר יַחֲלְֽׁ קֶר כֶחָצִַ֥ בִֹ֗ וּ בֵַ֝ רַמְתָם שֵנֶָ֣ה יִהְיָ֑  זְַ֭
6 
ש׃ ל וְיָבְֵֽׁ רֶב יְמֹולֵַ֥ עִֶ֗ ף לֵָ֝ יץ וְחָלָָ֑ בֹקֶר יָצִֶ֣  בַַ֭



7 
ינוּ י־כָלִַ֥ לְנוּ׃ כְִֽׁ בַחֲמָתְךַָ֥ נִבְהְָֽׁ ךָ וְּֽׁ בְאַפֶָ֑  

8 
יךָ׃ ור פָנְֶֽׁ נוּ לִמְאַֹ֥ מִֵ֗ ל  ךָ עֲֵ֝ ינוּ לְנֶגְדֶָ֑  שַתָ עֲוֹנֹתֵֶ֣

9 
גֶה׃ ינוּ שָנֵֶ֣ינוּ כְמֹו־הְֶֽׁ ךָ כִלִֹ֖ וּ בְעֶבְרָתֶָ֑ מֵינוּ פָנֶ֣ י כָל־יַָ֭  כִֶ֣

10 
ם בִגְבוּ ה וְאִֶׁ֤ ים שָנַָ֡ ם שִבְעִַ֪ ינוּ בָהֶַ֥ י־שְנֹותֵֹ֨ פָה׃יְמְֵֽׁ ְֽׁ יש וַנָּע  ִ֗ ז חִֵ֝ וֶן כִי־גַָ֥ ל וָאָָ֑ רָהְבָם עָמֶָ֣ ה וְַ֭ ים שָנִָ֗ ונִֶׁ֤ ת׀ שְמַֹ֘ רֹֹ֨  

11 
ךָ׃ כְיִרְאָתְךִָ֗ עֶבְרָתְֶֽׁ ךָ וֵּ֝ ז אַפֶָ֑ ודֵעַ עֶֹ֣ י־יַֹ֭  מְִֽׁ

12 
ה׃ ב חָכְמְָֽׁ א לְבֶַ֣ נָבִִ֗ ע וְֵ֝ ן הֹודַָ֑ מֵינוּ כֵֶ֣ ות יַָ֭  לִמְנֶֹ֣

13 
ם עַ  הִנָּחִֵ֗ י וְֵ֝ הוָה עַד־מָתָָ֑ ה יְַ֭ יךָ׃שוּבֶָ֣ ל־עֲבָדְֶֽׁ  

14 
ינוּ׃ ה בְכָל־יָמְֵֽׁ נִשְמְחִָ֗ נְרַנְּנַָ֥ה וְֵ֝ ךָ וְּֽׁ קֶר חַסְדֶָ֑ נוּ בַבֶֹ֣  שַבְעֵֶ֣

15 
ה׃ ינוּ רָעְָֽׁ ות רָאִַ֥ נִֹ֗ נוּ שְֵ֝ ות עִנִּיתָָ֑ מְחֵנוּ כִימֶֹ֣  שַַ֭

16 
ם׃ הֲדָרְךִָ֗ עַל־בְנֵיהְֶֽׁ ךָ וֵַ֝ יךָ פָעֳלֶָ֑ ה אֶל־עֲבָדֶֶ֣  יֵרָאֶֶ֣

17 
עַם אֲדֹ  י׀ נֶֹׁ֤ הוּ׃וִיהִֶׁ֤ ינוּ כֹונְנְֵֽׁ דִֵ֗ ה יֵָ֝ מַעֲשֵַ֥ ינוּ וְּֽׁ דֵינוּ כֹונְנַָ֥ה עָלֵָ֑ ה יַָ֭ ינוּ וּמַעֲשֵֶ֣ לֵַ֥ ינוּ עָָׁ֫ נַָ֥י אֱלהִֵ֗  
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OLULANGA LWA 90 (91): Nyamuzinda ye Mulanzi w'Abemezi 
1 
We yimangirwe n'ow'enyanya, we bera omu cizunguzungu c'Ogala-byoshi 

2 
Obwire Nyamwagirwa, erhi: «We lwakiro lwani, we n'ibuye ncifulikabo, we Nyamuzinda wani, we 

ncikubagira.» 
3 
Bulyala yene ye wâkulikûza oku murhego gw'abahivi, oku cihusi cidarhi. 

4 
Akucinga n'amashala gage, n'omu byubi byage mwo wâyâkira. Oburhabesha bwage yo mpenzi 

yàkucinga. 
5 
Orharhinye ecôba c'obudufu, orhanarhinye omwampi guhenesire mûshi. 

6 
Orharhinye ecihûsi cahulahula omu mwizimya, nisi erhi ecâhira cakola emyônè mûshi. 

7 
Bahirime cibumbi aha burhambi bwawe, na bihumbi ikumi aha kulyo kwawe. ci webe ababisha 

barhâkuhikeho. 
8 
Câba nawe wene wâcibonera; wâbona oku ababi bahembwa. 9 Bulyala Nyakasane ye lwakiro 

lwawe, Ow'enyanya ye wàjizire mpenzi yawe. 
10 

Okubi kurhakuhikeho, n'obuhanya burhayerekere ah'oli. 
11 

Kulya kuba àkuhizirekwo abaganda bage, mpu bakulange omu njira zawe zoshi. 
12 

Bakuhek'aha nfune zabo, mpu wakanasarhala okw'ibuye. 
13 

Wâger'oku ntale n'oku mpiri, wâlabarh'empangaza olabarhe n'enkuba-joka. 
14 

Nâmulikûza kulya kuba acinyishwêkîrekwo, namucinga kulya kuba amanyire izîno lyani. 
15 

Ampamagala mmuyumve, akajakw'embaka erhi rhwe naye rhunali, namukulakwozo nnamuhe 
irenge. 

16 
Nâmuyigusa n'omwandu gw'ensiku, nâmuyereka n'oku nciza abandi. 

Psalms 91 
1 
ַ֤ן׃ י יִתְלונְָֽׁ דִַ֗ ל שֵַ֝ ון בְצֵַ֥ תֶר עֶלְיָֹ֑ שֵב בְסֵֶ֣  יַֹ֭

2 
להִַ֗  י אֱֵ֝ י וּמְצוּדָתִָ֑ יהוָה מַחְסִֶ֣ ר לְַַֽׁ֭ ו׃אֹמִַ֗ י אֶבְטַח־בְֹֽׁ  

3 
ות׃ בֶר הַוְֹּֽׁ וּש מִדֶַ֥ ח יָקִ֗ ילְךָ מִפַַ֥ צְִֽׁ וּא יַַ֭ י הֶ֣  כִֶׁ֤

4 
ו׃ ה אֲמִתְֹֽׁ סֹחֵרֶָ֣ ה צִנָֹּ֖ה וְְֽׁ יו תֶחְסֶָ֑ חַת־כְנָפֶָ֣ ך וְתְַֽׁ ו׀ יֶָ֣סֶך לַָ֭  בְאֶבְרָתֹֹ֨

5 
ם׃ וּף יֹומְָֽׁ ץ יָעַ֥ חִֵ֗ יְלָה מֵֵ֝ חַד לָָ֑ ירָא מִפֶַ֣  לאֹ־תִַ֭

6 
פֶל יַ  דֶבֶר בָאֶֹ֣ יִם׃מִַ֭ וּד צָהֳרְָֽׁ טֶב יָשַ֥ קִֶ֗ ך מִֵ֝ הֲלָ֑  

7 
ש׃ א יִגְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל לִֶ֗ ה מִימִינֶַָ֑֤ךָ אֵֵ֝ לֶף וּרְבָבַָ֥ ׀ אִֶ֗ ל מִצִדְךָֹ֨  יִפֶֹׁ֤

8 
ה׃ ים תִרְאְֶֽׁ ת רְשָעִֶ֣ מַֹ֖ יט וְשִל  ק בְעֵינֶֶ֣יךָ תַבִָ֑  רַַ֭
9 
ַ֤ךָ׃ מְתָ מְעֹונְֶֽׁ ון שֶַ֣ לְיִֹ֗ י עֵֶ֝ ה יְהוֶָ֣ה מַחְסִָ֑ י־אַתֶָ֣  כְִֽׁ

10 
א ְֹֽׁ ךָ׃ל ב בְאָהֳלְֶֽׁ גַע לאֹ־יִקְרַַ֥ נִֶ֗ ה וְֵ֝ יךָ רָעָָ֑ נֶֶּ֣ה אֵלֶֶ֣ ־תְא   

11 
יךָ׃ שְמָרְךִָ֗ בְכָל־דְרָכְֶֽׁ ך לִֵ֝ לְאָכָיו יְצַוֶּה־לָָ֑ י מַַ֭  כִֶ֣

12 
ךָ׃ בֶן רַגְלְֶֽׁ ף בָאֶֶ֣ וּנְךָ פֶן־תִגֹֹ֖ יִם יִשָאָ֑  עַל־כַפַַ֥

13 
יר ס כְפִֶ֣ ך תִרְמֹֹ֖ תֶן תִדְרָֹ֑ חַל וָפֶֶ֣ ין׃ עַל־שֶַ֣ וְתַנְִּֽׁ  

י׃ 14 ע שְמְִֽׁ י־יָדַַ֥ הוּ כְִֽׁ שַגְבִֵ֗ הוּ אֲֵ֝ שַק וַאֲפַלְטֵָ֑ י חַָ֭ י בִֶ֣  כִֶׁ֤
15 
הוּ׃ אֲכַבְדְֵֽׁ הוּ וְַֽׁ חַלְצִֵ֗ ה אֲֵ֝ י בְצָרָָ֑ ו־אָנֹכִַ֥ הוּ עִמְֹֽׁ אֶעֱנִֵ֗ נִי׀ וְְֽׁ  יִקְרָאֵֹ֨

16 
י׃ ישוּעָתְִֽׁ הוּ בְִֽׁ אַרְאִֵ֗ הוּ וְֵ֝ מִים אַשְבִיעֵָ֑ רֶך יַָ֭  אֶֹ֣
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OLULANGA LWA 91 (92): Olwiganyo lw'omushinganyanya 
1 
Lulanga. Lwimbo. Lwa kuyimbwa olusiku lwa Sabato. 

 
2 
Mushana kuyinjiha okukuza Nyakasane, n'okuzihira izîno lyawe we obâ Enyanya. 

3 
Kuyinjiba okuzukiriza omuntu olukogo lwawe, n'okulâla omuntu ayigâna obudahemuka bwawe. 

4 
Lero lulanga lwa misi ikumi naziba haguma n'erikembe, mpirekwo n'olwimbo lw'oku nzenze. 

3 
Kulya kuba Yagirwa neci wànsimisize n'ebijiro byawe, mikolo ya maboko gawe eyi nacîtakîra. 

4 
Emikolo yawe, ala mpu yaneneha Nyakasane! Enkengêro zawe, ala mpu zalîha? 

7 
Omuhwinja arhishi ntyo, idâga lirhumva okwo. 

8 
Ababi banajinirira nka byasi, ba nyankola-maligo banaminîrira, erhi na kurhemwa bayishirhemwa, 

liguma lya lwoshi. 
9 
Wehe Nyamwagirwa, oyôrha obâ w'Enyanya. 

10 
Bulya neci abakushomba Yagirwa, abakushomba kuhera bâhere; ba nyankola-maligo boshi 

kushandâla bâshandâle. 
11 

Niehe wangonyire, walirhega nka lya mbogo; wàndodobeka amavurha mahyahya. 
12 

Balya 
bakaziginshomba, isù lyani lyabalolêreza na balya bakazag'intêra, okurhwiri kwani 
kwabayumvirhiza! 

13 
Omuntu orhalyalyanya yene! kwo ayâna nka murhanda. Kwo amina nka nduluma ye Sedre y'e 

Libano. 
14 

Abà agwisirwe omu nyumpa ya Nyakasane, omu côgo ca Nnawirhu Nnâmahanga bayâkiza. 
15 

Bâba bakola bali nsiku banarhengekwo amalehe, galya malehe minja gâtwa enyôrha. 
16 

Kuderha okwo mpu, nta buhemu muli Ye Ye kabuye kani, nta buhemu muli Ye. 

Psalms 92 
1 
ת׃ ום הַשַבְָֽׁ יר לְיֶֹ֣ ור שִִ֗  מִזְמַֹ֥

2 
ון׃ ר לְשִמְךֶָ֣ עֶלְיְֹֽׁ ות לַיהוָָ֑ה וּלְזַמֵֹ֖ וב לְהֹדַֹ֥  טִֹ֗

3 
ות׃ וּנָתְךִָ֗ בַלֵילְֽׁ אֱמְֽׁ ךָ וֵֶ֝ דֶָ֑ קֶר חַסְְֽׁ יד בַבֶֹ֣  לְהַגִֶ֣
4 
ור׃ ון בְכִנְֹּֽׁ י הִגָיֶֹ֣ שוֹר וַעֲלֵי־נָָ֑בֶל עֲלֵֹ֖  עֲֽלֵי־עַָ֭

5 
נִי יְ  י שִמַחְתֶַ֣ ַ֤ן׃כִֶׁ֤ יךָ אֲרַנְֵּֽׁ י יָדֶֶ֣ מַעֲשֵֹ֖ ךָ בְְֽׁ הוֶָ֣ה בְפָעֳלֶָ֑  

6 
יךָ׃ וּ מַחְשְבֹתְֶֽׁ ד עָמְקַ֥ אִֹ֗ יךָ יְהוָָ֑ה מְֵ֝ וּ מַעֲשֶֶ֣  מַה־גָדְלֶ֣

7 
את׃ ְֹֽׁ ין אֶת־ז יל לאֹ־יָבִַ֥ כְסִִ֗ ע וֵּ֝ א יֵדָָ֑ ֶֹ֣ עַר ל יש־בַַ֭  אְִֽׁ

8 
עֲלֵי אָָ֑  יָצִיצוּ כָל־פֶֹ֣ שֶב וַַ֭ ו עִֵ֗ ים׀ כְמַֹ֥ חַ רְשָעִֹ֨ ד׃בִפְרֶֹׁ֤ ם עֲדֵי־עְַֽׁ מְדַָ֥ וֶן לְהִשְָֽׁ  

9 
ם יְהוְָֽׁה׃ ום לְעֹלַָ֥ ה מָרִֹ֗  וְאַתַָ֥

10 
וֶן׃ עֲלֵי אְָֽׁ וּ כָל־פַֹ֥ תְפָרְדִ֗ דוּ יִֵ֝ יךָ יאֹבֵָ֑ י־הִנֵֶּ֣ה אֹיְבֶֶ֣ ה כְִֽׁ הוִָ֗ יךָ׀ יְְֽׁ י הִנֵַּ֪ה אֹיְבֶַ֡  כִֶׁ֤

ַ֤ן׃ 11 מֶן רַעֲנְָֽׁ י בְשֶֶ֣ לתִִ֗ י בֵַ֝ ים קַרְנִָ֑ רֶם כִרְאֵֶ֣  וַתֶָ֣
12 

י׃וַתַ  עְנָה אָזְנְָֽׁ ים תִשְמַַ֥ י מְרֵעִִ֗ ים עָלַַ֥ י בַקָמִֹ֖ וּרַָ֥ י בְשָׁ֫ ט עֵינִִ֗ בֵַ֥  
13 
ה׃ ון יִשְגְֶֽׁ רֶז בַלְבָנֶֹ֣ ח כְאֶֹ֖ ר יִפְרָָ֑ דִיק כַתָמֶָ֣  צַַ֭

14 
יחוּ׃ ינוּ יַפְרְִֽׁ ות אֱלהֵֶ֣ ית יְהוָָ֑ה בְחַצְרֹֹ֖ תוּלִים בְבֵֶ֣  שְַ֭

15 
ה דְשֵ  וּן בְשֵיבָָ֑ וד יְנוּבֶ֣ וּ׃עֹֹ֖ ים יִהְיְֽׁ עֲנַנִֶּ֣ ים וְרְַֽׁ נִֹ֖  

16 
ו׃ לאֹ־עֹלָתָה בְֹֽׁ י וְְֽׁ וּרִִ֗ ר יְהוָָ֑ה צֵ֝ י־יָשֶָ֣ הַגִיד כְִֽׁ  לְַ֭
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OLULANGA LWA 92 (93): Oku ngoma ya Nnâmahanga 
1 
Nyakasane ayìmire, acihundikìre obwami, Nyakasane acihundikire obuhashe, akenyire bwinjinja 

n'igulu àligwisire buzibu, lirhankadûndagana. 
2 
Kurhenga ensiku n'amango erhi entebe yawe ebâ ngwike. Kurhenge ensiku n'amango erhi ho obâ. 

3 
Enyîshi zidwirhe zakabanda, Yagirwa, enyîshi zidwirhe zakabanda erhi na kahababo enyishi 

zidwirhe zàshekéreza, zalujira erhi na lubì. 
4 
Ci kwone obuhashe Nyakasane agwerhe emalunga, bulushire izu ly'amîshi manji manji, bulushire 



akafurhè k'amayanjayanja. 
5 
Akanwa kawe kanali ka kuyemerwa, enyumpa yawe Yagirwa enali ya kukengwa ensiku zoshi. 

Psalms 93 
1 
וט׃ ל בַל־תִמְֹֽׁ בִֵ֗ ון תֵֵ֝ ר אַף־תִכַֹ֥ ז הִתְאַזָָ֑ הוָה עֶֹ֣ ש יְַ֭ ש לָבֵֶ֣ בֵַ֥ וּת לָָׁ֫  יְהוֶָ֣ה מָלָךְ֮ גֵאַ֪

2 
תָה׃ ם אְָֽׁ עֹולֶָ֣ ז מְֵֽׁ ון כִסְאֲךֶָ֣ מֵאָָ֑  נָכֶֹ֣

3 
ות דָכְיְָֽׁם׃ וּ נְהָרֶֹ֣ ם יִשְאֹ֖ ות קֹולָָ֑ וּ נְהָרֶֹ֣ ה נָשְאֶ֣ הוִָ֗ ות׀ יְְֽׁ וּ נְהָרֹֹ֨  נָשְאֶׁ֤

4 
ו ום יְהוְָֽׁה׃מִקֹלֹ֨ יר בַמָרֶֹ֣ ים מִשְבְרֵי־יָָ֑ם אַדִֹ֖ ים אַדִירִֶ֣ יִם רַבִִ֗ ת׀ מֶַׁ֤  

5 
ים׃ רֶך יָמְִֽׁ ה לְאֶֹ֣ הוִָ֗ דֶש יְֵ֝ ד לְבֵיתְךַָ֥ נַאֲוָה־קָֹ֑ וּ מְאִֹ֗ יךָ׀ נֶאֶמְנֵּ֬ דֹתֶֹ֨  עְֵֽׁ
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OLULANGA LWA 93 (94): Nyamuzinda w'obushinganyanya 
1 
Yagirwa Nyamuzinda we cîhôla, Yagirwa Nnâmahanga we cîhôla kanya. 

2 
Oyimuke we twa emmanja z'igulu, abagayana obahe ebi banakwanine. 

3 
Yagirwa mangaci, Waliha mangaci ababi bâleka okulîmbirira kwabo? 

4 
Mangaci bâleka okulogorha n'okuderhera akagayo? Mangaci ba nyankola-maligo bâleka 

okucîtakira? 
5 
Yagirwa kâli olubaga lwawe baluhinazire, n'omwimo gwawe bagulibuzize. 

6 
Badwirhe baderha, mpu: «Nyakasane arhabona», mpu: «Nyamuzinda wa Yakobo arhadwirhi atwa 

ciru ihuzihuzi». 
7 
Kâli badwirhe baniga omukana, banige ecigolo banige n'ecirhaba. 

8 
Lero mweki mwe bahwinja omu lubaga, rhangi muyumve; Lero bino bingolongolo mangaci 

byarhimanya? 
9 
K'owashoshaga okurhwiri omu irhwe ye wabula bwayumva? Nisi k'owàgwikaga isù ye kolaga wabula 

bubona? 
10 

K'ohanùla amashanja ye kolaga wabula buhana? K'erhi ye nayigiriza abantu obumanye obwo? 
11 

Kâli Nyakasane arhahabiri enkengêro z'abantu: 
12 

Yehe ali muny'iragi Yagirwa, omuntu oyemera 
wamubwiriza; oyemera wamuyigiriza irhegeko lyawe. 

13 
Mpu lyo arhengamwo entemu y'ensiku mbi, oku enshinda ya nyankola-maligo yahumbwa. 

14 
Nanga, Nyamwagirwa arhâyoze olubaga lwage, arhâjandâge ebyage by'omwimo. 

15 
Okutwa 

emmanja kwoki kwashubira omu njira y'obushinganyanya, n'emirhima eshinganine 
yoshi mwo ekola yashubira. 

16 
Ndi wajagindwikiza ba nyankola-maligo? lero ndi wakabanjira omw'irhwe? 

17 
Nyamwagirwa andwirakwo, ci oku isi iroho lyani lirhaja omu balinda-mboho. 

18 
Erhi naciderha, nti: «Okugulu kwani kurhasêra», nyumve Yagirwa bwenêne nsêzire omu burhonyi 

bwawe. 
19 

Erhi naciyumva ebihamba binduga emurhima, nyumve oburhulirize bwawe bushagaluse omurhima 
omu nda. 

20 
Yagirwa lushangi luci mweshi n'engombe y'endyalya? engombe ezûsa entambala mpu ly'irhegeko 

erhi irhegeko! 
21 

Bôhe mpu omûka gw'omushinganyanya bagushimbulule bagubone; n'omuko gw'orhajiraga kubi 
kuci bagulagirize. 

22 
Nyakasane arhâbule bwambêra lwakiro, na Nnâmahanga ambêre ibuye nacîfulikaho. 

23 
Ababi bôhe abahengulira obubi bwabo, n'obubi bwabo bwo anabahezamwo, neci, kuheza abaheza, 

Nyakasane Nyamuzinda wirhu. 

Psalms 94 
1 
יַע׃ ות הֹופְִֽׁ ל נְקָמֶֹ֣ ות יְהוָָ֑ה אֵֹ֖  אֵל־נְקָמַֹ֥

2 
ים׃ וּל עַל־גֵאְִֽׁ מִ֗ ב גְֵ֝ רֶץ הָשֵַ֥ ט הָאָָ֑ נָּשֵא שֹפֵֶ֣  הִַ֭

3 
זוּ׃ ים יַעֲלְֽׁ י רְשָעִַ֥ תִַ֗ ים׀ יְהוָָ֑ה עַד־מֵָ֝ י רְשָעִַ֥  עַד־מָתַֹ֖

4 
וֶן׃ עֲלֵי אְָֽׁ וּ כָל־פַֹ֥ תְאַמְרִ֗ ק יְִֵֽׁ֝ וּ עָתָָ֑ יעוּ יְדַבְרֶ֣  יַבִֶ֣

5 
וּ׃עַמְ  נַחֲלָתְךַָ֥ יְעַנְּֽׁ וּ וְְֽׁ ךֶָ֣ יְהוֶָ֣ה יְדַכְאָ֑  



6 
חוּ׃ ים יְרַצְֵֽׁ יתֹומִֶ֣ גוּ וְִֽׁ ר יַהֲרָֹ֑ לְמָנָה וְגֵֶ֣  אַַ֭

7 
ב׃ י יַעֲקְֹֽׁ ין אֱלהֵַ֥ בִִ֗ א יִרְאֶה־יָָ֑הּ וְלאֹ־יֵָ֝ ֶֹ֣ אמְרוּ ל ֶֹ֣ י  וַַ֭
8 
ילוּ׃ י תַשְכְִֽׁ ים מָתַַ֥ כְסִילִִ֗ ם וֵּ֝ ים בָעָָ֑ ינוּ בֹעֲרִֶ֣  בִַ֭

9 
ע  טְַֽׁ יט׃הֲנֶֹ֣ א יַבְִֽׁ ֶֹ֣ יִן הֲל ִ֗ ר עֵַ֝ צְֵֽׁ ם־יַֹ֥ ע אְִֽׁ א יִשְמָָ֑ ֶֹ֣ זֶן הֲל אֹֹ֖  

10 
עַת׃ ם דְָֽׁ ד אָדֶָ֣ מְלַמֵֹ֖ יחַ הְַֽׁ א יֹוכִָ֑ ֶֹ֣ ויִם הֲל ר גַֹ֭  הֲיֹסֵֶ֣

11 ה הוִָ֗  יְְֽׁ
בֶל׃ מָה הְָֽׁ ם כִי־הֵַ֥ ות אָדָָ֑ דֵעַ מַחְשְבֶֹ֣ יַֹ֭  

12 
מִתֹורָתְ  נּוּ יָָ֑הּ וְּֽׁ י׀ הַגֶֶ֣בֶר אֲשֶר־תְיַסְרֶֶ֣ נּוּ׃אַשְרֵֶׁ֤ ךַָ֥ תְלַמְדְֶֽׁ  

13 
חַת׃ ע שְָֽׁ ה לָרָשֶָ֣ ד יִכָרֶֹ֖ ע עֶַׁ֤ ימֵי רָָ֑ ו מִֶ֣ יט לֹ֖  לְהַשְקִֶ֣

14 
ב׃ א יַעֲזְֹֽׁ ֶֹ֣ ו ל נַחֲלָתִֹ֗ ו וְֵ֝ ש יְהוֶָ֣ה עַמָֹ֑ י׀ לאֹ־יִטֶֹ֣  כִֶׁ֤

15 
ב׃ יו כָל־יִשְרֵי־לְֵֽׁ אַחֲרִָ֗ ט וְֵ֝ וּב מִשְפָָ֑ דֶק יָשֶ֣ י־עַד־צֶַ֭  כְִֽׁ

16 
י עִם־מְ  וּם לִַ֭ י־יָקֶ֣ וֶן׃מְִֽׁ עֲלֵי אְָֽׁ י עִם־פַֹ֥ ב לִֵ֝ י־יִתְיַצֵַ֥ ים מְִֽׁ רֵעִָ֑  

17 
י׃ ה נַפְשְִֽׁ כְנָֹ֖ה דוּמֶָ֣ ט׀ שְָֽׁ י כִמְעַָ֓ תָה לִָ֑ הוָה עֶזְרֶָ֣ י יְַ֭  לוּלֵֶ֣

18 
נִי׃ ה יִסְעָדְֵֽׁ הוִָ֗ י חַסְדְךַָ֥ יְֵ֝ טָה רַגְלִָ֑ מַרְתִי מֶָ֣  אִם־אַָ֭

19 
שַ  יךָ יְְֽׁ נְחוּמִֶ֗ י תֵַ֝ י בְקִרְבִָ֑ ב שַרְעַפֶַ֣ י׃בְרֶֹ֣ וּ נַפְשְִֽׁ עַשְעַ֥  

20 
ק׃ ל עֲלֵי־חְֹֽׁ ר עָמֶָ֣ ות יֹצֵֹ֖ א הַוָֹּ֑ יְחָבְרְךָ כִסֵֶ֣  הְַַֽׁ֭

21 גֹודוּ  יַָ֭
יעוּ׃ י יַרְשְִֽׁ ם נָקִֶ֣ יק וְדָֹ֖ עַל־נֶֶ֣פֶש צַדִָ֑  

22 
י׃ וּר מַחְסְִֽׁ י לְצֶ֣ אלהִַ֗ ב וֵֵ֝ י לְמִשְגָָ֑ י יְהוֶָ֣ה לִֶ֣  וַיְהִֵּ֬

23 
ם וּבְרָ  ם׀ אֶת־אֹונִָ֗ ינוּ׃וַיֶָׁ֤שֶב עֲלֵיהֶֹ֨ ם יְהוַָ֥ה אֱלהְֵֽׁ צְמִיתִֵ֗ ם יֵַ֝ ם יַצְמִיתֵָ֑ עָתַָ֥  
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OLULANGA LWA 94 (95): Rhuyimbire Nyakasane n'omwishîngo 
1 
Muyishe rhuhindire Nyakasane, rhuyakuze ibuye lyàrhucizagya. 

2 
Rhuje omu masù gage rhucîtakiriremwo, rhuyimbe rhunasâmiremwo. 

3 
Bulya neci Nyamwagirwa ali Nyamuzinda mukulu, anali Mwami okulîre banyamuzinda boshi. 

4 
Enyenga z'en'igulu aha nfune yage ziba, n'amasongêrwe g'entôndo goshi gage. 

5 
N'enyanja eri yage: 

bulya yêne wàyijiraga, n'idaho lyûmu nalyo lyage: nfune zage zàlibumbaga. 
6 
Muyishe rhuharâmye Nyakasane rhufukame embere zage bulya ye wàrhulemaga. 

7 
Bulyala ali 

Nnâmahanga wirhu, nirhu rhuli lubaga lw'irango lyage, rhuli bibuzi bitundwa 
n'okuboko kwage. 

8 
Murhakarhangiyumva izu lyage ene: mukaliyumva murhazigaga emirhima yinyu yâgârha, nka kulya 

yàgârhaga e Meriba, nka kulya yàgârhaga omw'irungu olusiku lw'amashumi. 
9 
Lulya lusiku basho bangeramwo, bulyala bantangulaga bànabwine ebi nkola. 

10 
Myaka makumi ani yoshi erhi oburhe bw'eryôla iburha bungwerhe, nàderha obwo nti: «Omurhima 

gw'olu lubaga kuhabuka gunahabusire», nti: «Ciru barhishi en jira zani oku zigenda. » 
11 

Nàcigasha muli obwo burhe, nti: «Barhâlabarhe omu iluhûkiro lyani.» 

Psalms 95 
1 
נוּ׃ וּר יִשְעְֵֽׁ יעָה לְצֶ֣ רִִ֗ כוּ נְרַנְּנֶָ֣ה לַיהוָָ֑ה נֵָ֝  לְַ֭

2 
ו׃ יעְַֽׁ לְֽׁ ות נָרִַ֥ זְמִרִֹ֗ ה בִֵ֝ ה פָנֶָ֣יו בְתֹודָָ֑  נְקַדְמֶָ֣

3 
ים׃ ול עַל־כָל־אֱלהְִֽׁ דִֹ֗ לֶך גֵָ֝ ול יְהוָָ֑ה וּמֶַ֥ ל גָדֶֹ֣ י אֵֶ֣  כִֶׁ֤
4 
ו׃ ים לְֽׁ ות הָרִֶ֣ רֶץ וְתֹועֲפֹֹ֖ יָדֹו מֶחְקְרֵי־אָָ֑ ר בְַ֭  אֲשֶֶ֣

5 
רוּ׃ יו יָצְָֽׁ שֶת יָדַָ֥ יַבִֶ֗ הוּ וְֵ֝ וּא עָשָָ֑ יָם וְהֶ֣ ו הַַ֭  אֲשֶר־לֶ֣

6 
נוּ׃ פְנֵי־יְהוַָ֥ה עֹשְֵֽׁ ה לְִֽׁ בְרְכִָ֗ עָה נִֵ֝ אוּ נִשְתַחֲוֶֶ֣ה וְנִכְרָָ֑  בַֹ֭

7 
ע ו תִשְמְָֽׁ ם־בְקֹלַ֥ ום אְִֽׁ יִֹ֗ ו הֵַ֝ אן יָדָֹ֑ ֶֹ֣ רְעִיתֹו וְצ ם מַַ֭ חְנוּ עֶַ֣ ינוּ וַאֲנֶַׁ֤ וּא אֱלהִֵ֗ י הֶׁ֤ וּ׃כִַ֘  

8 
ר׃ ה בַמִדְבְָֽׁ סִָ֗ ום מֵַ֝ ה כְיַֹ֥ בַבְכֶם כִמְרִיבָָ֑ וּ לְַ֭  אַל־תַקְשֶ֣

9 
י׃ וּ פָעֳלְִֽׁ וּנִי גַם־רָאַ֥ חָנִ֗ סוּנִי אֲבֹותֵיכֶָ֑ם בְֵ֝ ר נִַ֭  אֲשֶֶ֣

10 
י׃ וּ דְרָכְָֽׁ ם לאֹ־יָדְעַ֥ הִֵ֗ ם וְֵ֝ ב הֵָ֑ י לֵבֶָ֣ ם תֹעֵֶ֣ ר עֶַׁ֤ ור וָאֹמִַ֗ וּט בְדִֹ֗ קֶׁ֤ ה׀ אַָ֘ ים שָנָֹ֨ עִֶׁ֤  אַרְבַָ֘

11 
י׃ וּן אֶל־מְנוּחָתְִֽׁ בֹאִ֗ י אִם־יְֵ֝ עְתִי בְאַפִָ֑  אֲשֶר־נִשְבַַ֥
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OLULANGA LWA 95 (96): Mukuze Nyakasane, igulu lyoshi liri lyage 



1 
Yimbiri Nyakasane olwimbo luhyahya, igulu lyoshi liyimbire Nyakasane 

2 
Yimbiri Nyakasane, mukuze izîno lyage mukazimanyisa bwaca bwayira oku kuciza aciza . 

3 
Irenge lyage muliganire omu karhî k'ab'emahanga, n'ebi ajisire by'okurhangâza mubimanyise omu 

mashanja goshi. 
4 
Bulya Nyakasane arhali ntindi, anakwanine aj'irenge, akwanine ayôbohwe kulusha abandi ba 

nyamuzinda boshi. 
5 
Bulyala banyamuzinda b'abapagani linali ibumba, Nyakasane yehe ye wàjiraga amalunga. 

6 
Obwami n'obumuleke bumushokolire, n'entebe yage buhashe n'obulangashane buyirikwo. 

7 
Mwe milala y'amashanja mweshi, hêrezi Nyakasane, hêrezi Nyakasane irenge n'obuhashe. 

8 
Hêrezi Nyakasane irenge ly'izîno lyage. Mumurhûle enterekêro munahike omu côgo cage: 

9 
Muharâmye Nyakasane n'iyâmbala ly'ebujinji, mujugume embere zage, mwe bihugo mweshi. 

10 
Muderhe omu karhî k'amashanja; mpu: «Nyakasanc oyîmire!» Agwisire igulu buzibu mpu 

lirhagihuligana; arhegeka n'amashanja burhalyalyanya. 
11 

Amalunga gacîshinge, n'igulu lishembuke, enyanja ekunguze haguma n'ebimuli byoshi. 
12 

Amashwa gashagaluke haguma n'ebimuli byoshi, emirhi y'emuzirhu nayo esîme. 
13 

Omu masù ga Nyakasane, bulyala ayishire, bulya ayîshitwir'igulu olubaja; âtwira igulu olubaja 
n'obushinganyanya, ârhegeka n'amashaja burharhebana. 

Psalms 96 
1 ירוּ  שִֶ֣
רֶץ׃ ה כָל־הָאְָֽׁ יהוִָ֗ ירוּ לֵַ֝ ש שִַ֥ יר חָדָָ֑ יהוָה שִֶ֣ לַַ֭  

2 
וּ מִיְֹֽׁ  ו בַשְרַ֥ וּ שְמָֹ֑ יהוָה בָרֲכֶ֣ ירוּ לַַ֭ ו׃שִֶ֣ ום יְשוּעָתְֹֽׁ יִֹ֗ ום־לְֵ֝  

3 
יו׃ ים נִפְלְאֹותְָֽׁ עַמִִ֗ ו בְכָל־הְֵָֽׁ֝ וּ בַגֹויִֶ֣ם כְבֹודָֹ֑  סַפְרֶ֣

4 
ים׃ וּא עַל־כָל־אֱלהְִֽׁ ִ֗ א הֵ֝ ד נֹורַָ֥ ל מְאָֹ֑ לֶָ֣ ול יְהוֶָ֣ה וּמְה  דֶֹׁ֤ י גַָ֘  כִַ֥

5 
ה׃ יִם עָשְָֽׁ ה שָמַַ֥ יהוִָ֗ ים וְֵַֽׁ֝ ים אֱלִילִָ֑ י הָעַמִֶ֣ י׀ כָל־אֱלהֵֶ֣  כִֶׁ֤

6 
ו׃הֹוד רֶת בְמִקְדָשְֹֽׁ תִפְאִֶ֗ ז וְֵ֝ יו עַֹ֥ ר לְפָנָָ֑ ־וְהָדַָ֥  

7 
ז׃ וד וָעְֹֽׁ ה כָבַֹ֥ יהוִָ֗ וּ לֵַ֝ ים הָבַ֥ ות עַמִָ֑ יהוָה מִשְפְחֶֹ֣ וּ לַַ֭  הָבֶ֣

8 
יו׃ אוּ לְחַצְרֹותְָֽׁ ה וּבַֹ֥ נְחִָ֗ וּ־מִֵ֝ ו שְאְֽׁ וד שְמָֹ֑ יהוָה כְבֶֹ֣ וּ לַַ֭  הָבֶ֣

9 
דֶש חִַ֥  יהוָה בְהַדְרַת־קָֹ֑ וּ לַַ֭ רֶץ׃הִשְתַחֲוֶ֣ יו כָל־הָאְָֽׁ פָנִָ֗ ילוּ מִֵ֝  

10 
ים׃ ים בְמֵישָרְִֽׁ מִִ֗ ין עֵַ֝ וט יָדִַ֥ בֵל בַל־תִמָֹ֑ ון תֵַ֭ ך אַף־תִכֶֹ֣ וֶָׁ֤ה מָלִָ֗ ם׀ יְהַ֘ וּ בַגֹויִֹ֨  אִמְרֶׁ֤

11 
ו׃ ם וּמְלאְֹֽׁ יִָ֗ ם הֵַ֝ רְעַַ֥ רֶץ יְִֽׁ ל הָאָָ֑ שָמַיִם וְתָגֵֶ֣ וּ הַַ֭  יִשְמְחֶ֣

12 
דַי וְכָל־אֲשֶר־בָֹ֑  ז שַָ֭ עַר׃יַעֲלֶ֣ וּ כָל־עֲצֵי־יְָֽׁ רַנְּנִ֗ ז יְֵ֝ ו אַָ֥  

13 
ו׃ ים בֶאֱמוּנָתְֹֽׁ עַמִִ֗ דֶק וְֵ֝ ל בְצֶָ֑ ט־תֵבֵַ֥ רֶץ יִשְפְֹֽׁ אַָ֥ ט הָָׁ֫ י בָאְ֮ לִשְפַֹ֪ א כִַ֥ י בִָ֗ ה׀ כִֵּ֬ י יְהוָֹ֨  לִפְנֵֶׁ֤
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OLULANGA LWA 96 (97): Nyakasane Mwami wirhu ayish'itwira igulu olubanja 
1 
Nyakasane ayimire: igulu lishagaluke birhwa binji bicîshinge. 

2 
Omwizimya n'ebitu byacibulwire, byamugorha, obushinganyanya n'okurhalyalyanya, co ciriba entebe 

yage edêkerirekwo. 
3 
Ntakanjirwa omushokolire; n'ababisha bamugosire ntakanjirwa arhabagezekwo lino. 

4 
Emilazo yage 

yo yamoleka igulu, idaho lyabwine lyanajuguma. 
5 
Entondo zohe kwo zidwirhe zajongera omu masù ga Nyakasane nka muhomo, omu masu 

g'orhegeka igulu lyoshi. 
6 
Amalunga gadwirhe gaganîra obushinganyanya bwage, n'amashanja goshi gabwine irenge lyage. 

7 
Abagashâniza emirhi mibinje enshonyi zababumbire, na balya bacîkubagira enshanga kwo na kwo; 

banyamuzinda omu masù gage bafukamire. 
8 
Yagirwa, Siyoni ayumvirhe anarhwamwo omûnyu, n'ebishagala bya Yuda byoshi bishagalusire, erhi 

kutwa emmanja kwawe kwinja kurhuma. 
9 
Bulya oli enyanya ly'igulu lyoshi Yagirwa, n'omu banyamazinda boshi ntaye okuhisirekwo oku bulî. 

10 
Nyakasane azigira abashomba okubî, arhanahimwa kushibirira obuzine bw'abacêse bage, yene 

onabarhenza omu nfune z'abalenzi. 
11 

Obumoleke buyishìre omushinganyanya, n'ab'omurhima gushinganine bàyishîrwe n'omwishingo. 
12 

Sâmi muli Nyakasane mwe bashinganyanya, mukuze n'izîno lyage litagatifu. 



Psalms 97 
1 
ים׃ ים רַבְִֽׁ וּ אִיִַ֥ שְמְחִ֗ רֶץ יִֵ֝ ל הָאָָ֑ לָך תָגֵֶ֣  יְהוֶָ֣ה מַָ֭

2 
דֶק וֵּ֝  יו צֶַ֥ ל סְבִיבָָ֑ ַ֤ן וַעֲרָפֶֶ֣ ו׃עָנֶָ֣ ון כִסְאְֹֽׁ ט מְכֶֹ֣ מִשְפִָ֗  

3 
יו׃ יב צָרְָֽׁ ט סָבִֶ֣ ך וּתְלַהֵֹ֖ ש לְפָנֶָ֣יו תֵלֵָ֑  אֵַ֭

4 
רֶץ׃ ל הָאְָֽׁ ה וַתָחֵֶ֣ ל רָאֲתָֹ֖ יו תֵבֵָ֑ ירוּ בְרָקֶָ֣  הֵאִֶ֣

5 
רֶץ׃ ון כָל־הָאְָֽׁ י אֲדֶֹ֣ לִפְנִֵ֗ מַסוּ מִלִפְנֵֶ֣י יְהוָָ֑ה מִֵ֝ ג נַָ֭ ים כַדֹונִַ֗  הָרִִ֗

6 
ידוּ הַשָמֶַ֣  ו׃הִגִֶ֣ ים כְבֹודְֹֽׁ וּ כָל־הָעַמִֶ֣ ו וְרָאֹ֖ יִם צִדְקָֹ֑  

7 
ים׃ ו כָל־אֱלהְִֽׁ ים הִשְתַחֲווּ־לֵ֝ ים בָאֱלִילִָ֑ תְהַלְלִַ֥ סֶל הַמְִֽׁ בְדֵי פִֶ֗ שוּ׀ כָל־עֵֹּ֬  יֵבֶֹׁ֤

8 
יךָ יְהוְָֽׁה׃ עַן מִשְפָטֶֶ֣ ה לְמַֹ֖ ות יְהוּדָָ֑ תָגֵלְנָה בְנֶֹ֣ ון וַַ֭ ח׀ צִיִֹ֗ ה וַתִשְמַֹ֨  שָמְעֵָּ֬
9 

ים׃כְִֽׁ  יתָ עַל־כָל־אֱלהְִֽׁ עֲלִֵ֗ ד נֵַ֝ רֶץ מְאַֹ֥ ון עַל־כָל־הָאָָ֑ ה עֶלְיַֹ֥ ה יְהוִָ֗ י־אַתֶָׁ֤  
10 
ם׃ ים יַצִילְֵֽׁ שָעִִ֗ יו מִיַַ֥ד רְֵ֝ ות חֲסִידָָ֑ מֵר נַפְשֶֹ֣ ע שַֹ֭ וּ רַָ֥ ה שִנְאָׁ֫ י יְהוִָ֗  אֹהֲבֵַ֥

11 
ה׃ ב שִמְחְָֽׁ לְיִשְרֵי־לֵַ֥ יק וְּֽׁ עַ לַצַדִָ֑ ֶ֣ ור זָר   אֹֹ֖

12 
וּ צַַ֭  ו׃שִמְחֶ֣ כֶר קָדְשְֹֽׁ וּ לְזֵֶ֣ הֹודִ֗ יהוָָ֑ה וְֵ֝ דִיקִים בְַֽׁ   

 

98 

OLULANGA LWA 97 (98): Nyakasane ayîmire, ahimine, ali Mucîranuzi mwinja 
1 
Lulanga. 

 
Yimbiri Nyakasane olwimbo luhyahya, bulyala ajizire ebirhangâzo. 
Kwàmuhimire okuboko kwage kulyo, okuboko kwage kutagatifu. 
2 
Nyakasane amanyisize oku kuciza aciza, omu masù g'ab'emahanga, afulûla obushinganyanya 

bwage. 
3 
Akengêra obwinja bwage n'obudahemuka bwage, kuli bene-Israheli. Igulu lyoshi aha litanga n'aha 

liramuka, lyabona okuciza kwa Nnâmahanga wirhu. 
4 
Igulu lyoshi lihindire Nyakasane, musîme, munashagaluke, munazihe. 

5 
Muzihire Nyakasane enzenze, mudumûle enzenze mudumûle n'olulanga. 

6 
Oku orhurhêra rhwalongêra, oku empembe zabûhwa, muhinde, muhindire omu masù ga Nyakasane. 

7 
Enyanja ekunguze haguma n'ebiyirimwo, igulu lidumize haguma n'abalirimwo. 

8 
Enyîshi zikome 

akagasha, oku entondo zahinda. 
9 
Zihindire omu masu ga Nyakasane, bulyala ayiruka, bulyala ayishire alirhegeka igulu; ârhegeka igulu 

n'obushinganyanya, ârhegeka n'amashanja burhalyalyanya. 

Psalms 98 
1 
ו׃ ועַ קָדְשְֹֽׁ ו וּזְרַֹ֥ מִינִֹ֗ ו יְֵ֝ יעָה־לַ֥ ה הֹושְִֽׁ ות עָשָָ֑ י־נִפְלָאֶֹ֣ דָש כְִֽׁ יר חַָ֭ ה׀ שִֶ֣ יהוָֹ֨ ירוּ לְַֽׁ ור שִֶׁ֤  מִזְמַֹ֡

2 
ו׃ ה צִדְקָתְֹֽׁ ם גִלַָ֥ גֹויִִ֗ ו לְעֵינֵַ֥י הֵַ֝ הוָה יְשוּעָתָֹ֑ יעַ יְַ֭  הֹודִֶ֣

3 
ית יִשְרָָׁ֫  ו׀ וְֶֽׁאֱֽמוּנָתֹוְ֮ לְבֵַ֪ ר חַסְדֹֹ֨ כֶַׁ֤ ינוּ׃זַָ֘ ת אֱלהְֵֽׁ ת יְשוּעַַ֥ ִ֗ רֶץ אֵֵ֝ וּ כָל־אַפְסֵי־אָָ֑ ל רָאַ֥ אֵַ֥  

4 
רוּ׃ וּ וְזַמְֵֽׁ וּ וְרַנְּנֶ֣ רֶץ פִצְחֹ֖ יהוָה כָל־הָאָָ֑ יעוּ לְַַֽׁ֭  הָרִֶ֣

5 
ה׃ ול זִמְרְָֽׁ ור וְקֶֹ֣ כִנִֹּ֗ ור בְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה בְכִנָֹּ֑  זַמְרֶ֣

6 י׀ הַמֵֶּ֬  יעוּ לִפְנֵֶׁ֤ רִִ֗ ר הֵָ֝ ול שֹופָָ֑ צְרֹות וְקֶֹ֣ חֲצֶֹ֣ לֶך יְהוְָֽׁה׃בַַ֭  
7 
הּ׃ שְבֵי בְָֽׁ ל וְיֶֹ֣ בִֵ֗ ו תֵֵ֝ יָם וּמְלאָֹ֑ ם הַַ֭  יִרְעֶַ֣

8 
נוּ׃ ים יְרַנְֵּֽׁ חַד הָרִַ֥ ף יִֵַ֝֗ ות יִמְחֲאוּ־כָָ֑  נְהָרַֹ֥

9 
ים׃ ים בְמֵישָרְִֽׁ עַמִִ֗ דֶק וְֵ֝ ל בְצֶָ֑ ט־תֵבֵַ֥ רֶץ יִשְפְֹֽׁ אַָ֥ ט הָָׁ֫ י בָאְ֮ לִשְפַֹ֪ ה כִַ֥ נֵי־יְהוִָ֗ פְְֽׁ  לְִֽׁ
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OLULANGA LWA 98 (99): Nyamuzinda, Mwami mushinganyanya na Mutagatifu 
1 
Nyakasane ayimire, amashanja gadwirhe gageramwo ogwa nyegenye. Atamire oku nyanya lya 

bakerubi
a
: igulu lidwirhe lyajuguma. 

                                                           
 

a
99.1 Kerubi: nsalamu za byûbi birihiri z'omu ka-Nyamuzinda. 



2 
Nyakasane arhabâ ntindi omu Siyoni, ye nakulire amashanja goshi. 

3 
Izîno lyage ligashâne, lirhali 

nshahu balirhinye: liri litagatifu. 
4 
Ye yîmire omuzibu osîma obushinganyanya, wàfundisire ebinwa bishinganine, muli Yakobo 

obushinganyanya buli bwawe, n'emmanja we zitwa. 
5 
Mulengeze Nyakasane Nnâmahanga wirhu, mufukamirize aha cisinde ahirakwo amagulu: ciri 

citagatifu. 
6 
Musa na Aroni balì omu badâhwa bage, Samweli naye àli muli balya bàkazagiyakûza izîno lyage. 

balya bàkazagiyakûza izîno lyage naye anabayumvirhize. 
7 
Akazibashambâza anali omu nkingi y'ecitù: bakaziyumva amarhegeko gage, bakaziyumva oku 

abarhegesire. 
8 
Yagirwa Nnâmahanga wirhu, mushâna wàbayumvirhize, Nyamuzinda, mushâna wàli obabêrire 

obwonjo, ci bubi bwabo bwàrhumaga wacîhôla. 
9 
Mulengeze Nyakasane Nyamuzinda wirhu, mufukamirize aha ntondo yage ntagatifu. Bulyala 

Nyakasane Nyamuzinda wirhu ali Mwimâna. 

Psalms 99 
1 
רֶץ׃ וּט הָאְָֽׁ ים תָנַ֥ רוּבִִ֗ ב כְֵ֝ ים יֹשֵַ֥ וּ עַמִָ֑ לָך יִרְגְזֶ֣  יְהוֶָ֣ה מַָ֭

2 
ים׃ עַמְִֽׁ וּא עַל־כָל־הְָֽׁ ִ֗ ם הֵ֝ ול וְרַָ֥ ון גָדָֹ֑ הוָה בְצִיֶֹ֣  יְַ֭

3 
וּא׃ וש הְֽׁ א קָדַֹ֥ ול וְנֹורִָ֗ מְךָ גָדַֹ֥ וּ שִַ֭  יֹודֶ֣

4 
יתָ׃וְעַֹ֥  ה עָשְִֽׁ ב׀ אַתֵָּ֬ ה בְיַעֲקֶֹׁ֤ צְדָקִָ֗ ט וֵּ֝ ים מִשְפַָ֥ תָה כֹונֶַ֣נְתָ מֵישָרִָ֑ ב אַַ֭ הֵַ֥ ט אָָׁ֫ ז מֶלֶךְ֮ מִשְפַָ֪  

5 
וּא׃ וש הְֽׁ יו קָדַֹ֥ ם רַגְלִָ֗ הִשְתַחֲווּ לַהֲדַֹ֥ ינוּ וְְַֽׁ֭ וֶָׁ֤ה אֱלהִֵ֗ וּ יְהַ֘ ומְמַ֡  רְֹֽׁ

6 
שְמוּאֵל בְ  יו וַּ֭ כֹהֲנִָ֗ ן׀ בְְֽׁ ה וְאַהֲרֹֹ֨ שֶֶׁ֤ ם׃מַֹ֘ וּא יַעֲנְֵֽׁ ה וְהֶ֣ הוִָ֗ אים אֶל־יְֵ֝ ו קֹרִַ֥ י שְמָֹ֑ קֹרְאֵֶ֣  

7 
מֹו׃ תַן־לְָֽׁ ק נְָֽׁ יו וְחֶֹ֣ דֹתִָ֗ וּ עֵֵ֝ ם שָמְרַ֥ ר אֲלֵיהֶָ֑ נָן יְדַבֵֶ֣ וּד עַָ֭  בְעַמֶ֣

8 
ם׃ ם עַל־עֲלִילותְָֽׁ נֹקִֵ֗ ם וְֵ֝ יתָ לָהֶָ֑ שֵא הָיִֶ֣ ל נַֹ֭ ם אֵֶ֣ יתַָ֥ ה עֲנִָׁ֫  יְהוֶָ֣ה אֱלהֵינוְּ֮ אַתַָ֪

9 
וּ יְ  ומְמַ֡ ינוּ׃רְֹֽׁ וש יְהוַָ֥ה אֱלהְֵֽׁ דִֹ֗ י־קֵָ֝ ו כְִֽׁ ר קָדְשָֹ֑ שְתַחֲווּ לְהֶַ֣ הְִֽׁ ינוּ וְַ֭ וֶָׁ֤ה אֱלהִֵ֗ הַ֘  : 
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OLULANGA LWA 99 (100): Olwimbo lw'engabo yasôkera omu ka-Nyamuzinda 
1 
Lulanga. Lwa kuvuga omunkwa. 

 
Amahanga goshi gasâmire Nyakasane. 
2 
Mukolere Nyakasane n'enshagadu; muje omo masù gage n'omwishingo. 

3 
Mumanye oku Nyakasane ye Nyamuzinda, Yene warhulemaga nirhu rhuli bage, rhuli ishanja lyage, 

rhunali bibuzi by'okw'irango lyage. 
4 
Mushesherere omu mihango yage erhi mwanakoma akagasha. muyôngoberere omu côgo cage 

n'enyimbo; mumuhe irenge, mukuze izîno lyage. 
5 
Bulya Nnâmahanga ali mwinja, obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango, arhanarheba ndi kurhenga 

abantu baburhwa. 

Psalms 100 
1 
רֶץ׃ ה כָל־הָאְָֽׁ יהוִָ֗ יעוּ לֵַ֝ ה הָרִַ֥ ור לְתֹודָָ֑  מִזְמַֹ֥

2 
וּ אֶת־יְהוֶָ֣ה בְשִ  ה׃עִבְדֶ֣ יו בִרְנָנְָֽׁ פָנִָ֗ אוּ לְֵ֝ ה בַֹ֥ מְחָָ֑  

3 
ו׃ אן מַרְעִיתְֹֽׁ ֶֹ֣ ו וְצ מִֹ֗ שָנוּ וְלאֹ אֲנַָ֑חְנוּ עֵַ֝ וּא־עַָ֭ ים הְֽׁ הִַ֥ וּא אֱלָׁ֫ י־יְהוָהְ֮ הֶׁ֤ וּ כְִֽׁ  דְעִ֗

4 
ו׃ וּ שְמְֹֽׁ ו בָרֲכַ֥ ִ֗ ודוּ־לֵ֝ ה הְֹֽׁ יו בִתְהִלָָ֑ ה חֲצֵרֹתַָ֥ יו׀ בְתֹודִָ֗ אוּ שְעָרָֹ֨  בֶֹׁ֤

5 
הֹוָ  וב יְַ֭ ו׃כִי־טֶֹ֣ ר אֱמוּנָתְֹֽׁ דִֹ֗ ו וְעַד־דַֹ֥ר וֵָ֝ ם חַסְדָֹ֑ ה לְעֹולֶָ֣  
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OLULANGA LWA 100 (101): Omuhigo gw'omwimangizi w'olubaga 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 



 
Nkola nayimba obushinganyanya n'oburhonyi; we nazihira, Nyamwagirwa. 
2 
Mwo nayisha omu njira y'entagoma: mangaci wàmpikaho? Nyishire n'omurhima gw'obudahemuka, 

omu mwani mwo na nene. 
3 
Akantu kabi ntazigè kangera omu masù: enkola-maligo ntazibonakwo: nanga ntazibonakwo. 

4 
Omurhima mubi gurhagera aha ndi, ehiri hibi ntahikwirirwa. 

5 
Omuntu wâshobeke owabo bwifulikwe, nnamuheze, omuntu ocîbona, n'ogayana ntabakwirirwa. 

6 
Abemezi b'eci cihugo bo amasù gani galikwo, nti bayûbake haguma nani. Omuntu okerekera omu 

ntagoma, ye wabâ mwambali wani. 
7 
Enkola-maligo erhâlabarhe omu mwani, n'endyala erhâyimange omu masù gani. 

8 
Enkola-maligo ziri omu cihugo, nakaziregerera nazihungumula eziri omu lugo lwa Nyakasane, 

nâziheza zihwemwo. 

Psalms 101 
1 
רָה׃ ירָה לְךָֹ֖ יְהוֶָ֣ה אֲזַמְֵֽׁ ט אָשִָ֑ סֶד־וּמִשְפַָ֥ ור חְֶֽׁ זְמַֹ֥ ד מִָׁ֫  לְדָוִִ֗

2 
י אֶ  וא אֵלָָ֑ תַי תָבֶֹ֣ ים מַָ֭ רֶך תָמִִ֗ ילָה׀ בְדֵֶּ֬ י׃אַשְכִֶׁ֤ רֶב בֵיתְִֽׁ י בְקֶֶ֣ בָבִִ֗ ך בְתָם־לְֵ֝ תְהַלֵַ֥  

3 
י׃ ק בְִֽׁ א יִדְבֶַ֣ ֹֹ֖ ים שָנֵָ֑אתִי ל ה־סֵטִַ֥ יַָ֥עַל עֲשְֹֽׁ בַר־בְלִָׁ֫ י דְְֽׁ ית׀ לְנֶַַ֥֤גֶד עֵינִַ֗ א־אָשִֹ֨ ְֹֽׁ  ל

4 
ע׃ א אֵדְָֽׁ ֶֹ֣ ע ל ִ֗ נִּי רֵָ֝ וּר מִמֶָ֑ קֵש יָסֶ֣ ב עִַ֭  לֵבֶָ֣

5 
צְ  ו אַָׁ֫ תֶר׀ רֵעֵהוְּ֮ אֹותַֹ֪ ל׃מְלושְנִי בַסֵֹ֨ א אוּכְָֽׁ ֶֹ֣ ו ל תִֹ֗ ב אֵֹ֝ ב לֵבָָ֑ ינַיִם וּרְחֶַ֣ בַהּ־עֵַ֭ ית גְְֽׁ מִַ֥  

6 
נִי׃ וּא יְשָרְתְֵֽׁ ִ֗ ים הֵ֝ רֶך תָמִָ֑ לֵך בְדֶֶ֣ י הַֹ֭ דִַ֥ בֶת עִמָָׁ֫ אֶמְנֵי־אֶרֶץְ֮ לָשֶַ֪ י׀ בְנְֶֽׁ  עֵינֶַׁ֤

7 
ון לְ  כִֹ֗ א־יִֵ֝ ְֹֽׁ ים ל ר שְקָרִָ֑ יַָ֥ה דֹבֵַ֥ ה רְמִָׁ֫ רֶב בֵיתִיְ֮ עֹשֵַ֪ ב׀ בְקֶַ֥ א־יֵשֵֹ֨ ְֹֽׁ י׃ל נֶֶַ֣֤גֶד עֵינְָֽׁ  

8 
וֶן׃ עֲלֵי אְָֽׁ ה כָל־פַֹ֥ הוִָ֗ עִיר־יְֵ֝ ית מְֵֽׁ רֶץ לְהַכְרִַ֥ ית כָל־רִשְעֵי־אָָ֑ ים אַצְמִַ֥  לַבְקָרִִ֗
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OLULANGA LWA 101 (102): Omusengero gw'omuntu ohanyagire 

 
1 
Musengero gw'omuntu ohanyagire. Mw'obwo buhanya bwage, Nyakasane ye arhuzirekwo emirenge 

yage. 
 

2 
Yagirwa oyumve guno musengero gwani, onaleke izù lyani likuhikekwo. 

3 
Omanye wakanfulika obusù bwawe olusiku omutula gunwerhe. Ontege okurhwiri, hano nkuyakûza 

oyirukire wayumva. 
4 
Yagirwa ensiku zani kwo zahirigisire nka mugi, n'orhuvuha rhwani kwo rhudurhubîre nka buhya bwa 

muliro. 
5 
Omurhima gundi omu nda bagudûrhwire, kwo gwayûmirage nka hyasi, ebiryo ntaciyumvirhi bindi oku 

murhima. 
6 
Nalasirage naganûkirwa, omubiri gwalinda gunyumira oku rhuvuha. 

7 
Kwo nkola nyosire nka munyunyi w'omu mpinga, nka mutulama gw'ebigûkà. 

8 
Nacibêrire nie Karhahunga, nie Nyamulakà, kula akanyunyi kasigala kône-kône oku nyumpa. 

9 
Abashombanyi bani badwirhe balegerera banjacira, nie basirahiragekwo n'izîno lyani lyo badwirhe 

basharhamwo 
10 

Oluvu byo biryo ndwirhe nashêga nnanyikule, na ngasi eci nanywa erhi cinali cigushemwo 
emirenge. 

11 
Burhe bwawe n'omutula gwawe byandwirhire okwo, bulyala wannengezize wantimba okw'idaho. 

12 
Ensiku zani kwo zishushire nka cihôho cirî-cirî, nani niehe najìre nayûma nka hyasi. 

13 
Wehe Nyakasane ho oyôrha obâ, n'izîno lyawe kuderhwa liderhwa omu maburhwa goshi. 

14 
Oyimuke obabalire Siyoni, bwacire bw'okumubêra lukogo, 

15 
Bulyala bambali bawe barhahimwa kusîma amabuye gage, barhakabula bwayumva omutula omu 

kubona Siyoni ashâbûka. 
16 Wàbona oku amashanja gakuza izîno lyawe obwo Nyakasane, n'abami b'igulu boshi bakenge 

irenge lyawe. 
17 

Hano obà wamàshubiyubaka Siyoni, Siyoni ycshi aboneka omu ircngc lyage, 
18 

Nyakasane oyerekere omusengero gw'abakenyi, buzira kulekerera omulenge gwabo. 



19 
Ebìra biyandikirwe abana baciburhwa, n'olubaga lwàyishilemwa lukuze izîno lya Nyakasane. 

20 
Bulya Nyakasane abîre ali omu ndâro yage, abìre ali emalunga àlîkira amasù okw'idaho, 

21 
Mpu ayumve omulenge gw'abashweke buja, analikûze abatwirirwe okufa. 

22 
Na ntyo izîno lya Nyakasane lije irenge omu Siyoni, n'irenge lyage liderhwe omu Yeruzalemu, 

23 
Olusiku amami n'amashanja gàja haguma mpu gakolere Nyakasane. 

24 
Emisi yampwerire njira, n'ensiku zani bazitwîremwo. 

25 
Yagirwa Nnâmahanga omanye wampeka nnanciri omu karhî k'ensiku zani. Emyaka yawe wehe ho 

eyôrha ebâ omu maburhwa n'amaburhwa. 
26 

Emurhondêro wàja aho wàbandaho igulu, amalunga nago mukolo gw'amaboko gawe. 
27 

Byombi kuheka byâheka, ci wehe we Nyamubâho, byoshi kwo byâkoye nka bwikûnjè, kwo 
obihindula nka mwambalo binahinduke. 

28 
Wehe orhahinduka, n'emyaka yawe erhajira aha ehekìre. 

29 
Abana ba bambali bawe bâyûbaka n'omurhûla, n'abana babo bayôrhe bali omu masu gawe ensiku 

n'amango. 

Psalms 102 
1 

י יְֵ֝  ף וְלִפְנֵַ֥ י־יַעֲטָֹ֑ י כְִֽׁ פִלָה לְעָנִֶ֣ ו׃תְַ֭ ך שִיחְֹֽׁ ה יִשְפַֹ֥ הוִָ֗  
2 
וא׃ יךָ תָבְֹֽׁ י אֵלֶַ֥ שַוְעָתִִ֗ י וְֵ֝ ה תְפִלָתִָ֑ הוָה שִמְעֶָ֣  יְַ֭

3 
נִי׃ ר עֲנְֵֽׁ א מַהֵַ֥ קְרִָ֗ ום אֵֶ֝ ַ֤ךָ בְיַֹ֥ י אָזְנֶָ֑ ה־אֵלַַ֥ י הַטְֵֽׁ ר לִַ֥ ום צַָׁ֫ יךָ׀ מִמֶנִּיְ֮ בְיַֹ֪ ר פָנֶֹ֨  אַל־תַסְתֵֵּ֬

4 
עַצְמֹותִַ֗  י וְֵ֝ ן יָמָָ֑ וּ בְעָשֶָ֣ י־כָלֶ֣ רוּ׃כְִֽׁ ד נִחְָֽׁ י כְמֹו־קֵַ֥  

5 
י׃ ל לַחְמְִֽׁ חְתִי מֵאֲכַֹ֥ כִַ֗ י־שֵָ֝ י כְִֽׁ ש לִבִָ֑ עֵשֶב וַיִבֶַ֣ ה־כַָ֭  הוּכְָֽׁ

6 
י׃ י לִבְשָרְִֽׁ צְמִִ֗ ה עֵַ֝ י דָבְקַָ֥ ול אַנְחָתִָ֑  מִקַֹ֥

7 
ות׃ וס חֳרָבְֹֽׁ יתִי כְכֶֹ֣ יִִ֗ ר הֵָ֝ ת מִדְבָָ֑ מִיתִי לִקְאֶַ֣  דַָ֭

8 
צִפִֹ֗  הְיֶָ֑ה כְֵ֝ דְתִי וָאְֶֽׁ ג׃שָקַַ֥ ד עַל־גְָֽׁ ור בֹודֵַ֥  

9 
עוּ׃ י נִשְבְָֽׁ י בִֶ֣ הֹולָלִַ֗ י מְֵ֝ וּנִי אֹויְבָָ֑ יֹום חֵרְפֶ֣  כָל־הַַ֭

10 
כְתִי׃ י מָסְָֽׁ י בִבְכִַ֥ וִַ֗ שִק  לְתִי וְֵ֝ חֶם אָכָָ֑ פֶר כַלֶֶ֣  כִי־אֵַ֭

11 
נִי׃ נִי וַתַשְלִיכְֵֽׁ שָאתִַ֗ י נְֵ֝ ךָ כִַ֥ עַמְךַָ֥ וְקִצְפֶָ֑ י־זְַֽׁ  מִפְנְֵֽׁ

12 מַי ש׃ יַָ֭ שֶב אִיבְָֽׁ י כָעֵַ֥ אֲנִִ֗ וּי וֵַ֝ ל נָטָ֑ כְצֵֶ֣  
13 
ר׃ ר וָדְֹֽׁ זִכְרְךִָ֗ לְדֶֹ֣ ב וְֵ֝ ם תֵשֵָ֑ הוָה לְעֹולֶָ֣ ה יְַ֭  וְאַתֶָ֣

14 
ד׃ א מֹועְֵֽׁ הּ כִי־בַָ֥ נְנִָ֗ חְֶֽׁ ת לְֵ֝ ון כִי־עֵַ֥ ם צִיָֹ֑ קוּם תְרַחֵֶ֣ ה תַָ֭  אַתֶָ֣

15 
הּ  אֶת־עֲפָרַָ֥ בָדֶיךָ אֶת־אֲבָנֶָ֑יהָ וְְֽׁ וּ עֲַ֭ י־רָצֶ֣ נוּ׃כְִֽׁ יְחֹנְֵֽׁ  

16 
ךָ׃ רֶץ אֶת־כְבֹודְֶֽׁ אִָ֗ י הֵָ֝ כָל־מַלְכֵַ֥ ם יְהוָָ֑ה וְְֽׁ ויִם אֶת־שֵֶ֣ וּ גַֹ֭ ירְאֶ֣  וְיְִֽׁ

17 
ו׃ ה בִכְבֹודְֹֽׁ רְאִָ֗ ון נִֵ֝ י־בָנֶָ֣ה יְהוֶָ֣ה צִיָֹ֑  כְִֽׁ

18 
ם׃ ה אֶת־תְפִלָתְָֽׁ זִָ֗ א־בֵָ֝ ְֹֽׁ ר וְל נָה אֶל־תְפִלֶַ֣ת הָעַרְעָָ֑  פַָ֭
19 

ור אַחֲ  את לְדֶֹ֣ ַֹ֭ תֶב ז א יְהַלֶל־יְָֽׁהּ׃תִכֶָ֣ בְרִָ֗ ם נִֵ֝ ון וְעַַ֥ רָֹ֑  
20 
יט׃ רֶץ הִבְִֽׁ יִם׀ אֶל־אֵֶּ֬ ה מִשָמֶַׁ֤ הוִָ֗ ו יְֵ֝ ום קָדְשָֹ֑ שְקִיף מִמְרֶֹ֣ י־הִַ֭  כְִֽׁ

21 
ה׃ חַ בְנֵֶ֣י תְמוּתְָֽׁ פַתִֵ֗ יר לְֵ֝ ת אָסִָ֑ שְמֹעַ אֶנְקֶַ֣  לִַ֭

22 
ִָֽם׃ ְֽׁ ו בִירוּשָלִָ תְהִלָתִֹ֗ ם יְהוָָ֑ה וֵּ֝ צִיֹון שֵֶ֣ ר בְַ֭  לְסַפֵֶ֣

23 
ד אֶת־יְהוְָֽׁה׃ ות לַעֲבַֹ֥ מַמְלָכִֹ֗ ו וֵּ֝ ים יַחְדָָ֑ ץ עַמִֶ֣  בְהִקָבֵֶ֣

24 
י׃ ר יָמְָֽׁ רֶך כֹחֹו קִצַַ֥  עִנָֹּ֖ה בַדֶַ֥

25 
יךָ׃ ים שְנֹותְֶֽׁ ור דֹורִֶ֣ י בְדֹֹ֖ י יָמָָ֑ עֲלֵנִי בַחֲצִֶ֣ ל־תַַ֭ י אְַֽׁ ר אֵלִִ֗  אֹמִַ֗

26 
יךָ ה יָדֶֶ֣ מַעֲשֵֹ֖ דְתָ וְּֽׁ רֶץ יָסַָ֑ פָנִים הָאֶָ֣ יִם׃ לְַ֭ שָמְָֽׁ  

27 
פוּ׃ יַחֲלְֽׁ ם וְְֽׁ וּש תַחֲלִיפֵֶ֣ וּ כַלְבֹ֖ גֶד יִבְלָ֑ כ לָם כַבֶֶ֣ ד וְַ֭ עֲמַֹ֥ ה תַָׁ֫ מָה׀ יאֹבֵדוְּ֮ וְאַתַָ֪  הֵֶׁ֤

28 
מוּ׃ א יִתְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל שְנֹותִֶ֗ וּא וֵּ֝  וְאַתָה־הָ֑

29 
ון׃ ם לְפָנֶַ֥יךָ יִכְֹֽׁ זַרְעִָ֗ ונוּ וְֵ֝ יךָ יִשְכָֹ֑ י־עֲבָדֶַ֥  בְנְֵֽׁ
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OLULANGA LWA 102 (103): Nyamuzinda aba buzigire 
1 
Lwa Daudi. 

 
Murhima gwani, kuza Nyamuzinda, n'ebindi oku ndubi y'omurhima bikuze izîno lyage. 
2 
Murhirna gwani, kuza Nyamuzinda, nta nshobôlo yage oyibagirage. 

3 
Ye babalira ebyâha byawe byoshi, Ye fumya obuzamba bwawe bwoshi. 



4 
Ye yôkola obuzine bwawe omu nyenga, Ye kuyunjuza inema n'obwonjo. 

5 
Obuzine bwawe ye buyunjuza minja, obusole bwawe ye bujira buhyahya nka bwa nyunda. 

6 
Nyamuzinda ojira oburhondekezi, acirânulira abarhindubizibwe. 

7 
Ye wàbwiraga Musa amahwe gage, n'abana b'Israheli àbayereka ebirhangâzo byage. 

8 
Nyamuzinda ye ntahimwa lukogo na bwonjo, arhakunira duba, anali buzigire. 

9 
Arhakaliha kuhika okurhalusa, arhanarhulyuza kungana obubi bwirhu, 

10 
Arharhujirira kungana ebyâha birhu, arhanarhulyuza kungana obubi bwirhu. 

11 
Nka kulya amalunga gali enyanya ly'igulu kwo n'obuzigire bwage bugwerhe obuhashe oku 

bamurhinya. 
12 

Nka kulya ebushoshokero eri kuli n'ebuzikiro, kwo Nniìmahanga ahirika kuli ebyâha birhu. 
13 

Nka kulya ishe w'abana abà mwonjo oku bana bage, kwo na Nyamuzinda ali mwonjo oku 
bamurhinya. 

14 
Ayishi bwinja eci rhwàbumbagwamwo, arhahabiri oku rhuli luvù. 

15 
Omuntu ensiku zage ziri nka hyasi, kwo amera nka bwaso bw'omu ishwa. 

16 
Empusi ekamugerakwo erhi arhacihali, orhankacimanywa aha àbâga burhanzi. 

17 
Obuzigire bwa Nyamuzinda oku bamuyôboha bôhe buli bw'ensiku n'amango, n'oburhondekezi 

bwage oku bana b'abana babo. 
18 

Oku babikirira amalaganyo gage, abakengêra amarhegeko gage n'okujira ebi alonza. 
19 

Nnâmahanga àjêberize entebe yage omu mpingu, omu bwami bwage burhegeka byoshi. 
20 

Mukuze Nyakasane mwe bamalahika bage mweshi, mwe ntwali zage, mwe mujir'akanwa kage, 
mwe muyumva izù lyage mumukuze. 

21 
Mukuze Nyakasane, mwe ngabo zage mweshi, mwe bambali bage, mwe mujira ngasi oku alonza, 

mumukuze. 
22 

Mukuze Nyakasane, mwe biremwa byage mweshi, omu bwami bwage mweshi mumukuze. 
Murhima gwani kuza Nyakasane! 

Psalms 103 
1 
ו׃ ם קָדְשְֹֽׁ י אֶת־שֵַ֥ רָבִַ֗ פְשִי אֶת־יְהוָָ֑ה וְכָל־קְֵ֝ י נַַ֭ ד׀ בָרֲכִֶ֣  לְדָוִֹ֨

2 
שְכְ  פְשִי אֶת־יְהוָָ֑ה וְאַל־תִֵ֝ י נַַ֭ יו׃בָרֲכִֶ֣ י כָל־גְמוּלְָֽׁ חִִ֗  

3 
יְכִי׃ אְָֽׁ א לְכָל־תַחֲל  רֹפִֵ֗ כִי הֵָ֝ חַ לְכָל־עֲוֹנֵָ֑  הַסֹלֵַ֥

4 
ים׃ סֶד וְרַחֲמְִֽׁ כִי חֶֶ֣ מְעַטְרִֵ֗ ַ֤יְכִי הְֵַֽׁ֝ חַת חַיָָ֑ ל מִשֶַ֣  הַגֹואֵֶ֣

5 
יְכִי׃ ש כַנֶֶּ֣שֶר נְעוּרְָֽׁ וב עֶדְיֵַָ֑֤ך תִתְחַדֵֹ֖ יַע בַטֶֹ֣  הַמַשְבִֶ֣
6 

ה צְדָקֶֹ֣  ים׃עֹשֵֶ֣ ים לְכָל־עֲשוּקְִֽׁ מִשְפָטִִ֗ ות יְהוָָ֑ה וֵּ֝  
7 
ותָיו׃ ל עֲלִילְֽׁ שְרָאִֵ֗ ה לִבְנֵַ֥י יִֵ֝ יו לְמֹשֶָ֑ יעַ דְרָכֶָ֣  יֹודִֶ֣

8 
סֶד׃ יִם וְרַב־חְָֽׁ רֶך אַפֶַ֣ וּן יְהוָָ֑ה אֶֹ֖ וּם וְחַנֶּ֣  רַחֶ֣

9 
ור׃ ם יִטְֹֽׁ א לְעֹולֶָ֣ ֹֹ֖ יב וְל א־לָנֶַ֥צַח יָרִָ֑ ְֹֽׁ  ל

10 
שָ  חֲטָאֵינוּ עֶָ֣ א כַַ֭ ֶֹ֣ ינוּ׃ל ל עָלְֵֽׁ ינוּ גָמַַ֥ עֲוֹנֹתִֵ֗ א כֵַ֝ ַֹ֥ נוּ וְל ה לָָ֑  

11 
יו׃ ו עַל־יְרֵאְָֽׁ סְדִֹ֗ ר חֵַ֝ רֶץ גָבַַ֥ מַיִם עַל־הָאָָ֑ הַּ שַָ֭ י כִגְבֶֹ֣  כִֶׁ֤

12 
ינוּ׃ נּוּ אֶת־פְשָעְֵֽׁ מִֶ֗ יק מִֵ֝ רְחִַ֥ ב הְִֽׁ עֲרָָ֑ מְַֽׁ זְרָח מְִֽׁ ק מִַ֭  כִרְחֶֹ֣

13 
ה עַ  הוִָ֗ ם יְֵ֝ ים רִחַַ֥ ב עַל־בָנִָ֑ ם אַָ֭ יו׃כְרַחֵֶ֣ ל־יְרֵאְָֽׁ  

14 
חְנוּ׃ ר אֲנְָֽׁ וּר כִי־עָפַָ֥ כִ֗ נוּ זֵָ֝ ע יִצְרֵָ֑ וּא יָדֶַ֣  כִי־הֹ֖

15 
יץ׃ ן יָצְִֽׁ ה כֵֶ֣ שָדִֶ֗ יץ הֵַ֝ יו כְצִַ֥ יר יָמָָ֑ נֹוש כֶחָצִֶ֣  אֱַ֭

16 
ו׃ וד מְקֹומְֹֽׁ נּוּ עֶֹ֣ ו וְאֵינֶָ֑נּוּ וְלאֹ־יַכִירֶֹ֖ בְרָה־בֶֹ֣ וּחַ עְָֽׁ י רֶ֣  כִֶׁ֤

17 
ה׀ מֵעֹולֶָ֣  סֶד יְהוָֹ֨ ים׃וְחֶֶׁ֤ ו לִבְנֵַ֥י בָנְִֽׁ צִדְקָתִֹ֗ יו וְֵ֝ ולָם עַל־יְרֵאָָ֑ ם וְעַד־עַֹ֭  

18 
ם׃ יו לַעֲשוֹתְָֽׁ דִָ֗ ק  י פִֵ֝ ו וּלְזֹכְרֵַ֥ י בְרִיתָֹ֑  לְשֹמְרֵַ֥

19 
לָה׃ ל מָשְָֽׁ ו בַכַֹ֥ מַלְכוּתִֹ֗ ו וֵּ֝ ין כִסְאָֹ֑ שָמַיִם הֵכִֶ֣ ה בַַ֭ הוִָ֗  יְְֽׁ

20 
חַ  רֵי כַֹ֭ יו גִבֶֹ֣ כַָ֥ ה מַלְאָָׁ֫ וּ יְהוִָ֗ ו׃בָרֲכַ֥ ול דְבָרְֹֽׁ עַ בְקֶֹ֣ שְמִֹ֗ ו לִֵ֝ י דְבָרָֹ֑ עֹשֵֶ֣  

21 
ו׃ י רְצֹונְֹֽׁ יו עֹשֵַ֥ שָרְתִָ֗ יו מְֵ֝ הוָה כָל־צְבָאָָ֑ וּ יְַ֭  בָרֲכֶ֣

22 
י אֶת־יְהוְָֽׁה׃ פְשִִ֗ י נֵַ֝ ו בָרֲכִַ֥ ות מֶמְשַלְתָֹ֑ יו בְכָל־מְקֹמַֹ֥ ל־מַעֲשִָ֗ ה׀ כְָֽׁ וּ יְהוָֹ֨  בָרֲכֶׁ֤
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OLULANGA LWA 103 (104): Mushana abumba Owàlemaga igulu 
1 
Murhima gwani kuza Nyakasane! Yagirwa Nyamuzinda, mushâna oli mukulu kulusha! 



2 
Ocìbwisire obukulu n'obwinja, ocìhundikìre obulangashane nka cirondo. 

3 
Amalunga we wàgakanûlaga nka lukângà, wayûbakira empamikwa zawe oku nyanya z'amîshi. Ebitù 

wabijira ngâle yawe, byûbi bya bitù oyishakwo. 
4 
Empûsi wàzijira ntumwa zawe n'engulumira bashuba baganda bawe. 

5 
Wayanka igulu walidêkereza oku bikondo byalyo: lirhankafà lyâhuliganyire. 

6 
Waliyambika enyanja kulya bayambika omuntu omushangi, amîshi gamanana oku nyanya 

z'entondo. 
7 
Wabà nka wakankama gakula idârhi, wakungula gageramw'omusisi. 

8 
Galya entondo n'amino, gabungulukira omu rhubanda, gajidêka aha wagatwirire gâhekera. 

9 
Olubibi wàgatwirîre, garhakalutwa mpu gashubizisa igulu. 

10 
Enshôko wàzirhegesire okurhengamwo enyîshi, ezi nyîshi ziyisha aha karhî k'entondo. 

11 
Ezi nyîshi zinywêsa ngasi c'erubala, ezîra ensimba zihêkakwo enyôrha. 

12 
Ezi nyîshi ebinyunyi biyâlikirakwo, ebi binyunyi biryogôlera omu mashaka. 

13 
We dômera entondo n'amîshi g'omu mpamikwa zawe, we shalûla idaho n'eby'omu maboko gawe. 

14 
We meza ebyasi ebihesi bikera n'olurhendebuka lushalûla omuntu. 

15 
We rhuma idaho lyarhengamwo omugati lirhengemwo n'irivayi lyahiramwo omuntu orukara, 

lirhengemwo orhuvurha omuntu acesamw'obusu, lirhengemwo n'ehigati omuntu 
agalulamwo amarhi. 

16 
Emirhi ya Nyakasane, enduluma z'e Libano àgwikaga yene, kulya zirya ziyigurhe. 

17 
Mwo ebinyunyi biyûbakira enyôgo; emihangâli omu nduluma eyâlikira. 

18 
Entondo ndi zo zihà enyange olwabuko, n'amabuye go gahà ebishegeshe olwakiro. 

19 
Wàjizire omwezi mpu gukazigera amango n'izûba limanyire amango n'emunda lizikira. 

20 
Okabulula omwizimya lyo obudufu burumbâna, go mango eby'erubala byoshi bija byahulahula. 

21 
Go mango omwana w'entale alakira omuhanya, go mango omwana w'entale ahûna Nyamuzinda eci 

alya. 
22 

Erhi lukula arhanda lyo bifuluka, go mango bihêka iro oku ncingo zabyo. 
23 

Go mango omuntu arhabâlira omukolo, agulegererekwo birinde bijinga. 
24 

Mushâna Nyamwagirwa emikolo yawe guli mwandu! Burhimanya wàyijiragamwo yoshi: igulu lyoshi 
liyunjwire biremwa byawe. 

25 
Olole oku enyanja eluga n'oku egaliha: ebiyôga muli yo birhankaganjwa, ebinyinyi n'ebinênêne mwo 

bishundwa. 
26 

Amârho mwo gagera, n'envubu, biremwa byawe nabyo, mwo bisharhira. 
27 

Byoshi byoshi wene bilokakwo, mpu obiyikuze amango gabyo gahika. 
28 

Nk'obihire binayunamirize birhologole, okabumbula enfune zawe lyo bilugirwa. 
29 

Okafulika obusù bwawe binakomakomye, okabinyaga omûka binafe bicishubirire omw'idaho. 
30 

Okarhuma omûka gwawe ebindi binalemwe; n'obusù bw'igulu onabuhindule buhyahya. 
31 

Irenge lya Nyakasane liyimbwe ensiku n'amango: neci Nyakasane acîtakir'emikolo yage. 
32 

Kâli akalola okw'igulu linageremw'omusisi wani! akahuma oku ntondo enatumbûke cigi! 
33 

Oku nciyisa omiûka erhi kuyimba nanyimbira Nyakasane, oku ncihabà erhi kuziha nanzihira 
Nyamuzinda wirhu olulanga. 

34 
Ebinwa byani bimununire màshi: nânacizigiriza muli Nyakasane. 

35 
Abanya-byâha barheng'en'igulu, banyankola-maligo nabo barhacihabâga. Murhima gwani kuza 

Nnâmahanga! 

Psalms 104 
1 
שְתָ׃ ר לָבְָֽׁ וד וְהָדֶָ֣ ד הַֹ֭ לְתָ מְאָֹ֑ להַי גָדֶַ֣ וַָ֥ה יְהוֶָ֣ה אֱַ֭ י אֶת־יְהָׁ֫ י נַפְשִִ֗  בָרֲכִַ֥

2 
ה׃ יִם כַיְרִיעְָֽׁ מִַ֗ ה שֵָ֝ ה נֹוטֶַ֥ ור כַשַלְמָָ֑ טֶה־אַֹ֭  עְֹֽׁ

3 
ך עַ  מְהַלִֵ֗ ו הְֵַֽׁ֝ ים רְכוּבָֹ֑ יו הַשָם־עָבִַ֥ ותַָ֥ יִם עֲֽלִיָֹׁ֫ ה בַמִַ֗ מְקָרְֶֽׁ וּחַ׃הַַ֥ ל־כַנְפֵי־רְֽׁ  

4 
ט׃ ש להְֵֽׁ יו אֵֶ֣ שָרְתִָ֗ ות מְֵ֝ יו רוּחָֹ֑ ה מַלְאָכֶָ֣  עֹשֶֶ֣
5 רֶץ  יְָֽׁסַד־אֶַ֭
ד׃ ם וָעְֶֽׁ וט עֹולַָ֥ מִֹ֗ עַל־מְכֹונֶָ֑יהָ בַל־תִֵ֝  

6 
יִם׃ עַמְדוּ־מְָֽׁ ים יְַֽׁ רִִ֗ ו עַל־הֵָ֝ וּש כִסִיתָֹ֑ הֹום כַלְבֶ֣  תְַ֭

7 
עַ  ול רְֵַֽׁ֝ וּן מִן־קַֹ֥ תְךֶָ֣ יְנוּסָ֑ וּן׃מִן־גַעֲרֶָ֣ מְךִָ֗ יֵחָפֵזְֽׁ  

8 
ם׃ דְתָ לָהְֶֽׁ ה׀ יָסֵַּ֬ ום זֶֶׁ֤ קִֹ֗ ות אֶל־מְֵ֝ וּ בְקָעָֹ֑ רִים יֵרְדֶ֣ וּ הַָ֭  יַעֲלֶ֣
9 
רֶץ׃ ות הָאְָֽׁ וּן לְכַסַֹ֥ שוּבִ֗ וּן בַל־יְֵ֝ עֲבֹרָ֑ מְתָ בַל־יְַֽׁ בוּל־שַַ֭  גְְֽׁ

10 
וּן׃ ים יְהַלֵכְֽׁ רִִ֗ ין הֵָ֝ ים בֵַ֥ עְיָנִים בַנְּחָלִָ֑ חַ מַַ֭ מְשַלֵֶ֣  הְַֽׁ



11 
שְ  ם׃יַַ֭ ים צְמָאְָֽׁ וּ פְרָאִֶ֣ י יִשְבְרֹ֖ ו שָדָָ֑ קוּ כָל־חַיְתֶֹ֣  

12 
ול׃ ם יִתְנוּ־קְֹֽׁ פָאיִִ֗ ין עֳֵ֝ ון מִבֵַ֥ יִם יִשְכָֹ֑ לֵיהֶם עֹוף־הַשָמֶַ֣  עֲַ֭

13 
רֶץ׃ ע הָאְָֽׁ יךָ תִשְבַַ֥ עֲשִֶ֗ י מֵַ֝ יו מִפְרִַ֥ רִים מֵעֲלִיֹותָָ֑ ה הַָ֭  מַשְקֶֶ֣

14 
ה  יר׀ לַבְהֵמִָ֗ יחַ חָצִֹ֨ רֶץ׃מַצְמִֶׁ֤ חֶם מִן־הָאְָֽׁ ִ֗ וצִיא לֵֶ֝ ם לְהַֹ֥ ת הָאָדָָ֑ עֵשֶב לַעֲבֹדֶַ֣ וְַ֭  

15 
ד׃ וש יִסְעְָֽׁ בַב־אֱנַֹ֥ חֶם לְְֽׁ לִֶ֗ מֶן וְֵ֝ ים מִשָָ֑ יל פָנִֶ֣ וש לְהַצְהִֶ֣ בַב־אֱנִֹ֗ ח לְְֽׁ ַ֤יִן׀ יְשַמֵַּ֬  וְיֶַׁ֤

16 
ע׃ ר נָטְָֽׁ ון אֲשֶֶ֣ בָנִֹ֗ י לְֵ֝ רְזֵַ֥ י יְהוָָ֑ה אְַֽׁ שְבְעוּ עֲצֵֶ֣  יִַ֭

17 
ם צִ  הּ׃אֲשֶר־שַָ֭ ים בֵיתְָֽׁ ה בְרֹושִַ֥ סִידִָ֗ ים יְקַנֵָּ֑נוּ חֲֵ֝ פֳרִֶ֣  

18 
ים׃ שְפַנְִּֽׁ ה לְַֽׁ ים מַחְסֶַ֥ לָעִִ֗ ים סְֵ֝ גְבֹהִים לַיְעֵלִָ֑ ים הַַ֭  הָרִֶ֣

19 
ו׃ ע מְבֹואְֹֽׁ מֶש יָדַַ֥ ִ֗ ים שֵֶ֝ רֵחַ לְמֹועֲדִָ֑ ה יַָ֭  עָשֶָ֣

20 
ש כָל־חַיְתֹ  רְמִֹ֗ ו־תִֵ֝ יְלָה בְֹֽׁ יהִי לָָ֑ שֶך וִֶ֣ שֶת־חַֹ֭ עַר׃תְָֽׁ ו־יְָֽׁ  

21 
ם׃ ל אָכְלְָֽׁ ש מֵאֵֶ֣ רֶף וּלְבַקֵֹ֖ ים לַטָָ֑ כְפִירִים שֹאֲגִֶ֣  הַַ֭

22 
וּן׃ ם יִרְבָצְֽׁ עֹונֹתִָ֗ וּן וְאֶל־מְֵ֝ שֶמֶש יֵאָסֵפָ֑ ח הַַ֭  תִזְרֶַ֣

23 
רֶב׃ ו עֲדֵי־עְָֽׁ דָתֶֹ֣ לַעֲבֹֹ֖ ו וְְֽׁ ם לְפָעֳלָ֑ א אָדֶָ֣  יֵצֵֶ֣

24 
לָם בְ  ה כ ַ֭ הוִָ֗ יךָ׀ יְְֽׁ וּ מַעֲשֶֹ֨ ה־רַבֵּ֬ ַ֤ךָ׃מְָֽׁ רֶץ קִנְיָנְֶֽׁ אִָ֗ ה הֵָ֝ יתָ מָלְאַָ֥ ה עָשִָ֑ חָכְמֶָ֣  

25 
ות׃ ות עִם־גְדֹלְֽׁ טַנִֹּ֗ ות קְֵ֝ ר חַיַֹ֥ ין מִסְפָָ֑ מֶש וְאֵֶ֣ ם־רֶַ֭ יִם שְָֽׁ דַָ֥ ב יָָׁ֫ ה׀ הַיַָ֥ם גָדֹולְ֮ וּרְחַַ֪  זֶֶׁ֤

26 
ו׃ חֶק־בְֹֽׁ רְתָ לְשְַֽׁ ה־יָצַַ֥ ן זְֶֽׁ וְיָתִָ֗ וּן לִֵ֝ ות יְהַלֵכָ֑ ם אֳנִיֶֹ֣  שַָ֭

27 
לָם  ו׃כ ַ֭ ם בְעִתְֹֽׁ ת אָכְלֶָ֣ וּן לָתֵֹ֖ יךָ יְשַבֵרָ֑ אֵלֶֶ֣  

28 
וב׃ וּן טְֹֽׁ דְךִָ֗ יִשְבְעַ֥ ח יְֵָֽׁ֝ וּן תִפְתַַ֥ הֶם יִלְקֹטָ֑ ן לַָ֭  תִתֵֶ֣

29 
וּן׃ ם יְשוּבְֽׁ אֶל־עֲפָרַָ֥ וּן וְְֽׁ וּחָם יִגְוָעָ֑ ף רַ֭ וּן תֹסֵֶ֣ לַ֥ בָהֵָׁ֫ יר פָנֶיךְָ֮ יְִֽׁ  תַסְתִַ֥

30 
וּ וּחֲךָ יִבָרֵאָ֑ ח רַ֭ ה׃תְשַלֶַ֣ ש פְנֵֶ֣י אֲדָמְָֽׁ תְחַדִֵ֗ ן וֵּ֝  

31 
יו׃ ח יְהוֶָ֣ה בְמַעֲשְָֽׁ ם יִשְמַֹ֖ וד יְהוֶָ֣ה לְעֹולָָ֑ י כְבֶֹ֣  יְהִֶׁ֤
32 
נוּ׃ יֶעֱשְָֽׁ ים וְְֽׁ ד יִגַֹ֖ע בֶהָרִֶ֣ אָרֶץ וַתִרְעָָ֑ יט לַָ֭  הַמַבִֶ֣

33 
י׃ י בְעֹודְִֽׁ ה לֵאלהֶַ֣ ירָה לַיהוֶָ֣ה בְחַיָָ֑י אֲזַמְרָֹ֖  אָשִֶ֣

34 
ב עָ  ח בַיהוְָֽׁה׃יֶעֱרֶַ֣ י אֶשְמַַ֥ נֹכִִ֗ י אֵָ֝ יו שִיחִָ֑ לֶָ֣  

35 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ה הְַֽׁ פְשִי אֶת־יְהוִָ֗ י נַַ֭ ם בָרֲכִֶ֣ וד אֵינִָ֗ ים׀ עֶֹׁ֤ רֶץ וּרְשָעִֶׁ֤ ים׀ מִן־הָאַָ֡ מוּ חַטָאִֹ֨  יִתֶַׁ֤
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OLULANGA LWA 104 (105): Amaganîro g'okurhangaza g'Israheli 

Aleluya! 
1 
Mukuze Nyakasane, muyakûze izîno lyage, mumanyise emikolo yage omu karhi k'amashanja. 

2 
Mumuyimbire, mumuzihire ennanga, muyigâne ebinja àjizire by'okurhangâza. 

3 
Mucîtakire izîno lyage limâna, omurhima gwa ngasi balonza Nyakasane gurhimûkwe. 

4 
Musinze Nyakasane, musingirize obuhashe bwage, mukaz'iyôrha mulongereza obusù bwage. 

5 
Mukengêre emikolo y'okurhangâza àkozire, mukengêre ebisômerine byage n'ebinwa byage. 

6 
Mw'oyo bene mwambali wage Abrahamu mw'oyo bene enshâgi yage Yakobo. 

7 
Yene ye Nyakasane Nnâmahanga, akanwa kage igulu lyoshi karhegeka. 

8 
Arhayibagira endagâno yage ensiku n'amango, arhayibagira akanwa àfundikiraga maburhwa 

cihumbi. 
9 
Kalya kanwa àfundikaga bo na Abrahamu, n'erya ndahiro àlahiriraga Izaki. 

10 
Kalya àgwikaga kashuba irhegeko kuli Yakobo; kanaba ndagâno y'ensiku n'amango kuli Israheli. 

11 
Bulyala aderha, erhi: «Nâkugabira ishwa lya Kanani, bishube byo binyu birugu by'omwimo. 

12 
Amango bàciri banyi, amango barhâli baciluga banaba bigolo eyo mwa bene; 

13 
amango bàkazagija babunga, batwika mwami bashige wundi. 

14 
Ago mango ntaye azigire abarhindibuza, ciru banarhuma hajira abami ahana. 

15 
Mpu: «Murhahîraga 

mukahuma oku nshâgi zani», mpu: «Murhahîraga mukashonza abageremwa bani.» 
16 

Lero anacirikira ecizombo omw'igulu, abanyaga ciru n'omugati bàkazagicîkubagira. 
17 

Erhi ànarhanzirigirhuma omuntu wàbashokolera obwo; n'omuntu erhi ye Yozefu bàguzagya buja. 
18 

Amagulu gage crhi gali mazirike migozi, n'igosi lyage erhi bamàlizonza budagulè. 
19 

Ayôrha ntyo kuhika akanwa àderhaga kàbâ, n'akanwa ka Nnâmahanga kàmubêra. 
20 

Mwami arhumiza obwo mpu bamulike, omurhambo w'amashanja amulikûza. 
21 

Amujira mukulu w'enyumpa yage, ànamubîsa ngasi hyage hyoshi. 
22 

Mpu lyo akaziyigiriza abagula bage nk'oku anabwine yene, anakazibwiriza abashamuka bage 
oburhimanya. 

23 
Ago mango Israheli ahika omu Misiri, Yakobo abalamira omu ishwa lya Kamu. 



24 
Olubaga lwage lwanaciluga bwenêne, lwaluga lwarhaluka abashombanyi bage. 

25 
Atulongola omurhima gw'abo bashombanyi mpu bamînyize olubaga lwage banalenganye abambali. 

26 
Oku bundi arhuma omwambali Musa, arhuma n'omwishogwa wage Aroni. 

27 
Bakolera ebisômcrine byage omu karhî kabo. bakola ebirhangâzo omw'ishwa lya Kamu. 

28 
Arhuma omwizimya, endundulya yacibêra, bàyumva ebinwa byage. 

29 
Amishi gabo agahindula muko, n'enfi zabo azinigûza. 

30 
Ecihugo cabo cayunjula bikere, byahika ciru n'omu rhwonga rhw'oku bwami. 

31 
Aderha akanwa 

kwayisha irumbu ly'ebibugu, ecihugo coshi cayunjula mihusha. 
32 

Abashobôza olubula mpu nkuba, ecihugo cabo coshi acirhulirakwo omuliro gw'engulumira. 
33 

Emizabibu yabo n'emirhi yabo y'amalehe ayihira oku'idaho, ashangula na ngasi murhi gwàli 
gumezire omu cihugo cabo. 

34 
Alika akanwa, enzige zagwa, amahanzi gôhe garhânkaganjirwe. 

35 
Zakera ngasi hyasi hyànali omu cihugo, zayôna ngasi mburho yànali omu mashwa gabo. 

36 
Enfula z'omu cihugo cabo azilambika okw'idaho, ngasi lubere lwa magala gabo lwoshi. 

37 
Abahulusa bacîyikîre amagerha n'amasholo, harhànali omuzamba ciru n'omuguma omu mashanja 

gabo. 
38 

Ab'e Misiri erhi bàbona bàgenda basîma, bulyala ebihamba byàli byamàbagwarha. 
39 

Alambùla ecitu cabacinga, atwâna omuliro gwabamolekera budufu. 
40 

Basengera, abarhumira enkwale, anabashalûla n'omugati gw'empingu. 
41 

Abasa ibuye amishi gàpamukamwo, gàhulula omu irungu nka lwîshi erubanda. 
42 

Ajira ntyo bulyala àli akengire akanwa kage kimâma, kalya kanwa àbwiraga omwambali Abrahamu. 
43 

Anahulusa olubaga lwage omu nshagadu, n'abishogwa bage abalika n'omwishingo. 
44 

Abashobôza ecihugo c'amashanja, banayîma omu by'abanyamahanga. 
45 

Ajira ntyo mpu lyo baseza akanwa kage, banalange amarhegeko gage! 

Psalms 105 
1 
יו׃ ים עֲלִילותְָֽׁ עַמִִ֗ יעוּ בֵָ֝ ו הֹודִַ֥ וּ בִשְמָֹ֑ יהוָה קִרְאֶ֣ וּ לַַ֭  הֹודֶ֣

2 
יו׃ יחוּ בְכָל־נִפְלְאֹותְָֽׁ ִ֗ ו שִֵ֝ ו זַמְרוּ־לָ֑ ירוּ־לֹ֖  שְִֽׁ

3 
י יְהוְָֽׁה׃ ב׀ מְבַקְשֵֵּ֬ ח לֵֶׁ֤ שְמִַ֗ ו יִֵ֝ ם קָדְשָֹ֑ תְהַלְלוּ בְשֵֶ֣  הְִַֽׁ֭

4 
וּ יְהוֶָ֣ה וְ  יד׃דִרְשֶ֣ וּ פָנֶָ֣יו תָמְִֽׁ ו בַקְשֹ֖ זָֹ֑ ע   

5 
יו׃ יו וּמִשְפְטֵי־פְִֽׁ פְתִָ֗ ה מֵֹ֝ יו אֲשֶר־עָשָָ֑ וּ נִפְלְאֹותַָ֥  זִכְרִ֗

6 
יו׃ ב בְחִירְָֽׁ י יַעֲקֶֹ֣ ם עַבְדָֹ֑ו בְנֵֹ֖ רַע אַבְרָהֶָ֣  זֶַ֭

7 
יו׃ רֶץ מִשְפָטְָֽׁ אִָ֗ ינוּ בְכָל־הֵָ֝ וּא יְהוֶָ֣ה אֱלהֵָ֑  הַ֭

8 
ם בְרִי לֶף דְֹֽׁור׃זָכֶַ֣ר לְעֹולֶָ֣ ה לְאֶֶ֣ וִָּ֗ ר צִֵ֝ ו דָבַָ֥ תָֹ֑  

9 
ק׃ ו לְיִשְחְָֽׁ וּעָתֶֹ֣ ם וּשְבֹ֖ רַת אֶת־אַבְרָהָָ֑ ר כַָ֭  אֲשֶֶ֣

10 
ם׃ ית עֹולְָֽׁ ל בְרִֶ֣ יִשְרָאִֵ֗ ק לְֵ֝ ב לְחָֹ֑ הָ לְיַעֲקֶֹ֣ עֲמִידֶֶ֣  וַיְַֽׁ

11 
ם׃ בֶל נַחֲלַתְכְֶֽׁ ִ֗ רֶץ־כְנָָ֑עַן חֵֶ֝ ן אֶת־אְֶֽׁ ר לְךִָ֗ אֶתֵַ֥  לֵאמִֹ֗

12 
הְיֹותָם הּ׃ בְִַֽׁ֭ ים בְָֽׁ ט וְגָרִַ֥ מְעִַ֗ ר כִֵ֝ י מִסְפָָ֑ מְתֵֶ֣  

13 
ר׃ ם אַחְֵֽׁ ה אֶל־עַַ֥ מַמְלָכִָ֗ וי מִֵ֝ וי אֶל־גָֹ֑ יִתְהַלְכוּ מִגֶֹ֣  וְַַֽׁ֭

14 
ים׃ ם מְלָכְִֽׁ וכַח עֲלֵיהֶֶ֣ ם וַיֹֹ֖ ם לְעָשְקָָ֑ יחַ אָדֶָ֣ א־הִנִֶּ֣ ְֹֽׁ  ל

15 
עוּ׃ לִנְבִיאַי אַל־תָרְֵֽׁ י וְֵ֝ וּ בִמְשִיחָָ֑ ל־תִגְעַ֥  אְַֽׁ

16 
ר׃וַיִ  חֶם שָבְָֽׁ ל־מַטֵה־לֶַ֥ רֶץ כְָֽׁ עָב עַל־הָאָָ֑ א רַָ֭ קְרֶָ֣  

17 
ף׃ ר יֹוסְֵֽׁ בֶד נִמְכַַ֥ עִֶ֗ יש לְֵ֝ ם אִָ֑ ח לִפְנֵיהֶֶ֣  שָלֶַ֣
18 
ו׃ אָה נַפְשְֹֽׁ ל בֶָ֣ רְזִֶ֗ בֶל רַגְלָיו בֵַ֝ וּ בַכֶֶ֣  עִנֶּ֣

19 
תְהוּ׃ ת יְהוֶָ֣ה צְרָפְָֽׁ ו אִמְרַֹ֖ א־דְבָרָֹ֑ ְֹֽׁ ת ב  עַד־עֵַ֥

20 
לֶך וַ  לַח מֶַ֭ הוּ׃שֶָ֣ ַ֤יְפַתְחְֵֽׁ ים וְַֽׁ מִִ֗ ל עֵַ֝ הוּ מֹשֵַ֥ יַתִירֵָ֑  

21 
ו׃ ל בְכָל־קִנְיָנְֹֽׁ מֹשִֵ֗ ו וֵּ֝ ון לְבֵיתָֹ֑ ו אָדֶֹ֣  שָמֶֹ֣
22 
ם׃ ו וּזְקֵנַָ֥יו יְחַכְֵֽׁ יו בְנַפְשָֹ֑ ר שָרֶָ֣  לֶאְסֶֹ֣

23 
ם׃ רֶץ־חְָֽׁ ב גֶָ֣ר בְאְֶֽׁ יַעֲקִֹ֗ יִם וְֵ֝ ל מִצְרָָ֑ א יִשְרָאֵֶ֣ ֶֹ֣  וַיָב

24 
יו׃וַיֶֶ֣פֶר אֶת־עַמֶֹ֣  עֲצִמֵהוּ מִצָרְָֽׁ יְַֽׁ ד וֵַ֝ ו מְאָֹ֑  

25 
יו׃ ל בַעֲבָדְָֽׁ הִתְנַכִֵ֗ ו לְֵ֝ א עַמָֹ֑ ֶֹ֣ בָם לִשְנ ך לִַ֭  הָפֶַ֣

26 
ו׃ חַר־בְֹֽׁ ר בְָֽׁ ן אֲשֶֶ֣ הֲרִֹ֗ ו אֵַ֝ ה עַבְדָֹ֑ לַח מֹשֶֶ֣  שַָ֭

27 
ם׃ רֶץ חְָֽׁ ים בְאֶֶ֣ מֹפְתִִ֗ יו וֵּ֝ י אֹתֹותָָ֑ ם דִבְרֵֶ֣ מוּ־בַָ֭  שְָֽׁ

28 
: שֶך  ח חַֹ֭ לְַֽׁ וּ אֶת־דְבָרָוושֶָ֣ רִ֗ א־מֵָ֝ ְֹֽׁ ך וְל וַיַחְשִָ֑  

29 
ם׃ מֶת אֶת־דְגָתְָֽׁ יִָ֗ ם וֵַ֝ ם לְדָָ֑ ך אֶת־מֵימֵיהֶֶ֣  הָפֶַ֣



30 
ם׃ י מַלְכֵיהְֶֽׁ חַדְרִֵ֗ ים בְֵ֝ ם צְפַרְדְעִָ֑ ץ אַרְצֶָ֣  שָרֶַ֣

31 
ם׃ ים בְכָל־גְבוּלְָֽׁ נִִּ֗ ב כִֵ֝ א עָרָֹ֑ ֶֹ֣ מַר וַיָב  אַָ֭

32 
ש ד אֵֹ֖ ם בָרָָ֑ ן גִשְמֵיהֶֶ֣ ם׃ נָתֶַ֣ ות בְאַרְצְָֽׁ לֶהָבֶֹ֣  

33 
ם׃ ץ גְבוּלְָֽׁ ר עֵֶ֣ יְשַבִֵ֗ ם וֵַ֝ פְנָם וּתְאֵנָתָָ֑  וַיֶַַ֣֤ך גַַ֭
34 
ר׃ ין מִסְפְָֽׁ לֶק וְאֵֶ֣ יִֶ֗ ה וְֵ֝ א אַרְבֶָ֑ ֶֹ֣ מַר וַיָב  אַָ֭

35 
ם׃ י אַדְמָתְָֽׁ אכַל פְרִֶ֣ ִֹ֗ י ם וֵַ֝ שֶב בְאַרְצָָ֑ אכַל כָל־עֵֶ֣ ֶֹ֣  וַי
36 

ור בְאַרְצָָ֑  ם׃וַיֶַַ֣֤ך כָל־בְכֶֹ֣ ית לְכָל־אֹונְָֽׁ אשִִ֗ ם רֵֵ֝  
37 
ל׃ יו כֹושְֵֽׁ ין בִשְבָטֶָ֣ ב וְאֵֹ֖ סֶף וְזָהָָ֑ יֹוצִיאֵם בְכֶֶ֣  וְַַֽׁ֭

38 
ם׃ ם עֲלֵיהְֶֽׁ ל פַחְדֶָ֣ י־נָפַֹ֖ ם כְִֽׁ יִם בְצֵאתָָ֑ ח מִצְרֶַ֣  שָמֶַ֣

39 
יְלָה׃ יר לְָֽׁ ש לְהָאִַ֥ אִֵ֗ ך וְֵ֝ ַ֤ן לְמָסָָ֑ ש עָנֶָ֣  פָרֶַ֣

40 
ו וְ  א שְלָָ֑ ל וַיָבֵֶ֣ ם׃שָאֶַ֣ יִם יַשְבִיעְֵֽׁ מִַ֗ חֶם שֵָ֝ לֶַ֥  

41 
ר׃ ות נָהְָֽׁ וּ בַצִיַֹ֥ לְכִ֗ יִם הֵָ֝ וּבוּ מָָ֑ וּר וַיָזֶ֣ תַח צַ֭  פֶָ֣

42 
ו׃ ם עַבְדְֹֽׁ ת־אַבְרָהַָ֥ ו אְֶֽׁ ר קָדְשָֹ֑ כַר אֶת־דְבֶַ֣ י־זַָ֭  כְִֽׁ

יו׃43 ה אֶת־בְחִירְָֽׁ רִנִָּ֗ ון בְֵ֝ ו בְשָשָֹ֑ א עַמֶֹ֣  וַיֹוצִֶ֣
44 

הֶם אַרְצֶֹ֣  ן לַָ֭ שוּ׃וַיִתֵֶ֣ ים יִירְָֽׁ מִֶ֣ ל לְא  ם וַעֲמַֹ֖ ות גֹויִָ֑  
45 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ רוּ הְַֽׁ יו יִנְצִֹ֗ קָיו וְתֹורֹתַָ֥ וּ ח ַ֭ וּר׀ יִשְמְרֶ֣  בַעֲבֶׁ֤
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OLULANGA LWA 105 (106): Obuciyunjuze bw'olubaga 
1 
Aleluya 

Kuzagyi Nyakasane, bulya ali mwinja, na bulyala olukogo lwage luba lw'ensiku n'amango 
2 
Emikolo y'obuhashe bwa Nyakasane ndi wankayiderha wani? emyanzi y'obukuze bwage ndi 

wankayiganira wani? 
3 
Bali bany'iragi abashimba amarhgeko, abajira okushinganine ngasi mango. 

4 
Muhânyi onkengêre nani omu burhonyi orhonyamw'olubaga lwawe, okanye ontandûle onantabâle. 

5 
Lyo nyumva nani omwishingo gw'enshâgi zawe, nshagaluke n'enshagadu y'olubaga lwawe, 

nnancîtakîre haguma n'omwimo gwawe. 
6 
Kwo rhwàbîhire aka balarha, rhwàjizire ecâha, rhwashuba nkola-maligo. 

7 
Balarha nabo amango bàli e Misiri, barhashibiriraga balola emikolo yawe y'okurhangâza. 

Barhakengêraga obunji bw'olukogo lwawe, ci erhi bahika aha Nyanja Ndukula, 
bagomera Ow'Enyanya bwenêne. 

8 
Kwonene yehe abaciza oku bukulu bw'izîno lyage, mpu babone obuhashe bwage. 

9 
Akànkamira Enyanja y'akaduku yakala, abageza omu mîshi nka kulya bayisha omu irungu. 

10 
Abakûla omu nfune z'omushombanyi, abalikûza oku mubisha. 

11 
N'amîshi gamanukira oku bânzi, barharhengagamwo ciru omuguma walobôka. 

12 
Baja bayemera ebinwa byage obwo, banaciyîmba irenge lyage. 

13 
Ci barharhamagiyibagira ebi àkozire, barhanalindaga mpu babone ebi ashubijira. 

14 
N'erhi bahika omw'irungu amîru gabagwarha banakuyumva, mpu: «Rhurhangigera Nyamuzinda 

muno mpinga». 
15 

Naye ayumva omusengero gwabo, abarhumira ebyabalwâza engagira. 
16 

Kandi omu bihando baja aho bàbâ mitula ya Musa bo na Aroni mutagatifu wa Nnâmahanga. 
17 

Lero igulu lyàyashama lyamirangusa Datani, lyamira n'engabo y'Abiramu. 
18 

Omuliro gwanacipamuka muli eyo ngabo, gwasingônola abagoma boshi. 
19 

Erhi bahika e Horebu batula akamina, banaharâmya oyo nyamuzinda bàtulaga n'amasholo. 
20 

lrenge lya Nyamuzinda baligerera oku mpanzi, eyi mpanzi enashêga ebyasi. 
21 

Bayibagira Nnâmahanga wàbacizagya, Nnâmahanga owàbajiriraga ebisômerine e Misiri! 
22 

Owàkolaga ebingana halya omu cihugo ca Kamu, anajirira eby'okurhangaza aha Nyanja Ndukula, 
23 

Ali akola mpu abahungumule, ci omurhonyi wage Musa amusengera, mpu ashukire 
arhabahungumulaga. 

24 
Kandi aho bagayaguza ecihugo nkana barhayemeraga ebinwa byage, 

25 
Baciduduma omu birâlo byabo, barhenguha Nyakasane. 

26 
Lero alengeza okuboko acîgasha, mpu arhabalambisiri omu mpinga, 

27 
mpu akaba arhabashandâzizi omu banya-mahanga, akanaba arhabahabuliri omu bihugo bya bene! 

28 
Kandi bayanka bacishwêkera kuli Bali-Peori, balyà n'oku nterekêro za banyamuzinda b'emifù. 



29 
Bamushonza obwo n'amabi gabo, lero obuhanya bwabajakwo. 

30 
Finehesi anaciyimuka obwo, akazitwa emmanja, bulya buhanya bwahwa. 

31 
Bamurhonyeza okwo 

obwo, omu maburhwa goshi n'ensiku n'amango. 
32 

Kandi bamushomboza aha mishi g'e Meriba, ciru Musa alinda atumula erhi bo barhuma. 
33 

Erhi bamujira burhe bwenêne bwenêne, aderha ebinwa bigalugalu. 
34 

Barhacihungumulaga amashanja Nyakasane àli ababwizire mpu bahungumule. 
35 

Bashandâla omu banya-mashanja, banayiga okukola ebihenyehenye byabo. 
36 

Bakazigashaniza 
banyamuzinda b'ago mashanja, kwashuba kugwarhwa omu murhego kwabo. 

37 
Bakazirherekêra abana babo abashetani, abana-rhabana n'abana-nyere. 

38 
Babulaga omuko gw'abêru-kwêru, omuko gwa bagala babo n'ogwa bâli babo. Bàkagihanwa 

nterekêro emwa banyamuzinda b'e Kanani, igulu lyahemuka n'omuko gwabo. 
39 

Nabo bône bahemuka n'ebi bakazag'ikola, bacishûbula n'ebijiro byabo. 
40 

Lero Nyakasane anacigwarhwa n'omutula gw'olubaga lwage, omwimo gwage gwamurhenga oku 
murhima. 

41 
Abalikira omu nfune z'amashanja, barhegekwa n'abashombanyi babo. 

42 
Balibuzibwa n'abo bashombanyi, banarhindibuzibwa nabo. 

43 
Abalikûzize kanji-kanji, ci bôhe bakazimujira burhe n'omurhima gwabo mubi. 

44 
Ci kwone, erhi àyumva omulenge gwabo, alolêreza amalibuko gabo. 

45 
Akengêra omulagi àbalaganyagya, ayumva omutula bulyala olukogo lwage luba lunji. 

46 
Abashobôza omurhima gw'olukogo, omu karhî k'abâli babagwasire mpira, 

47 
Orhulikuzagye Yagirwa 

Nyamuzinda wirhu, onarhushûbûze rhurhenge ihanga lya bene. Rhujikuza izîno lyawe 
limâna, rhunacîtakire irenge lyawe. 

48 
Ayagirwe omu myaka n'emyaka Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli, n'olubaga lwoshi lushuze, mpu: 

«Amen!» 

Psalms 106 
1 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ וב כִֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה כִי־טָֹ֑ הּ׀ הֹודֶ֣ לְלוּיָֹ֨  הְַֽׁ

2 
ות יְהוָָ֑ה יֵַ֝  מַלֵל גְבוּרֶֹ֣ י יְַ֭ ו׃מִִ֗ יעַ כָל־תְהִלָתְֹֽׁ שְמִִ֗  

3 
ת׃ ה בְכָל־עְֵֽׁ ה צְדָקֶָ֣ ט עֹשֵֹ֖ י מִשְפָָ֑ שְרֵי שֹמְרֵֶ֣  אַַ֭
4 
ךָ׃ נִי בִישוּעָתְֶֽׁ קְדִֵ֗ ךָ פֵָ֝ ון עַמֶָ֑ הוָה בִרְצֶֹ֣ נִי יְַ֭  זָכְרֵֶ֣

5 
ל עִם־נַ  הִתְהַלִֵ֗ ת גֹויֶַָ֑֤ךָ לְֵ֝ שְמֹחַ בְשִמְחֶַ֣ יךָ לִַ֭ ת בְחִירִֶ֗ ובֶַׁ֤ ות׀ בְטַֹ֘ ךָ׃לִרְאֶֹׁ֤ חֲלָתְֶֽׁ  

6 
עְנוּ׃ ינוּ הִרְשְָֽׁ ינוּ הֶעֱוִַ֥ אנוּ עִם־אֲבֹותִֵ֗  חָטַָ֥

7 
וּ עַל־יֶָ֣ם בְיַם־סְֽׁ  יךָ וַיַמְרֹ֖ ב חֲסָדֶָ֑ כְרוּ אֶת־רֶֹ֣ א זַָ֭ ֶֹ֣ יךָ ל ילוּ נִפְלְאֹותִֶ֗ יִם׀ לאֹ־הִשְכִֵּ֬ ינוּ בְמִצְרַֹ֨ ותֵֶׁ֤ וּף׃אֲבַֹ֘  

8 
יעַ אֶת־גְ  הֹודִִ֗ ו לְֵ֝ עַן שְמָֹ֑ יֹושִיעֵם לְמֶַ֣ ו׃וְַַֽׁ֭ בוּרָתְֹֽׁ  

9 
ר׃ ות כַמִדְבְָֽׁ תְהֹמִֹ֗ ב וַיֹולִיכֵַ֥ם בֵַ֝ ַ֤יֶחֱרָָ֑ וּף וְַֽׁ ר בְיַם־סַ֭  וַיִגְעֶַ֣

10 
ם מִיַַ֥ד אֹויְֵֽׁב׃ יִגְאָלִֵ֗ יֹושִיעֵם מִיֶַ֣ד שוֹנֵָ֑א וֵַ֝  וְַַֽׁ֭

11 
ר׃ א נֹותְָֽׁ ֶֹ֣ ם ל הִֶ֗ ד מֵֵ֝ ם אֶחַָ֥ יִם צָרֵיהֶָ֑  וַיְכַסוּ־מַַ֥

12 
יו יֵָ֝  ינוּ בִדְבָרָָ֑ ו׃וַיַאֲמִַ֥ ירוּ תְהִלָתְֹֽׁ שִִ֗  

13 
ו׃ וּ לַעֲצָתְֹֽׁ כִ֗ א־חִֵ֝ ְֹֽׁ יו ל וּ מַעֲשָָ֑ הֲרוּ שָכְחֶ֣  מְִַֽׁ֭

14 
ון׃ ישִימְֹֽׁ ל בְִֽׁ ִ֗ ר וַיְנַסוּ־אֵֵ֝ אֲוָה בַמִדְבָָ֑ וּ תַַ֭  וַיִתְאַוֶּ֣

15 
ם׃ ון בְנַפְשְָֽׁ ח רָזֶֹ֣ ם וַיְשַלַֹ֖ הֶם שֶאֱלָתָָ֑ ן לַָ֭  וַיִתֵֶ֣

16 
מַ  מֹשֶה בְַֽׁ וּ לְַ֭ וש יְהוְָֽׁה׃וַיְקַנְאֶ֣ ן קְדֶֹ֣ אַהֲרִֹ֗ חֲנֶָ֑ה לְֵ֝  

17 
ם׃ ת אֲבִירְָֽׁ ס עַל־עֲדַַ֥ תְכִַ֗ ן וֵַ֝ ע דָתָָ֑ רֶץ וַתִבְלֶַ֣  תִפְתַח־אֶַ֭

18 
ים׃ ט רְשָעְִֽׁ ה תְלַהֵַ֥ הָבִָ֗ ם לֵֶ֝ ש בַעֲדָתָָ֑  וַתִבְעַר־אֵַ֥

19 
ה׃ וּ לְמַסֵכְָֽׁ יִשְתַחֲוִ֗ ב וֵַ֝ גֶל בְחֹרֵָ֑  יַעֲשוּ־עֵַ֥

20 
ירוּ אֶת שֶב׃וַיָמִַ֥ ל עְֵֽׁ ור אֹכֵַ֥ ִ֗ ית שֵֹ֝ ם בְתַבְנִַ֥ ־כְבֹודָָ֑  

21 
יִם׃ ות בְמִצְרְָֽׁ ה גְדֹלֶ֣ ם עֹשֶֹ֖ ל מֹושִיעָָ֑ כְחוּ אֵֶ֣  שַָ֭

22 
וּף׃ ות עַל־יַם־סְֽׁ ורָאִֹ֗ ם נֵֹ֝ רֶץ חָָ֑ פְלָאֹות בְאֶֶ֣  נִַ֭

23 
רֶץ לְפָנָָ֑יו לְ  ד בַפֶֶ֣ ו עָמֶַ֣ ה בְחִירִֹ֗ שֶֶׁ֤ י מַֹ֘ ם לוּלֵַ֡ ידַָ֥ הַשְמִָׁ֫ אמֶר לְְֽׁ ִֹ֗ ית׃וַי הַשְחְִֽׁ ו מְֵֽׁ מָתִֹ֗ יב חֲֵ֝ הָשִַ֥  

24 
ו׃ ינוּ לִדְבָרְֹֽׁ אֱמִִ֗ א־הֵֶ֝ ְֹֽׁ ה ל רֶץ חֶמְדָָ֑ יִמְאֲסוּ בְאֶֶ֣  וְַַֽׁ֭

25 
ול יְהוְָֽׁה׃ וּ בְקֶֹ֣ מְעִ֗ א שֵָ֝ ַֹ֥ ם ל וּ בְאָהֳלֵיהֶָ֑  וַיֵרָגְנַ֥
26 
ר׃ ם בַמִדְבְָֽׁ ותִָ֗ יל אֵֹ֝ ם לְהַפִַ֥ ו לָהֶָ֑ א יָדֶֹ֣  וַיִשֶָ֣

27 
רְעָם יל זַַ֭ ות׃ וּלְהַפִֶ֣ ם בָאֲרָצְֹֽׁ לְזָרֹותִָ֗ בַגֹויִָ֑ם וֵּ֝  

28 
ים׃ י מֵתְִֽׁ וּ זִבְחֵַ֥ יאֹכְלִ֗ ור וֵַ֝ עַל פְעָֹ֑ מְדוּ לְבֶַ֣ יִצֶָ֣  וַַ֭

29 
ה׃ ם מַגֵפְָֽׁ ִ֗ ם וַתִפְרָץ־בֵָ֝ עַלְלֵיהֶָ֑ יַכְעִיסוּ בְמְַֽׁ  וַַ֭



30 
ה׃ ר הַמַגֵפְָֽׁ תֵעָצִַ֗ ל וֵַ֝ ינְחָס וַיְפַלֵָ֑ ד פְִַֽׁ֭  וַיַעֲמֶֹ֣

31 
שֶ  ם׃וַתֵחֶָ֣ ר עַד־עֹולְָֽׁ דִֹ֗ ר וֵָ֝ ה לְדַֹ֥ ו לִצְדָקָָ֑ ב לַ֭  

32 
ם׃ ה בַעֲבוּרְָֽׁ מֹשִֶ֗ ַ֤רַע לְֵ֝ ה וַיֵַ֥ י מְרִיבָָ֑ יַקְצִיפוּ עַל־מֵַ֥  וַַ֭

33 
יו׃ א בִשְפָתְָֽׁ יְבַטִֵ֗ ו וֵַ֝ וּ אֶת־רוּחָֹ֑ י־הִמְרַ֥  כְִֽׁ

34 
ם׃ ר יְהוֶָ֣ה לָהְֶֽׁ ר אָמַֹ֖ ים אֲשֶֶׁ֤ עַמִָ֑ שְמִידוּ אֶת־הְָֽׁ א־הִַ֭ ְֹֽׁ  ל

35 
ם׃וַיִתְעָ  עֲשֵיהְֶֽׁ וּ מְַֽׁ יִלְמְדִ֗ ם וְֵַֽׁ֝ וּ בַגֹויִָ֑ רְבַ֥  

36 
ש׃ ם לְמֹוקְֵֽׁ וּ לָהֶֶ֣ ם וַיִהְיֹ֖ וּ אֶת־עֲצַבֵיהֶָ֑  וַיַעַבְדַ֥

37 
דִים׃ ם לַשְֵֽׁ ותֵיהִֶ֗ נֵיהֶם וְאֶת־בְנְֹֽׁ וּ אֶת־בְַ֭  וַיִזְבְחֶ֣

38 
ר זִַ֭  ם אֲשֶֶ֣ בְנֹותֵיהִֶ֗ ם וְּֽׁ יהֶֶׁ֤ י דַם־בְנֵַ֘ ם נָקִַ֡ וּ דַָ֪ שְפְכֹ֨ ים׃וַיְִֽׁ רֶץ בַדָמְִֽׁ אִָ֗ י כְנָָ֑עַן וַתֶחֱנַַַ֥֤ף הֵָ֝ בְחוּ לַעֲצַבֵֶ֣  

39 
ם׃ עַלְלֵיהְֶֽׁ נוּ בְמְַֽׁ יִזְִ֗ ם וֵַ֝ וּ בְמַעֲשֵיהֶָ֑  וַיִטְמְאַ֥

40 
ו׃ ב אֶת־נַחֲלָתְֹֽׁ יְתָעִֵ֗ ו וֵַ֝ ף יְהוֶָ֣ה בְעַמָֹ֑ חַר־אֶַ֣  וַיְִֽׁ

41 
ם שנְֹאֵ  הִֶ֗ וּ בֵָ֝ ַ֤יִמְשְלַ֥ ם וְַֽׁ ם׃וַיִתְנֵַ֥ם בְיַד־גֹויִָ֑ יהְֶֽׁ  

42 
ם׃ חַת יָדְָֽׁ וּ תֶַ֣ יִכָנְעִ֗ ם וֵַ֝ וּם אֹויְבֵיהֶָ֑  וַיִלְחָצַ֥

43 
ם׃ כוּ בַעֲוֹנְָֽׁ יָמִֹ֗ ם וֵַ֝ וּ בַעֲצָתָָ֑ הֵמָה יַמְרֶ֣ ם וְַ֭ ילֵַ֥ ות יַצִָׁ֫ ים רַבִֹ֗  פְעָמִַ֥

44 
ם׃ ו אֶת־רִנָּתְָֽׁ שָמְעִֹ֗ ם בְֵ֝ ר לָהֶָ֑ יַרְא בַצֶַ֣  וַַ֭

45 
ו  : ם בְרִיתָֹ֑ ר לָהֶֶ֣ ב חַסְדֹווַיִזְכֶֹ֣ ם כְרֶֹ֣ יִנָּחִֵ֗ וֵַ֝  

46 
ם׃ פְנֵֵ֛י כָל־שֹובֵיהְֶֽׁ ים לִֵ֝ ם לְרַחֲמִָ֑ ן אֹותֶָ֣  וַיִתֵֶ֣

47 
חַ בִתְהִלָתְֶֽׁ  הִשְתַבִֵ֗ ךָ לְֵ֝ ם קָדְשֶָ֑ הֹדֹות לְשֵֶ֣ ם לְַ֭ ויִַ֥ ן־הַגָֹׁ֫ ינוּ וְקַבְצֵנוְּ֮ מְִֽׁ וֶָׁ֤ה אֱלהִֵ֗ נוּ׀ יְהַ֘ ךָ׃הֹושִיעֵֹ֨  

48 
י ה אֱלהֵַ֪ וּך־יְהוָֹ֨ לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ בָרֶׁ֤ ן הְַֽׁ ם אָמִֵ֗ ר כָל־הָעַָ֥ ם וְאָמַֹ֖ ד הָעֹולִָ֗ ם׀ וְעֵַּ֬ עֹולָֹ֨ ל מִן־הֶָׁ֤ יִשְרָאֵַ֡  
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OLULANGA LWA 106 (107): Nyamuzinda ye yôkola omuntu omu ngasi marhabi 

Aleluya! 
1 
Mukuze Nyakasane bulya ali mwinja, bulyala olukogo lwage luli lw'ensiku n'amango. 

2 
Bakuderhe aba Nyakasane àcungwire boshi, balya boshi àkûzire omu nfune z'omubisha. 

3 
Balyala àhamagaliraga ndêko nguma kurhenga omu mahugo, kurhenga emahanga g'ebushoshokero 

bw'izûba kuhika emunda liziki ra, kurhenga emahanga g'e mwênè kuhik' emukôndwe. 
4 
Bàli omw'irungu, omu mpinga, lero bahabuka, balonza enjira y'ekà bayibula. 

5 
Bashalika banagwarhwa n'enyôrha, bayumva kukola kufa. 

6 
Bayakûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwabo, abalikûza muli ago malibuko. 

7 
Abalangûla enjira nnungêdu, erya yabahisa ahali enyumpa. 

8 
Bavuga Nyakasane omunkwa oku lukogo lwage, bamuvuga omunkwa oku binja àjirire ababurhwa 

n'abantu. 
9 
Bamuvuga omunkwa bulya àshalwire omushalye, anagaza owàli bufà n'enyôrha. 

10 
Bàli batamire omu mpehema, omu ndundulya y'omwizimya, bànali bashwêke n'emigozi y'obuhanya 

n'ey'obudagulè, 
11 

kulya kuba bàli barhanzirirhenguha akanwa ka Nyamuzinda, bànali barhanzirigayaguza irhegeko 
ly'Ow'Enyanya bwenêne. 

12 
Lero emirhima yabo ayibarhuza omutula, gwabadandabaganya banabula cirhabire. 

13 
Bayakûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwabo, abalikûza kuli ago malibuko. 

14 
Abakûla omu mpehema, omu ndundulya y'omwizimya, emigozi yàlibashwesire ayitwa. 

15 
Bavugage Nyakasane omunkwa oku lukogo lwage, bamuvuge omunkwa oku binja ajirire 

ababurhwa n'abantu. 
16 

Kulya kuba àvungunywire enyumvi z'amarhale, ashangula orhuhamikizo rhw'ecûma. 
17 

Balwâla erhi byâha byabo birhuma, balibuka barhindibuka erhi bubi bwabo burhuma. 
18 

Baderha mpu balye akalyo bayumve karhabali oku murhima; babona ekola ekuzimu bayerekire. 
19 

Bayakûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwabo, abalikûza kuli ago malibuko. 
20 

Arhuma oluderho lwage mpu lubafumye, lunabalikûze oku lufû. 
21 

Bavugage Nyakasane omunkwa oku lukogo lwage, bamuvuge omunkwa oku binja ajirire 
ababurhwa n'abantu. 

22 
Banarherekêre enterekêro z'okumukuza, n'ebijiro byage babiyimbe n'enshagadu. 

23 
Abàli omu bwarho mpu bayikire enyanja, mpu bayikire enyanja baje burhunzi, 

24 
Babona ebi Nyakasane abamwo, Babonera ebisômerine byage omu karhî k'enyanja. 

21 
Aba nk'aderha n'akanwa: empûsi y'omulaba yazûka, amîshi gakazilwira omu nyanya. 



26 
Garhalihamira emalunga, garhaliyandagalira ekuzimu, omurhima gwabo gwashalama. 

27 
Batabataba banadandabagana nka balalwe, obulenga bàkazagicîkubagira bwahirigirha. 

28 
Lero bayakûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwabo abalikûza kuli ago malibuko. 

29 
Erya mpûsi ndârhi ayigombya hyashuba hiboho hyashungurha, obukali bw'erya nyanja bwalemba. 

30 
Basima erhi babona akahwenyenye kabâ, abahêka abahisa ah'iziko balonzagya okuhika. 

31 
Bavugage Nyakasane omunkwa oku lukogo lwage, bamuvuge omunkwa oku binja àjirire 

ababurhwa n'abantu. 
32 

Bamukuze omu ndêko y'abantu, banamuyimbire irenge lyage aha karhî k'abagula. 
33 

Ezàli nyîshi azihindula mpinga, n'ezàli nshôko azihindula idaho lya canda. 
34 

Ecihugo câkazagiyêra acihindula mushenyi gwa munyu. erhi bubi bwa bantu bamwo burhuma. 
35 

Eryàli irungu alihindula cidêka ca mîshi, n'idaho lyàli lya canda alihindula nshôko zàburha enyîshi. 
36 

Ayubasamwo abantu bàli bufâ n'obuligo, n'akalengwe, bayubakamwo olugo lwànakaderhwa. 
37 

Bahinga amashwa, bagwika emizabibu, barhenzamwo birhali binyi. 
38 

Abagisha baluga bwenêne, abahà na bintu birhali binyi. 
39 

Ci kwone baja banyiha, gashuba mahungâ erhi kuhanyagala n'okulagirira kwabo kurhuma. 
40 

Agaya abaluzi bwenêne, àbahabuliraga omw'irungu, omu nyâma wàndya, 
41 

akula omukenyi mwo bulya buhanya, analuza emilala yashuba minji nka maso. 
42 

Omushinganyanya abwine anasìmire, ci ababi boshi aha irhama bôhe banacigwerhe. 
43 

Oli murhimanya, ashimbe ebi byoshi, arhimanye anakengêre bwinja emikolo ya Nnâmahanga. 

Psalms 107 
1 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ וב כִֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה כִי־טָֹ֑  הֹדֶ֣

2 
ר׃ ם מִיַד־צְָֽׁ אָלִָ֗ ר גְֵ֝ י יְהוָָ֑ה אֲשֶַ֥ אמְרוּ גְאוּלֵֶ֣ ַֹ֭  י

3 
ם׃ ון וּמִיְָֽׁ ב מִצָפַֹ֥ מַעֲרָָ֑ ח וּמְִֽׁ ם מִמִזְרַָ֥ בְצַָ֥ ות קִָׁ֫ מֵאֲרָצִֹ֗  וְּֽׁ

4 
מִדְבָר בִישִי וּ בַַ֭ אוּ׃תָעֶ֣ א מָצְָֽׁ ֶֹ֣ ב ל ושִָ֗ יר מֵֹ֝ רֶך עִַ֥ ון דָָ֑ מֶֹ֣  

5 
ף׃ ם תִתְעַטְָֽׁ ם בָהֶַ֥ פְשִָ֗ ים נֵַ֝ ים גַם־צְמֵאִָ֑  רְעֵבִַ֥

6 
ם׃ ם יַצִילְֵֽׁ וּקֹותֵיהִֶ֗ מְצְֽׁ ם מִֵ֝ ר לָהֶָ֑ הוָה בַצֶַ֣ וּ אֶל־יְַ֭  וַיִצְעֲקֶ֣

7 
ב׃ יר מֹושְָֽׁ כֶת אֶל־עִַ֥ לִֶ֗ ה לֵָ֝ רֶך יְשָרָָ֑ ַ֤דְרִיכֵם בְדֶֶ֣ יְַֽׁ  וַַ֭

8 
ם׃יֹ  י אָדְָֽׁ יו לִבְנֵַ֥ נִפְלְאֹותִָ֗ ו וְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה חַסְדָֹ֑ ודֶ֣  

9 
וב׃ עֵבָה מִלֵא־טְֹֽׁ ה וְנֶַ֥פֶש רְֵ֝ שְבִיעַ נֶֶ֣פֶש שֹקֵקָָ֑  כִי־הִַ֭

10 
ל׃ י וּבַרְזְֶֽׁ י עֳנִֶ֣ וֶת אֲסִירֵֹ֖ שֶך וְצַלְמָָ֑ שְבֵי חֶֹ֣  יַֹ֭

11 
צוּ׃ ון נָאְָֽׁ ת עֶלְיֶֹ֣ ל וַעֲצַֹ֖ וּ אִמְרֵי־אֵָ֑ י־הִמְרַ֥  כְִֽׁ
12 
ר׃ ין עֹזְֵֽׁ וּ וְאֵֶ֣ שְלִ֗ ם כֵָ֝ ל לִבָָ֑  וַיַכְנֶַ֣ע בֶעָמֶָ֣

13 
ם׃ ם יֹושִיעְֵֽׁ קֹותֵיהִֶ֗ ְֽׁ מְצ  ם מִֵ֝ ר לָהֶָ֑ הוָה בַצֶַ֣ וּ אֶל־יְַ֭  וַיִזְעֲקֶ֣

14 
ק׃ ם יְנַתְֵֽׁ ותֵיהֶֶ֣ וֶת וּמֹוסְרֹֹ֖ שֶך וְצַלְמָָ֑ וצִיאֵם מֵחֶֹ֣  יְַֹֽׁ֭

15 
יו לִ  נִפְלְאֹותִָ֗ ו וְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה חַסְדָֹ֑ ם׃יֹודֶ֣ בְנֵַ֥י אָדְָֽׁ  

16 
עַ׃ י בַרְזֶֶ֣ל גִדְֵֽׁ שֶת וּבְרִיחֵֹ֖ ות נְחָֹ֑ בַר דַלְתֶֹ֣ י־שִַ֭  כְִֽׁ
17 
וּ׃ ם יִתְעַנְּֽׁ נֹתֵיהִֶ֗ מֵעֲוְֹֽׁ ֵ֝ ם וְּֽׁ רֶך פִשְעָָ֑ וִלִים מִדֶֶ֣  אֱַ֭

18 
וֶת׃ עֲרֵי מְָֽׁ יעוּ עַד־שַַ֥ יַגִִ֗ ם וֵַ֝ ב נַפְשָָ֑ כֶל תְתַעֵֶ֣  כָל־אַֹ֭

19 
הוָה וּ אֶל־יְַ֭ ם׃ וַיִזְעֲקֶ֣ ם יֹושִיעְֵֽׁ קֹותֵיהִֶ֗ ְֽׁ מְצ  ם מִֵ֝ ר לָהֶָ֑ בַצֶַ֣  

20 
ם׃ ׆ ט מִשְחִיתֹותְָֽׁ ימַלִֵ֗ ם וְִֵֽׁ֝ בָרֹו וְיִרְפָאֵָ֑ ח דְַ֭  יִשְלֶַ֣
21 
ם׃ יו לִבְנֵַ֥י אָדְָֽׁ נִפְלְאֹותִָ֗ ו וְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה חַסְדָֹ֑  יֹודֶ֣

22 
ה׃ יו בְרִנְָּֽׁ וּ מַעֲשֶָ֣ יסַפְרֹ֖ ה וְִֽׁ י תֹודָָ֑ יִזְבְחוּ זִבְחֵֶ֣  וְַ֭

23 
ים׃ ׆ יִם רַבְִֽׁ ה בְמֶַ֣ לָאכִָ֗ י מְֵ֝ ות עֹשֵַ֥ יָם בָאֳנִיָֹ֑ י הַַ֭  יֹורְדֵֶ֣
24 
ה׃ ׆ יו בִמְצוּלְָֽׁ נִפְלְאֹותִָ֗ י יְהוָָ֑ה וְֵ֝ אוּ מַעֲשֵֶ֣ מָה רַָ֭  הֵֶ֣
25 
יו׃ ׆ ם גַלְָֽׁ ה וַתְרֹומֵַ֥ וּחַ סְעָרָָ֑ יַעֲמֵד רֶ֣ אמֶר וְַַֽׁ֭ ִֹ֗  וַי

26 
ות וּ תְהֹומָֹ֑ מַיִם יֵרְדֶ֣ וּ שַָ֭ ג׃ יַעֲלֶ֣ ה תִתְמֹוגְָֽׁ ם בְרָעַָ֥ פְשִָ֗ נֵַ֝  

27 
ע׃ ם תִתְבַלְָֽׁ כְמָתִָ֗ ור וְכָל־חֵָ֝ יָנוּעוּ כַשִכָֹ֑ וגוּ וְַ֭  יָחֶֹ֣

28 
ם׃ ם יֹוצִיאְֵֽׁ וּקֹתֵיהִֶ֗ מִמְצְֽׁ ֵ֝ ם וְּֽׁ ר לָהֶָ֑ הוָה בַצֶַ֣ וּ אֶל־יְַ֭  וַיִצְעֲקֶ֣

29 
ם׃ וּ גַלֵיהְֶֽׁ יֶחֱשִ֗ ה וֵַ֝ עָרָה לִדְמָמָָ֑ ם סְַ֭  יָקֵֶ֣

30 
ם׃וַיִשְ  וז חֶפְצְָֽׁ ם אֶל־מְחַֹ֥ יַנְחִֵ֗ קוּ וֵַ֝ י־יִשְתָֹ֑ וּ כְִֽׁ מְחַ֥  

31 
ם׃ יו לִבְנֵַ֥י אָדְָֽׁ נִפְלְאֹותִָ֗ ו וְֵ֝ וּ לַיהוֶָ֣ה חַסְדָֹ֑  יֹודֶ֣

32 
וּהוּ׃ ים יְהַלְלְֽׁ ב זְקֵנִֶ֣ ם וּבְמֹושַֹ֖ ירֹמְמוּהוּ בִקְהַל־עָָ֑  וְִַֽׁ֭

33 
יִם לְצִמָאְֹֽׁ  ִ֗ אֵי מֵַ֝ ר וּמֹצַָ֥ ות לְמִדְבָָ֑ ם נְהָרֶֹ֣ ון׃יָשֵֶ֣  
34 
הּ׃ שְבֵי בְָֽׁ ת יֶֹ֣ רָעִַ֗ ה מֵֵ֝ רִי לִמְלֵחָָ֑ רֶץ פְַ֭  אֶֶ֣



35 
יִם׃ אֵי מְָֽׁ ה לְמֹצַָ֥ יִָ֗ רֶץ צִֵ֝ יִם וְאֶַ֥ אֲגַם־מַָ֑ דְבָר לְַֽׁ ם מִַ֭  יָשֵֶ֣

36 
ב׃ יר מֹושְָֽׁ וּ עִֶ֣ יְכֹונְנִ֗ ים וֵַ֝ ם רְעֵבִָ֑ ושֶב שֶָ֣  וַיֶֹ֣

37 
יַעֲשִ֗  ים וֵַ֝ וּ כְרָמִָ֑ דֹות וַיִטְעֶ֣ וּ שַָ֭ וּאָה׃וַיִזְרְעֶ֣ י תְבְֽׁ וּ פְרִֶ֣  

38 
יט׃ א יַמְעְִֽׁ ֶֹ֣ ם ל בְהֶמְתִָ֗ ד וֵּ֝ וּ מְאָֹ֑ ם וַיִרְבֶ֣  וַיְבָרֲכֵֶ֣

39 
ון׃ ה וְיָגְֹֽׁ צֶר רָעֶָ֣ חוּ מֵעֹֹ֖ וּ וַיָשָֹ֑  וַיִמְעֲטַ֥

40 
רֶך׃ הוּ לאֹ־דְָֽׁ ם בְתֶֹ֣ יַתְעִֵ֗ ים וֵַ֝ וּז עַל־נְדִיבִָ֑ ך בַ֭  שֹפֵֶ֣

41 
ונִי וַ  ון מֵעָֹ֑ ות׃וַיְשַגֵֶ֣ב אֶבְיֶֹ֣ אן מִשְפָחְֹֽׁ ִֹ֗ צ יַָ֥שֶם כֵַ֝  

42 
יהָ׃ פְצָה פְִֽׁ ה קֶָ֣ וְלִָ֗ חוּ וְכָל־עֵַ֝ ים וְיִשְמָָ֑ וּ יְשָרִֶ֣  יִרְאֶ֣

43 
י יְהוְָֽׁה׃ סְדֵַ֥ וּ חְַֽׁ ונְנִ֗ יִתְבְֹֽׁ לֶה וְֵ֝  מִי־חָכַָ֥ם וְיִשְמָר־אֵָ֑
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OLULANGA LWA 107 (108): Lwimbo lwa sêzi na musengero gw'olubaga 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Omurhima gwani guli muzibu Nyamwagirwa, omurhima gwani gurhahombagana; nkola nakuzihira 

nnankuyigânire. 
3 
Tulûka murhima gwani; tulûka lulanga lwani, tulûka nzenze yani, nkola natula obucè buzûke. 

4 
Nâkukuza omu karhî k'amashanja, Nyamwagirwa, nâkuzihira olulanga omu karhî k'ab'ekuli; 

5 
bulyala olukogo lwawe luli lunji: luhisire emalunga, oburhabesha bwawe nabwo, buhisire oku nkuba. 

6 
Nyamuzinda mâshi orhangiba nka wacîyerekanira oku nyanya z'amalunga, irenge lyawe libonekane 

omw'igulu lyoshi. 
7 
Orhurhabâle n'okuboko kwawe onarhuyumve, lyo abarhonyi bawe balobôka. 

8 
Nyamuzinda erhi ali omu ngombe yage, ayisha erhi nkola nayimuka njigaba Siyoni, n'olubanda lwa 

Sukoti ndugabire bandi. 
9 
Erhi ishwa lya Galadi liba lyani n'erya Manase kwo na kwo, Efrayimu yehe yo mpenzi y'irhwe lyani na 

Yuda ye kayundwè wani. 
10 

Mowabu lwo lwôgero ncikalabiramwo, Edomu yehe namugera oku lwêru lw'enda, na Filistiya 
namuhima kano kanya. 

11 
Lero ndi wakampisa omu lugo luzibu? Ndi wakampisa cingana e Edomu wani? 

12 
Nnâmahanga kali we wànarhucinagizagya wani! Kali orhacidwirhi wayisha okarhabâla mwe n'abalwi 

birhu! 
13 

Mâshi mâshi orhurhabâle kw'oyu mubisha, bulyala okurhabâlwa n'abantu kuli busha. 
14 

Rhwakola emyônè oku burhabâlc bwa Nnâmahanga, yêne ya wâjonjaga abashombanyi birhu. 

Psalms 108 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ יר מִזְמֶֹ֣  שִֹ֖

2 
י׃ ה אַף־כְבֹודְִֽׁ אֲזַמְרִָ֗ ירָה וֵַ֝ ים אָשִַ֥ י אֱלהִָ֑ ון לִבִֶ֣  נָכֶֹ֣

3 
חַר׃ ירָה שְָֽׁ ור אָעִַ֥ ה הַנֵַּ֥בֶל וְכִנִֹּ֗ וּרְָֽׁ  עַ֭

4 
ים׃ מְִֽׁ אֲזַמֶרְךִָ֗ בַל־א  ים׀ יְהוָָ֑ה וֵַ֝  אֹודְךָֹ֖ בָעַמִַ֥

5 
י־גָדֶֹ֣  ךָ׃כְִֽׁ ים אֲמִתְֶֽׁ עַד־שְחָקִַ֥ ךָ וְְֽׁ יִם חַסְדֶָ֑ עַל־שָמֶַ֣ ול מְֵֽׁ  

6 
ךָ׃ רֶץ כְבֹודְֶֽׁ ל כָל־הָאֶָ֣ ים וְעַֹ֖ יִם אֱלהִָ֑ וּמָה עַל־שָמֶַ֣  רֶ֣

7 
נִי׃ ינְךֶָ֣ וַעֲנְֵֽׁ יעָה יְמְִֽׁ יךָ הֹושִֹ֖ וּן יְדִידֶָ֑ מַעַן יֵחָלְצֶ֣  לְַ֭

8 
זָה אֲחַלְקַָ֥  ו אֶעְלַ֥ ר בְקָדְשִֹ֗ ים׀ דִבֶַ֥ ד׃אֱלהִֶׁ֤ ות אֲמַדְֵֽׁ כֶֹ֣ מֶק ס  ה שְכֶָ֑ם וְעֵֹ֖  

9 
י׃ ה מְחֹקְקְִֽׁ הוּדִָ֗ י יְֵ֝ וז ראֹשִָ֑ אֶפְרַיִם מָעֶֹ֣ ה וְַ֭ י מְנַשִֶ֗ ד׀ לִֶׁ֤ י גִלְעָֹ֨  לִֶׁ֤

10 
ע׃ שֶת אֶתְרֹועְָֽׁ לִֶ֗ י־פְֵ֝ י עֲלְֵֽׁ יך נַעֲלִָ֑ דֹום אַשְלִֶ֣ י עַל־אֱַ֭ יר רַחְצִִ֗ ב׀ סִֵּ֬  מֹואֶָׁ֤

11 
י  ר מִֹ֖ יר מִבְצָָ֑ בִלֵנִי עִֶ֣ י יַֹ֭ ום׃מִֶ֣ נִי עַד־אֱדְֹֽׁ נָחֶַ֣  

12 
ינוּ׃ ים בְצִבְאֹתְֵֽׁ להִִ֗ א אֱֵ֝ לאֹ־תֵצֵַ֥ נוּ וְְֽׁ ים זְנַחְתָָ֑ א־אֱלהִַ֥ ְֹֽׁ  הֲל

13 
ם׃ ת אָדְָֽׁ וְא תְשוּעַַ֥ שִָ֗ ר וְֵ֝ ת מִצָָ֑ נוּ עֶזְרֶָ֣ בָה־לֶָ֣  הְָֽׁ

14 
ינוּ׃ וּס צָרְֵֽׁ וּא יָבַ֥ הִ֗ יִל וְֵ֝ ים נַעֲשֶה־חָָ֑ אלהִַ֥  בְֵֽׁ
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OLULANGA LWA 108 (109): Endûlù y'omurhumisi wa Nnâmahanga 
1 
Gwarhì omukulu w'abîmbiza. Lulanga. Lwa Daudì. 

 
Nnâmahanga, we ncîtakira, orhahulike, orhahulike, 
2 
bulyala bankâyîrekwo ebinwa by'obulyalya. 

3 
bambwizire akanwa k'obunywesi, banzihula ebinwa by'obushombanyi, bananshimbulula buzira 

igwarhiro. 
4 
Oku niehe ndi wa buzigire, bôhe babâ kushobeka banshobeka, omu kubona ntyo nagwira nasalira. 

5 
Oku minja mbajirira bôhe bangalulira amabi, n'oku buzigire bwani kuli bo, bôhe bangalulira 

enshombo. 
6 
Orhangimunîkakwo omusirhe, n'omubisha arhangimuyimanga aha burhambi. 

7 
Irhondo àkaja lubanja, lurhahambûlaga, n'okusamba kwage kushube kuyâga. 

8 
Ensiku zage bazitwemwo, owundi ayîme omu byage. 

9 
Abagala bashube nfûzi, na mukâge ashube mukana. 

10 
Abagala ntaye obayûbakiraga, bahabuke baje bahulahula, bahulusibwe ciru n'omu bigûkà 

by'enyumpa zabo. 
11 

Oyu àlire omwenda amucêse buroha, n'owagera amunyage ehi àli acîbikire. 
12 

Arhabonaga cafira bwonjo, n'enfûzi zage zirhafàga zâbuganyire omuzire w'olukogo. 
13 

Iburha lyage lihwêre okw'itumu, n'izîno lyage lihirigirhe oku mwimo murhanzi. 
14 

Nyakasane 
âkengêre obubi bwa bashakulu wage, n'ecâha ca nnina cirhazâzibagwa. 

15 
Biyorhe bikengêrwa na Nyakasane, anamuzazc hano igulu, irhondo ntaye ocimukengêraga. 

16 
Yehe arhadesiri mpu abe lukogo, ci agwira ayabula omukenyi muhanya, olyala oli bufà n'omutula 

mpu amuholèrezc. 
17 

Obwòla asimire okuhèhererwa, ahehérerwe, n'obwòla arhalonza mugisho, gumurhengekwo. 
18 

Obuhanya bumuhwikc nka mushangi, bumuje omu nda nka mishi, bumujc omu njingo nka mavurha. 
19 

Bumuzonge nka gwo mushangi acibwika, nka gwo mukaba ayorha ayambala. 
20 

Abagendikanshobeka n'abanderhcra ebirhali byo, Nyakasane abahe olwo luhembo. 
21 

Wehe, Yagirwa Nniìmahanga, ondwirekwo erhi izîno lyawe lirhuma, onandikùze bulyala olukogo 
lwawe buzigire. 

22 
Obwine oku ndi mukenyi nnampanyagire, n'omurhima gwanfundire omu nda. 

 
23 

Nahwire nka cihôho ca mafuluko, nazûzùrhire nka luzige empûsi ehunisire. 
24 

Nkola ndwìrhe nakomanya amadwi erhì kucîshalisa kurhuma, n'omubiri gwani gwahosire erhi 
kubula mavurha kurhuma. 

25 
Nakwâmirwe nanashekerwa narhama, abadwîrhe bambona irhwe badwirhe badunda. 

26 
Ontabâle, Yagirwa Nnâmahanga, ondîkûze wene oku lukogo lwawe, 

27 
babone oku lukogo lwawe lukozire ebyo, oku wene we oncizize, Yagirwa Nyakasane. 

28 
Bampehêrere ci wehe ongishe, àbanshimbire baturutumbe, mwambali wawe yehe acishinge. 

29 
Abakaz'indega enshonyì zibabumbe; okurumbaguza kwabo kubabwike nka cirondo. 

30 
Niehe nayimbira Nyakasane n'akanwa kani, namukuza omu karhî k'engabo y'abantu: 

31 
Bulyala anayîmangire omukenyi, mpu lyo amulîkûza omu bazûzi. 

Psalms 109 
1 
ש׃ ל־תֶחֱרְַֽׁ י אְַֽׁ הִלָתִִ֗ י תְֵ֝ ור אֱלהֵַ֥ מְנַצֵחַ לְדָוִֶ֣ד מִזְמָֹ֑  לַַ֭

2 
קֶר׃ ון שְָֽׁ י לְשֶֹ֣ תִִ֗ וּ אִֵ֝ חוּ דִבְרַ֥ י פָתָָ֑ רְמָה עָלֶַ֣ פִי־מִַ֭ ע וְּֽׁ י רָשַָ֡ י פִַ֪  כִֶׁ֤

3 
לָחֲמַ֥  וּנִי וַיְִֽׁ ה סְבָבָ֑ י שִנְאֶָ֣ ם׃וְדִבְרֵֶ֣ וּנִי חִנְָּֽׁ  

4 
ה׃ י תְפִלְָֽׁ וּנִי וַאֲנִַ֥ י יִשְטְנִ֗ חַת־אַהֲבָתִַ֥  תְַֽׁ

5 
י׃ חַת אַהֲבָתְִֽׁ ה תֶַ֣ שִנְאִָ֗ ה וְֵ֝ חַת טֹובָָ֑ עָה תֶַ֣ י רַָ֭ ימוּ עָלֶַ֣ שִֶׁ֤  וַיַָ֘

6 
ו׃ ד עַל־יְמִינְֹֽׁ ן יַעֲמַֹ֥ שָטִָ֗ ע וְֵ֝ יו רָשָָ֑ ד עָלֶָ֣  הַפְקֵֶ֣

7 
תְפִלָ  ע וֵּ֝ א רָשָָ֑ פְטֹו יֵצֵֶ֣ הִשֶָ֣ ה׃בְַ֭ חֲטָאְָֽׁ ו תִהְיֶַ֥ה לְַֽׁ תִֹ֗  

8 
ר׃ ח אַחְֵֽׁ ו יִקַַ֥ דָתִֹ֗ ק  ים פְֵ֝ יו מְעַטִָ֑ וּ־יָמַָ֥ הְיְֽׁ  יְִֽׁ
9 
ה׃ אִשְתֹו אַלְמָנְָֽׁ ים וְֵ֝ הְיוּ־בָנַָ֥יו יְתֹומִָ֑  יְִֽׁ

10 
ם׃ וּ מֵחָרְבֹותֵיהְֶֽׁ דָרְשִ֗ לוּ וְֵ֝ וּעוּ בָנֶָ֣יו וְשִאֵָ֑ ועַ יָנֶ֣  וְנֶֹׁ֤

11 
ושֶה לְכָל־אֲשֶר־לָ֑  ש נַֹ֭ ו׃יְנַקֵֶ֣ ים יְגִיעְֹֽׁ זוּ זָרִֶ֣ ו וְיָבֹֹ֖  

12 
יו׃ ן לִיתֹומְָֽׁ ונִֵ֗ י חֵֹ֝ אַל־יְהִַ֥ סֶד וְְֽׁ ך חָָ֑ ו מֹשֵֶ֣  אַל־יְהִי־לֹ֖



13 
ם׃ ח שְמְָֽׁ ר יִמַַ֥ חִֵ֗ ור אֵַ֝ ית בְדַֹ֥ ו לְהַכְרִָ֑ י־אַחֲרִיתַֹ֥  יְהְִֽׁ

14 
ח׃ ו אַל־תִמְָֽׁ מִֹ֗ את אִֵ֝ בֹתָיו אֶל־יְהוָָ֑ה וְחַטַַ֥ ן אֲַ֭ ר׀ עֲוֶֹ֣  יִזָכֵֶׁ֤

15 
ם׃יִהְ  רֶץ זִכְרְָֽׁ ת מֵאֶֶ֣ יד וְיַכְרֵֹ֖ ַ֤גֶד־יְהוֶָ֣ה תָמִָ֑ וּ נְֶֽׁ יֶ֣  

16 
ת׃ ב לְמֹותְֵֽׁ ה לֵבֵָּ֬ אֶבְיֹון וְנִכְאֵֹ֨ י וְַ֭ ף אִיש־עָנִֶ֣ סֶד וַיִרְדַֹ֡ ות חַָ֥ א זָכַרְ֮ עֲשַֹ֪ ַֹ֥ ר׀ ל עַן אֲשֶֶׁ֤  יִַ֗

17 
ק מִמְֶֽׁ  ה וַתִרְחַַ֥ בְרָכִָ֗ ץ בִֵ֝ לאֹ־חָפֵַ֥ הוּ וְְֽׁ לָלָה וַתְבֹואֵָ֑ ב קְַ֭ נּוּ׃וַיֶאֱהֶַ֣  

18 
יו׃ מֶן בְעַצְמֹותְָֽׁ כַשִֶ֗ ו וְֵ֝ יִם בְקִרְבָֹ֑ א כַמֶַ֣ ֶֹ֣ דַֹ֥ו וַתָב ה כְמַָׁ֫ ש קְלָלִָ֗  וַיִלְבַַ֥

19 
הָ׃ יד יַחְגְרְֶֽׁ זַח תָמִַ֥ לְמִֵ֗ ה וֵּ֝ גֶד יַעְטֶָ֑ ו כְבֶֶ֣  תְהִי־לֹ֖

20 
ע עַל־נַפְשְִֽׁ  ִ֗ ים רֵָ֝ ת יְהוָָ֑ה וְהַדֹבְרִַ֥ טְנַי מֵאֵֶ֣ ת שַֹ֭ לֶַ֣ את פְע  ֶֹׁ֤ י׃ז  

21 
נִי׃ סְדְךִָ֗ הַצִילְֵֽׁ וב חֵַ֝ ךָ כִי־טַֹ֥ עַן שְמֶָ֑ תִי לְמֶַ֣ י עֲֽשֵה־אִַ֭ ה אֲדֹנִָ֗ וִֶׁ֤ ה׀ יְהַ֘  וְאַתֶָׁ֤

22 
י׃ ל בְקִרְבְִֽׁ י חָלַַ֥ לִבִִ֗ כִי וְֵ֝ ון אָנָֹ֑ י וְאֶבְיֶֹ֣ י־עָנִֶ֣  כְִֽׁ

23 
ה׃ אַרְבְֶֽׁ רְתִי כְָֽׁ נְעִַ֗ כְתִי נִֵ֝ ו נֶהֱלָָ֑  כְצֵל־כִנְטֹותַֹ֥

24 
רְכַי מֶן׃ בִַ֭ ש מִשְָֽׁ י כָחַַ֥ בְשָרִִ֗ ום וֵּ֝ וּ מִצָֹ֑ כָשְלֶ֣  

25 
ם׃ וּן ראֹשְָֽׁ וּנִי יְנִיעַ֥ רְאִ֗ ם יִֵ֝ ה לָהֶָ֑ יתִי חֶרְפֶָ֣ י׀ הָיִֶ֣  וַאֲנִֶׁ֤

26 
ךָ׃ נִי כְחַסְדְֶֽׁ ושִיעֵֶ֣ י הַֹ֭ זְרֵנִי יְהוֶָ֣ה אֱלהָָ֑  עַָ֭

27 
הּ׃ ה יְהוֶָ֣ה עֲשִיתְָֽׁ את אַתָֹ֖ ָֹ֑ יֵדְעוּ כִי־יֶַָ֣֤דְךָ ז  וְְַֽׁ֭

28 
ח׃ עַבְדְךַָ֥ יִשְמְָֽׁ שוּ וְְֽׁ מוּ׀ וַיֵבִֹ֗ ך קֶָׁ֤ רֵַ֥ ה תְבָָׁ֫ לְלוּ־הֵמָהְ֮ וְאַתַָ֪  יְקְַֽׁ

29 
ם׃ יל בָשְתְָֽׁ וּ כַמְעִֶ֣ ה וְיַעֲטֹ֖ וּ שוֹטְנֶַ֣י כְלִמָָ֑  יִלְבְשֶ֣

30 
נּוּ׃ לְלְֶֽׁ ים אֲהְַֽׁ וך רַבִֶ֣ י וּבְתֹֹ֖ ד בְפִָ֑ ה יְהוֶָ֣ה מְאֶֹ֣ ודֶֶׁ֤  אַֹ֘

31 
ין  עֲמֹד לִימִֶ֣ י־יַַ֭ ו׃כְִֽׁ י נַפְשְֹֽׁ יעַ מִשֹפְטֵַ֥ הֹושִִ֗ ון לְֵ֝ אֶבְיָֹ֑  
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OLULANGA LWA 109 (110): Obwami, Obukulu n'Obudâhwa bwa Masiha 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane àjire aho abwira Nnawirhu

b
 akanwa, erhi: «Bwarhala ekulyo kwanî, ntangiyandaza 

abashombanyì bawe aha magulu gawe. 
2 
Nyakasane ayanka ìtumu ly'obwamì bwawe alirhogeza oku Sìyoni

c
, mpu: «Nj'oyîme omu karhi 

k'abashombanyì bawe.» 
3 
Mpu: «Kurhenga okuburhwa kwawe oli n'obukulu omu bulangashane bw'obutagatìfu: niene 

nakuburhaga embere z'omucêrecêra nka lumè.» 
4 
Nyakasane acîgashìre arhanatwe omu kanwa kage: «Oli mudâhwa w'ensiku n'amango kulya kwa 

Melkisedeki.»
d
 

5 
Nyakasane aha kulyo kwawe ali: olusiku atulumukirwa lyo amâmì-mâmi gaherêrherwa. 

6 
Go mango olw'amashanja lwâmanywa, emirhumba elundumane; amarhwe gahinagwe omw'ìgulu 

lyoshi. 
7 
Omu njira mîshi ga muhona ânywa, kurhume alengeza irhwe. 

Psalms 110 
1 
יךָ׃ ם לְרַגְלְֶֽׁ יךָ הֲדֶֹ֣ יְבִֶ֗ ית אֵֹ֝ י עַד־אָשִַ֥ ימִינִָ֑ ב לְִֽׁ י שֵַ֥ אדֹנִִ֗ ה׀ לְַֽׁ ם יְהוָֹ֨ ֶׁ֤ ור נְא  זְמַֹ֥ ד מִָׁ֫  לְדָוִִ֗

2 
ה דִֵ֗ ון רְֵ֝ הוָה מִצִיָֹ֑ ח יְַ֭ זְךִָ֗ יִשְלֶַ֣ ה־ע  יךָ׃ מַטְֵֽׁ רֶב אֹיְבְֶֽׁ בְקֶֶ֣  

3 
יךָ׃ תְֶֽׁ ל יַלְד  ךִָ֗ טֶַ֣ ר לְֵ֝ חֶם מִשְחָָ֑ דֶש מֵרֶֶ֣ הַדְרֵי־קֹֹ֖ ךָ בְְֽׁ ילֶַ֥ ום חֵָׁ֫  עַמְךֶָ֣ נְדָבֹתְ֮ בְיַֹ֪

4 
דֶק׃ י מַלְכִי־צְֶֽׁ בְרָתִִ֗ ם עַל־דִֵ֝ ן לְעֹולָָ֑ ה־כֹהֵַ֥ ם אַתְָֽׁ א יִנָּחִֵ֗ ַֹ֥ ה׀ וְל ע יְהוָֹ֨  נִשְבֶַׁ֤

5 
ינְךָָ֑ מָחַֹ֖  ים׃אֲדֹנַָ֥י עַל־יְמְִֽׁ ו מְלָכְִֽׁ ץ בְיֹום־אַפֶֹ֣  

6 
ה׃ רֶץ רַבְָֽׁ אש עַל־אֶַ֥ ִ֗ ֵֹ֝ חַץ ר ות מַָ֥ א גְוִיָֹ֑ גֹויִם מָלֵֶ֣ ין בַַ֭  יָדִֶ֣

7 
אש׃ ְֹֽׁ ים ר ן יָרִַ֥ ִ֗ ה עַל־כֵֵ֝ רֶך יִשְתֶָ֑ נַּחַל בַדֶֶ֣  מִַ֭

                                                           
 

b
110.1 Nyakasane abwira Nnawirhu: Nyamuzinda yenene odesire ntyola: Lul 2,7-9. - Bwarhala ekulyo 

kwani: ahantu h'olukengwa. Masiha âbâ n'ecikono c'obwâmi, âbâ Mudâhwa w'ensiku n'amango: Mt 22,44; 
Ebj 2, 34-35; Hb 1,13. 
 

c
110.2 Kurhenga e Siyoni: Masiha âbâ côkola w'abantu boshi. Lul 2 na Lul 71. 

 
d
110.4 Kurhenga e Siyoni: Masiha âbâ côkola w'abantu boshi. Lul 2 na Lul 71. 
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OLULANGA LWA 110 (111): Irenge ly'emikolo ya Nyamuzinda 
1 
Aleluya! 

Nkola nakuza Nyakasane n'omurhima gwani gwoshi, omu ndêko y'abemezi n'ey'abashinganyanya. 
2 
Emikolo ya Nyakasane erhankagerwa ekwanine emanywe n'abayisîma boshi. 

3 
Omukolo gwage bubâ. bwami bunabâ bulangashane; n'obushinganyanya bwage buyôrha buhabâ 

ensiku n'amango. 
4 
Ajijire ebirhangâzo analonza bikazikengêrwa, Nyakasane abâ wa bwonjo anabâ wa lukogo. 

5 
Abamukenga àbahire ebiryo, ayôrha akengera endagâno yage ensiku zoshi. 

6 
Amanyisize olubaga 

lwage obuhashe bw'emikolo yage, erhi àlushobôza eby'amashanja. 
7 
Emikolo y'amaboko gage erhabâ ya bunywesi enabâ mimâna; amarhegeko gage goshi gali magwike 

buzibu. 
8 
Gali magwike akantashugulwa, oku nsiku n'amango, garhajiragwa n'oluhinzo erhi n'obulyalya. 

9 
Arhumira olubaga lwage owalucungula, àjizire endagâno yage ebe ya nsiku n'amango, izîno lyage liri 

limâna liri na lya kukengwa. 
10 

Okurhinya Nyakasane gwo murhondêro gw'obushinganyanya, ngasi bamukenga boshi, bo 
barhondekezi b'okunali; irenge lyage liyorhe lihabâ cnsiku n'amango. 

Psalms 111 
1 

הוָה בְכָל־לֵ  ה יְַ֭ הּ׀ אֹודֶֶ֣ לְלוּ יָֹ֨ ה׃הַַ֥ ים וְעֵדְָֽׁ וד יְשָרִֶ֣ ב בְסֹֹ֖ בָָ֑  
2 
ם׃ ים לְכָל־חֶפְצֵיהְֶֽׁ רוּשִִ֗ י יְהוָָ֑ה דְֵ֝ דֹלִים מַעֲשֵֶ֣  גְַ֭

3 
ד׃ דֶת לָעְַֽׁ ו עֹמֶַ֥ צִדְקָתִֹ֗ ו וְֵ֝ עֳלָ֑ ר פְָֽׁ  הֹוד־וְהָדַָ֥

4 
וּם יְהוְָֽׁה׃ וּן וְרַחֶ֣ יו חַנֹּ֖ שָה לְנִפְלְאֹתָָ֑  זֵֶ֣כֶר עַָ֭
5 

ר יו יִזְכֹֹ֖ ירֵאָָ֑ ן לְִֽׁ רֶף נָתֶַ֣ ו׃ טֶַ֭ ם בְרִיתְֹֽׁ לְעֹולֶָ֣  
6 
ם׃ ת גֹויְִֽׁ ם נַחֲלַַ֥ הִֶ֗ ת לֵָ֝ ו לָתֵַ֥ יד לְעַמָֹ֑ עֲשָיו הִגִֶ֣ חַ מַַ֭  כֶֹ֣

7 
יו׃ ים כָל־פִקוּדְָֽׁ אֱמָנִִ֗ ט נֵֶ֝ ת וּמִשְפָָ֑ דָיו אֱמֶֶ֣ י יַָ֭  מַעֲשֵֶ֣

8 
ר׃ ת וְיָשְָֽׁ ם בֶאֱמֶַ֥ שוּיִִ֗ ם עֲֵ֝ ד לְעֹולָָ֑ ים לָעֶַ֣  סְמוּכִֶ֣

9 
ח לְעַ  לֶַׁ֤ וּת׀ שַָ֘ ו׃פְדֶׁ֤ א שְמְֹֽׁ וש וְנֹורֶָ֣ ו קָדֹֹ֖ ם בְרִיתָֹ֑ ה־לְעֹולַָ֥ ו צִוְָּֽׁ מִֹ֗  

10 
ד׃ דֶת לָעְַֽׁ ו עֹמֶַ֥ הִלָתִֹ֗ ם תְֵ֝ וב לְכָל־עֹשֵיהֶָ֑ כֶל טֹֹ֖ ה שֵֶ֣ ת יְהוִָ֗ ה׀ יִרְאֵַּ֬ ית חָכְמָֹ֨ אשִֶׁ֤  רֵַ֘
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OLULANGA LWA 111 (112): lragi ly'omuntu mushinganyanya 
1 
Aleluya! 

Iragi lyage omuntu orhinya Nyakasane, omuntu oyumva anunirwe n'amarhegeko gage. 
2 
lburha lyage lyâyishilushana hano igulu, n'obuko bw'abashinganyanya bwâbona omugisho. 

3 
Omu mwage mwâyunjula buhirhi n'ebirugu, n'obushinganyanya bwage buli bwa kuyôrha ensiku 

n'amango. 
4 
Omu mwizimya ali kamole k'ab'emirhima nkana, obwonjo, olukogo, oburhimanya, ye nnabyo. 

5 
Omuntu mwinja abâ wa lukogo, ebyage arharhinya bwabihoza abandi, ebyage byoshi burhondekezi 

bubirhegeka. 
6 
Omuntu mushinganyanya nta mango ahuligane, na nta mango ânayibagirwe. 

7 
Arhayôboha mwanzi mubi, omurhima gwage guyôrha gudekerire, bulya Nnâmahanga acikubagira. 

8 
Omurhima gwage kusêra gusêra, arhishi entemu byo bici. abashombanyi bage enshonyi zababumba 

erhi anasinza. 
9 
Arhahimwa kuhâna n'okushibirira abakenyi, obushinganyanya bwage burhakàhwa kuderhwa, irenge 

lyage kugandâza lyanagandâza. 
10 

Enkola-maligo ekamubona enazizimire emurhima, ekenyeze amino eje yagangabala, enyifinjo 
z'abalenzi kufanânda zinafanânda. 



Psalms 112 
1 

א אֶת־יְה יש יָרֵֶ֣ הּ׀ אַשְרֵי־אִַ֭ לְלוּ יָֹ֨ ד׃הַַ֥ ץ מְאְֹֽׁ יו חָפֵַ֥ מִצְוֹתִָ֗ וָָ֑ה בְֵ֝  
2 
ך׃ ים יְבֹרְָֽׁ ו דַֹ֭ור יְשָרִֶ֣ אָרֶץ יִהְיֶֶ֣ה זַרְעָֹ֑ ור בַָ֭  גִבֶֹ֣

3 
ד׃ דֶת לָעְַֽׁ ו עֹמֶַ֥ צִדְקָתִֹ֗ ו וְֵ֝ שֶר בְבֵיתָֹ֑  הֹון־וָעַֹ֥

4 
יק׃ וּם וְצַדְִֽׁ וּן וְרַחֶ֣ ים חַנֹּ֖ ור לַיְשָרִָ֑ שֶך אֹֹ֖ ח בַחֶֹ֣ רֶַׁ֤  זַָ֘

5 
ַ֤ יש חֹונֵֶ֣ וב־אִַ֭ ט׃טְֹֽׁ יו בְמִשְפְָֽׁ ן וּמַלְוֶָ֑ה יְכַלְכֵֹ֖ל דְבָרֶָ֣  

6 
יק׃ ם יִהְיֶַ֥ה צַדְִֽׁ ולִָ֗ וט לְזֵַ֥כֶר עֵֹ֝ ם לאֹ־יִמָֹ֑ י־לְעֹולַָ֥  כְִֽׁ

7 
חַ בַיהוְָֽׁה׃ ַ֥ ו בָט  בִֹ֗ ון לִֵ֝ א נָכַֹ֥ א יִירָָ֑ ֶֹ֣ עָה ל ה רַָ֭  מִשְמוּעֶָ֣

8 
יו׃ ה בְצָרְָֽׁ ד אֲשֶר־יִרְאֶֶ֣ א עַֹ֖ א יִירָָ֑ ֶֹ֣ בֹו ל וּך לִַ֭  סָמֶ֣

9 
וד׃ וּם בְכָבְֹֽׁ ו תָרַ֥ רְנִֹ֗ ד קֵַ֝ דֶת לָעַָ֑ דְקָתֹו עֹמֶֶ֣ ים צִַ֭ ן לָאֶבְיֹונִִ֗ תֶַׁ֤ ר׀ נַָ֘  פִזֶַׁ֤

10 
ד׃ ים תאֹבְֵֽׁ ס תַאֲוַֹ֖ת רְשָעִֶ֣ ק וְנָמָָ֑ ס שִנֶָּ֣יו יַחֲרֶֹ֣ ה׀ וְכָעִָ֗ ע יִרְאֶֹ֨ שֶָׁ֤  רַָ֘
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OLULANGA LWA 112 (113): Kuli Nyamuzinda w'irenge n'ow'olukogo 
1 
Aleluya! 

Mwe bambali ba Nyakasane, mukuze, mukuze izîno lya Nyakasane. 
2 
Lij'irenge izîno lya Nyakasane, bunola n'ensiku n'amango. 

3 
Kurhenga ebushoshokero bw'izûba na kuhika emunda lizikira, likuzibwe izîno lya Nyakasane. 

4 
Nyakasane Nnâmahanga w'abantu boshi, irenge lyage liyunjwire empingu yoshi. 

5 
Ndi oli aka Nyakasane Nyamuzinda wirhu, ôbâ enyanya bwenêne, 

6 
ôyûnama kurheng'enyanya alola idako, abone ebiri empingu n'en'igulu? 

7 
ye rhenza omuzamba omu katulo Ye nayimanza omukenyi, amukûle oku cavu. 

8 
Amutamaze oku ntebe haguma n'abaluzi, haguma n'abaluzi b'omulala gwage. 

9 
Ye tamaza owàli ngumba omu nyumpa; amuhe obusime bw'okubà nnina w'abana. 

Psalms 113 
1 
ם יְהוְָֽׁה׃ לְלוּ אֶת־שֵַ֥ י יְהוָָ֑ה הְֵַֽׁ֝ לְלוּ עַבְדֵֶ֣ הּ׀ הַַ֭ לְלוּ יָֹ֨  הַַ֥

2 
ך ם יְהוֶָ֣ה מְבֹרָָ֑ י שֵֶ֣ ם׃ יְהִֶׁ֤ ה וְעַד־עֹולְָֽׁ עַתִָ֗ מְֵֵֽׁ֝  

3 
ם יְהוְָֽׁה׃ ל שֵֶ֣ לִָ֗ ה  ו מְֵ֝ מֶש עַד־מְבֹואָֹ֑  מִמִזְרַח־שֶַ֥
4 
ו׃ יִם כְבֹודְֹֽׁ ל הַשָמֶַ֣ ם׀ יְהוָָ֑ה עַֹ֖ ם עַל־כָל־גֹויִַ֥  רָֹ֖

5 
בֶת׃ י לָשְָֽׁ מַגְבִיהִַ֥ ינוּ הְַֽׁ י כַיהוֶָ֣ה אֱלהֵָ֑  מִַ֭
6 

יִם  ות בַשָמַַ֥ י לִרְאָֹ֑ מַשְפִילִַ֥ רֶץ׃הְַֽׁ וּבָאְָֽׁ  
7 
ון׃ ים אֶבְיְֹֽׁ ת יָרִַ֥ אַשְפִֹ֗ ל מְֵֵֽׁ֝ ר דָָ֑ י מֵעָפֶָ֣ ימִֶ֣  מְקְִֽׁ
8 
ו׃ י עַמְֹֽׁ ם נְדִיבֵַ֥ ִ֗ ים עִֵ֝ י עִם־נְדִיבִָ֑  לְהֹושִיבִַ֥

9 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ה הְַֽׁ ים שְמֵחִָ֗ ם־הַבָנִַ֥ יִת אְֵֽׁ רֶת הַבִַ֗ י׀ עֲקֵֶּ֬ ושִיבִֹ֨  מְֹֽׁ
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OLULANGA LWA 113 A (114): Olwimbo lwa Basâka 
1 
Aleluya! 

Olusiku Israheli arhenga e Misiri, 
olusiku enyumpa ya Yakobo erhenga omu lubaga lw'abahalanjisi, 
2 
Yuda lwashuba luhêro lwage, lsraheli bwashuba bwami bwage. 

3 
Enyanja yabona okwo yakûla omulindi, Yordani ashubira nyuma. 

4 
Entondo zahama nka nganda-buzi. Orhurhondo rhwacanacana nka bana-buzi. 

5 
Wanyanja kurhi wamâbâ obu wayâka? Yordani kurhi oku washubira nyuma? 

6 
Kurhi mwe birhondo obu mwahama nka ngandabuzi? Kurhi ninyu mwe rhurhondo obu 

mwacanacana nka bana-buzi? 
7 
Igulu, neci dirhimana omu masù ga Nyakasane, omu masù ga Nyamuzinda wa Yakobo. 

8 
Owàhindulaga ibuye cidêka ca mîshi, n'olwala aluhindula nshôko. 



Psalms 114 
1 
ז׃ ם לעְֵֽׁ ב מֵעַַ֥ עֲקִֹ֗ ית יֵַ֝ יִם בֵַ֥ שְרָאֵל מִמִצְרָָ֑ את יִַ֭  בְצֵֶ֣

2 
ל מַמְשְלותְָֽׁ  שְרָאִֵ֗ ו יִֵ֝ ה לְקָדְשָֹ֑ ה יְהוּדֶָ֣ יו׃הָיְתֶָ֣  

3 
ור׃ ב לְאָחְֹֽׁ ן יִסַֹ֥ יַרְדִֵ֗ ס הֵַ֝ אָה וַיָנָֹ֑  הַיֶָ֣ם רַָ֭

4 
אן׃ ְֹֽׁ ות כִבְנֵי־צ בָעִֹ֗ ים גְֵ֝ וּ כְאֵילִָ֑ הָרִים רָקְדֶ֣  הְֶַֽׁ֭

5 
ור׃ ב לְאָחְֹֽׁ ן תִסַֹ֥ יַרְדִֵ֗ וּס הֵַ֝ י תָנָ֑ יָם כִֶ֣  מַה־לְךֶָ֣ הַַ֭

6 
אן ְֹֽׁ ות כִבְנֵי־צ בָעִֹ֗ ים גְֵ֝ וּ כְאֵילִָ֑ הָרִים תִרְקְדֶ֣ ׃הְֶַֽׁ֭  

7 
ב׃ והַּ יַעֲקְֹֽׁ י אֱלֶ֣ לִפְנִֵ֗ רֶץ מִֵ֝ וּלִי אָָ֑ דֹון חֶ֣ י אַָ֭  מִלִפְנֵֶ֣

8 
יִם׃ יש לְמַעְיְנֹו־מְָֽׁ לָמִִ֗ יִם חֵַ֝ וּר אֲגַם־מָָ֑ י הַצֶ֣  הַהֹפְכִֶ֣
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OLULANGA LWA 113 B (115): Obukulu n'obwinja bwa Nyamuzinda w'okuli 
1 
Irenge arhali rhwe Yagirwa, ci izîno lyawe Waliha, bulya oli mwinja orhanarhebana. 

2 
Cici càkazirhuma ab'emahugo barhukangula, mpu: «Ngahi Nyamuzinda wabo aligi?» 

3 
Nyamuzinda wirhu omu mpingu abâ, ebi alonzize byoshi byo anajira. 

4 
Ebi bagashâniza abo biri bya cûma, biri bya masholo, bunali bushanja burhenga omu nfune z'abantu 

. 
5 
Bigwerhe akanwa birhanaderha, bigwerhe amasù birhanabona. 

6 
Bijira amarhwiri birhanayumva, bijira amazûlu birhanabayirwa na cici. 

7 
Bijira amaboko birhanahuma kantu, bijira amagulu birhanarhenga aha biri; ciru nta izù lirhcnga 

ekanwa kabyo. 
8 
Ababitula babishushe, ngasi boshi babihirakw'omurhima babishushe. 

9 
Enyumpa y'Israheli yôhe Nyakasane eîkubagira, Ye Mufungizi wabo ye na mpênzi yabo. 

10 
Enyumpa ya Aroni yôhe Nyakasane ecîkubagira, Ye Mufungizi wabo ye na mpênzi yaho. 

11 
Abarhinya Nyakasane yene hahirakwo omurhima ye mufungizi waho ye na mpênzi yabo. 

12 
Nyakasane arharhuyibagira, kugisha arhugisha, kugisha agisha enyumpa y'Israheli, kugisha agisha 

enyumpa ya Aroni. 
13 

Agisha ngasi boshi barhinya Nyakasane, abarho n'abakulu. 
14 

Nyakasane âmmuluza, mw'oyo n'abana binyu, 
15 

Mw'oyo mukola mugwerhe omugisho gwa 
Nyakasane, Ya wàjiraga empingu n'igulu. 

16 
Empingu ebâ ya Nyakasane, igulu lyôhe abantu bàlishobwìre. 

17 
Arhali abalinda-mhoho bo bakuza Nyakasane, arhali abàjîre ekuzimu bo bamukuza. 

18 
Ci rhwe rhuzìne rhwe rhwakuza Nyakasane, buna n'omu myaka n'emyaka. 

Psalms 115 
1 
ךָ׃ סְדְךִָ֗ עַל־אֲמִתְֶֽׁ וד עַל־חֵַ֝ ן כָבָֹ֑ שִמְךָ תֵֶ֣ י־לְַ֭ נוּ כְִֽׁ א לַָ֥ ָֹׁ֫ ה ל נוּ יְהוִָ֗ א לַָ֥ ֶֹׁ֤  ל

2 
ם׃ א אֱלהֵיהְֶֽׁ וּ הַגֹויִָ֑ם אַיֵה־נִֵָ֝֗ מָה יאֹמְרֶ֣  לַָ֭

3 
ה׃ ץ עָשְָֽׁ ל אֲשֶר־חָפֵֶ֣ יִם כַֹ֭ ינוּ בַשָמָָ֑  וְֵֽׁאלהֵַ֥

4 
ם׃ י אָדְָֽׁ ה יְדֵֶ֣ עֲשִֵ֗ ב מֵַ֝ סֶף וְזָהָָ֑ צַבֵיהֶם כֶֶ֣  עֲַֽ֭

5 
וּ׃ א יִרְאְֽׁ ֶֹ֣ ם וְל הִֶ֗ ַ֤יִם לֵָ֝ רוּ עֵינַַ֥ א יְדַבֵָ֑ ֶֹ֣ הֶם וְל ה־לַָ֭  פְֶֽׁ

6 
וּן׃ א יְרִיחְֽׁ ֶֹ֣ ם וְל הִֶ֗ ף לֵָ֝ עוּ אַַ֥ א יִשְמָָ֑ ֶֹ֣ הֶם וְל  אָזְנֶַַ֣֤יִם לַָ֭

7 
ם׃ וּ בִגְרֹונְָֽׁ הְגִ֗ א־יֵֶ֝ ְֹֽׁ כוּ ל א יְהַלֵָ֑ ֶֹ֣ גְלֵיהֶם וְל וּן רַַ֭ א יְמִישִ֗ ֵֹּ֬ ם׀ וְל  יְדֵיהֶֶׁ֤

8 
ם׃ חַ בָהְֶֽׁ ל אֲשֶר־בֹטֵֶ֣ ם כַֹ֭ וּ עֹשֵיהֶָ֑ מֹוהֶם יִהְיֶ֣  כְַ֭

9 
וּא׃ ם וּמָגִנֶָּ֣ם הְֽׁ ח בַיהוָָ֑ה עֶזְרָֹ֖ שְרָאֵל בְטֶַ֣  יִַ֭

10 
וּ בַיהוָָ֑ה  הֲרֹן בִטְחֶ֣ ית אַַ֭ וּא׃בֵֶ֣ ם וּמָגִנֶָּ֣ם הְֽׁ עֶזְרָֹ֖  

11 
וּא׃ ם וּמָגִנֶָּ֣ם הְֽׁ וּ בַיהוָָ֑ה עֶזְרָֹ֖ הוָה בִטְחֶ֣ י יְַ֭  יִרְאֵֶ֣

12 
ן׃ ית אַהֲרְֹֽׁ ך אֶת־בֵַ֥ בָרִֵ֗ ל יְֵ֝ ית יִשְרָאֵָ֑ בָרֵך אֶת־בֵֶ֣ ך יְַ֭ רֵַ֥ נוּ יְבָָׁ֫  יְהוָהְ֮ זְכָרַָ֪

13 
ים׃ ים עִם־הַגְדֹלְִֽׁ קְטַנִִּ֗ י יְהוָָ֑ה הֵַ֝ בָרֵך יִרְאֵֶ֣  יְַ֭

ם׃14 ם וְעַל־בְנֵיכְֶֽׁ לֵיכִֶ֗ ף יְהוֶָ֣ה עֲלֵיכֶָ֑ם עֲֵ֝  יֹסֵֶ֣
15 
רֶץ׃ יִם וָאְָֽׁ ה שָמַַ֥ שִֵ֗ תֶם לַיהוָָ֑ה עֵֹ֝ ים אַַ֭  בְרוּכִֶ֣

16 
ם׃ ן לִבְנֵי־אָדְָֽׁ רֶץ נָתַַ֥ הָאִָ֗ מַיִם לַיהוָָ֑ה וְֵ֝ יִם שַָ֭  הַשָמֶַ֣
17 
ה׃ י דוּמְָֽׁ א כָל־יֹרְדֵַ֥ ִֹ֗ ל לְלוּ־יָָ֑הּ וְֵ֝ מֵתִים יְהְַֽׁ א הַַ֭ ֶֹ֣  ל



18 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ם הְַֽׁ ה וְעַד־עֹולִָ֗ עַתַָ֥ הּ מְֵֽׁ ך יִָ֗ רֵֶׁ֤ חְנוּ׀ נְבַָ֘  וַאֲנֶַׁ֤
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OLULANGA LWA 114 (116 A): Okuvuga omunkwa 

Aleluya! 
1 
Ndwirhe nacîshinga: bulya Nyakasane ayumvirhìze izu ly'omusengero gwani. 

2 
Antege okurhwiri, olusiku mmusengìre. 

3 
Emibanga y'olufu enziririnzire n'entanya z'olufu zantubire, oburhe n'amaganya bingwerhe. 

4 
Nyakuzize izîno lya Nyakasane mâshi Yagirwa, ocize obuzine bwani. 

 
5 
Nyakasane abâ mwonjo na murhondekezi, Nyamuzinda wirhu arhahimwa lukogo. 

6 
Abanyi bo Nyakasane alwira, nàli mubi ananciza. 

7 
Oshubiluhûka murhima gwani, bulya Nyakasane akuyumvirhize 

8 
Omuka gwaani alilikûzize oku lufù, amasù gani àgahôrhola emirenge, n'amagulu gani arhuma 

garhahirima. 
9 
Nâbera haguma na Nyakasane, omu cihugo c'abazine. 

Psalms 116 
1 

הַבְתִי י׃ אַָ֭ י תַחֲנוּנְָֽׁ ולִִ֗ ע׀ יְהוָָ֑ה אֶת־קֵֹ֝ י־יִשְמַַ֥ כְִֽׁ  
2 
א׃ י אֶקְרְָֽׁ י וּבְיָמַַ֥ ו לִָ֑ ה אָזְנֶֹ֣ י־הִטֶָ֣  כְִֽׁ

3 
א׃ ון אֶמְצְָֽׁ ה וְיָגֶֹ֣ וּנִי צָרָֹ֖ ול מְצָאָ֑ י שְאֶֹ֣ וֶת וּמְצָרֵֶ֣ וּנִי׀ חֶבְלֵי־מִָ֗  אֲפָפֶׁ֤

4 
ה נַפְשְִֽׁ  ה מַלְטַָ֥ הוִָ֗ א אָנַָּ֥ה יְֵ֝ ם־יְהוַָ֥ה אֶקְרָָ֑ י׃וּבְשְֵֽׁ  

5 
ם׃ ינוּ מְרַחְֵֽׁ יק וֵֹ֖אלהֵֶ֣ וּן יְהֹוֶָ֣ה וְצַדִָ֑  חַנֶּ֣

6 
יעַ׃ י יְהֹושְִֽׁ י וְלִֶ֣ לותִִ֗ ם יְהֹוָָ֑ה דֵַ֝ ר פְתָאיִֶ֣  שֹמֵֶ֣

7 
יְכִי׃ ל עָלְָֽׁ ה גָמַַ֥ הוִָ֗ י־יְֵ֝ יְכִי כְִֽׁ פְשִי לִמְנוּחָָ֑ י נַַ֭  שוּבִֶ֣

8 
י מִן־דִמְ  וֶת אֶת־עֵינִַ֥ מַָ֥ י מִָׁ֫ צְתָ נַפְשִִ֗ י חִלַַ֥ חִי׃כִֶׁ֤ י מִדְֶֽׁ ה אֶת־רַגְלִַ֥ עָָ֑  
9 
ים׃ חַיְִֽׁ ות הְַֽׁ אַרְצִֹ֗ תְהַלֵך לִפְנֵֶ֣י יְהוָָ֑ה בְֵ֝  אֶַ֭

10 
ד׃ יתִי מְאְֹֽׁ י עָנִַ֥ נִִ֗ ר אֲֵ֝ י אֲדַבֵָ֑ אֱמַנְתִי כִֶ֣  הֶַ֭

11 
ב׃ ם כֹזְֵֽׁ ל־הָאָדַָ֥ י כְָֽׁ רְתִי בְחָפְזִָ֑ נִי אָמֶַ֣  אֲַ֭

12 
והִי עָלְָֽׁ  ל־תַגְמוּלַ֥ יב לַיהוָָ֑ה כְָֽׁ ה־אָשִַ֥ י׃מְָֽׁ  

13 
א׃ ם יְהוֶָ֣ה אֶקְרְָֽׁ א וּבְשֵֹ֖ ות אֶשָָ֑  כֹוס־יְשוּעַֹ֥

14 
ו׃ א לְכָל־עַמְֹֽׁ ם נֶגְדָה־נִֵָּ֝֗ דָרַי לַיהוֶָ֣ה אֲשַלֵָ֑  נְַ֭

15 
יו׃ וְתָה לַחֲסִידְָֽׁ מִָ֗ י יְהוָָ֑ה הֵַ֝ קָר בְעֵינֵֶ֣  יַָ֭

16 
בְדְךָ בֶן־אֲמָתֶָ֑  נִי־עַַ֭ ךָ אֲֽ בְדֶַ֥ י עַָׁ֫ י־אֲנִַ֪ נֶָּ֣ה יְהוָהְ֮ כְִֽׁ י׃אְָֽׁ חְתָ לְמֹוסֵרְָֽׁ תִַ֗ ךָ פִֵ֝  
17 
א׃ ם יְהוֶָ֣ה אֶקְרְָֽׁ ה וּבְשֵֹ֖ זְבַח זֶֶ֣בַח תֹודָָ֑ ךָ־אֶַ֭  לְְֽׁ
18 
ו׃ א לְכָל־עַמְֹֽׁ ם נֶגְדָה־נִֵָּ֝֗ דָרַי לַיהוֶָ֣ה אֲשַלֵָ֑  נְַ֭

19 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ם הְַֽׁ רוּשָלִִָ֗ כִי יְְֽׁ וכֵֶׁ֤ תַֹ֘ ה בְְֽׁ ית יְהוִָ֗ ות׀ בֵֶׁ֤  בְחַצְרֶֹׁ֤

OLULANGA LWA 115 (116 B) yo milongo 10 mizinda y’Olulanga 116 omu cihebrania 
1 
Ndangalire ciru nkaderha nti narhindibusire; 

2 
Omu ntemu yani nahahabuka, nti: «Omuntu ycshi munywesì.» 

3 
Lero bici navugamwo Nnâmahanga omunkwa oku nshokano zage zoshi? 

4 
Nalengeza akabehe k'okuciza, nnangashanize izîno lya Nyakasane. 

5 
Ebi nàlaganyagya Nyakasane, nkolaga nabikola omu masù g'olubaga lwage. 

6 
Embere za Nnâmahanga, olufu lw'abira bage luli lwa citwiro. 

7 
Waliha omu migozi wankûzire nie mwambali wawe, ndi mwambali wawe, mugala wa mwambalikazi 

wawe. 
8 
Nkolaga nakurherekèra enterekêro y'obukuze nnangashanize izîno lyawe Nyakasane. 

9 
Ebi nalaganyagya Nyakasane, nkolaga nabikola omu masù g'olubaga lwage. 

10 
Omu côgo ca Nyakasane, aha karhi kawe Yeruzalemu. 
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OLULANGA LWA 116 (117): Mwe mashanja mweshi, mukuze Nyakasane 

Aleluya! 
1 
Mukuze Nyakasane, mwe mashanja mweshi, 

muyimbe irenge lyage, mwe bihugo mweshi. 
2 
Bulya obuzigire bwage kuli rhwe busêzire buzibu, 

n'oburhabesha bwa Nyakasane buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 117 
1 

ה וּ אֶת־יְַ֭ לְלֶ֣ ים׃הְַֽׁ מְִֽׁ וּהוּ כָל־הָא  בְחִ֗ וָה כָל־גֹויִָ֑ם שֵַ֝  
2 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ם הְַֽׁ ו וְֶֽׁאֱמֶת־יְהוַָ֥ה לְעֹולִָ֗ ינוּ׀ חַסְדִֹ֗ ר עָלֵֹ֨ בֶַׁ֤ י גַָ֘  כִַ֥
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OLULANGA LWA 117 (118): Obugashanîze bw'olusiku lukulu lw'Ebihando 

Aleluya! 
1 
Muvuge Nyakasane omunkwa bulya ali mwinja, bulya obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango. 

2 
Ab'omu Israheli bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango.» 

3 
Ab'omu mwa Aroni bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango.» 

4 
Abarhinya Nyakasane bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango.» 

5 
Erhi omutula gungwerhe nayakûza Nyakasane, arhega izu lyani okurhwiri anandikûza. 

6 
Neci Nyakasane ali haguma nani: nta bwôba bungwerhe; kurhi abantu banjira? 

7 
Nyakasane ali haguma nani: ye burhabâle bwani, abanshomba nâbona oku enshonyi zababumba. 

8 
Aha wankacîkubagira abantu wakayakira hali Nyakasane. 

9 
Aha wakacikubagira abagale, wakayakira hali Nyakasane. 

10 
Amashanja goshi nabona gangorha, oku izîno lya Nyakasane nagagezamwo engôrho. 

11 
Gànyisha ekulyo n'ekulembe, oku izîno lya Nyakasane nagahinaga. 

12 
Ganyishakwo nka njuci, gayàkiriza nka ngulumira omu mishûgi: oku izîno Jya Nyakasane 

nagalabarhanya. 
13 

Gàntunika, gàntunika nalonzihirima, ci Nyakasane àngalukira. 
14 

Nyakasane ye busêre na buzibu bwani, ye wambêrire Mugaruka. 
15 

lzu ly'okucîshingira okulobôka, liyumvikane omu bihando by'abashinga nyanya, mpu: «Okulyo kwa 
Nyakasane kwàkozire akirumè.» 

16 
Kulyo kwa Nyakasane kwànzûsize, mpu: «Okulyo kwa Nyakasane kirumè kwàkozire.» 

17 
Ntacife, kulama nkola nalama, nkaziyimba emikolo ya Nyakasane. 

18 
Buhane Nyakasane àbâga nk'ampâ, ci kurhâli kundikira walufù. 

19 
Mumpamûlire olumvi lw'obushinganyanya, mpikemwo mvuge Nyakasane omunkwa. 

20 
Muhango 

gwa Nyakasane ogu, bashinganyanya bagugeramwo. 
21 

Nakuvuga omunkwa kulya kuba wanyumvirhize, wanambêrire Mugaruka. 
22 

Ibuye abûbasi bagayaguzagya, lyàyishiriba kaboko ka nyumpa. 
23 

Okwola Nyakasane wàkujiraga, kurhangâzize amasù girhu. 
24 

Lulya lusiku Nyakasane àjirag'olu, rhucishinge rhunasîme muli lwo. 
25 

Yagirwa mâshi, orhucize, Yagirwa mâshi orhulwirekwo. 
26 

Ayagirwe Oyishire okw'izîno lya Nyakasane, rhukugishîre omu nyumpa ya Nyakasane. 
27 

Mushâna Nyamwagirwa yene Nyakasane, rhwàbwine arhumolekera. Mucigwâse haguma, 
munafumbarhe amashami gagazire oku byâsi; muje mwahinda muhike ah'irhwêrhwê 
ly'oluhêro. 

28 
Obâ Nyamuzinda wani, nkuvuzire omunkwa, Nyamuzinda wani nkukuzize. 

29 
Muvuge Nyakasane omunkwa bulyala ali mwinja, bulyala obwonjo bwage buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 118 
1 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ וב כִֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה כִי־טָֹ֑  הֹודֶ֣
2 

אמַר־נַָ֥  ְֹֽׁ ו׃י ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ל כִֹ֖ א יִשְרָאֵָ֑  



3 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ן כִֹ֖ ית־אַהֲרָֹ֑ אמְרוּ־נַָ֥א בְֵֽׁ ְֹֽׁ  י

4 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ י יְהוָָ֑ה כִֹ֖ א יִרְאֵֶ֣ אמְרוּ־נַָ֭ ְֹֽׁ  י

5 
ב יְָֽׁהּ׃ אתִי יָָ֑הּ עָנָֹ֖נִי בַמֶרְחֶָ֣ ר קָרֶָ֣ מֵצַַ֥ ן־הַַ֭  מְִֽׁ

6 
א מַה־ א אִירָָ֑ ֶֹ֣ י ל ם׃יְהוֶָ֣ה לִַ֭ י אָדְָֽׁ ה לִֶ֣ יַעֲשֶֹ֖  

7 
י׃ ה בְשנְֹאְָֽׁ י אֶרְאֶַ֥ אֲנִִ֗ י וֵַ֝ י בְעֹזְרָָ֑  יְהוֶָ֣ה לִַ֭

8 
ם׃ חַ בָאָדְָֽׁ בְטִֹ֗ ות בַיהוָָ֑ה מִֵ֝ וב לַחֲסַֹ֥  טִֹ֗

9 
ים׃ חַ בִנְדִיבְִֽׁ בְטִֹ֗ ות בַיהוָָ֑ה מִֵ֝ וב לַחֲסַֹ֥  טִֹ֗

10 
ם׃ י אֲמִילְַֽׁ ה כִֶ֣ הוִָ֗ ם יְֵ֝ וּנִי בְשֵַ֥  כָל־גֹויִַ֥ם סְבָבָ֑

11 
ם׃ י אֲמִילְַֽׁ ה כִֶ֣ הוִָ֗ ם יְֵ֝ וּנִי בְשֵַ֥ וּנִי גַם־סְבָבָ֑  סַבַ֥

12 
ם׃ י אֲמִילְַֽׁ ה כִֶ֣ הוִָ֗ ם יְֵ֝ ים בְשֵַ֥ ש קֹוצִָ֑ ים דַֹ֭עֲכוּ כְאֵֶ֣ וּנִי כִדְבֹורִִ֗  סַבֶׁ֤

13 
נִי׃ ל וַֹ֖יהוֶָ֣ה עֲזָרְָֽׁ נִי לִנְפָֹ֑ ה דְחִיתֶַ֣  דַחֶֹ֣

14 
יש י לְִֽׁ ִ֗ ַ֤יְהִי־לִֵ֝ ת יָָ֑הּ וְַֽׁ י וְזִמְרֶָ֣ ה׃עָזִֶ֣ וּעְָֽׁ  

15 
יִל׃ שָה חְָֽׁ הוָה עֶֹ֣ ין יְֵ֝ ים יְמִַ֥ י צַדִיקִָ֑ ה בְאָהֳלֵַ֥ ישוּעִָ֗ ה וְִֽׁ ול׀ רִנֵָּּ֬  קֶֹׁ֤

16 
יִל׃ שָה חְָֽׁ הוָה עֶֹ֣ ין יְֵ֝ ה יְמִַ֥ הוָה רֹומֵמָָ֑ ין יְַ֭  יְמִֶ֣

17 
י יְָֽׁהּ׃ עֲשֵַ֥ ר מְַֽׁ אֲסַפִֵ֗ חְיֶָ֑ה וֵַ֝ וּת כִי־אְֶֽׁ א אָמַ֥ ְֹֽׁ  ל

18 לַמִָ֗  נִּי יָָ֑הּ וְֵ֝ ר יִסְרֶַ֣ נִי׃יַסֶֹ֣ א נְתָנְָֽׁ ֶֹ֣ וֶת ל  
19 
ה יְָֽׁהּ׃ ם אֹודֶַ֥ באֹ־בֵָ֝ דֶק אְָֽׁ י שַעֲרֵי־צֶָ֑  פִתְחוּ־לִַ֥

20 
ו׃ אוּ בְֹֽׁ ים יָבַֹ֥ דִיקִִ֗ עַר לַיהוָָ֑ה צֵַ֝ ה־הַשַַ֥  זְֶֽׁ

21 
ה׃ ישוּעְָֽׁ י לְִֽׁ ִ֗ נִי וַתְהִי־לִֵ֝ י עֲנִיתָָ֑ ודְךָ כִֶ֣  אַֹ֭

22 
ה׃ אש פִנְָּֽׁ ֶֹ֣ ה לְר יְתִָ֗ ים הֵָ֝ וּ הַבֹונִָ֑ בֶן מָאֲסֶ֣  אֶַ֭

23 
ינוּ׃ יא נִפְלֶָ֣את בְעֵינְֵֽׁ את הִֹ֖ ָֹ֑ יְתָה ז הוָה הֶָ֣ ת יְַ֭  מֵאֵֶ֣

24 
ו׃ ה בְֹֽׁ ילָה וְנִשְמְחֶָ֣ ה יְהוָָ֑ה נָגִֹ֖ יֹום עָשֶָ֣  זֶה־הַַ֭

25 
א׃ ה נְָּֽׁ יחַָ֥ ה הַצְלִַ֘ הוִָ֗ נַָּ֥א יְֵ֝ ה נָָּ֑א אְָֽׁ יעַָ֥ הוָה הֹושִַ֘  אָנֶָּ֣א יְַ֭

26 
כְנוּכִֶ֗  רְַֽׁ ם יְהוָָ֑ה בֵֵ֝ בָא בְשֵֶ֣ וּך הַַ֭ ית יְהוְָֽׁה׃בָרֶ֣ ם מִבֵַ֥  

27 
חַ׃ ות הַמִזְבְֵֽׁ רְנִֹ֗ ים עַד־קֵַ֝ ג בַעֲבֹתִָ֑ נוּ אִסְרוּ־חַַ֥ ל׀ יְהוָהְ֮ וַיַָ֪אֶר לַָ֥  אֵֶׁ֤

28 
ךָ׃  י אֲרֹומְמְֶֽׁ להִַ֗ ךָ אֱֵ֝ ה וְאֹודֶָ֑ י אַתֶָ֣ ם חַסְדְֹֽׁו׃29אֵלִֶ֣ י לְעֹולֶָ֣ וב כִֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה כִי־טָֹ֑ הֹודֶ֣  
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OLULANGA LWA 118 (119): lrhegeko lya Nyamuzinda kabâ kamole kabwiriza ecidâga 
obugula 

1 
Bajira iragi ababâ omu njira nnungedu, abashimbulira irhegeko lya Nyakasane. 

2 
Bajira iragi abashimba akanwa kage, bamulonze n'omurhima gwoshi. 

3 
Balya babula bwakola amabi, basêre omu njira zage, 

4 
Wene wahâna amarhegeko gawe, mpu abantu bagashimbe bwinja-bwinja. 

5 
Mâshi nani enjira zani zikomere, omu kulanga akanwa kawe mâshi. 

6 
Lyoki nakabula bugwarhwa n'enshonyi, amango ndikire amasù oku marhegeko gawe goshi. 

7 
Nâkuvuga omunkwa n'omurhima mwimana, hano mba namâyiga ebinwa byawe 

by'obushinganyanya. 
8 
Nâbêra oku marhegeko gawe, nawe omanyage wakandekêrera. 

 
9 
Kurhi omusole gusêra omu njira gulimwo? omu kubìkirira ebinwa byawe. 

10 
W'ono ndwirhe nalongereza n'omurhima gwoshi, orhazigaga nahabuka ntiba akanwa kawe. 

11 
Nsegîze akanwa kawe oku murhima, nti ndeki hemuka. 

12 
Nyakasane mâshi we kasinga, onyigirize amarhegeko gawe. 

13 
Ebinwa by'akanwa kawe, ndwirhe nahigeramwo n'akani kanwa. 

14 
Omunjira y'amarhegeko gawe kwo nyumva nshagalusire, kula omuntu ashagaluka omu bundi 

buhirhi. 
15 

Nârhimanya nkengêre amarhegeko gawe, n'enjira zawe nzije ebulâbi 
16 

Nnunîrwe n'amarhegeko gawe, ntanaciyibagiraga ebinwa byawe. 
 
17 

Ndi mwambali wawe: ompe akalamo, onampe nshibirire ebinwa byawe. 
18 

Ozibûle amasù gani, mbonemwo obwinja bw'irhegeko lyawe. 
19 

Ndi cigolo hano igulu, omanye wakanfulika amarhegeko gawe, 



20 
Omurhima gwani gwayumîrire n'iralà, ly'okulonza mmanye ngasi mango ebi orhegesire. 

21 
Abacibona wàbakalihire, abarhiba amarhegeko gawe bahehêrîrwe. 

22 
Onkûle nshonyi barhacingayaga, babone nkola nshimbire amarhegeko gawe. 

23 
Ciru abakulu bakadahala bampurana, kurhankahanza mwambali wawe bwarhimanya n'okukengêra 

akanwa kawe. 
24 

Bulyala ebinwa byawe kununa bikazinnunira, amarhegeko gawe bo bahanûzi njira. 
 
25 

Bampizire okw'idaho: ompembûlage nka kulya wàderhaga. 
26 

Enjira ngeramwo nàkubwizirezo wanaziyumva: ombwirage nawe emihigo yawe. 
27 

Ommanyise oku amarhegeko gawe gagenda, ntimanye nkengêre ebinja byawe. 
28 

Omurhima gwani gwaganûkirwe n'emirenge erhi mutula gurhuma, onyimusagye wene kulya 
wàderhaga. 

29 
Orhazigaga nayerekera omu njira yampabula, onanshobôze irhegeko lyawe. 

30 
Enjira y'okunali yo nàcishozire, ebinwa byawe byo ntonyize. 

31 
Amarhegeko gawe go ncishwekîrekwo, Yagirwa, omanyage wambonesa nshonyi. 

32 
Nkola nakombêra enjira y'amarhegeko gawe, obûla washagalusize omurhima gwani. 

 
33 

Nyamwagirwa, nyereka oku amarhegeko gawe gagenzire, ngashimbe kula omuntu ashimba enjira. 
34 

Onyigirize nshimbe irhegeko lyawe, ndilange n'omurhima gwoshi. 
35 

Ongeze omu njira y'amarhegeko gawe, bulya ntahimwa kununirwa nago. 
36 

Omurhima gwani ahâli h'okuhenekera ebirugu, guyerekere emunda amarhegeko gawe gali erhi yo. 
37 

Amasù gani ogahabûle garhagihenekera ebya busha, enjira yawe empise oku kalamo mâshi. 
38 

Mwambali wawe erya ndagâno yawe emugwe oku murhima, erya ndagâno wàlagaga abakurhinya. 
39 

Oncingekwo zirya nshonyi nyôboha, bulyala amarhegeko gawe kushagalusa gashagalusa. 
40 

Kucifinja okwo ncifinjire irhegeko lyawe obwo: orhalyalyanya: ompe nani akalamo. 
 
41 

Nyamwagirwa mâshi olukogo lwawe lumpikekwo nani, kulya wàlaganyagya abantu, oburhabâle 
bwawe bundwirekwo nani! 

42 
Nani mmanye akanwa nashuza balya bakazinshekera; bulyala binwa byawe ncikubagira. 

43 
Orhazigaga nabula akanwa kashinganine, bulyala amarhegeko gawe g'omurhima gwani 

gucikubagira. 
44 

Irhegeko lyawe kulanga nakazililanga, ensiku n'amango. 
45 

Nkazigera omu njira ngali, bulyala amarhegeko gawe kulongereza ngalongereza. 
46 

Amarhegeko gawe nkazicîtakirago omu masù g'abami, ntanakubêre nshonyi. 
47 

Nnunirwe n'amarhegeko gawe, nie ngazigira nka bici. 
48 

Ndengereze amaboko emunda ebinwa byawe biri, mbigerereze nnambilôrhe. 
 
49 

Okengêre kalya kanwa wàbwiraga mwambali wawe, kalyâla wàmpâgamwo omulagi. 
50 

Ko kantûliriza omu burhe, bulyala akanwa kawe buzine kahâna. 
51 

Abacibonyi nka banjacira barhagera, ci kurhakarhuma narhiba irhegeko lyawe. 
52 

Nanga Yagirwa, ntâyibagire ebinwa wàderhaga mira, byo bintiìliriza. 
53 

Ci omungo gungwerhe erhi nkola-maligo zirhuma, zirya zikazirhiba irhegeko lyawe. 
54 

Amarhegeko gawe lwambêrirage lwimbo, muli cino cirâlo cani c'olubungo. 
55 

Ndwirhe nalâla nakengêra izìno lyawe, ntâbulè bulanga irhegeko lyawe. 
56 

Kwo bibire ntyo, bulya kulanga ndanga amarhegeko gawe. 
 
57 

Kwo ndesire Yagirwa, nti okulanga ebinwa byawe gwo gwani mwanya. 
58 

Nsengire obusù bwawe Yagirwa, n'omurhima gwani gwoshi, ombabalire kulya wàlaganyagya 
abantu. 

59 
Nalolerîze enjira zani, nashubiza amagulu omu njira y'amarhegeko gawe. 

60 
Nakanyize nabiduha, nti nkazilanga amarhegeko gawe. 

61 
Emigozi y'enkola-maligo yanzônzire, ci ntâyibagire irhegeko lyawe. 

62 
Aha karhi k'obudufu nzûka nti nkuvuge omunkwa, oku bushinganyanya bw'amarhegeko gawe. 

63 
Ngasi bakurhinya boshi, na ngasi balanga amarhegeko gawe bo nyinjibana. 

64 
Nyamwagirwa, igulu liyunjwire burhonyi bwawe, onyigirize nani ebinwa byawe. 

 



65 
Mwambali wawe bwinja wàmujìrire, Yagirwa kwo wàmujirire kulya wànaderhaga wene. 

66 
Onyigiriz'emmanya ompe n'obukengere bulya go ncikubagira amarhegeko gawe. 

67 
Embere mbabale erhi ndi muhabâ, lero akanwa kawe namàkasêza nti nkalange. 

68 
Oyinjiha orhajibwa omw'irhwe, onyigirize nani amarhegeko gawe. 

69 
Abagayana bantezire eby'obunywesi nkolaga nacishwekera oku marhegeko gawe ngashimbe. 

70 
Omurhima gwabo kwo gujagalire nka muhuli gwa ngano, niehe nnunirwe n'irhegeko lyawe. 

71 
Akwizize nnambabale, nkolaga nayiga amarhegeko gawe. 

72 
Kuli nie, irhegeko lyawe lyo likulu bwenêne, oku bihumbi by' amasholo n'amarhale. 

 
73 

Maboko gawe gàmbumbaga ganambinja, onyigirizagye, mmanye amarhegeko gawe. 
74 

Abakurhinya, hano mbabona basîma, bulya kanwa kawe nàli ncikubagire. 
75 

Mmanyire Yagirwa, oku amarhegeko gawe gayôrha, gashinganine, nànali wa kubabazibwa. 
76 

Olukogo lwawe luhabè mâshi, luntulirize, kulya wàlaganyagya mwambali wawe. 
77 

Nshobôle obwonjo bwawe, nkûlemwo akalamo, bulyala irhegcko lyawe ncîtakira. 
78 

Abagayana enshonyi zirhangibabûmba, bulyala bàntindibulize obusha: nkolaga nagerêreza 
ngeregere omu marhegeko gawe. 

79 
Abakurhinya bayerekere emunda ndi, n'abashibirira amarhegeko gawe kwo na kwo. 

80 
Omurhima gwani gube mwimâna omu kushimba amarhegeko gawe, lyo ndekibumbwa n'enshonyi. 

 
81 

Omurhima gwani guyumirire gwalinga oburhabâle bwawe, akanwa kawe ko ncikubagire. 
82 

Amasù gani gayumire galinga oku waderha akanwa: mangaci okolaga wantuliriza obwo? 
83 

Bulya, kwo nàbire nka ndaha mmanike omu mugì, amarhegeko gawe ntagayibagîri. 
84 

Ensiku za mwambali wawe ziri inga? abanshimbulwìre, mangaci galya olwabo wâlutwa? 
85 

Balya bagayana, bajîre aho; bampumbira emina, bôhe barhayisha omu njira y'amarhcgeko gawe. 
86 

Amarhegcko gawe goshi garhalimwo elirhebana, abo basirhe busha banshimbìre: obantabâlekwo. 
87 

Okwisi bantenze en'igulu, ci kwone niehe ntarhibè amarhegeko gawe. 
88 

Oku lukogo lwawe ondange mugumaguma, nani ndange ebinwa byawe. 
 
89 

Akanwa kawe, Yagirwa, ka nsiku n'amango, karhahuligana, kwo kali ak'amalunga. 
90 

Oburhabesha bwawe bwa kurhenga amaburhwa, wàlemire igulu, ho linaciba kuhika buna. 
91 

Oku orhegesire kwo binayôrha ngasi mango, bulyala byoshi we biyôrha bishiga. 
92 

Ncibâga ntanunirwa n'irhegeko lyawe, singa mira nàfâga n'ogu mutula gungwerhe 
93 

Ntakafâ nayibagire amarhegeko gawe, bulya go wàmpâgamwo akalamo. 
94 

Oncize, ndi mwambali wawe, bulyala amarhegeko gawe kulonza ngalonza. 
95 

Enkola-maligo ziri mpu zimpeze, niehe marhegeko gawe nashwira. 
96 

Nàbwine oku ngasi kantu kajira aha kahekire, irhegeko lyawe lyôhe ye nyamugali. 
 
97 

Ntahimwa kurhonya irhegeko lyawe, Yagirwa, omulegerege gwoshi erhi nalikengêra. 
98 

Lyo lyarhumire nalenga abashombanyi bani bugula, bulyala lirhantenga emurhima. 
99 

Abanyigiriza boshi, mbalushire bwirhonzi, bulyala amarhegeko gawe kukengêra ngakengêra. 
100 

N'abashosi mbalushire bwenge, bulyala marhegeko gawe nshimba. 
101 

Amagulu gani ntâzigè gagera omu njira mbi, nti lyo ndanga ebinwa byawe. 
102 

Ntananûka oku marhegeko gawe, bulya wene wànyigirizagya. 
103 

Ebinwa byawe, oku binnunira! Ekanwa kani, byo binunu oku bûci. 
104 

Namàjâga nayumva amarhegeko gawe, namàjâga nashomba enjira z'obulyalya. 
 
105 

Akanwa kawe, ko kamole ngendamwo ko kamole k'enjira ngeramwo. 
106 

Ncigashire nnampizire, okulanga amarhegeko gawe gashinganine. 
107 

Yagirwa, omutula gungwerhe lero gwanyirha, akanwa kawe kamanye ntafâga. 
108 

Yagirwa, yanka zino ntûlo z'akanwa kani, onanyigirize amarhegeko gawe. 
109 

Omurhima gwani ntamango gudêkerera, ci nta mango nyibagire irhegeko lyawe. 
110 

Enkola-maligo zintezire akasà, ci nta mango ntenge oku marhegeko gawe. 
111 

Ebinwa byawe gwo mwimo gwani omu nsiku n'amango, bulyala bibâ busime bw'omurhima gwani. 
112 

Nagombize omurhima gwani nti ebi orhegesire omu marhegeko gawe, gubikole bwinjinja ensiku 
n'amango. 

 



113 
Bala b'emirhima ibirhi ntababâkwo, n'irhegeko lyawe, ntahimwa kulirhonya. 

114 
We Mufungizi wani, we na mpenzi yani, kanwa kawe ncìkubagire. 

115 
Ntengiho, ezi nkola-maligo, ntengiho, nshimbe amarhegeko ga Nnawirhu Nnâmahanga. 

116 
Oleke nkuyegemere lyo ndama, wene wàrhulaganyagyakwo. 

117 
Ondikûze lyo ncira, nshimbulire bwinja amarhegeko gawe. 

118 
Abarhenguha akanwa waderhaga, orhababakwo, bulya kurhebwa barhebwa n'obwenge. 

119 
Enkola-maligo z'igulu, kwo ozilola nka bishweka, co nsîmira amarhegeko gawe. 

120 
Ndwirhe nageramwo omusisi erhi kurhimanya kurhuma, ngwerhwe n'obwôba bw'akanwa 

waderhaga. 
 
121 

Ntahimwa kurhonya ebishinganine n'ebiringanine, orhankwebaga omu nfune z'ababisha. 
122 

Olwire mwambali wawe bwinja, balya bangayire, bakanampima. 
123 

Amasù ganyumîre embuga, galinga oburhabesha n'obushinganyanya bw'akanwa kawe. 
124 

Mwambali wawe omulwirekwo n'obwinja bwawe, onanyigirize amarhegeko gawe. 
125 

Mba mushizi, emunda oli, onyigirize mmanye amarhcgeko gawe. 
126 

Amango ga Nyakasane g'okukola gahisire, irhegeko lyawe balivunyire. 
127 

Co cirhuma nsîma amarhegeko gawe kulusha amarhale n'amasholo. 
128 

Co cinarhuma ncìshoga enjira y'amarhegeko gawe, nnanshomba ngasi njira y'obulyâlya. 
 
129 

Amarhegeko gawe kusômerana gasômerana, co cirhuma ngashîmbûlira. 
130 

Ebinwa byawe kumoleka bimoleka, kuyigiriza biyigiriza abahwinja. 
131 

Namàyashama namànayisa munyi kurhonya amarhegeko gawe okwo. 
132 

Ndolakwo obwonjo bukugwarhe, kw'oyôrha ojirira abasîma izîno lyawe. 
133 

Amagulu gani ogayerekeze omu njira y'ebinwa byawe, harhanajiraga obubi bwampasha. 
134 

Ondikûze oku buminya bw'abantu, wâbona oku nâlanga amarhegeko gawe. 
135 

Yereka mwambali wawe obusù bw'enshagadu, onanyigirize amarhegeko gawe. 
136 

Lero nyîshi za mirenge nvugumwire·, omu kubona abarhashîmba amarhegeko gawe. 
 
137 

Obâ mushinganyanya, Yagirwa, n'okutwa olubanja kwawe kuyôrha kushinganine. 
138 

Amarhegeko gawe wàgahànyire n'obushinganyanya, haguma n'obuzibu bunji. 
139 

Obushiru bwanvunikiremwo, erhi kubona abashombanyi bayibagira amarhegeko gawe kurhuma. 
140 

Akanwa kawe kabâ kakomokomo, co cirhuma mwambali wawe akarhonya. 
141 

Ndi munyi nnandi mushombe, ci amarhegeko gawe ntagayibagira. 
142 

Obushinganyanya bwawe bubâ bw'ensiku n'amango, n'irhegeko lyawe libâ lizibuzibu, lirhahuligana. 
143 

Omutula n'amalibuko byanjirekwo, byashanga amarhegeko gawe, gwo mwishingo gwani. 
144 

Obushinganyanya bw'amarhegeko gawe bubâ bw'ensiku n'amango, onyigirize mbone akalamo. 
 
145 

Nyakûzize n'omurhima gwoshi: onyumvirhize Yagirwa. 
146 

We mperhekwo emirenge: nciza mâshi, nani nkazilanga amarhegeko gawe. 
147 

Kulamukira ndamukire nti nsengere oburhabâle, binwa byawe ncikubagira. 
148 

Kuyîza amasù gani gayîza, nti nkengêre akanwa kawe 
149 

Olukogo lwawe, Yagirwa, lurhume wayumva izu lyani, n'irhegeko lyawe lirhume wanshobôza 
akalamo. 

150 
Abanshimbira obusha bamàshegera, ngasi hoshi bali barhaba n'amarhegeko gawe. 

151 
Nyakasane wehe hofi oli, n'amarhegeko gawe gacibêra «mutabesha». 

152 
Oku myandiko yawe namànyiraga ago marhegeko. wene wagasinganga kurhenga emyaka 

n'emyaka. 
 
153 

Olole omutula gungwerhe onandikûze, bulyala irhegeko lyawe ntaliyibagira. 
154 

Onsambire onancize, onanshobôze akalamo wàderhaga. 
155 

Abanya-byâha barhaba hofi n'obucire, bulya barhashibirira amarhegcko gawe. 
156 

Nyamwagirwa, olukogo lwawe luba lunji, onshobôzc akalamo amarhegeko gawe gadesire. 
157 

Abadwirhe banshimbulula n'okundibuza balì banji, ci ntayahuka nti ntenge omu njira y'amarhegeko 
gawe. 

158 
Nabwine enkola-maligo omutula gwangwarha, bulya zirhalanga ebinwa byawe. 

159 
Lola Nyakasane, oku niehe kurhonya ntonya amarhegeko gawe, oku lukogo lwawe onnange 



mugumaguma. 
160 

Okuli lyo ifûndo ly'ebinwa byawe n'obucirânuzi bwawe bw'obushinganyanya buyôrha buli bw'ensiku 
n'amango 

 
161 

Abaluzi banshimbîre obusha, ci omurhima gwani kukenga gwanakenga ebinwa byawe 
162 

Kwo ebinwa byawe binsîmisa, nka muhivi ogwasize nsimba nyinji 
163 

Obulyalya, ntahimwa kubushomba, irhegeko lyawe lyôhe kurhonya ndirhonya. 
164 

Kali nda nkukuza omu lusiku, erhi bushinganyanya bwawe omu kutwa emmanja burhuma. 
165 

Abarhonya irhegeko lyawe murhûla munji bayumva, barhanajira kantu bankasârhalakwo. 
166 

Burhabâle bwawe ncìkubagîre, Yagirwa, n'amarhegeko gawe kushimba ngashimba. 
167 

Omurhima gwani kulanga gulanga amarhegeko gawe, gunagarhonya bwenêne. 
168 

Kulanga nàlanzire amarhegeko gawe, bulyala enjira ngeramwo, zoshi omu masù gawe ziri. 
 
169 

Omulenge gwani gukuhikekwo mâshi Nyamwagirwa, mâshi, onyigirize n'oluderho lwawe. 
170 

Mâshi omusengero gwani guhike ah'oli mâshi mbone ondikûzc nka kulyâla warhulaganyagya. 
171 

Akanwa kani karhenge mw'ebîtakìro, kakuyimbire mbona wamànyigiriza amarhegeko gawe. 
172 

Olulimi lwani luderhe lunayimbe akanwa kawe bulya amarhegeko gawe goshi gaba gashinganìne. 
173 

Okuboko kwawe kuyôrhe kuhabâ kukazintabâla, bulyala marhegeko gawe nàcîshozire. 
174 

Obucire wene ndwirhe nabulolakwo Yagirwa, n'okushagaluka kwani erhi irhegeko lyawe. 
175 

Omurhima gwani gulame gukaz'ikukuza, n'amarhegeko gawe gakaz'intabâla. 
176 

Kwo nàhezire kula ecibuzi cihabuka, okanye oje walonza mwambali wawe bulyala ntayibagiraga 
amarhegeko gawe. 

Psalms 119 

1 ת יְהוְָֽׁה׃אַשְרֵַ֥  ים בְתֹורַַ֥ הֹלְכִִ֗ רֶך הְֵַֽׁ֝ ימֵי־דָָ֑ י תְמְִֽׁ  
וּהוּ׃2 ב יִדְרְשְֽׁ יו בְכָל־לֵַ֥ י עֵדֹתִָ֗ שְרֵי נֹצְרֵַ֥  אַַ֭

כוּ׃3 יו הָלְָֽׁ ה בִדְרָכַָ֥ וּ עַוְלָָ֑ א־פָעֲלֶ֣ ְֹֽׁ ף ל  אַַ֭
ד׃4 ר מְאְֹֽׁ יךָ לִשְמַֹ֥ דִֶ֗ יתָה פִק  תָה צִוִַּ֥  אַַ֭

5 קְֶֽׁ  ר ח  י לִשְמַֹ֥ נוּ דְרָכִָ֗ חֲלַי יִכַֹ֥ יךָ׃אַַ֭  
יךָ׃6 י אֶל־כָל־מִצְוֹתְֶֽׁ הַבִיטִִ֗ וש בְֵ֝ ז לאֹ־אֵבָֹ֑  אַָ֥

ךָ׃7 י צִדְקְֶֽׁ י מִשְפְטֵַ֥ לָמְדִִ֗ ב בְֵ֝ שֶר לֵבָָ֑ ודְךָ בְיֶֹ֣  אַֹ֭
ד׃8 נִי עַד־מְאְֹֽׁ ל־תַעַזְבֵַ֥ ר אְַֽׁ יךָ אֶשְמָֹ֑ קֶַ֥  אֶת־ח 

 
ךָ׃9 ר כִדְבָרְֶֽׁ שְמִֹ֗ ו לִֵ֝ עַר אֶת־אָרְחָֹ֑ ה יְזַכֶה־נַַּ֭  בַמֶֶ֣
10 יךָ׃בְ  נִי מִמִצְוֹתְֶֽׁ שְגִֵ֗ יךָ אַל־תֵַ֝ י דְרַשְתִָ֑ כָל־לִבִַ֥  

ך׃11 חֱטָא־לְָֽׁ א אְֶֽׁ ֶֹ֣ עַן ל מִַ֗ ךָ לְֵ֝ נְתִי אִמְרָתֶָ֑ לִבִי צָפֶַ֣  בְַ֭
יךָ׃12 קְֶֽׁ נִי ח  ה לַמְדֵַ֥ ה יְהוִָ֗ וּך אַתַָ֥  בָרֹ֖

יךָ׃13 ל מִשְפְטֵי־פְִֽׁ ִ֗ רְתִי כֵֹ֝ י סִפַָ֑  בִשְפָתַַ֥
14 רֶך עֵדְוֹ ון׃בְדֶֹ֖ ל כָל־הְֹֽׁ שְתִי כְעֶַ֣ יךָ שִַ֗ תֶַ֥  

יךָ׃15 יטָה אֹרְחֹתְֶֽׁ אַבִִ֗ יחָה וְֵ֝ יךָ אָשִָ֑ דֶַ֥  בְפִק 
ךָ׃16 א אֶשְכֶַ֣ח דְבָרְֶֽׁ ַֹ֭ ע ל שְתַעֲשָָ֑ יךָ אְֶֽׁ קֹתֶַ֥  בְח 

 
ךָ׃17 ה דְבָרְֶֽׁ ה וְאֶשְמְרַָ֥ חְיִֶ֗ ל־עַבְדְךַָ֥ אְֶֽׁ ל עְַֽׁ  גְמֹֹ֖

18 פְלָאִֹ֗  יטָה נִֵ֝ ךָ׃גַל־עֵינַַ֥י וְאַבִָ֑ ות מִתֹורָתְֶֽׁ  
יךָ׃19 נִּי מִצְוֹתְֶֽׁ מִֶ֗ ר מִֵ֝ רֶץ אַל־תַסְתֵַ֥ י בָאָָ֑  גֵֶ֣ר אָנֹכִֶ֣

ת׃20 יךָ בְכָל־עְֵֽׁ ל־מִשְפָטֶַ֥ ה אְֶֽׁ י לְתַאֲבָָ֑ ה נַפְשִֶ֣  גָרְסֶָ֣
יךָ׃21 שֹגִים מִמִצְוֹתְֶֽׁ ים הֵַ֝ ים אֲרוּרִָ֑ עַרְתָ זֵדִֶ֣  גַָ֭
22 י  וּז כִֹ֖ ה וָבָ֑ עָלַי חֶרְפֶָ֣ רְתִי׃גֶַ֣ל מְֵַֽׁ֭ יךָ נָצְָֽׁ עֵדֹתֶֶ֣  

יךָ׃23 קְֶֽׁ יחַ בְח  בְדְךִָ֗ יָשִַ֥ רוּ עֵַ֝ י נִדְבָָ֑ רִים בִֶ֣ וּ שַָ֭ שְבֶ֣ ם יְָֽׁ  גֶַׁ֤
י׃24 י עֲצָתְִֽׁ י אַנְשֵַ֥ עִָ֗ דֹתֶיךָ שַעֲש  ם־עֵַ֭  גְַֽׁ

 
ךָ׃25 נִי כִדְבָרְֶֽׁ יִֵ֗ י חֵַ֝ ר נַפְשִָ֑ ה לֶעָפֶָ֣ בְקֶָ֣  דְָֽׁ

26 נִי  תַעֲנִֵ֗ פַרְתִי וְַֽׁ י סִַ֭ יךָ׃דְרָכֶַ֣ קְֶֽׁ נִי ח  לַמְדֵַ֥  
יךָ׃27 יחָה בְנִפְלְאֹותְֶֽׁ אָשִִ֗ נִי וְֵ֝ יךָ הֲבִינֵָ֑ רֶך־פִקוּדֶַ֥  דְֶֽׁ

ךָ׃28 נִי כִדְבָרְֶֽׁ יְמִֵ֗ פְשִי מִתוּגָָ֑ה קֵַ֝ ה נַַ֭  דָלְפֶָ֣



נִי׃29 תֹורָתְךַָ֥ חָנְֵּֽׁ נִּי וְְֽׁ ר מִמֶָ֑ קֶר הָסֵֶ֣ רֶך־שֶַ֭  דְֶֽׁ
30 רְתִי מִשְפָ  רֶך־אֱמוּנַָ֥ה בָחָָ֑ יתִי׃דְֶֽׁ יךָ שִוְִּֽׁ טֶַ֥  

נִי׃31 ה אַל־תְבִישְֵֽׁ הוִָ֗ יךָ יְֵ֝ דְוֹתֶָ֑ קְתִי בְעְֵֽׁ  דָבַַ֥
י׃32 יב לִבְִֽׁ י תַרְחִֶ֣ וּץ כִֹ֖ יךָ אָרָ֑ רֶך־מִצְוֹתֶַ֥  דְֶֽׁ

 
קֶב׃33 נָּה עְֵֽׁ יךָ וְאֶצְרֶַ֥ קִֶ֗ רֶך ח  הוָה דֶַ֥ נִי יְַ֭  הֹורֵֶ֣

34 נָּה בְ  ךָ וְאֶשְמְרֶַ֥ ורָתִֶ֗ ה תְֹֽׁ בִינֵנִי וְאֶצְרַָ֥ ב׃הֲַ֭ כָל־לְֵֽׁ  
צְתִי׃35 ו חָפְָֽׁ יךָ כִי־בַֹ֥ יב מִצְוֹתֶָ֑ דְרִיכֵנִי בִנְתִֶ֣  הַַ֭

צַע׃36 ל אֶל־בְָֽׁ יךָ וְאֶַ֣ בִי אֶל־עֵדְוֹתִֶ֗  הַט־לִַ֭
נִי׃37 וְא בִדְרָכֶַ֥ךָ חַיְֵֽׁ ות שָָ֑ ינַי מֵרְאֶֹ֣ ר עֵַ֭  הַעֲבֵֶ֣
ךָ׃38 ר לְיִרְאָתְֶֽׁ שִֶ֗ ךָ אֲֵ֝ עַבְדְךָ אִמְרָתֶָ֑ ם לְַ֭  הָקֵֶ֣

39 ר חֶַ֭  ים׃הַעֲבֵֶ֣ יךָ טֹובְִֽׁ י מִשְפָטֶֶ֣ רְתִי כִֹ֖ ר יָגָֹ֑ רְפָתִי אֲשֶֶ֣  
נִי׃40 יךָ בְצִדְקָתְךַָ֥ חַיְֵֽׁ דֶָ֑ בְתִי לְפִק  נֵּה תָאֶַ֣  הִַ֭

 
ךָ׃41 וּעָתְךִָ֗ כְאִמְרָתְֶֽׁ שְֽׁ ךָ יְהוָָ֑ה תְֵ֝ נִי חֲסָדֶֶ֣ ֶ֣ יבֹא   וְִֽׁ

ךָ׃42 טַחְתִי בִדְבָרְֶֽׁ י־בֵָ֝ ר כְִֽׁ י דָבָָ֑ עֱנֶֶ֣ה חֹרְפִֶ֣  וְאְֶֽׁ
לְתִי׃43 ךָ יִחְָֽׁ י לְמִשְפָטֶֶ֣ ד כִֹ֖ ת עַד־מְאָֹ֑ י דְבַר־אֱמֶֶ֣ ל מִפִֶ֣ אַל־תַצֵֵּ֬  וְְֽׁ

ד׃44 ם וָעְֶֽׁ יד לְעֹולַָ֥ ה תֹורָתְךַָ֥ תָמִִ֗  וְאֶשְמְרָֹ֖
שְתִי׃45 יךָ דָרְָֽׁ דֶֶ֣ י פִק  ה כִֹ֖  וְאֶתְהַלְכַָ֥ה בָרְחָבָָ֑

46 ו א אֵבְֹֽׁ ֶֹ֣ ים וְל עֵדֹתֶיךָ נֶַַ֥֤גֶד מְלָכִִ֗ ה בְַ֭ ש׃וַאֲדַבְרֶָ֣  
בְתִי׃47 ר אָהְָֽׁ יךָ אֲשֶֶ֣ ע בְמִצְוֹתִֶ֗ עֲשַַ֥  וְאֶשְתְַֽׁ

יךָ׃48 קְֶֽׁ יחָה בְח  בְתִי וְאָשִַ֥ ר אָהִָ֗ צְוֹתֶיךָ אֲשֶַ֥ ל־מִַ֭ י אְֶֽׁ א־כַפִַ֗  וְאֶשְָֽׁ
 

נִי׃49 חַלְתְָֽׁ ר יְִֽׁ ל אֲשֶֶ֣ ִ֗ ךָ עֵַ֝ ר לְעַבְדֶָ֑  זְכֹר־דָבַָ֥
50 י אִמְרָתְךֶָ֣ חִ  י כִֹ֖ י בְעָנְיִָ֑ את נֶחָמָתִֶ֣ ֶֹ֣ תְנִי׃ז יְָֽׁ  

יתִי׃51 א נָטְִֽׁ ֶֹ֣ ורָתְךִָ֗ ל תְֹֽׁ ד מִֵ֝ נִי עַד־מְאָֹ֑ ֶ֣ דִים הֱלִיצ   זֵַ֭
ם׃52 אֶתְנֶחְָֽׁ ה וְָֽׁ ם׀ יְהוִָ֗ יךָ מֵעֹולַָ֥ רְתִי מִשְפָטֶֹ֖ כֶַׁ֤  זַָ֘
ךָ׃53 י תֹורָתְֶֽׁ זְבִֵ֗ ים עֵֹ֝ חָזַתְנִי מֵרְשָעִָ֑ ה אֲַ֭  זַלְעָפֶָ֣

י׃54 ית מְגוּרְָֽׁ יךָ בְבֵֶ֣ קִֶ֗ י ח  יוּ־לִַ֥ מִרֹות הְָֽׁ  זְַ֭
ךָ׃55 ה תֹורָתְֶֽׁ אֶשְמְרִָ֗ יְלָה שִמְךֶָ֣ יְהוָָ֑ה וְֵָֽׁ֝ רְתִי בַלֶַ֣ כֶַׁ֤  זַָ֘

רְתִי׃56 יךָ נָצְָֽׁ דֶֶ֣ י פִק  י כִֹ֖ יְתָה־לִָ֑ את הְָֽׁ ַֹ֥  ז
 

יךָ׃57 ר דְבָרְֶֽׁ רְתִי לִשְמַֹ֥ י יְהוַָ֥ה אָמִַ֗  חֶלְקִֹ֖
ךָ׃58 נִי כְאִמְרָתְֶֽׁ נִֵּ֗ ב חֵָ֝ יתִי פָנֶֶ֣יךָ בְכָל־לֵָ֑  חִלִֶ֣

59 בְתִ  יךָ׃חִשַַ֥ י אֶל־עֵדֹתְֶֽׁ גְלִַ֗ יבָה רֵַ֝ י וָאָשִַ֥ י דְרָכָָ֑  
יךָ׃60 ר מִצְוֹתְֶֽׁ שְמִֹ֗ הְתִי לִֵ֝ א הִתְמַהְמָָ֑ ֶֹ֣ שְתִי וְל  חַַ֭
חְתִי׃61 א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ ורָתְךִָ֗ ל נִי תְֵֹֽׁ֝ ָ֑ ים עִוְּד  י רְשָעִֶ֣  חֶבְלֵֶ֣

ךָ׃62 י צִדְקְֶֽׁ ל מִשְפְטֵַ֥ ִ֗ ך עֵַ֝ ות לָָ֑ קוּם לְהֹודֶֹ֣ יְלָה אַָ֭ ות־לִַ֗  חֲצְֹֽׁ
יךָ׃63 י פִקוּדְֶֽׁ לְשֹמְרִֵ֗ וּךָ וֵּ֝ ר יְרֵאָ֑ נִי לְכָל־אֲשֶֶ֣ ר אַָ֭  חָבֵֶ֣

נִי׃64 יךָ לַמְדְֵֽׁ קֶַ֥ רֶץ ח  ה הָאִָ֗ הוָה מָלְאַָ֥  חַסְדְךֶָ֣ יְַ֭
 

ךָ׃65 ה כִדְבָרְֶֽׁ הוִָ֗ ם־עַבְדְךָָ֑ יְֵ֝ יתָ עְִֽׁ וב עָשִֶ֣  טַֹ֭
66 נְ  יךָ הֶאֱמְָֽׁ י בְמִצְוֹתֶֶ֣ נִי כִֹ֖ עַת לַמְדֵָ֑ עַם וָדֶַ֣ וּב טֶַ֣ תִי׃טֶׁ֤  
רְתִי׃67 ה אִמְרָתְךַָ֥ שָמְָֽׁ עַתִָ֗ ג וְֵ֝ י שֹגֵָ֑ עֱנֶה אֲנִֶ֣ רֶם אֶַ֭  טֶֶ֣

יךָ׃68 קְֶֽׁ נִי ח  יב לַמְדֵַ֥ ה וּמֵטִִ֗  טֹוב־אַתַָ֥
יךָ׃69 ר פִקוּדְֶֽׁ ב׀ אֱצֵֹּ֬ י בְכָל־לֵֶׁ֤ נִִ֗ ים אֲֵ֝ קֶר זֵדִָ֑ י שֶֶ֣ וּ עָלֶַ֣  טָפְלֵּ֬

70 עֲ  י תֹורָתְךַָ֥ שְִֽׁ נִִ֗ ם אֲֵ֝ לֶב לִבָָ֑ ש כַחֵֶ֣ עְתִי׃טָפֶַ֣ שְָֽׁ  
יךָ׃71 קְֶֽׁ ד ח  עַן אֶלְמַַ֥ מִַ֗ יתִי לְֵ֝ נֵָּ֑ י־ע  י כְִֽׁ וב־לִַ֥  טְֹֽׁ

סֶף׃72 ב וָכְָֽׁ י זָהַָ֥ אַלְפִֵ֗ יךָ מֵֵ֝ ורַת־פִָ֑ י תְֹֽׁ וב־לִַ֥  טְֹֽׁ
 

יךָ׃73 ה מִצְוֹתְֶֽׁ נִי וְאֶלְמְדַָ֥ בִינִֵ֗ וּנִי הֲֵ֝ ַ֤יְכֹונְנָ֑ שוּנִי וְַֽׁ יךָ עַָ֭  יָדֶֶ֣
74 י לִ  חוּ כִֹ֖ וּנִי וְיִשְמָָ֑ רֵאֶיךָ יִרְאֶ֣ לְתִי׃יְַ֭ דְבָרְךֶָ֣ יִחְָֽׁ  

נִי׃75 ה עִנִּיתְָֽׁ אֱמוּנִָ֗ יךָ וֵֶ֝ דֶק מִשְפָטֶָ֑ הוָה כִי־צֶֶ֣ עְתִי יְַ֭  יָדֶַ֣
ךָ׃76 נִי כְאִמְרָתְךַָ֥ לְעַבְדְֶֽׁ  יְהִי־נֶָ֣א חַסְדְךֶָ֣ לְנַחֲמֵָ֑
י׃77 עְָֽׁ עֲש  ורָתְךִָ֗ שְַֽׁ חְיֶָ֑ה כִי־תְֵֹֽׁ֝ יךָ וְאְֶֽׁ וּנִי רַחֲמֶֶ֣  יְבֹאֶ֣

78 דִים  שוּ זֵַ֭ יךָ׃יֵבֶֹ֣ יחַ בְפִקוּדְֶֽׁ י אָשִַ֥ נִִ֗ וּנִי אֲֵ֝ קֶר עִוְּתָ֑ כִי־שֶֶ֣  



יךָ׃79 יךָ וְיָדְעוּ עֵדֹתְֶֽׁ י יְרֵאֶָ֑ וּבוּ לִֶ֣  יָשֶ֣
וש׃80 א אֵבְֹֽׁ ֶֹ֣ עַן ל מִַ֗ יךָ לְֵ֝ קֶָ֑ ים בְח  י תָמִֶ֣ י־לִבִֶ֣  יְהְִֽׁ

 
לְתִי׃81 י לִדְבָרְךַָ֥ יִחְָֽׁ ה לִתְשוּעָתְךֶָ֣ נַפְשִָ֑  כָלְתֶָ֣
82 ינַי וּ עֵַ֭ נִי׃ כָלֶ֣ נַחֲמְֵֽׁ י תְְֽׁ ר מָתַַ֥ אמִֹ֗ ךָ לֵֵ֝ לְאִמְרָתֶָ֑  

חְתִי׃83 א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל קִֶ֗ ור ח ֵ֝ אד בְקִיטָֹ֑ ֶֹ֣ יִיתִי כְנ י־הַָ֭  כְִֽׁ
ט׃84 י מִשְפְָֽׁ ה בְרֹדְפֶַ֣ י תַעֲשֶֹ֖ ךָ מָתֵַּ֬ י־עַבְדֶָ֑ ה יְמְֵֽׁ  כַמַָ֥

ךָ׃85 א כְתֹורָתְֶֽׁ ֶֹ֣ ר ל שִֶ֗ ות אֲֵ֝ ים שִיחָֹ֑ י זֵדִֶ֣ רוּ־לִֶ֣  כְָֽׁ
86 נִי׃כָל־מִ  וּנִי עָזְרְֵֽׁ קֶר רְדָפֶ֣ יךָ אֱמוּנָָ֑ה שֶֹ֖ צְוֹתֶַ֥  

יךָ׃87 ודְֶֽׁ בְתִי פִק  י לאֹ־עָזַַ֥ אֲנִִ֗ רֶץ וֵַ֝ וּנִי בָאָָ֑ מְעַט כִלֶ֣  כִַ֭
יךָ׃88 וּת פְִֽׁ ה עֵדַ֥ אֶשְמְרִָ֗ נִי וְֵ֝  כְחַסְדְךַָ֥ חַיֵָ֑

 
יִם׃89 ב בַשָמְָֽׁ בָרְךִָ֗ נִצַָ֥ ם יְהוָָ֑ה דְֵ֝  לְעֹולַָ֥

90 דֹר  ר וַָ֭ ד׃לְדֶֹ֣ תַעֲמְֹֽׁ רֶץ וְַֽׁ ִ֗ ךָ כֹונַַ֥נְתָ אֵֶ֝ וּנָתֶָ֑ אֱמְֽׁ  
יךָ׃91 ל עֲבָדְֶֽׁ י הַכֶֹ֣ ום כִֹ֖ וּ הַיָֹ֑ מִשְפָטֶיךָ עָמְדֶ֣  לְְַֽׁ֭
י׃92 דְתִי בְעָנְיְִֽׁ ז אָבַַ֥ ִ֗ י אֵָ֝ עָָ֑ ורָתְךָ שַעֲש  י תַֹ֭  לוּלֵֶ֣

נִי׃93 ם חִיִיתְָֽׁ ִ֗ י בֵָ֝ יךָ כִַ֥ עֹולָם לאֹ־אֶשְכֶַ֣ח פִקוּדֶָ֑  לְַ֭
94 נִ  ךָ־אֲַ֭ שְתִי׃לְְֽׁ יךָ דָרְָֽׁ י פִקוּדֶֶ֣ נִי כִֹ֖ י הֹושִיעֵָ֑  

ַ֤ן׃95 יךָ אֶתְבֹונְָֽׁ דֹתִֶ֗ נִי עֵֵ֝ ים לְאַבְדֵָ֑ וּ רְשָעִֶ֣ י קִוֶּ֣  לִֶׁ֤
ד׃96 ה מִצְוָתְךֶָ֣ מְאְֹֽׁ ץ רְחָבָֹ֖ יתִי קֵָ֑ כְלָה רָאִֶ֣ כָל תִַ֭  לְְֽׁ

 
י׃97 יא שִיחָתְִֽׁ ום הִֶ֣ יִֹ֗ ךָ כָל־הֵַ֝ בְתִי תֹורָתֶָ֑ ה־אָהַַ֥  מְָֽׁ
98 יְבַי אֶֹ֣ י׃ מֵַ֭ ם הִיא־לְִֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ךָ כִֹ֖ נִי מִצְוֹתֶָ֑ תְחַכְמֵֶ֣  

י׃99 ְֽׁ יחָה ל ִ יךָ שִֶ֣ דְוֹתִֶ֗ י עֵֵ֝ לְתִי כִַ֥ י הִשְכַָ֑  מִכָל־מְלַמְדַַ֥
רְתִי׃100 יךָ נָצְָֽׁ י פִקוּדֶֶ֣ ים אֶתְבֹונַָָ֑֤ן כִֹ֖  מִזְקֵנִַ֥

101 ר דְבָ  עַן אֶשְמַֹ֥ מִַ֗ י לְֵ֝ אתִי רַגְלָָ֑ ע כָלִֶ֣ רַח רַָ֭ ךָ׃מִכָל־אֶֹ֣ רְֶֽׁ  
נִי׃102 ה הֹורֵתְָֽׁ תִָ֗ י־אֵַ֝ רְתִי כְִֽׁ יךָ לאֹ־סָָ֑  מִמִשְפָטֶַ֥
י׃103 ש לְפְִֽׁ ךָ מִדְבַַ֥ חִכִי אִמְרָתִֶ֗ וּ לְַ֭  מַה־נִּמְלְצֶ֣

קֶר׃104 רַח שְָֽׁ אתִי׀ כָל־אֵֹּ֬ ן שָנֵֶׁ֤ ִ֗ יךָ אֶתְבֹונַָָ֑֤ן עַל־כֵֵ֝  מִפִקוּדֶַ֥
 

105 ור לִנְתִיבָתְִֽׁ  אִֹ֗ ךָ וְֵ֝ י דְבָרֶָ֑ י׃נֵר־לְרַגְלִַ֥  
ךָ׃106 י צִדְקְֶֽׁ ר מִשְפְטֵַ֥ שְמִֹ֗ עְתִי וָאֲקַיֵָ֑מָה לִֵ֝  נִשְבַַ֥

ךָ׃107 נִי כִדְבָרְֶֽׁ ה חַיֵַ֥ הוִָ֗ ד יְֵ֝ יתִי עַד־מְאָֹ֑  נַעֲנֵַ֥
נִי׃108 יךָ לַמְדְֵֽׁ מִשְפָטֶַ֥ י רְצֵה־נֶָ֣א יְהוָָ֑ה וְּֽׁ ות פִַ֭  נִדְבֶֹ֣

109 חְ  א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ ורָתְךִָ֗ ל תְֹֽׁ יד וְֵ֝ י תָמִָ֑ י בְכַפִֶ֣ תִי׃נַפְשִֶ֣  
יתִי׃110 א תָעְִֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל מִפִקוּדִֶ֗ י וֵּ֝ ח לִָ֑ ים פֶַ֣ וּ רְשָעִֶ֣  נָתְנֵּ֬
מָה׃111 י הְֵֽׁ ון לִבִֶ֣ י־שְשֹֹ֖ ם כְִֽׁ יךָ לְעֹולָָ֑ לְתִי עֵדְוֹתֶֶ֣  נָחֶַ֣

קֶב׃112 ם עְֵֽׁ יךָ לְעֹולַָ֥ קִֶ֗ ות ח  בִי לַעֲשַֹ֥ יתִי לִַ֭  נָטִֶ֣
 

113 בְתִ  תֹורָתְךַָ֥ אָהְָֽׁ ים שָנֵָ֑אתִי וְְֽׁ י׃סֵעֲפִַ֥  
לְתִי׃114 תָה לִדְבָרְךַָ֥ יִחְָֽׁ י אָָ֑ י וּמָגִנִֶּ֣  סִתְרִֶ֣

י׃115 ת אֱלהְָֽׁ ה מִצְוַֹ֥ אֶצְרִָ֗ ים וְֵ֝ נִּי מְרֵעִָ֑ וּרוּ־מִמֶַ֥  סְֽׁ
י׃116 נִי מִשִבְרְִֽׁ בִישִֵ֗ חְיֶָ֑ה וְאַל־תְֵ֝ נִי כְאִמְרָתְךֶָ֣ וְאְֶֽׁ  סָמְכֵֶ֣

117 יךָ תָמְִֽׁ  קֶֶ֣ ה בְח  עָה וְאֶשְעָֹ֖ נִי וְאִוָּשֵָ֑ יד׃סְעָדֵַ֥  
ם׃118 קֶר תַרְמִיתְָֽׁ ִ֗ יךָ כִי־שֵֶ֝ קֶָ֑ ים מֵח  לִיתָ כָל־שֹוגִֶ֣  סַָ֭

יךָ׃119 בְתִי עֵדֹתְֶֽׁ ן אָהַַ֥ כִֵ֗ רֶץ לֵָ֝ תָ כָל־רִשְעֵי־אָָ֑ ים הִשְבַַ֥  סִגִִ֗
אתִי׃120 יךָ יָרְֵֽׁ מִמִשְפָטֶַ֥ י וְּֽׁ ר מִפַחְדְךֶָ֣ בְשָרִָ֑  סָמֶַ֣

 
121 דֶק בַל־תֵַ֝  ט וָצֶָ֑ שִיתִי מִשְפֶָ֣ י׃עַָ֭ שְקְָֽׁ נִי לְעְֹֽׁ נִּיחִֵ֗  

ים׃122 נִי זֵדְִֽׁ ַ֥ ל־יַעַשְק  וב אְַֽׁ ב עַבְדְךֶָ֣ לְטָֹ֑  עֲרֶֹ֣
ךָ׃123 ת צִדְקְֶֽׁ ךָ וּלְאִמְרַַ֥ ישוּעָתֶָ֑ וּ לְִֽׁ ינַי כָלֶ֣  עֵַ֭

נִי׃124 יךָ לַמְדְֵֽׁ קֶַ֥ ךָ וְח  ה עִם־עַבְדְךַָ֥ כְחַסְדִֶ֗  עֲשֵֹ֖
125 ה עֵדֹתְֶֽׁ  אֵדְעִָ֗ נִי וְֵ֝ נִי הֲבִינֵָ֑ יךָ׃עַבְדְךָ־אַָ֥  
ךָ׃126 רוּ תֹורָתְֶֽׁ פִֵ֗ ות לַיהוָָ֑ה הֵֵ֝ ת לַעֲשֶֹ֣  עֵַ֭

ז׃127 ב וּמִפְָֽׁ יךָ מִזָהַָ֥ בְתִי מִצְוֹתֶָ֑ ן אָהֶַ֣  עַל־כֵַ֭
אתִי׃128 קֶר שָנְֵֽׁ רַח שֶֶ֣ רְתִי כָל־אֹֹ֖ ל יִשָָ֑ וּדֵי כֶֹ֣ ן׀ כָל־פִקֶ֣  עַל־כֵֶׁ֤



 
129 תַם נַפְשְִֽׁ  ן נְצָרַָ֥ ִ֗ יךָ עַל־כֵֵ֝ ות עֵדְוֹתֶָ֑ י׃פְלָאַֹ֥  

ים׃130 ין פְתָיְִֽׁ יר מֵבִַ֥ יךָ יָאִִ֗ תַח דְבָרֶַ֥  פֵֹ֖
בְתִי׃131 יךָ יָאְָֽׁ י לְמִצְוֹתֶֶ֣ פָה כִֹ֖ עַרְתִי וָאֶשְאָָ֑ י־פַָ֭  פְִֽׁ

ךָ׃132 י שְמְֶֽׁ ט לְאֹהֲבֵַ֥ מִשְפִָ֗ נִי כְֵ֝ י וְחָנֵָּ֑  פְנֵה־אֵלַַ֥
133 וֶ  י כָל־אְָֽׁ אַל־תַשְלֶט־בִַ֥ ךָ וְְֽׁ ן בְאִמְרָתֶָ֑ עָמַי הָכֵֶ֣ ן׃פְַ֭  

יךָ׃134 ה פִקוּדְֶֽׁ אֶשְמְרִָ֗ ם וְֵ֝ שֶק אָדָָ֑ דֵנִי מֵעֶֹ֣  פְַ֭
יךָ׃135 קְֶֽׁ נִי אֶת־ח  לַמְדִֵ֗ ךָ וְֵ֝ ר בְעַבְדֶָ֑ נֶיךָ הָאֵֶ֣  פַָ֭
ךָ׃ וּ תֹורָתְֶֽׁ ל לאֹ־שָמְרַ֥ ִ֗ וּ עֵינָָ֑י עֵַ֝ יִם יָרְדֶ֣ 436פַלְגֵי־מַַ֭  

 
יךָ׃137 ר מִשְפָטְֶֽׁ יָשִָ֗ ה יְהוָָ֑ה וְֵ֝ יק אַתֶָ֣  צַדִֶ֣
138 ד׃צִַ֭  יךָ וְֶֽׁאֱמוּנַָ֥ה מְאְֹֽׁ דֶק עֵדֹתֶָ֑ וִּיתָ צֶֶ֣  

י׃139 יךָ צָרְָֽׁ וּ דְבָרֶֶ֣ י־שָכְחֹ֖ י כְִֽׁ תְנִי קִנְאָתִָ֑  צִמְתַַ֥
הּ׃140 עַבְדְךַָ֥ אֲהֵבְָֽׁ ד וְְֽׁ ה אִמְרָתְךַָ֥ מְאִֹ֗  צְרוּפָֹ֖
חְתִי׃141 א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל דִֶ֗ ק  י וְנִבְזֶָ֑ה פִֵ֝ יר אָנֹכִֶ֣  צָעִֶ֣

142 דֶק לְעֹ  ת׃צִדְקָתְךֶָ֣ צֶֶ֣ תֹורָתְךַָ֥ אֱמְֶֽׁ ם וְְֽׁ ולָָ֑  
י׃143 עְָֽׁ יךָ שַעֲש  צְוֹתִֶ֗ וּנִי מִֵ֝ וק מְצָאָ֑  צַר־וּמָצַֹ֥
נִי וְאֶחְיְֶֽׁה׃144 ם הֲבִינֵַ֥ יךָ לְעֹולִָ֗ דֶק עֵדְוֹתֶַ֥  צֶֹ֖

 
רָה׃145 יךָ אֶצְֹֽׁ קֶַ֥ ה ח  נִי יְהוִָ֗ ב עֲנֵַ֥ אתִי בְכָל־לֵַ֭  קָרֶָ֣

146 ה עֵדֹתְֶֽׁ  אֶשְמְרִָ֗ נִי וְֵ֝ יךָ הֹושִיעֵָ֑ יךָ׃קְרָאתִַ֥  
לְתִי׃147 נֶּשֶף וָאֲשַוֵָּ֑עָה לִדְבָרֶיךָ יִחְָֽׁ מְתִי בַַ֭  קִדֶַ֣

ךָ׃148 יחַ בְאִמְרָתְֶֽׁ שִִ֗ ות לֵָ֝ רָֹ֑ ינַי אַשְמ  וּ עֵַ֭  קִדְמֶ֣
נִי׃149 ךָ חַיְֵֽׁ מִשְפָטֶַ֥ ה כְְֽׁ הוִָ֗ ךָ יְֵ֝ ה כְחַסְדֶָ֑ ולִי שִמְעֶָ֣  קַֹ֭

150 קוּ ה מִתֹורָתְךַָ֥ רָחְָֽׁ י זִמָָ֑ רְבוּ רֹדְפֵֶ֣ ׃קַָ֭  
ת׃151 יךָ אֱמְֶֽׁ כָל־מִצְוֹתֶַ֥ ה יְהוָָ֑ה וְְֽׁ וב אַתֶָ֣  קָרֶֹ֣

ם׃152 ם יְסַדְתְָֽׁ י לְעֹולֶָ֣ יךָ כִֹ֖ דַעְתִי מֵעֵדֹתֶָ֑ דֶם יַָ֭  קֶֶ֣
 

חְתִי׃153 א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ ורָתְךִָ֗ ל נִי כִי־תְֵֹֽׁ֝ י וְחַלְצֵָ֑ ה־עָנְיִַ֥  רְאְֵֽׁ
נִי׃154 נִי לְאִמְרָתְךַָ֥ חַיְֵֽׁ יבִי וּגְאָלֵָ֑ ה רִַ֭  רִיבֶָ֣

155 שוּ׃רָחֶֹ֣  א דָרְָֽׁ ֶֹ֣ קֶיךָ ל י־ח ֵ֝ ה כְִֽׁ ים יְשוּעָָ֑ וק מֵרְשָעִֶ֣  
נִי׃156 יךָ חַיְֵֽׁ מִשְפָטֶַ֥ ים׀ יְהוָָ֑ה כְְֽׁ יךָ רַבִַ֥  רַחֲמֶֹ֖

יתִי׃157 א נָטְִֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל עֵדְוֹתִֶ֗ י מֵֵ֝ י וְצָרָָ֑ בִים רֹדְפֶַ֣  רַַ֭
158 א שָמְָֽׁ  ֶֹ֣ מְרָתְךִָ֗ ל ר אִֵ֝ טָה אֲשֶַ֥ אֶתְקֹוטָָ֑ גְדִים וְָֽׁ יתִי בַֹ֭ רוּ׃רָאִֶ֣  

נִי׃159 חַסְדְךַָ֥ חַיְֵֽׁ ה כְְֽׁ הוִָ֗ בְתִי יְֵ֝ יךָ אָהָָ֑ אֵה כִי־פִקוּדֶֶ֣  רְַ֭
ךָ׃160 ט צִדְקְֶֽׁ ם כָל־מִשְפַַ֥ לְעֹולִָ֗ ת וֵּ֝  ראֹש־דְבָרְךַָ֥ אֱמֶָ֑

 
י׃161 ד לִבְִֽׁ וּנִי חִנָָּ֑ם וּמִדְבָרֶיךָ פָחַַ֥ רִים רְדָפֶ֣  שַָ֭
162 מֹו ךָ כְֵ֝ י עַל־אִמְרָתֶָ֑ נֹכְִֽׁ ש אַָ֭ ב׃שֶָ֣ ל רְָֽׁ א שָלַָ֥ צִֵ֗  
בְתִי׃163 בָה תֹורָתְךַָ֥ אָהְָֽׁ נֵאתִי וַאֲתַעֵָ֑ קֶר שַָ֭  שֶֶ֣
ךָ׃164 י צִדְקְֶֽׁ ל מִשְפְטֵַ֥ ִ֗ יךָ עֵַ֝ יֹום הִלַלְתִָ֑ בַע בַַ֭  שֶֶ֣

ול׃165 מֹו מִכְשְֹֽׁ ין־לַָ֥ ךָ וְאְֵֽׁ י תֹורָתֶָ֑ ב לְאֹהֲבֵֶ֣ ום רַָ֭  שָלֶ֣
166 מִ  ישוּעָתְךֶָ֣ יְהוָָ֑ה וְּֽׁ רְתִי לְִֽׁ יתִי׃שִבֶַ֣ יךָ עָשְִֽׁ צְוֹתֶַ֥  

ד׃167 ם מְאְֹֽׁ יךָ וָאֹהֲבֵַ֥ פְשִי עֵדֹתֶָ֑ ה נַַ֭ מְרֶָ֣  שְָֽׁ
ךָ׃168 י נֶגְדְֶֽׁ י כָל־דְרָכֶַ֣ יךָ כִֹ֖ קוּדֶיךָ וְעֵדֹתֶָ֑ רְתִי פִַ֭  שָמֶַ֣

 
נִי׃169 י לְפָנֶֶ֣יךָ יְהוָָ֑ה כִדְבָרְךַָ֥ הֲבִינְֵֽׁ ב רִנָּתִֶ֣  תִקְרֶַׁ֤

170 י לְפָנֶָ֑יךָ וא תְחִנָּתִֶ֣ נִי׃ תָבֶֹ֣ אִמְרָתְךִָ֗ הַצִילְֵֽׁ כְֵ֝  
יךָ׃171 קְֶֽׁ נִי ח  י תְלַמְדֵֶ֣ ה כִֹ֖ י תְהִלָָ֑ עְנָה שְפָתֶַ֣  תַבֶַ֣
דֶק׃172 יךָ צְֶֽׁ י כָל־מִצְוֹתֶֶ֣ ךָ כִֹ֖ שֹונִי אִמְרָתֶָ֑ עַן לְַ֭  תֶַ֣

רְתִי׃173 יךָ בָחְָֽׁ י פִקוּדֶֶ֣ נִי כִֹ֖ י־יָדְךַָ֥ לְעָזְרֵָ֑  תְהְִֽׁ
174 ישוּעָתְ  בְתִי לְִֽׁ י׃תָאֶַ֣ עְָֽׁ ורָתְךִָ֗ שַעֲש  תְֹֽׁ ךֶָ֣ יְהוָָ֑ה וְֵ֝  

נִי׃175 ְֽׁ ךָ יַעֲזְר  מִשְפָטֶַ֥ ךָ וְּֽׁ לְלֶָ֑ תְהְַֽׁ פְשִי וְּֽׁ חִי־נַַ֭  תְְֽׁ
חְתִי׃176 א שָכְָֽׁ ֶֹ֣ יךָ ל צְוֹתִֶ֗ י מִֵ֝ ךָ כִַ֥ ש עַבְדֶָ֑ בֵד בַקֵֶ֣ ה אַֹ֭ יתִי כְשֶֶ֣  תָעִִ֗
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OLULANGA LWA 119 (120): Abashombanyi b'omurhûla 
1 
Lwimbo. Lwa kusoka. 

 
Nkayumva omutula, Nyakasane, Nyakasane ye nyakûza ananshuze. 
2 
Yagirwa, ofungire omûka gwani oku rhunwa rhubi, n'oku ndimi zibêsha. 

3 
Lero olulimi lw'endyalya cici ludesire lwankakuha erhi lukuyushulire? 

4 
Kâli bisonga byoji omu nfune z'entwâli, makala g'omurhi gwa Yenista. 

5 
Namahera nie mba muli Mesheki

e
, nie mpanzire e Kedari. 

6 
Mwo nyubasire omu karhì kabo, balya barhakwirirwa murhûla. 

7 
Oku ndi nti omurhûla, bôhe mpu entambala là. 

Psalms 120 
1 

הוָה בַצָ  ות אֶל־יְַ֭ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ נִי׃שִִ֗ ַ֤יַעֲנְֵֽׁ אתִי וְַֽׁ רִָ֗ י קֵָ֝ תָה לִָ֑ רֶָ֣  
2 
ה׃ ון רְמִיְָֽׁ קֶר מִלָשַֹ֥ פְשִי מִשְפַת־שֶָ֑ ילָה נַַ֭ ה הַצִֶ֣ הוִָ֗  יְְֽׁ

3 
ה׃ ון רְמִיְָֽׁ ך לָשַֹ֥ יף לִָ֗ ךָ וּמַה־יֹסִַ֥ ן לְַ֭  מַה־יִתֵֶ֣
4 
ים׃ י רְתָמְִֽׁ ם גַחֲלֵַ֥ ִ֗ ים עִֵ֝ ור שְנוּנִָ֑ י גִבֶֹ֣  חִצֵֶ֣

5 
ַ֤ י כִי־גֶַ֣ ויָה־לִַ֭ ר׃אְֹֽׁ י קֵדְָֽׁ ם־אָהֳלֵַ֥ נְתִי עְִֽׁ כִַ֗ שֶך שֵָ֝ רְתִי מֶָ֑  

6 
ום׃ ם שוֹנֵַ֥א שָלְֽׁ ִ֗ י עִֵ֝ הּ נַפְשִָ֑ כְנָה־לֶָ֣ בַת שְָֽׁ  רַַ֭
7 
ה׃ מָה לַמִלְחָמְָֽׁ ִ֗ ר הֵֵ֝ י אֲדַבֵָ֑ לום וְכִֶ֣ נִי־שַָ֭   אֲֽ
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OLULANGA LWA 120 (121): Nyakasane ye mulanzi w'Israheli 
1 
Lwimbo. Lwa kusoka. 

 
Ngalamulire amasù ebwa ntondo, Lero owantabâla ngahi ayisha? 
2 
Nyakasane ye wantabâla, ye wajiraga empingu n'igulu. 

3 
Arhâzigè okugulu kwani kwalabuka, arhahunira omulanzi okulanga. 

4 
Neci, arhahunga arhânahunge, omulanzi olanga Israheli. 

5 
Nyakasane ye kulanga Nyakasane ye mulanzi okuli aha burhambi. 

6 
Gubire mûshi, izûba lirhâkukomè, bubire budufu, omwezi gurhâkujire kurhi. 

7 
Nyakasane akucinga oku ngasi kubi, âfungira omûka gwawe. 

8 
Akulanga omu kubalama n'omu kushubûka buno n'ensiku zoshi. 

Psalms 121 
1 
י׃ א עֶזְרְִֽׁ ַֹ֥ יִן יָב אִַ֗ ים מֵֵ֝ ינַי אֶל־הֶהָרִָ֑ א עֵַ֭ ות אֶשֶָ֣ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר לְַֽׁ  שִִ֗

2 
רֶץ׃ יִם וָאְָֽׁ ה שָמַַ֥ שִֵ֗ ם יְהוָָ֑ה עֵֹ֝ זְרִי מֵעִֶ֣  עֶַ֭

3 
ךָ׃ מְרְֶֽׁ וּם שְֹֽׁ נִ֗ ךָ אַל־יֵָ֝ וט רַגְלֶָ֑ ן לַמֶֹ֣  אַל־יִתֵֶ֣

4 
ר יִשְרָאְֵֽׁ  ומִֵ֗ ן שֵֹ֝ א יִישָָ֑ ֶֹ֣ נוּם וְל א־יַָ֭ ְֹֽׁ ל׃הִנֵֶּ֣ה ל  

5 
ַ֤ךָ׃ לְךִָ֗ עַל־יַַ֥ד יְמִינְֶֽׁ ךָ יְהוַָ֥ה צִֵ֝  יְהוַָ֥ה שֹמְרֶָ֑

יְלָה׃6 חַ בַלְָֽׁ כָה וְיָרֵַ֥ א־יַכִֶ֗ ְֹֽׁ מֶש ל ם הַשֶַ֥  יֹומִָ֗
7 
ךָ׃ ר אֶת־נַפְשְֶֽׁ שְמִֹ֗ ע יִֵ֝ ה יִשְמָרְךַָ֥ מִכָל־רָָ֑ הוִָ֗  יְְֽׁ

8 
ם׃ ה וְעַד־עֹולְָֽׁ עַתִָ֗ ךָ מְֵֵֽׁ֝ ה יִשְמָר־צֵאתְךַָ֥ וּבֹואֶָ֑ הוִָ֗  יְְֽׁ
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OLULANGA LWA 121 (122): Obucire e Yeruzalemu burhenga 

1 Lwimbo kwa kusôka. Lwa Daudi. 

                                                           
 

e
120.5 Mesheki: cihugo ciri hofi n'Enyanja Nyiru. Kedari: omu irungu ly'e Siriya. 



 
Nàyumvirhe nanasîma ene bambwira, mpu: mwo rhwaja omu nyumpa ya Nyakasane. 
2 
Amagulu girhu gano gakola gali, omu bululi bwawe Yeruzalemu. 

3 
Yeruzalemu kwo ali muyûbake nka cishagala, nka cishagala cisêzire buzibu. 

4 
Yo amashanja gayinamukira, amashanja ga Nyakasane. Mpu gakûze izîno lya Nyakasane nk'oku 

Israheli anarhegesire. 
5 
Yo entebe z'okutwira emmanja ziba, entebe z'omu nyumpa ya Daudi. 

6 
Yâkûlizagyi Yeruzalemu omurhûla abakurhonya babe n'omurhûla, 

7 
Akalembe kabe omu bululi bwawe, n'omurhûla omu minene yawe. 

8 
Bene wirhu haguma n'abirhu bo barhumire nakuderha nti: «Obêmwo omurhûla.» 

9 
Neci nakusengerera ebinja, erhi eyi nyumpa ya Nyakasane Nnâmahanga wirhu yo erhuma. 

Psalms 122 
1 
ך׃ ית יְהוֶָ֣ה נֵלְֵֽׁ י בֵֹ֖ ים לִָ֑ מַחְתִי בְאֹמְרִֶ֣ ד שַָ֭ וִַ֥ ות לְדָָׁ֫ מַעֲלִ֗ יר הְַֽׁ  שִַ֥

2 
ִָֽם׃ ְֽׁ יִך יְרוּשָלִָ שְעָרִַ֗ ינוּ בִֵ֝ וּ רַגְלֵָ֑ מְדֹות הָיֶ֣  עַֹ֭

3 
ו׃ הּ יַחְדְָֽׁ בְרָה־לַָ֥ יר שֶח  עִִ֗ ִָֽם הַבְנוּיָָ֑ה כְֵ֝  יְרוּשָלִַַ֥

4 
וּ שְ  ם עָלַ֪ ם יְהוְָֽׁה׃שֶשָֹ֨ ות לְשֵֶ֣ הֹדִֹ֗ ל לְֵ֝ וּת לְיִשְרָאֵָ֑ הּ עֵדֶ֣ ים שִבְטֵי־יַָ֭ בָטִַ֡  

5 
יד׃ ית דָוְִֽׁ ות לְבֵֶ֣ סְאִֹ֗ ט כִֵ֝ ות לְמִשְפָָ֑ וּ כִסְאֶֹ֣ מָה׀ יָשְבֶ֣ י שָֹ֨  כִֶׁ֤

6 
יִך׃ יוּ אֹהֲבְָֽׁ שְלִָ֗ ִָֽם יִֵ֝ ָ֑ ום יְרוּשָלִָ אֲלוּ שְלֶ֣  שַַ֭

7 
ה  לְוִָ֗ ך שֵַ֝ ום בְחֵילֵָ֑ י־שָלַ֥ יִך׃יְהְִֽׁ בְאַרְמְנֹותְָֽׁ  

8 
ך׃ ום בְָֽׁ י אֲדַבְרָה־נָֹּ֖א שָלֶ֣ י וְרֵעָָ֑ מַעַן אַחֶַ֣  לְַ֭

9 
ך׃ וב לְָֽׁ ה טֶֹ֣ ינוּ אֲבַקְשָֹ֖ מַעַן בֵית־יְהוֶָ֣ה אֱלהֵָ֑  לְַ֭
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OLULANGA LWA 122 (123): Rhulikûze oku kagayo k’abacîbona 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Ngalamulire amasù emund'oli, We bâ omu mpingu. 
2 
Kulyala amasù g'abashizi, ganayerekera enfune za ba nnawabo, 

kulyala amasù g'omuja-kazi gahenekera enfune za nn'omumwabo, 
kwo amasù girhu gadwirhe galolakwo Nyakasane Nyamuzinda wirhu, 
kuhika olukogo lwirhu lumugwarhe. 
3 
Rhubêre nirhu olukogo, Yagirwa, rhubêre nirhu olukogo, 

barhulibuzize n'akagayo. 
4 
Omurhima gwirhu gwayihisirwe n'amasheka g'abacîbwine bagale, 

n'aka gayo k'abacîbona. 

Psalms 123 
1 
יִם׃ י בַשָמְָֽׁ יֹשְבִִ֗ אתִי אֶת־עֵינַָ֑י הֵַ֝ לֶיךָ נָשֶָ֣ ות אֵַ֭ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ  שִִ֗

2 
ינֵינוּ אֶל־יְהוֶָ֣ה אֱלהֵָ֑ הִנֵֹּ֨  ן עֵַ֭ הּ כֵֶ֣ רְתַָ֥ ם כְעֵינֵֶ֣י שִפְחָהְ֮ אֶל־יַַ֪ד גְבִָׁ֫ דֹונֵיהִֶ֗ ים אֶל־יֶַׁ֤ד אֲֽ י עֲבָדִַ֡ נוּ׃ה כְעֵינֵַ֪ ד שֶיְחָנְֵּֽׁ ִ֗ ינוּ עֵַ֝  

3 
וּז׃ עְנוּ בְֽׁ ב שָבַַ֥ ִ֗ י־רֵַ֝  חָנֵֶּ֣נוּ יְהוֶָ֣ה חָנֵָּ֑נוּ כְִֽׁ

4 
: נוּ  פְשֵַ֥ הּ נַָׁ֫ בְעָה־לַָ֪ וּז לְגַאֲיֹונִיםרַבַתְ֮ שְָֽׁ בִ֗ ים הֵַ֝ עַג הַשַאֲנַנִָּ֑ הַלַַ֥  
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OLULANGA LWA 123 (124): Omucunguzi w'Israheli 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane acibulaga bwarhulwirakwo -Israheli neci kuderhe- 
2 
Nyakasane acibulaga bwarhulwirakwo, bulyala bayisha barhuharhîrekwo, 



3 
singa bàrhumizire bagumaguma. Bulyala bayisha barhudwirhekwo omutula, 

4 
sînga rhwàzisire omu mîshi, singa emigezi yàrhuhulwirekwo. 

5 
Singa amîshi g'enshalalo gàrhubirundukirekwo. 

6 
Nyakasane ayagirwe obu àrharhulîkiriraga, mpu rhube minyama bazikamwo amîno. 

7 
Omûka gwirhu kwo gwàfulumusire nka kanyunyi, gwatwa oku isi ly'abarhezi, olusi lwatwika, nirhu 

rhwàcifulumukira. 
8 
Oburhabâle bwirhu kwo burhenga okw'izîno lya Nyakasane Ye wàlemaga empingu n'igulu. 

Psalms 124 
1 

וִַ֥ד ות לְדָָׁ֫ מַעֲלִ֗ יר הְַֽׁ ל׃ שִַ֥ א יִשְרָאְֵֽׁ אמַר־נֵָ֝ ְֹֽׁ נוּ י יָה לָָ֑ הוָה שֶהֶָ֣ י יְַ֭ לוּלֵֶ֣  
2 
ם׃ ינוּ אָדְָֽׁ וּם עָלֵֶ֣ נוּ בְקֹ֖ יָה לָָ֑ הוָה שֶהֶָ֣ י יְַ֭  לוּלֵֶ֣

3 
נוּ׃ ם בְָֽׁ ות אַפֶָ֣ וּנוּ בַחֲרֹֹ֖ ים בְלָעָ֑ זַי חַיִֶ֣  אֲַ֭

4 
נוּ׃ ר עַל־נַפְשְֵֽׁ חְלָה עָבַַ֥ וּנוּ נִֵַ֝֗ יִם שְטָפָ֑ זַי הַמֶַ֣  אֲַ֭

5 
זַי  ים׃אֲַ֭ ידֹונְִֽׁ יִם הַזְֵֽׁ מִַ֗ נוּ הֵַ֝ ר עַל־נַפְשֵָ֑ עָבֶַ֣  

6 
ם׃ רֶף לְשִנֵּיהְֶֽׁ ִ֗ א נְתָנַָ֥נוּ טֵֶ֝ ַֹ֥ וּך יְהוָָ֑ה שֶל  בָרַ֥

7 
טְנוּ׃ ר וַאֲנַַ֥חְנוּ נִמְלְָֽׁ ח נִשְבִָ֗ ים הַפַַ֥ וקְשִַ֥ ח יָֹׁ֫ ור נִמְלְטָהְ֮ מִפַַ֪ נוּ כְצִפַֹ֥  נַפְשִֵ֗

8 
ה שִֵ֗ ם יְהוָָ֑ה עֵֹ֝ זְרֵנוּ בְשֵֶ֣ רֶץ׃ עֶַ֭ יִם וָאְָֽׁ שָמַַ֥  
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OLULANGA LWA 124 (125): Nyamuzinda ye langa abage 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Abacikubagira Nyakasane kwo bali ak'entondo ya Siyoni, 
yo erhahuligana enahabâ ensiku n'amango. 
2 
Kula Yeruzalemu entondo zimugosire, 

kwo na Nyamuzinda agosire olubaga lwage buna n'ensiku zoshi. 
3 
Nanga nta mango akarhi

f
 k'endyalya 

kwânahume oku mwanya gw'abashinganyanya. 
Abashinganyanya bakanalambûla okuboko kwabo mpu bajiremw'okubi. 
4 
Nyamwagirwa abinja obajirire ebinja, 

n'ab'omurhima gushinganine kwo n'okwo. 
5 
Abagera omu njira zikubire bôhe, Nyakasane abalibirhekwo, 

abageze omu njira nguma n'ababi. 
Omurhûla muli Israheli! 

Psalms 125 
1 
ב׃ ם יֵשְֵֽׁ וט לְעֹולַָ֥ מִֹ֗ ון לאֹ־יִֵ֝ הַר־צִיַֹ֥ ים בַיהוָָ֑ה כְְֽׁ ות הַבֹטְחִַ֥ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ  שִִ֗
2 

י ם הָרִיםְ֮ סָבִַ֪ רוּשָלִִַ֗ ם׃יְְֽׁ ה וְעַד־עֹולְָֽׁ עַתִָ֗ ו מֵֵ֝ יב לְעַמָֹ֑ יהוָה סָבִֶ֣ הּ וַַ֭ ב לַָ֥  
3 

תָה יְ  ים בְעַוְלֵָּ֬ וּ הַצַדִיקִֹ֨ עַן לאֹ־יִשְלְחֹ֖ ים לְמַַ֡ יקִַ֥ צַדִָׁ֫ ל הְַֽׁ שַע עַלְ֮ גֹורַַ֪ בֶט הָרִֶ֗ וּחַ שֵֶׁ֤ א יָנַ֡ ַֹ֪ י ל ם׃כִֶׁ֤ דֵיהְֶֽׁ  
4 

ים בְלִבֹותְָֽׁ  ישָרִִ֗ לְִֽׁ ים וְֵ֝ הוָה לַטֹובִָ֑ יבָה יְַ֭ ם׃הֵיטִֶ֣  
5 
ל: ום עַל־יִשְרָאְֵֽׁ לִ֗ וֶן שֵָ֝ י הָאָָ֑ הוָה אֶת־פֹעֲלֵֶ֣ ם יְַ֭ ם יֹולִיכֵֶ֣ קַלְקַלותִָ֗ ים עְַֽׁ  וְהַמַטִֶׁ֤
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OLULANGA LWA 125 (126): Okugaluka kw'abàli balulize 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Erhi Nyakasane àgalula empira z'e Siyoni 

                                                           
 

f
125.3 Akarhi k'endyalya: kwo kuderha obwami bw'enkola-maligo. 



kwo rhwàli nk'abalôrha. 
2 
Lero akanwa kirhu kanaciyunjula masheka, 

n'endimi zirhu zayunjula mwishingo. 
 
Agandi mashanja gakaziderha, mpu: 
Nyakasane abakolîre akirumè. 
 

3 
Neci Nyakasane arhujirire birhali binyi, 

rhw'oyu rhukola rhushagalusire. 
4 
Okûla rhuyôsire, Yagirwa, okuhindule, 

kula bahindula omugezi gw'ebumosho bw'izûba 
 

5 
Abarhwêra omu mulenge, 

omu mwishingo basârûla. 
6 
Banagenda baja balaka, 

banagenda babarhwire emburho barhwêra. 
Erhi bagaluka erhi bayisha bacîshinga 
n'emiha yabo okw'irhwe. 

Psalms 126 
1 

ות בְ  עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ ים׃שִִ֗ ינוּ כְחֹלְמְִֽׁ יִִ֗ ון הֵָ֝ ת צִיָֹ֑ הוָה אֶת־שִיבֶַ֣ וּב יְַ֭ שֶ֣  
2 
לֶה ות עִם־אְֵֽׁ ה לַעֲשַֹ֥ הוִָ֗ יל יְֵ֝ וּ בַגֹויִָ֑ם הִגְדִַ֥ ז יאֹמְרֶ֣ נַָּ֥ה אַָ֭ וק פִינוְּ֮ וּלְשֹונֵַ֪נוּ רִָׁ֫ א שְחַֹ֡ ז יִמָלֵַ֪ ׃אֶָׁ֤  

3 
ים׃ ינוּ שְמֵחְִֽׁ נוּ הָיִַ֥ ות עִמִָ֗ הוָה לַעֲשַֹ֥ יל יְַ֭  הִגְדִֶ֣

4 
ַ֤גֶב׃ ים בַנְֶּֽׁ הוָה אֶת־שְבוּתֵנוּ כַאֲפִיקִַ֥ ה יְַ֭  שוּבֶָ֣

5 
רוּ׃ ה בְרִנַָּ֥ה יִקְצְֹֽׁ ים בְדִמְעִָ֗  הַזֹרְעִַ֥

6 
יו׃ מֹתְָֽׁ א אֲל  שִֵ֗ וא בְרִנָָּ֑ה נֵֹ֝ א־יָבַֹ֥ ְֹֽׁ ַ֤רַע ב זַָ֥ שֶך־הַָׁ֫ א מְֶֽׁ ך׀ וּבָכֹהְ֮ נֹשֵַ֪ וך יֵלֵֹ֨ לֶׁ֤  הַָ֘
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OLULANGA LWA 126 (127): Okucîhira omu maboko ga Nyamuzinda 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Salomoni. 

 
Nka Nyakasane arhayûbasiri enyumpa, abayiyûbaka erhi na busha bârhamira. 
Nka Nyakasane arhalanziri olugo, omulâlizi erhi na busha ârhamira. 
 
2 
Busha mwarhamira mpu mwazûka sêzisezi burhacica, 

mpu murhajigwishirra duba, mpu murhalya ehi murharhamiri, 
kâli anashobôze abarhonyi bage banali iro! 
 
3 
Kâli abana ngalo ya Nyakasane, akarhenga omu nda luhembo. 

4 
Ababurhirwa ebusole, kwo bali nka bisonga omu nfune z'entwâli. 

 
5 
Ali w'iragi omulume obumbire omurhana gwage myampi ya bene eyo, 

enshonyi zirhâmubumbe amango ababisha bamuja aha luso. 

Psalms 127 
1 

א־יִשְמָ  ְֹֽׁ ו אִם־יְהוַָ֥ה ל וּ בֹונֶָ֣יו בָֹ֑ וְא׀ עָמְלֶ֣ יִת שֶָׁ֤ ה בִַ֗ ה אִם־יְהוֶָׁ֤ה׀ לאֹ־יִבְנֵֶּ֬ מַֹ֥ ות לִשְלָׁ֫ עֲלִ֗ מְַֽׁ יר הְַֽׁ ד שֹומְֵֽׁ שִַ֥ וְא׀ שָקֵַּ֬ יר שֶָׁ֤ ִ֗ ר׃ר־עִֵ֝  
2 
א׃ ו שֵנְָֽׁ ידִידֶֹ֣ ן לְִֽׁ ן יִתֵֹ֖ ים כֵֶׁ֤ חֶם הָעֲצָבִָ֑ כְלֵי לֶֶ֣ בֶת אַֹ֭ חֲרֵי־שִֶ֗ וּם מְאְַֽׁ ימֵי קַ֡ ם׀ מַשְכִַ֪ וְא לָכֶֹ֨  שֶָׁ֤

3 
טֶן׃ י הַבְָֽׁ ר פְרִֶ֣ כִָ֗ ים שֵָ֝ ת יְהוֶָ֣ה בָנִָ֑  הִנֵֶּׁ֤ה נַחֲלֶַ֣

4 
ים׃ י הַנְּעוּרְִֽׁ ן בְנֵֶ֣ ִ֗ ור כֵֵ֝ ים בְיַד־גִבָֹ֑  כְחִצִַ֥

5 
עַר׃אַשְ  ים בַשְָֽׁ וּ אֶת־אֹויְבִֶ֣ י־יְדַבְרֹ֖ שוּ כְִֽׁ א־יֵבָֹ֑ ְֹֽׁ ם ל הֶַ֥ ו מֵָׁ֫ א אֶת־אַשְפָתִֹ֗ ר מִלֵַ֥ בֶר אֲשֶֶׁ֤ י הַגִֶ֗ רֵֶׁ֤  
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OLULANGA LWA 127 (128): Omugisho oku muntu okenga Lulema 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Iragi lyawe we rhinya Nyakasane, 
we shimba enjira zage. 
2 
By'omu maboko gawe wâlye 

obone iragi onasîme. 
 
3 
Mukâwe kwo ali nka muzabibu 

guyâna bwenêne omu mwawe. 
Abana bawe kwo bali nka mirhô ya mizabibu, 
bazungulusire ecìbo omu bululi bwawe. 
 
4 
Kwo agishwa ntyo, omuntu orhinya Nnâmahanga. 

5 
Nyakasane akugishe kurheng'e Siyoni, 

ensiku zoshi z'obuzine bwawe. 
6 
Obone oku Yeruzalemu agandâza, 

obone abana b'abana bawe. 
 
Omurhûla gube omu Israheli! 

Psalms 128 

יו׃1 ך בִדְרָכְָֽׁ הֹלִֵ֗ א יְהוָָ֑ה הֵַ֝ שְרֵי כָל־יְרֵֶ֣ ות אַַ֭ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ  שִִ֗
2 י תאֹכֵָ֑  פֶיךָ כִֶ֣ יעַ כַַ֭ ך׃יְגִֶ֣ וב לְָֽׁ יךָ וְטֶֹ֣ שְרִֶ֗ ל אֵַ֝  

ַ֤ךָ׃3 לְחָנְֶֽׁ יב לְש  בִִ֗ ים סֵָ֝ י זֵיתִָ֑ נֶיךָ כִשְתִלֵֶ֣ ךָ בַָ֭ יתֶַ֥ י בֵָׁ֫ פֶן פֹרִיָהְ֮ בְיַרְכְתֵַ֪ ׀ כְגֶַ֥  אֶשְתְךֶָׁ֤
א יְהוְָֽׁה׃4 בֶר יְרֵֶ֣ רַך גִָ֗ ן יְבַֹ֥  הִנֵֶּ֣ה כִי־כֵַ֭

5 וּב יְר רְאֵה בְטֶ֣ ון וַּ֭ יַֹ֥ ה מִצִָׁ֫ יךָ׃ יְבָרֶכְךַָ֥ יְהוִָ֗ י חַיְֶֽׁ ל יְמֵֶ֣ ִ֗ ִָֽם כֵֹ֝ ָ֑ ל׃6וּשָלִָ ום עַל־יִשְרָאְֵֽׁ לִ֗ ים לְבָנֶָ֑יךָ שֵָ֝ ה־בָנִַ֥ וּרְאְֵֽׁ  
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OLULANGA LWA 128 (129): Oku bashombanyi ba Siyoni 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Mushâna wani, kurhenga ndi murho erhi banshimbulula, -lsraheli neci kuderhe- 
2 
Kurhenga ndi murho erhi banshimbulula, ci barhàmpashaga. 

3 
Abahinzi bàgwira bampinga oku mugongo, bahumba bahumba; 

4 
Nyakasane yehe bula arhalyalyanya, àtwira ababisha emigozi. 

5 
Enshonyi zirhangibabumba, bashubire nyuma, balya boshi banashomba Israheli. 

6 
Bashube nka casi cimerera oku nyumpa, co ciyûma barhanacicishugula. 

7 
Co cirhabumba nfune z'owasârûla! nisi erhi ecîbo c'owashubûza ebirundo. 

8 
N'abâgera barhâderhe, mpu: «Nyakasane amugishe», 

mpu: «Rhumugishire okw'izîno lya Nyakasane.» 

Psalms 129 
1 

מַָׁ֫  יר הְַֽׁ ל׃שִִ֗ א יִשְרָאְֵֽׁ אמַר־נֵָ֝ ְֹֽׁ י י וּנִי מִנְּעוּרַָ֑ בַת צְרָרֶ֣ ות רַַ֭ עֲלַ֥  
2 
י׃ ם לאֹ־יַָ֥כְלוּ לְִֽׁ י גֵַ֝ וּנִי מִנְּעוּרָָ֑ בַת צְרָרֶ֣  רַַ֭

3 
יכוּ לְמַעֲנֹותָם אֱרִִ֗ ים הֵֶ֝ וּ חֹרְשִָ֑ בִי חָרְשֶ֣  עַל־גַַ֭

4 
ים׃ ות רְשָעְִֽׁ ץ עֲבֶֹ֣ צִֵ֗ יק קִֵ֝  יְהוַָ֥ה צַדִָ֑

5 
בֹשוּ וְיִסֶֹ֣  ון׃יֵַ֭ י צִיְֹֽׁ ל שנְֹאֵַ֥ ִ֗ ור כֵֹ֝ גוּ אָחָֹ֑  

6 
ש׃ ף יָבְֵֽׁ ת שָלֶַ֣ ות שֶקַדְמַֹ֖ יר גַגָֹ֑ הְיוּ כַחֲצִֶ֣  יִַ֭

7 
ר׃ ו מְעַמְֵֽׁ ר וְחִצְנַֹ֥ ו קֹוצִֵ֗ א כַפַֹ֥ א מִלֵֹ֖ ֶֹׁ֤  שֶל

8 
ם יְהוְָֽׁ  ם בְשֵֶ֣ תְכִֶ֗ כְנוּ אֵֶ֝ ת־יְהוַָ֥ה אֲלֵיכֶָ֑ם בֵרַַ֥ ים בִרְכְַֽׁ וּ׀ הָעֹבְרִִ֗ מְרֹ֨ א אְָֽׁ ֶֹׁ֤ ה׃וְל  
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OLULANGA LWA 129 (130): Nyamuzinda ye shundwakwo obwonjo 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Oku ndi emuhengere, Yagirwa, nakuyakûza. 
2 
Waliha, yumva omulenge gwani! amarhwiri gawe garhegêre, gayumve izu ly'omusengero gwani. 

3 
Erhi wakalola ebyâha, Yagirwa, Yagirwa ndi wakayêra? 

4 
Caba aha burhambi bwawe h'obwonjo bw'ebyâha bushundwa, mpu lyo bakukolera banakukenzire. 

5 
Niehe Nyamwagirwa ye ncîkubagîre, n'omurhima gwani luderho lwage gucîkubagire. 

6 
Omurhima gwani gudwirhe gwagungêza Nyakasane, kulusha kula omulâlîzi agungêza obucè. 

7 
Kulusha omulâlîzi walinga oku lukula ârhanda, Israheli alinge Nyakasane. 

8 
Yêne ye walikûza Israheli, oku byâha byage byoshi. 

Psalms 130 
1 
יךָ יְהוְָֽׁה׃ ים קְרָאתִֶ֣ ות מִמַעֲמַקִֹ֖ מַעֲלָ֑ יר הְַֽׁ  שִַ֥

2 
י תִ  ולִַ֥ ה בְקָֹׁ֫ י׃אֲדֹנָיְ֮ שִמְעַָ֪ ול תַחֲנוּנְָֽׁ קִֹ֗ ות לְֵ֝ בָֹ֑ זְנֶיךָ קַש  הְיֶֶ֣ינָה אַָ֭  

3 
ד׃ י יַעֲמְֹֽׁ י מִֶ֣ דֹנִָ֗ ות תִשְמָר־יָָ֑הּ אֲֵ֝  אִם־עֲוֹנַֹ֥

4 
א׃ עַן תִוָּרְֵֽׁ מִַ֗ ה לְֵ֝ י־עִמְךַָ֥ הַסְלִיחָָ֑  כְִֽׁ

5 
לְתִי׃ ו הֹוחְָֽׁ לִדְבָרַֹ֥ י וְְֽׁ ה נַפְשִָ֑ הוָה קִוְּתֶָ֣ יתִי יְַ֭  קִוִֶּ֣

6 
אדֹנָָ֑י י לְַֽׁ קֶר׃ נַפְשִַ֥ ים לַבְֹֽׁ קֶר שֹמְרִַ֥ בִֹ֗ ים לֵַ֝ מִשֹמְרִַ֥  

7 
וּת׃ ו פְדְֽׁ ה עִמֶֹ֣ סֶד וְהַרְבֵֹ֖ י־עִם־יְהוַָ֥ה הַחֶָ֑ וָה כְִֽׁ ל אֶל־יְהָׁ֫ ל יִשְרָאִֵ֗  יַחֵַ֥

8 
יו׃ ל עֲוֹנֹתְָֽׁ כִֹ֗ ל מִֵ֝ ה אֶת־יִשְרָאֵָ֑ הוּא יִפְדֶֶ֣  וְַ֭
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OLULANGA LWA 130 (131): Omurhima gw'oburho 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Yagirwa omurhima gwani gurhalimwo bya kucîbona, 
n'amasù gani garhalimwo bya cisûli, 
ntaharhîri bya bukulu ntanahambîri ebindenzire bulî. 
2 
Kâli ciru n'omurhima gwani gurhûzize gwanadêkerera, 

kula omwana obagalirwe na nnina ayôrha, 
kula omwana arhûlûla, kwo n'omurhima gukola gunyosiremwo. 
3 
Israheli, okazicîkubagira Nyakasane, buno n'ensiku zoshi. 

Psalms 131 
1 

ות וּבְנִפְלָ  כְתִי׀ בִגְדֹלֹ֖ א־הִלַָ֓ ְֹֽׁ וּ עֵינַָ֑י וְל בִי וְלאֹ־רָמֶ֣ הּ לִַ֭ ד יְהוֶָׁ֤ה׀ לאֹ־גָבֶַ֣ וִַ֥ ות לְדָָׁ֫ עֲלִ֗ מְַֽׁ יר הְַֽׁ ותשִַ֥ נִּי׃ אֶֹ֣ מִמְֶֽׁ  
2 
י׃ י נַפְשְִֽׁ ל עָלֶַ֣ ֹ֖ ו כַגָמ  י אִמָֹ֑ ל עֲלֵֶ֣ גָמ  י כְַ֭ פְשִַ֥ מְתִי נַָׁ֫ יתִי׀ וְדֹומִַ֗ א שִוִֹּ֨ ֶֹׁ֤  אִם־ל

3 
ם׃ ה וְעַד־עֹולְָֽׁ עַתִָ֗ שְרָאֵל אֶל־יְהוָָ֑ה מְֵֵֽׁ֝ ל יִֵ֝  יַחֵֶ֣
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OLULANGA LWA 131 (132): Okukengera okuhêkwa kw'Omucîmba gw'Amalaganyo 
7 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Yagirwa, okengêre Daudi. n'obukombedu bwage bwoshi. 
2 
Okengêre oku alahiriraga Nyakasane, okengêre eciragane àlaganyagya Mugala-byoshi wa Yakobo, 

erhi: 



3 
«Ntasheshere omu cirâlo nti omu mwani, ntasôkere oku ncingo nti ngwishire, 

4 
ntanayemere amasù gani gaja iro, ntazige engohe zani zarhamûka 

5 
ntanacibonera Nyakasane ahantu, ntanacibonera Mugala-byoshi wa Yakobo ecirâlo.» 

6 
Lola oku badwirhe baguderha omu Efrata, rhwàgushanzire omu bihugo by'emuzirhu. 

7 
Rhuhike omu mwage, rhuharâmize aha magulu gage. 

8 
Yimuka, Nyamwagirwa, oje aha warhamûkira, mwe n'omucîmba gw'obwami bwawe. 

9 
Abadâhwa bawe bacîhundikîre n'omwishingo. 

10 
Mâshi mâshi, mwambali wawe Daudi orhumire, omanye wakayôza omushige wawe. 

11 
Nyakasane alahirîre Daudi, àmulaganya endagâno y'enkwira, eryâla erhatûbwamwo, erhi: «Mwana 

oburha nâtamaza oku ntebe yawe.» 
12 

Erhi: «Abana bawe bâkalanga eciragâne cani, bakanalanga amarhegeko nâbarhegekaga, abana 
babo nabo, bâtamala oku ntebe yawe ensiku zoshi.» 

13 
Bulya neci Nyakasane acîshozire Siyoni, àcimwîshozire mpu eshube ntebe yage, erhi: 

14 
«Kuno kwo nkola nakaziluhûkira ensiku zoshi»; erhi: «Kuno kwo nkola nayûbaka bulya kuno kwo 

ncîshozire.» 
15 

Erhi: «Ebijiro byakwo nkolaga nabigisha, n'abakenyi bakwo mbayîguse mugati. 
16 

Abadâhwa bakwo nkolaga nababwîka obucire, n'abemezi bakwo bashembuke n'omwishingo. 
17 

Eyo munda yo nâmereza Daudi ihembe, nnankolêgeze omushige wani akamole. 
18 

Abamushomba boshi nâbabonesa nshonyi, n'irhwe lyage lilabukekwo akashambala kani.» 

Psalms 132 
1 

מַָׁ֫  יר הְַֽׁ ו׃שִִ֗ נֹּותְֹֽׁ ת כָל־ע  ד אֵֵ֝ ות זְכֹור־יְהוַָ֥ה לְדָוִָ֑ עֲלַ֥  
2 
ב׃ יר יַעֲקְֹֽׁ ר לַאֲבִַ֥ דִַ֗ שְבַע לַיהוָָ֑ה נֵָ֝ ר נִַ֭  אֲשֶֶ֣

3 
י׃ רֶש יְצוּעְָֽׁ ה עַל־עֶַ֥ עֱלִֶ֗ י אִם־אֵֶ֝ הֶל בֵיתִָ֑ באֹ בְאֶֹ֣  אִם־אַָ֭

4 
ה׃ י תְנוּמְָֽׁ עַפְעַפַַ֥ ן שְנֶַ֣ת לְעֵינָָ֑י לְְֽׁ  אִם־אֶתֵֶ֣

5 
א  ב׃עַד־אֶמְצֶָ֣ יר יַעֲקְֹֽׁ ות לַאֲבִַ֥ שְכָנִֹ֗ קֹום לַיהוָָ֑ה מִֵ֝ מַָ֭  

6 
עַר׃ וּהָ בִשְדֵי־יְָֽׁ צָאנִ֗ תָה מְֵ֝ וּהָ בְאֶפְרָָ֑ עֲנַ֥ ה־שְמְַֽׁ  הִנְֵּֽׁ

7 
יו׃ ם רַגְלְָֽׁ ה לַהֲדַֹ֥ שְתַחֲוִֶ֗ יו נִֵ֝ ואָה לְמִשְכְנֹותָָ֑  נָבַֹ֥
8 
ַ֤ךָ׃ זְֶֽׁ ון ע  ה וַאֲרַֹ֥ תִָ֗ ךָ אֵַ֝ הוָה לִמְנוּחָתֶָ֑ ה יְַ֭  קוּמֶָ֣

9 
נוּ׃כֹהֲ  יךָ יְרַנְֵּֽׁ דֶק וַחֲסִידֶַ֥ נֶַ֥יךָ יִלְבְשוּ־צֶָ֑  

10 
ךָ׃ י מְשִיחְֶֽׁ ב פְנֵֶ֣ שִֵ֗ ךָ אַל־תֵָ֝ עֲבוּר דָוִֶ֣ד עַבְדֶָ֑  בַַ֭

11 
ך׃ ית לְכִסֵא־לְָֽׁ שִִ֗ י בִטְנְךָָ֑ אֵָ֝ נָּה מִפְרִַ֥ מֶַ֥ וּב מִָׁ֫ א־יָשַ֪ ְֹֽׁ ד אֱמֶתְ֮ ל ה׀ לְדָוִַ֡ ע־יְהוָֹ֨  נִשְבְַֽׁ

12 
וּ בָנֶֹ֨  ם־יִשְמְרֵּ֬ ך׃אְִֽׁ וּ לְכִסֵא־לְָֽׁ שְבִ֗ ד יֵֵ֝ ם עֲדֵי־עַָ֑ ם גַם־בְנֵיהֶַ֥ מְדֵַ֥ ו אֲלַָׁ֫ י זִֹ֗ יךָ׀ בְרִיתִיְ֮ וְעֵדֹתִַ֥  

13 
ו׃ ב לְֽׁ הּ לְמֹושַָ֥ וִָּ֗ ון אִֵ֝ ר יְהוֶָ֣ה בְצִיָֹ֑ י־בָחֶַ֣  כְִֽׁ

14 
יהָ׃ י אִוִּתְִֽׁ ב כִֶ֣ שִֵ֗ ה־אֵֵ֝ ד פְֹֽׁ י עֲדֵי־עַָ֑  זאֹת־מְנוּחָתִַ֥
15 

ך אֲבָרֵָ֑  ידָהּ בָרֵֶ֣ חֶם׃צֵַ֭ יעְַֽׁ לְָֽׁ יהָ אַשְבִַ֥ בְיֹונִֶ֗ ך אֵֶ֝  
16 
נוּ׃ ַ֤ן יְרַנְֵּֽׁ יהָ רַנֵַּ֥ חֲסִידִֶ֗ יש יֶָ֑שַע וֵַ֝ כֹהֲנֶיהָ אַלְבִֶ֣  וְְַֽׁ֭

17 
י׃ ר לִמְשִיחְִֽׁ כְתִי נִֵֵ֝֗ ד עָרַַ֥ רֶן לְדָוִָ֑ יחַ קֶֶ֣ ם אַצְמִֶ֣  שֶָׁ֤

18 
ו׃ יץ נִזְרְֹֽׁ יו יָצִַ֥ עָלִָ֗ שֶת וְֵ֝ יש בָֹ֑ ויְבָיו אַלְבִֶ֣  אַֹ֭
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OLULANGA LWA 132 (133): Akalamo k'ecinyabuguma 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Ala nka kwayinjiha, ala nka kwanuna, okubêra haguma cinyabuguma kw'abalondana. 
2 
Kwo kuli nka kula banadêkereza ensholo y'amavurha okw'irhwe, gahonere omu bwanwa, omu 

bwanwa bwa Aroni, gayandagalire omw'igosi ly'omushangi gwage. 
3 
Kwo kuli nka kula olumè lwa kuli Hermoni luyandagalira kuli Siyoni; kwo Nyakasane ahânira 

omugisho, n'akalamo kashinga emyaka n'emyaka. 

Psalms 133 
1 

וב וּמַה־נָּ  ד הִנֵֶּ֣ה מַה־טַֹ֭ וִַ֥ ות לְדָָׁ֫ מַעֲלִ֗ יר הְַֽׁ ים גַם־יְָֽׁחַד׃שִַ֥ בֶת אַחִֶ֣ ים שֶֹ֖ עִָ֑  



2 
יו׃ י מִדֹותְָֽׁ ד עַל־פִַ֥ יֹרִֵ֗ ן שֵֶ֝ ן־אַהֲרָֹ֑ ן זְקְַֽׁ ל־הַזָקַָ֥ ד עְַֽׁ אש יֹרִֵ֗ ִֹ֗ וב׀ עַל־הָר מֶן הַטֹֹ֨  כַשֶֶׁ֤

3 
ים עַ  יִִ֗ הוָה אֶת־הַבְרָכָָ֑ה חֵַ֝ ם׀ צִוֶָּ֣ה יְַ֭ י שָֹ֨ ון כִֶׁ֤ יַֹ֥ י צִָׁ֫ ון שֶיֹרֵדְ֮ עַל־הַרְרֵַ֪ ם׃כְטַל־חֶרְמִֹ֗ ד־הָעֹולְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 133 (134): Oku lusiku lukulu lw'obudufu 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Kanyi! mugashanize Nyakasane, 
mwe munashiga Nnawirhu mweshi, 
mwe muyimanzire omu idubiro lya Nyakasane 
gano mango g'obudufu! 
 
2 
Mulengereze amaboko ginyu ebwa ngombe yage, 

mugashànize Nn'igulu. 
3 
Nyakasane akugishe kurhenga e Siyoni, 

ye wàjiraga empingu n'igulu. 

Psalms 134 
1 
ות׃ ה בַלֵילְֽׁ הוִָ֗ ים בְבֵית־יְֵ֝ י יְהוָָ֑ה הָעֹמְדִַ֥ הוָה כָל־עַבְדֵֶ֣ וּ אֶת־יְַ֭ ה׀ בָרֲכֶ֣ ות הִנֵֶּׁ֤ עֲלַ֥ מַָׁ֫ יר הְַֽׁ  שִִ֗

2 
דֶש וּ־יְדֵכֶַ֥ם קָֹ֑ בָרֲכוּ אֶת־יְהוְָֽׁה׃ שְאְֽׁ וֵּ֝  

3 
רֶץ׃ יִם וָאְָֽׁ ה שָמַַ֥ שִֵ֗ ון עֵֹ֝ הוָה מִצִיָֹ֑  יְבָרֶכְךֶָ֣ יְַ֭
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OLULANGA LWA 134 (135): Okukuza Omulemi wa byoshi 
1 
Aleluya! 
Mukuze izîno lya Nyakasane, kuzi ye mwe bambali ba Nyakasane. 
2 
Mwe muli omu ka-Nyamuzinda, omu bululi bw'enyumpa ya Nnawirhu Nnâmahanga. 

3 
Mukuze 

Nyakasane bulya arhahimwa bwinja Nyakasane, muzihire izîno lyage bulya ali wa 
kusîmwa. 

4 
Na bulyala Nyakasane àcîshozire Yakobo, Israheli gwo gwage mwânya acîshozire. 

5 
Niehe mmanyire oku Nyamubâho ali mukulu, Nnawirhu Nnâmahanga alushire banyamuzinda boshi. 

6 
Ebi alonzize byoshi binabe, en'igulu n'emalunga, omu nyanja n'omu ngasi muhengere. 

7 
Ye rhenza ebitù kurhenga enyuma z'ebihugo, ahindule emilazò eshube nkuba, n'empusi ayishâze 

aha yali ecifulisire. 
8 
Aja aho, abanda enfula z'e Misiri, ez'abantu n'ez'ebintu. 

9 
Arhuma ebisômerine n'ebimanyîso emund'oli bulya wa Misiri, abirhumira Faraoni n'abambali boshi. 

10 
Abanda amashanja garhali manyi, ahungumula abami b'entwâli: 

11 
Sehoni mwami w'Abamoriti, na Ogu mwami w'e Bashani, n'amami goshi g'e Kanani. 

12 
Amashwa gabo agagabira Israheli, olubaga lwage Israheli lwagayimamwo. 

13 
Mushâna Nyakasane izîno lyawe ho liyorha liba ensiku n'amango, mushâna Nyakasane oyôrhe 

okengwa emyaka n'emyaka. 
14 

Bulyala Nyakasane ye lungere w'olubaga lwage, yene ye nalufa lukogo. 
15 

Abapagani nabo mpu bajira ba nyamuzinda, bala b'amabuye n'ebyûma! bala babinjwa n'enfune 
z'abantu! 

16 
Irumbi mpu bagwerhe akanwa barhanaderha, mpu bagwerhe amasù barhanabona! 

17 
Mpu bagwerhe amarhwiri barhanayumva, ciru lerhaga ehyûka omu kanwa kabo! 

18 
Ababatula bamôbashusha, abacîkubagira bo nabo nabo. 

19 
Nyumpa y'Israheli, kuza Nyakasane, bûko bwa Aroni, kuza Nyamubâho, 

20 
Nyumpa ya Levi, nawe kuza Nyakasane mwe muharâmya Nyamubâho mweshi, mukuze 

Nyakasane. 



21 
Nyakasane aj'irenge omu Siyoni, ye yûbaka omu Yeruzalemu! 

Psalms 135 
1 
י יְהוְָֽׁה׃ לְלוּ עַבְדֵַ֥ ם יְהוָָ֑ה הְֵַֽׁ֝ לְלוּ אֶת־שֵֶ֣ הּ׀ הְַַֽׁ֭ לְלוּ יָֹ֨  הַַ֥

2 
ינוּ׃ ית אֱלהְֵֽׁ ות בֵֶ֣ חַצְרִֹ֗ ית יְהוָָ֑ה בְֵ֝ מְדִים בְבֵֶ֣ עְֹֽׁ  שֶֶַ֣֭

3 
וב יְהוָָ֑ה זַמְרַ֥  לְלוּ־יָהּ כִי־טֶֹ֣ ים׃הְַַֽׁ֭ י נָעְִֽׁ ו כִֶ֣ שְמִֹ֗ וּ לִֵ֝  

4 
ו׃ לָתְֹֽׁ ל לִסְג  שְרָאִֵ֗ ו יָָ֑הּ יִֵ֝ ר לֶ֣ ב בָחֶַ֣ י־יַעֲקִֹ֗  כְִֽׁ

5 
ים׃ ינוּ מִכָל־אֱלהְִֽׁ אֲדֹנִֵ֗ ול יְהוָָ֑ה וֵַ֝ דַעְתִי כִי־גָדֶֹ֣ י יַָ֭ י אֲנִֶ֣  כִֶׁ֤

6 
ים וְכָ  יַמִִ֗ רֶץ בֵַ֝ יִם וּבָאָָ֑ ה בַשָמַַ֥ שַָ֥ ה עָָׁ֫ ץ יְהוִָ֗ ל אֲשֶר־חָפֵַ֥ ות׃כֶֹׁ֤ ל־תְהֹומְֹֽׁ  

7 
יו׃ וצְרֹותְָֽׁ וּחַ מֵאְֹֽׁ וצֵא־רֵ֝ ה מְֹֽׁ ר עָשָָ֑ ים לַמָטֶָ֣ רֶץ בְרָקִֶ֣ אַָ֥ ה הָָׁ֫ ה נְשִאִיםְ֮ מִקְצֵַ֪ עֲלֶֶ֣  מְַֽׁ

8 
ה׃ ם עַד־בְהֵמְָֽׁ אָדִָ֗ יִם מֵֵ֝ י מִצְרָָ֑ הִכָה בְכֹורֵֶ֣  שְֶַֽׁ֭

9 
ה וּבְכָל־ פַרְעִֹ֗ יִם בְֵ֝ כִי מִצְרָָ֑ מֹפְתִים בְתֹוכֵֶ֣ ות וַּ֭ ח׀ אֹתֶֹ֣ יו׃שָלֶַׁ֤ עֲבָדְָֽׁ  

10 
ים׃ ים עֲצוּמְִֽׁ ג מְלָכִַ֥ הָרִַ֗ ים וְֵ֝ ם רַבִָ֑ הִכָה גֹויִֶ֣  שְֶַֽׁ֭

11 
עַן׃ ות כְנְָֽׁ ל מַמְלְכַֹ֥ לְכִֹ֗ ן וֵּ֝ לֶך הַבָשָָ֑ לְעֹוג מֶֶ֣ י וַּ֭ לֶך הָאֱמֹרִִ֗ ון׀ מֶֶׁ֤  לְסִיחֶֹׁ֤

12 
ו׃ ל עַמְֹֽׁ ה לְיִשְרָאֵַ֥ חֲלִָ֗ ה נֵַ֝ ם נַחֲלָָ֑ ן אַרְצֶָ֣  וְנָתֶַ֣

13 
הוָה שִמְךֶָ֣ לְ  ר׃יְַ֭ ה זִכְרְךַָ֥ לְדֹר־וָדְֹֽׁ הוִָ֗ ם יְֵ֝ עֹולָָ֑  

14 
ם׃ יו יִתְנֶחְָֽׁ בָדִָ֗ ו וְעַל־עֲֵ֝ ין יְהוֶָ֣ה עַמָֹ֑ י־יָדִֶ֣  כְִֽׁ

15 
ם׃ י אָדְָֽׁ ה יְדֵֶ֣ עֲשִֵ֗ ב מֵַ֝ סֶף וְזָהָָ֑ גֹויִם כֶֶ֣ י הַַ֭  עֲצַבֵֶ֣

16 
וּ׃ א יִרְאְֽׁ ֶֹ֣ ם וְל הִֶ֗ ַ֤יִם לֵָ֝ רוּ עֵינַַ֥ א יְדַבֵָ֑ ֶֹ֣ הֶם וְל ה־לַָ֭  פְֶֽׁ

17 
ם׃אָזְנֶַַ֣֤יִם לַָ֭  וּחַ בְפִיהְֶֽׁ ף אֵין־יֶש־רַ֥ ִ֗ ינוּ אֵַ֝ א יַאֲזִָ֑ ֶֹ֣ הֶם וְל  

18 
ם׃ חַ בָהְֶֽׁ ל אֲשֶר־בֹטֵֶ֣ ם כַֹ֭ וּ עֹשֵיהֶָ֑ מֹוהֶם יִהְיֶ֣  כְַ֭

19 
וּ אֶת־יְהוְָֽׁה׃ ן בָרֲכַ֥ הֲרִֹ֗ ית אֵַ֝ וּ אֶת־יְהוָָ֑ה בֵַ֥ שְרָאֵל בָרֲכֶ֣ ית יִַ֭  בֵֶ֣
20 

רְ  וּ אֶת־יְהוָָ֑ה יְִֽׁ לֵוִי בָרֲכֶ֣ ית הַַ֭ וּ אֶת־יְהוְָֽׁה׃בֵֶ֣ ה בָרֲכַ֥ הוִָ֗ י יְֵ֝ אֵַ֥  
21 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ם הְַֽׁ רוּשָלִִָ֗ ן יְְֽׁ כֵֶׁ֤ ון שַֹ֘ ה׀ מִצִיִֹ֗ וּך יְהוָֹ֨ רֶׁ֤  בַָ֘

136 

OLULANGA LWA 135 (136): Litaniya linene ly'okuvuga omunkwa 

Aleluya! 
1 
Kuzagi Nyakasane bulyala ali mwinja, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
2 
Kusagi Nyamuzinda okulire banyamuzinda boshi, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
3 
Kuzagi Nyakasane Mwâmi w'abâmi, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
4 
Yene ye jira ebirhangâzo nta wundi, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
5 
Ye wàlemaga empingu n'obushinganyanya, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
6 
Ye walàmbûliraga igulu oku nyanya ly'amîshi, 

bulya obuzigirc bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
7 
Ye wàjiraga ebimole binênênè, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
8 
Ajira izûba mpu likâmoleka mûshi, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
9 
Omwezi n'enyenyezi mpu bikâmoleka budufu, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
10 

Ahana ab'e Misiri erhi àhuma oku nfula zabo, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
11 

Agalikûla Israheli ekarhî kabo, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 



12 
N'obuzibu bw'okuboko kwage n'obuhashe bunji, 

bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
13 

Enyanja Ndukula àyiberamwo mpande ibirhi, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
14 

Ageza Israheli omu karhî kayo, 
bulya obuzigire bwage boli bw'ensiku n'amango. 
15 

Alohamwo Faraoni n'engabo yage, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
16 

Olubaga lwage alutwisa irungu, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
17 

Ahana abâmi banênênè, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
18 

Abâmi badarhi abahira okw'itumu, 
bulya obuzigirc bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
19 

Sehoni mwami w'Abamoriti, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
20 

Na Ogu mwâmi w'e Bashani, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
21 

Amashwa gabo agashobôza abandi, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
22 

Agashobôza omwambali Israheli, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
23 

Arhukengêra amango bamàrhulungumarhiza, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango, 
24 

Arhurhenza omu nfune z'ababisha, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
 
25 

Ye hà ngasi ciremwa ebi cirya byoshi, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 
26 

Mukuze Nyamuzinda w'empingu, 
bulya obuzigire bwage buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 136 
1 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ וב כִֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה כִי־טָֹ֑  הֹודֶ֣

2 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ים כִֹ֖ י הָאֱלהִָ֑ אלהֵֶ֣ ודוּ לְֵֽׁ  הַֹ֭
3 

י לְ  ים כִֹ֖ ודוּ לַאֲדֹנֵֶ֣י הָאֲדֹנִָ֑ ם חַסְדְֹֽׁו׃הַֹ֭ עֹלֶָ֣  
4 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ו כִֹ֖ ות לְבַדָֹ֑ ות גְדֹלֶ֣ ה נִפְלָאֶֹ֣ שֵֶׁ֤  לְעַֹ֘

5 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ שָמַיִם בִתְבוּנָָ֑ה כִֹ֖ ה הַַ֭  לְעֹשֵֶ֣
6 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ יִם כִֹ֖ אָרֶץ עַל־הַמָָ֑ ע הַָ֭  לְרֹקֶַ֣

7 
י  ים כִֹ֖ ים גְדֹלִָ֑ עֹשֵה אֹורִֶ֣ ם חַסְדְֹֽׁו׃לְַ֭ לְעֹולֶָ֣  

8 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ום כִֹ֖ לֶת בַיָֹ֑ שֶמֶש לְמֶמְשֶֶ֣  אֶת־הַַ֭

9 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ יְלָה כִֹ֖ ות בַלָָ֑ כֹוכָבִים לְמֶמְשְלֶ֣ חַ וְַ֭  אֶת־הַיָרֵֶ֣

10 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ם כִֹ֖ צְרַיִם בִבְכֹורֵיהֶָ֑ ה מִַ֭  לְמַכֵֶ֣

11 
א  ם חַסְדְֹֽׁו׃וַיֹוצֵֶ֣ י לְעֹולֶָ֣ שְרָאֵל מִתֹוכָָ֑ם כִֹ֖ יִַ֭  

12 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ועַ נְטוּיָָ֑ה כִֹ֖ זָקָה וּבִזְרֶֹ֣  בְיֶָ֣ד חֲַ֭

13 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ים כִֹ֖ וּף לִגְזָרִָ֑  לְגֹזֵֶ֣ר יַם־סַ֭

14 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ו כִֹ֖ ל בְתֹוכָֹ֑ יר יִשְרָאֵֶ֣  וְהֶעֱבִֶ֣

15 
עֵֶׁ֤  ו׃וְנִַ֘ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ וּף כִֹ֖ ו בְיַם־סָ֑ ה וְחֵילֶ֣ ר פַרְעֶֹ֣  

16 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ר כִֹ֖ מֹו בַמִדְבָָ֑ יך עַַ֭  לְמֹולִֶ֣

17 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ים כִֹ֖ ים גְדֹלִָ֑ מַכֵה מְלָכִֶ֣  לְַ֭

18 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ים כִֹ֖ ים אַדִירִָ֑ יַהֲרֹג מְלָכִֶ֣  וְַַֽׁ֭



19 
ם חַסְדְֹֽׁו׃לְַ֭  י לְעֹולֶָ֣ י כִֹ֖ לֶך הָאֱמֹרִָ֑ סִיחֹון מֶֶ֣  

20 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ן כִֹ֖ לֶך הַבָשָָ֑ לְעֹוג מֶֶ֣  וַּ֭

21 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ה כִֹ֖ ם לְנַחֲלָָ֑ ן אַרְצֶָ֣  וְנָתֶַ֣

22 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ו כִֹ֖ ל עַבְדָֹ֑ חֲלָה לְיִשְרָאֵֶ֣  נַַ֭
23 

בְשִפְלֵנוּ ם חַסְדְֹֽׁו׃ שֶַ֭ י לְעֹולֶָ֣ נוּ כִֹ֖ זֶָ֣כַר לָָ֑  
24 
ו׃ ם חַסְדְֹֽׁ י לְעֹולֶָ֣ ינוּ כִֹ֖ נוּ מִצָרֵָ֑  וַיִפְרְקֵַ֥

25 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ ר כִֹ֖ חֶם לְכָל־בָשָָ֑ ן לֶַ֭  נֹתֵֶ֣

26 
ם חַסְדְֹֽׁו׃ י לְעֹולֶָ֣ יִם כִֹ֖ ל הַשָמָָ֑ ודוּ לְאֵֶ֣  הַֹ֭
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OLULANGA LWA 136 (137): Owayibagira ah'omunyunyu gwage guba erhi arhamubâ 
1 
Erhi rhwabàga rhudahire 

oku bikunguzo by'enyîshi z'e Babiloni, 
yone mirenge rhwakàgidubula 
erhi kufa Siyoni mûngo kurhuma. 
 
2 
Kwarhuma ciru n'ennanga zirhu rhukâzimanika, 

oku mirhi ya mw'eryo ihanga. 
3 
Abarhuhekaga mw'eryo ihanga 

erhi barhurhenza omu cihugo c'amasîma, 
balinda bakala enshonyi z'okurhuhûna enyimbo, mpu: 
«Rhuyimbiri enyimbo z'omwishingo gw'e Siyoni.» 
 
4 
Kurhigi rhwakayimba enyimbo z'okukuza Nyakasane omw'ihanga lya bene? 

 
5 
Yeruzalemu wehe aha nakakuyibagira, 

nankashingana okulyo kwani kwahozire. 
6 
Neci olulimi lwani, waliha Yeruzalemu, 

luyûmire ebiraka, aha nankakuyîbagira 
nisi erhi aha nankabula kuderha oku we rnurhanzi omu bansimîsa. 
 
7 
Kengêra Nyamwagirwa, kurhi bene Edomu bàjizîre Yeruzalemu 

mpu ehyajirwe kuhika okw'ibuye lizinda. 
8 
Kashâba we, mwâli wa Babeli, 

ali w'iragi linene owabona amabi wàrhujirìre. 
9 
Neci ali w'iragi owagwarha ebirhaba byawe 

n'okubivunyungulira oku mabuye. 

Psalms 137 
1 

ינ שַבְנוּ גַם־בָכִָ֑ ם יַָ֭ ל שֶָ֣ ות׀ בָבִֶ֗ ל נַהֲרֹֹ֨ ון׃עַַ֥ נוּ אֶת־צִיְֹֽׁ זָכְרִֵ֗ וּ בְֵ֝  
2 
ינוּ׃ ינוּ כִנֹּרֹותְֵֽׁ לִִ֗ ים בְתֹוכָָ֑הּ תֵָ֝ ל־עֲרָבִַ֥  עְַֽׁ

3 
ון׃ יר צִיְֹֽׁ נוּ מִשִַ֥ ִ֗ ירוּ לֵָ֝ ה שִַ֥ ינוּ שִמְחָָ֑ יר וְתֹולָלֵֶ֣ ינוּ דִבְרֵי־שִַ֭ וּנוּ שֹובֵַ֡ אֵלַ֪ ם שְְֽׁ י שָֹ֨  כִֶׁ֤

4 
ל אַדְמַַ֥  ִ֗ יר אֶת־שִיר־יְהוָָ֑ה עֵַ֝ יך נָשִַ֥ ר׃אִֵ֗ ת נֵכְָֽׁ  

5 
י׃ ם תִשְכַַ֥ח יְמִינְִֽׁ רוּשָלִִָ֗ ך יְְֽׁ ם־אֶשְכָחֵַ֥  אְִֽׁ

6 
י׃ אש שִמְחָתְִֽׁ ֶֹ֣ ל ר ִ֗ ִָֽם עֵַ֝ עֲלֶה אֶת־יְרוּשָלִַָ֑ א אַַ֭ ֶֹ֣ כִי אִם־ל זְכְרֵַ֥ א אֶָׁ֫ ַֹ֪ י׀ לְחִכִיְ֮ אִם־ל ק־לְשֹונִֹ֨  תִדְבַַ֥

7 
ִָֽם הַָ֭  ַ֥ לִָ רוּשָָׁ֫ ום יְְֽׁ ום אֵתְ֮ יֶֹׁ֤ י אֱדִֹ֗ ה׀ לִבְנֵֵּ֬ ר יְהוָֹ֨ הּ׃זְכֶֹׁ֤ וד בְָֽׁ ד הַיְסַֹ֥ ִ֗ רוּ עֵַ֝ רוּ׀ עָָ֑ מְרִים עֶָׁ֤ אֶֹ֣  

8 
נוּ׃ לְתְ לְָֽׁ ך שֶגָמַַ֥ מוּלִֵ֗ ך אֶת־גְֵ֝ י שֶיְשַלֶם־לָָ֑ ה אַשְרֵַ֥ וּדַָ֥ ל הַשְדָׁ֫  בַת־בָבִֶ֗

9 
לַע׃ יִך אֶל־הַסְָֽׁ לָלִַ֗ ת־עֵֹ֝ ץ אְֶֽׁ ז וְנִפֵֵּ֬ י׀ שֶיאֹחֵָ֓   אַשְרֵֶׁ֤
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OLULANGA LWA 137 (138): Olwimbo lw'okuvuga omunkwa 



1 
Lwa Daudi. 

 
Nakugashâniza Nyamwagirwa, n'omurhima gwani gwoshi, 
bulya wayumvirhîze ebinwa byani, 
nkolaga nakuzihira embere za bamalaika bawe, 
 
2 
nkola nakuyimbìra enyimbo z'obukuze, 

erhi nnankumbire bûbi omu ka-Nyamuzinda kawe. 
Nakuza izîno lyawe, 
erhi buzigire bwawe n'okurhahemuka kwawe kurhuma, 
bulya eciragâne cawe cabire ca mwâmi w'izîno. 
 
3 
Olusiku nàkufukamiraga wànyumvirhiza, 

wànyushûlira emisi y'omurhima. 
4 
Nyamwagirwa, abâmi b'omw'igulu boshi bakuvuga omunkwa, 

bulya bàyumvirhe ebirhangâzo by'ekanwa kawe. 
5 
Neci bayimba enjira za Nnâmahanga, 

bulya irenge lya Nnâmahanga liri likulu lwoshi. 
 
6 
Omu bukulu bwage kurharhuma arhashibirira abanyinyi, 

n'okukengula abacibona binja. 
7 
Nkabâ omu maganya, onanzibuhye, 

onalambûle okuboko kwawe wagombyamwo abanshomba, onancize. 
8 
Neci, obuzigire bwawe buli bw'ensiku n'amango, 

omanye wankacilîkirira emikolo y'okuboko kwawe. 

Psalms 138 
1 
ךָ׃ ים אֲזַמְרְֶֽׁ י נֶַֹ֖֤גֶד אֱלהִֶ֣ ד׀ אֹודְךַָ֥ בְכָל־לִבִָ֑  לְדָוִֹ֨

2 
ודֶֶׁ֤  ה אֶל־הֵיכַַ֪ל קָדְשְךַָ֡ וְאַֹ֘ ךָ עַל־חַסְדְךַָ֥ אֶשְתַחֲוֶֹ֨ ה אֶת־שְמִֶ֗  

ךָ׃ מְךִָ֗ אִמְרָתְֶֽׁ לְתָ עַל־כָל־שִֵ֝ י־הִגְדַַ֥ ךָ כְִֽׁ  וְעַל־אֲמִתֶָ֑
3 
ז׃ י עְֹֽׁ נִי בְנַפְשִֶ֣ נִי תַרְהִבֵֹ֖ תַעֲנֵָ֑ אתִי וְַֽׁ רְָֽׁ ום קַָ֭  בְיֶֹ֣

4 
יךָ׃ וּ אִמְרֵי־פְִֽׁ מְעִ֗ י שֵָ֝ רֶץ כִַ֥ הוָה כָל־מַלְכֵי־אָָ֑ וּךָ יְַ֭  יֹודֶ֣

5 
יָשִירוּ וד יְהוְָֽׁה׃ וְַ֭ ול כְבֶֹ֣ דִֹ֗ י גֵָ֝ י יְהוָָ֑ה כִַ֥ בְדַרְכֵֶ֣  

6 
ע׃ ק יְיֵדְָֽׁ הַּ מִמֶרְחַָ֥ גָבִֹ֗ ה וְֵ֝ ל יִרְאֶָ֑ הוָה וְשָפֶָ֣ ם יְַ֭  כִי־רֶָ֣

7 
ַ֤ךָ׃ נִי יְמִינְֶֽׁ ושִיעֵֶ֣ ךָ וְתֹֹ֖ ח יָדֶָ֑ יְבַי תִשְלֶַ֣ ף אֹֹ֖ ל אֶַ֣ נִי עֶַׁ֤ יֵַ֥ ה תְחַָׁ֫ רֶב צָרִָ֗ ך׀ בְקֶַ֥  אִם־אֵלֵֶׁ֤

8 
רֶף׃יְהוָהְ֮ יִגְמַֹ֪  יךָ אַל־תְֶֽׁ י יָדֶֶ֣ ם מַעֲשֵֹ֖ הוָה חַסְדְךֶָ֣ לְעֹולָָ֑ י יְַ֭ עֲדִַ֥ ר בַָׁ֫  
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OLULANGA LWA 138 (139): Irenge kuli olya oyishi byoshi 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane, wàndolêrize wammanya: 
2 
Ntamîre, nyimanzire, orhahabiri, 

enkengêro zani oku ziciri kulì, erhi okola ozimanyire; 
3 
ngwishìre, ndambagîre, erhi wambona, 

enjira zani zoshi nta nguma ohabire. 
 
4 
Akanwa kanabe kacindi emurhima karhacihika oku lulimi, 

erhi na mira wakamanyaga koshi. 
5 
Ongwarhîre emalanga n'ebirhugo, 

onandêkerîzekwo okuboko kwawe. 
6 
Obumanye buli ntyo bunsômîre bwenêne, 

buntalusire bwenêne, ntakabuyumva. 



 
7 
Ngahi nakaja nderhe nti nkola ndi kulî n'omiûka gwawe? 

ngahi nakayâkira amasù gawe? 
8 
Nsôkîre emalunga, yo obà!, 

ngwishîre ekuzimu-bwinini, we Nnayo. 
9 
Erhi nakalamukira mucêracêra, 

nti njiyûbaka iduli ly'enyanja: 
 
10 

Ciru n'eyo munda nayo kuboko kwawe kwayimpisa, 
kulyo kwawe kwayisha kundwirhe. 
 
11 

Erhi nakanderha, nti: «Ciru omwizimya gumbwìke, 
n'obudufu bunzonge nka mûshi.» 
12 

Omwizimya wehe gurhakubêra mwizimya, 
n'obudufu kuli we kwo buli nka mûshi, 
endundulya y'omwizimya kuli we kw'eri nka mûshi. 
 
13 

We wàburungusagya ensiko zani, 
We wàmbumbaga omu nda ya nyâmà. 
14 

Ncikwitàkire bulya oku wànjirîre kusômerine, 
bulyala emikolo yawe eri ya kurhangaza. 
 
Omurhima gwani ogumanyire bwinja, 
15 

na nta kavuha kandimwo ohabire. 
Nàbîre ndwirhe nabumbwa bushâla-shâla, 
nabîre ncidwirhe nashwinjirwa omu kuzimu, 
16 

erhi n'amasù gawe mîra gabonaga ebijiro byani, 
erhi byoshi binakola biri biyandike omu citabu cawe; 
ensiku zani zayôrhaga ziri nganje, 
erhi n'olurhanzi-rhanzi muli zo lurhacija oku nkuba. 
 
17 

Enkengêro zawe Nnâmahanga, 
mbwine ziri ndârhi; gunali mwandu, zirhankaganjwa! 
18 

Erhi nderha nti nziganje zoshi, 
nàshanga zo nyinji oku mushenyi; 
erhi nankaderha nti namàyûsa lero, 
nnanashanga rhwembi rhuciri. 
 
19 

Nyamuzinda, mâshi oyirhe enkolamaligo, 
n'abîsi b'abantu barhengeho omuntu! 
20 

Bulyala bàkugomîre okubozire, 
abashombanyi bawe bàrhwâmire kubi. 
 
21 

Abakushomba, Yagirwa, kàli nani kushomba mbashomba! 
Ka mbonakwo abasharhirakwo Nyamuzinda! 
22 

Kushomba mbashomba, ntabakwirirwa, 
omu masù gani bali bagoma. 
 
23 

Nnâmahanga, ondolêreze obone omurhima gwani, 
onje emurhima obone enkengêro zani. 
24 

Wâbona oku arhali njira mbi ngeramwo, 
ongeze omu njira y'aba mîra, Muhânyi. 

Psalms 139 
1 
ע׃ נִי וַתֵדְָֽׁ קַרְתִַ֗ ור יְהוַָ֥ה חֲֵ֝ מְנַצֵחַ לְדָוִֶ֣ד מִזְמָֹ֑  לַַ֭



2 
וק׃ י מֵרָחְֹֽׁ רֵעִִ֗ נְתָה לְֵ֝ י בַַ֥ י וְקוּמִָ֑ דַעְתָ שִבְתִֶ֣ ה יַָ֭  אַתֶָ֣

3 
נְתָה׃ י הִסְכְַֽׁ כָל־דְרָכַַ֥ יתָ וְְֽׁ י זֵרִָ֑ י וְרִבְעִֶ֣  אָרְחִֶ֣

4 
י הֵַ֥  לָה בִלְשֹונִָ֑ ין מִַ֭ י אֵֶ֣ הּ׃כִֶׁ֤ עְתָ כ לְָֽׁ ה יָדַַ֥ הוִָ֗ ן יְֵ֝  

5 
כָה׃ י כַפְֶֽׁ שֶת עָלֶַ֣ נִי וַתָֹ֖ דֶם צַרְתָָ֑ ור וָקֶֶ֣  אָחֶֹ֣

6 
הּ׃ ל לְָֽׁ וּכְַֽׁ ה לאֹ־אַ֥ שְגְבִָ֗ נִּי נִֵ֝ עַת מִמֶָ֑  פִלְאִיָה דֶַ֣

7 
ח׃ נָה מִפָנֶַ֥יךָ אֶבְרְָֽׁ אִָ֗ ךָ וְֵ֝ ך מֵרוּחֶָ֑ נַָ֥ה אֵלֵֶ֣  אַָ֭

8 
תָ  ם אָָ֑ מַיִם שֶָ֣ ק שַָ֭ ַ֤ךָ׃אִם־אֶסֶַ֣ ול הִנְֶּֽׁ יעָה שְאֶֹ֣ ה וְאַצִֹ֖  

9 
ית יְָֽׁם׃ ה בְאַחֲרִַ֥ שְכְנִָ֗ חַר אֵֶ֝ א כַנְפֵי־שָָ֑  אֶשַָ֥
10 
ַ֤ךָ׃ נִי יְמִינְֶֽׁ תאֹחֲזֵַ֥ נִי וְְֽׁ ם יָדְךֶָ֣ תַנְחֵָ֑  גַם־שַָ֭

11 
נִי׃ ור בַעֲדְֵֽׁ יְלָה אֶֹ֣ לִַ֗ נִי וְֵ֝ שֶך יְשוּפֵָ֑ אֹמַר אַך־חֶֹ֣  וַָ֭

12 
א־יַחְשִַ֪  ְֹֽׁ ה׃גַם־חֹשֶךְ֮ ל ה כָאֹורְָֽׁ חֲשֵיכִָ֗ יר כֵַ֝ ום יָאִָ֑ לַיְלָה כַיֶֹ֣ ךָ וְַ֭ מֶַ֥ יך מִָׁ֫  

13 
י׃ טֶן אִמְִֽׁ נִי בְבֶֶ֣ כִֵ֗ ס  י תְֵ֝ יתָ כִלְיֹתָָ֑ תָה קָנִֶ֣ י־אַַ֭  כְִֽׁ

14 
ד׃ עַת מְאְֹֽׁ י יֹדַַ֥ נַפְשִִ֗ יךָ וְֵ֝ ים מַעֲשֶָ֑ יתִי נִפְלָאִַ֥ פְלֵַ֥ ות נִָׁ֫ י נֹורָאִֹ֗ ל כִַ֥ ודְךִָ֗ עֶַׁ֤  אְֹֽׁ

15 
רֶץ׃לאֹ־נִכְחַַ֥  ות אְָֽׁ תַחְתִיַֹ֥ מְתִי בְְֽׁ קִַ֗ תֶר ר ֵ֝ יתִי בַסֵָ֑ שֵַ֥ ךָ אֲשֶר־ע  מֶַ֥ י מִָׁ֫ ד עָצְמִִ֗  

16 
ם׃ ד בָהְֶֽׁ רוּ וְלאֹ אֶחֶָ֣ ים י צָָ֑ בוּ יָמִַ֥ תֵַ֥ ם יִכָָׁ֫ ל־סִפְרְךְָ֮ כ לַָ֪ יךָ וְעְַֽׁ וּ עֵינִֶ֗ אֶׁ֤ י׀ רַָ֘  גָלְמִֶׁ֤

17 
צְמוּ  ה עֵָ֝ ל מֶַ֥ יךָ אֵָ֑ וּ רֵעֶֶ֣ י מַה־יָקְרֶ֣ ם׃וְלִִ֗ רָאשֵיהְֶֽׁ  

18 
ך׃ י עִמְָֽׁ תִי וְעֹודִַ֥ קִיצִֹ֗ וּן הֱֵ֝ ול יִרְבָ֑ סְפְרֵם מֵחֶֹ֣  אֶַ֭

19 
נִּי׃ וּרוּ מְֶֽׁ ים סֶ֣ מִִ֗ י דֵָ֝ ע וְאַנְשֵַ֥ והַּ׀ רָשָָ֑ ל אֱלַ֥  אִם־תִקְטֹֹ֖

20 
יךָ׃ וְא עָרְֶֽׁ א לַשֶָ֣ ֹ֖ ה נָש  ךָ לִמְזִמָָ֑ אמְר  ַֹ֭ ר י  אֲשֶֶ֣

21 
יךָ יְהוַָ֥ה׀ אֶשְ  וא־מְשַנְאֶֹ֖ ט׃הֲלְֽׁ יךָ אֶתְקֹוטְָֽׁ בִתְקֹומְמִֶ֗ נָָ֑א וֵּ֝  

22 
י׃ יוּ לְִֽׁ ים הֶָ֣ אֹויְבִִ֗ ים לְֵ֝ ה שְנֵאתִָ֑ ית שִנְאֶָ֣  תַכְלִֶ֣

23 
י׃ ע שַרְעַפְָֽׁ נִי וְדֶַ֣ חָנִֵ֗ י בְֵ֝ ע לְבָבִָ֑ ל וְדֶַ֣ נִי אֵַ֭  חָקְרֵֶ֣

24 
ם׃ רֶך עֹולְָֽׁ נִי בְדֶֶ֣ נְחִֵ֗ י וֵּ֝ צֶב בִָ֑ רֶך־עַֹ֥ ה אִם־דְֶֽׁ  וּרְאִֵ֗
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OLULANGA LWA 139 (140): Endyalya erhakike aha yamera emvi, mâshi! 
1 
Gwarhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yagirwa mâshi, ondikûze nani oku muntu mubi, ncinga oku muntu w'ecikalarhu. 

3 
Oncinge kuli balya bagerêreza okubi omu murhima, abakazitula entambala bwaca bwayira. 

4 
Endimi zabo banakaz'izirhyaza nka njoka, omu kanwa kabo mino ga mpiri gamuli. 

5 
Nciza mâshi, Yagirwa, nkûla omu nfune z'omubisha, ncinga oku muntu w'ecikalarhu: abalâlire mpu 

bankube, 
6 
Abaminya bakazintega emirhego banayifulike, banakanûle emigozi nka kasirha. 

7 
We mbwizire, Yagirwa: we Nyamuzinda wani, mâshi, Waliha, oyumvirhize izu ly'omusengero gwani. 

8 
Yagirwa Nyamuzinda wani, we burhabale we na misi yani, we cingikiza irhwe lyani olusiku 

lw'entambala. 
9 
Yagirwa mâshi, orhayemeraga enyifinjo z'omubi, mâshi mâshi orhazigaga emihigo yage yayunjula. 

10 
Abandi eburhambi balengezize irhwe, mâshi mâshi obubi bw'ebinwa byabo 

burhankarhang'ibafundêza mâshi. 
11 

Enkuba y'ebisêsè ebarhogere, abo bakakûmba elushâyo babule cazûsa. 
12 

Omuntu w'olulimi lubi arhâshinge kasanzi hano igulu, omuntu w'ecikalarhu buhanya 
bwamushamula. 

13 
Mmanyire, Yagirwa, oku orhalenganya oli bûmu-bûmu, naye omukenyi orhamuzimba lubanja. 

14 
Neci abashinganyanya bo bakaz'ikuza izîno lyawe abarhalyalyanya bo babêra omu masù gawe. 

Psalms 140 
1 
ד׃ ור לְדָוְִֽׁ חַ מִזְמַֹ֥  לַמְנַצִֵ֗

2 
נִי׃ ים תִנְצְרְֵֽׁ יש חֲמָסִֶ֣ ע מֵאִֹ֖ ם רָָ֑ הוָה מֵאָדֶָ֣ נִי יְַ֭  חַלְצֵֶ֣

3 
ות׃ וּרוּ מִלְחָמְֹֽׁ ום יָגַ֥ ב כָל־יִֵֹ֝֗ ות בְלֵָ֑ וּ רָעֶֹ֣ ר חָשְבֶ֣  אֲשֶֶׁ֤

4 
חַת וּב תַֹ֖ ת עַכְשָ֑ ש חֲמַַ֥ חַָ֥ מֹו־נָָׁ֫ וּ לְשֹונָםְ֮ כְְֽׁ ננֲֶ֣ לָה׃ שְָֽׁ ימֹו סְֶֽׁ שְפָתֵֶ֣  

5 
י׃ ות פְעָמְָֽׁ וּ לִדְחַֹ֥ שְבִ֗ ר חֵָ֝ נִי אֲשֶַ֥ ים תִנְצְרֵָ֑ יש חֲמָסִֶ֣ ע מֵאִֶ֣ י רָשִָ֗ ידֵֶׁ֤ ה׀ מִַ֘ נִי יְהוָֹ֨  שָמְרֵֶׁ֤

6 
לָה׃ י סְֶֽׁ תוּ־לִֶ֣ ים שְָֽׁ שֶת לְיַד־מַעְגָָ֑ל מֹקְשִֹ֖ רְשוּ רֶַ֭ ים פֶָ֣ י וַחֲבָלִִ֗ ח לִִ֗ ים׀ פַַ֡ וּ־גֵאִֹ֨ מְנְֽׁ  טְָֽׁ



7 
רְתִ  י׃אָמֶַ֣ ול תַחֲנוּנְָֽׁ ה קֶֹ֣ הוִָ֗ ינָה יְֵ֝ תָה הַאֲזִַ֥ לִי אָָ֑ יהוָה אֵֶ֣ י לַַ֭  

8 
שֶק׃ ום נְָֽׁ י בְיֶֹ֣ ראֹשִִ֗ תָה לְֵ֝ י סַכַֹ֥ ז יְשוּעָתִָ֑ דֹנָי עֶֹ֣  יְהֹוִֶ֣ה אֲַ֭

9 
לָה׃ וּמוּ סְֶֽׁ ק יָרַ֥ פִֵ֗ ו אַל־תֵָ֝ ע זְמָמַֹ֥ הוָה מַאֲוַיֵֶ֣י רָשָָ֑ ן יְַ֭  אַל־תִתֵֶ֣

10 
ל י עֲמַֹ֖ אש מְסִבָָ֑ ַֹ֥ ימֹו יְכַסוּמֹו ר שְפָתֵֶ֣  

וּמוּ׃11 ל־יָקְֽׁ ות בְַֽׁ מַהֲמֹרִֹ֗ ם בְֵ֝ ש יַפִלֵָ֑ ים בָאֵַ֥ לִַ֥ חָָׁ֫ ם גְֶֽׁ  יָמִיטוּ עֲלֵיהִֶ֗
12 
ת׃ נּוּ לְמַדְחֵפְֹֽׁ צוּדִֶ֗ ע יְֵ֝ ס רָָ֑ רֶץ אִיש־חָמַָ֥ אַָ֥ ון בָָׁ֫ יש לָשֹוןְ֮ בַל־יִכַֹ֪  אִַ֥

13 
י מִֵ֝  ין עָנִָ֑ הוָה דִֶ֣ ה יְַ֭ י־יַעֲשֶֶ֣ ים׃יָדַעְתָ כְִֽׁ ט אֶבְיֹנְִֽׁ שְפִַ֗  

14 
יךָ׃ ים אֶת־פָנְֶֽׁ שָרִִ֗ וּ יְֵ֝ ךָ יֵשְבַ֥ וּ לִשְמֶָ֑ דִיקִים יֹודֶ֣ ך צַַ֭  אֶַ֣
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OLULANGA LWA 140 (141): Oyimangirwe na wa-Ngwi adorna gashongwire 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Yagirwa w'ono ndwirhe nayakûza, ntabâla duba we kasinga, yumvirhiz'omulenge gwani w'ono 

ndwirhe nayakûza. 
2 
Omusengero gwani gusôker'emund'oli nka mugi gwa nshangi, n'aga maboko nalengeza 

gayêrekereyo nka burherekêre bwa bijingo. 
3 
Yagirwa ohire omulanzi aha kanwa kani, n'omulâlîzi aha luso lw'omunwa gwani. 

4 
Mâshi mâshi 

omanye wakayêrekeza omurhima gwani emund'okubi buli, mpu gujire ebibi 
birhakwânînî. Ntanajaga omu bantu bajir'okubi, mpu ndye oku biryo byabo. 

5 
Omushinganyanya ankomekwo: kwo kukulu. Ankalihire erhi kwo: gali mavurha omw'irhwe. Irhwe 

lyani lirhâgalahire, Nâkazicisîlirira oku bali omu bubi bwabo. 
6 
Abakulu babo omu kucihukula oku mabuye, lyo bajirage bayumva obununu bw'ebinwa byani. 

7 
Kula owahinga ashandâza ebidaka na kula akoma irongo, kwo ebivuha byabo byashandalire 

ekuzimu. 
8 
Neci Yagirwa Nyamubâho, amasù gani yo gayerekire emund'oli, yo nyakire emund'oli, omanye 

wakaherêrekeza omûka gwani. 
9 
Onnange oku murhego bantezire, n'oku rhusa rhw'abajira ebibi. 

10 
Abo babi mâshi bagwe caligumiza omu mirhego badwirhe barhega, oku nâcifulumukira. 

Psalms 141 
1 

ך׃מִ  י בְקָרְאִי־לְָֽׁ ולִִ֗ ינָה קֵֹ֝ י הַאֲזִַ֥ וּשָה לִָ֑ רָאתִיךָ חֶ֣ וִַ֥ד יְהוֶָ֣ה קְַ֭ ור לְדָָׁ֫ זְמִֹ֗  
2 
רֶב׃ י מִנְחַת־עְָֽׁ פִַ֗ ת כֵַ֝ שְאַַ֥ רֶת לְפָנֶָ֑יךָ מְַֽׁ י קְטֶֹ֣ ון תְפִלָתִֶ֣  תִכֶֹׁ֤

3 
י׃ ל שְפָתְָֽׁ ה עַל־דַַ֥ צְרִָ֗ י נִֵ֝ ה לְפִָ֑ הוָה שָמְרֶָ֣ ה יְַ֭  שִיתֶָ֣

4 
ם׃אַל־תַט־לִ  ם בְמַנְעַמֵיהְֶֽׁ לְחִַ֗ וֶן וּבַל־אֵֶ֝ עֲלֵי־אָָ֑ ים פְֹֽׁ שַע אֶת־אִישִַ֥ ות׀ בְרִֶ֗ ל עֲלִלֹ֨ ולֵֶׁ֤ ע לְהִתְעַֹ֘ ר׀ רַָ֡ י לְדָבַָ֪ בִֹ֨  

5 
ם׃ י בְרָעֹותֵיהְֶֽׁ תְפִלָתִִ֗ וד וֵּ֝ י כִי־עַֹ֥ י ראֹשִָ֑ אש אַל־יָנִֶ֣ ַֹ֭ מֶן ר נִי שֶֶ֣ יֹוכִיחִֵ֗ סֶד וְְֽׁ יק׀ חֶַ֡ נִי־צַדִֹ֨ הֶלְמְֵֽׁ יְֶֽׁ  

6 
מוּ׃נִשְ  י נָעְֵֽׁ י כִֶ֣ מָרִַ֗ וּ אֲֵ֝ ם וְשָמְעַ֥ לַע שֹפְטֵיהֶָ֑ ידֵי־סֶַ֭ וּ בְִֽׁ מְטֶ֣  

7 
ול׃ י שְאְֹֽׁ ינוּ לְפִֶ֣ צָמִֵ֗ וּ עֲֵ֝ רֶץ נִפְזְרַ֥ עַ בָאָָ֑ חַ וּבֹקֵֶ֣ ו פֹלֵֶ֣  כְמֶֹׁ֤

8 
י׃ ר נַפְשְִֽׁ יתִי אַל־תְעַַ֥ סִִ֗ ה אֲדֹנֶָ֣י עֵינָָ֑י בְכַָ֥ה חֵָ֝ יךָ׀ יְהוִֶ֣ י אֵלֶֹ֨  כִֶׁ֤

9 
נִי מִֶ֣  וֶן׃שָמְרִֵ֗ עֲלֵי אְָֽׁ ות פֶֹ֣ מֹקְשִֹ֗ י וֵּ֝ ח יֶַָ֣֤קְשוּ לִָ֑ ידֵי פַַ֭  

10 
ור׃ ד־אֶעֱבְֹֽׁ י עְַֽׁ נֹכִִ֗ ים יַַ֥חַד אֵָ֝ יו רְשָעִָ֑ וּ בְמַכְמֹרֶָ֣  יִפְלֶ֣
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OLULANGA LWA 141 (142): Omusengero gw'odwirhe alibuzibwa anacîfulisire 
1 
Lwigânwa. Lwa Daudi. Amango àli omu lukunda. Lulanga. 

 
2 
Izu linene nâyakûzamwo Nyakasane, Izu linene nâyingingamwo Nyamwagirwa. 

3 
Omu masù gage 

narhûla omutula gungwerhe, embere zage nabulagira oburhe bungwerhe. 
4 
Obu omûka gunfundûremwo; câba orhahabiri enjira yani. Enjira nâyishamwo, bantegâremwo 

olubambo. 



5 
Ndozir'ekulyo nnambwine, ci ntaye mbwine wankanshibirira. Ntaho mbwine nakayâkira, na ntaye 

mbwine wakafungira omûka gwani. 
6 
We nyakûzize, Yagirwa; We nabwira, wene lwakiro lwani, Weri gwani mwanya mw'er'igulu 

ly'abazine. 
7 
Yumvirhiza omulenge gwani, bulyala mbengîre kurhali kunyi. Ndikûza kuli aba banshimbire, bulyala 

bandushire misi. 
8 
Nkûla mw'eyi mpamikwa, nvuge izîno lyawe omunkwa. Abashinganyanya bakolaga bangorha, hano 

obâ wamânjirira bwinja. 

Psalms 142 
1 

ו בַמְ  ד בִהְיֹותֹֹ֖ יל לְדָוִָ֑ ה׃מַשְכִַ֥ ה תְפִלְָֽׁ עָרֶָ֣  
2 
ַ֤ן׃ י אֶל־יְהוַָ֥ה אֶתְחַנְָּֽׁ ולִִ֗ ק קֵֹ֝ ולִי אֶל־יְהוֶָ֣ה אֶזְעָָ֑  קַֹ֭

3 
יד׃ י לְפָנַָ֥יו אַגְִֽׁ רָתִִ֗ י צֵָ֝ ך לְפָנֶָ֣יו שִיחִָ֑  אֶשְפֶֹ֣

4 
ח לְִֽׁ  וּ פֶַ֣ ך טָמְנֹ֖ וּ אֲהַלֵָ֑ רַח־זַ֥ י בְאְֹֽׁ תִַ֥ תִיבָָׁ֫ עְתָ נְְֽׁ י וְאַתָהְ֮ יָדַַ֪ י׀ רוּחִִ֗ ף עָלַֹ֨ י׃בְהִתְעַטֵֵּ֬  

5 
י׃ ש לְנַפְשְִֽׁ ין דֹורֵֶ֣ נִּי אֵֹ֖ וס מִמֶָ֑ ד מָנֶֹ֣ יר אָבֶַ֣ כִַ֥ י מַָׁ֫ ין־לִַ֪ ין׀ וּרְאֵהְ֮ וְאְֵֽׁ יט יָמִֹ֨  הַבֵֶׁ֤

6 
חַיִים׃ רֶץ הְַֽׁ י בְאֶֶ֣ לְקִִ֗ י חֵֶ֝ ה מַחְסִָ֑ מַרְתִי אַתֶָ֣ וַָ֥ה אַָ֭ יךָ יְהָׁ֫ קְתִי אֵלִֶ֗  זָעַַ֥

7 
י מְ  ותִָׁ֫ י־דַלַ֪ ל־רִנָּתִיְ֮ כְִֽׁ יבָה׀ אְֶֽׁ נִּי׃הַקְשִֶׁ֤ וּ מִמְֶֽׁ י אָמְצֶ֣ י כִֹ֖ נִי מֵרֹדְפַָ֑ ד הַצִילֵַ֥ אַֹ֥  

8 
י׃ ל עָלְָֽׁ י תִגְמֶֹ֣ ים כִֹ֖ רוּ צַדִיקִָ֑ י יַכְתִֶ֣ ךָ בִַ֭ מֶַ֥ ות אֶת־שְָׁ֫ ר׀ נַפְשִיְ֮ לְהֹודַֹ֪ יאָה מִמַסְגֵֹ֨ וצִֶׁ֤  הַֹ֘

143 

OLULANGA LWA 142 (143): Amingingo g'obwirhohye 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Waliha yumva omusengero gwani, oyumve amingingo gani bulya we Mudahemuka, onyumvirhize 

bulya we Mushinganyanya. 
2 
Omanye wankajisa mwambali wawe lubanja, bulya nta wàbusirwe oli mushinganyanya embere 

zawe. 
3 
Kulya kuba onshombire ashimbulwîre omuka gwani; obuzine bwani abuhizire aha nshi; 

anandekerize omu mwizimya aka abakola bali nsiku bafire. 
4 
Omûka gundimwo gukola ntagwo, n'omurhima gwani gwarhemusire. 

5 
Namàkengêra ensiku zâli burhanzi, namàyibuka emikolo yawe yoshi, namàsingiriza obushanja 

enfunc zawe zàkolaga. 
6 
Arhali bw'obu ndambùlire amaboko emund'oli omurhima gwani enyôrha yagukabize nk'idaho lya 

canda. 
7 
Nyumva duba mâshi, Yagirwa, bulyala omûka gundimwo gukola ntagwo. omanye wakananfulika 

obusù bwawe, nankanaba nka abayandagalira emwina. 
8 
Ndisa duba oku burhonyi bwawe, bulyala wene ncikubagira. Nyereka njira ehi nashimba, bulyala 

emund'oli yo ndengerize omûka gwani. 
9 
Ndikûza oku bantu banshomba, Yagirwa, wene ndangalire. 

10 
Nyigiriza nkazijira oku olonzize, bulya we Nyamubâho wani. Mûka wawe arhahimwa kuyinjiha 

ampise omu cibandâna. 
11 

Izîno lyawe, Yagirwa, lirhume wannanga mugumaguma, olukogo lwawe lurhume warhenza omûka 
gwani omu burhe. 

12 
N'obwinja bwawe burhume wahungumula abanshomba. N'abalibuza omûka gwani boshi, 

obaherêrekeze, bulya ndi mwambali wawe. 

Psalms 143 
1 
ךָ׃ נִי בְצִדְקָתְֶֽׁ נִֵ֗ נָתְךַָ֥ עֲֵ֝ ינָה אֶל־תַחֲנוּנַָ֑י בֶאֱמ  י הַאֲזִַ֥ ע תְפִלָתִִ֗ וִַ֥ד יְהוֶָׁ֤ה׀ שְמֵַּ֬ ור לְדָָׁ֫  מִזְמִֹ֗

2 
י׃ ק לְפָנֶֶ֣יךָ כָל־חְָֽׁ א־יִצְדַֹ֖ ְֹֽׁ י ל ךָ כִֶׁ֤ מִשְפָט אֶת־עַבְדֶָ֑ וא בְַ֭  וְאַל־תָבֶֹ֣

3 
ב׀ נַפְשִִ֗  ף אֹויֵֹ֨ דֶַׁ֤ י רַָ֘ ם׃כִַ֥ י עֹולְָֽׁ ים כְמֵתֵַ֥ מַחֲשַכִִ֗ נִי בְֵ֝ י הֹושִיבַַ֥ אָרֶץ חַיָתִָ֑ י דִכֶָ֣א לַָ֭  

4 
י׃ ם לִבְִֽׁ י יִשְתֹומֵַ֥ תֹוכִִ֗ י בְֵ֝ י רוּחִָ֑ ף עָלֶַ֣  וַתִתְעַטֵֶ֣

5 
חַ׃ יךָ אֲשוֹחְֵֽׁ ה יָדֶֶ֣ מַעֲשֵֹ֖ ךָ בְְֽׁ יתִי בְכָל־פָעֳלֶָ֑ דֶם הָגִַ֥ ים׀ מִקִֶ֗ רְתִי יָמִֹ֨ כֶַׁ֤  זַָ֘



6 
שְ  לָה׃פֵרֶַ֣ ה לְךֶָ֣ סְֶֽׁ רֶץ־עֲיֵפָֹ֖ י׀ כְאְֶֽׁ יךָ נַפְשִָ֓ י אֵלֶָ֑ תִי יָדֶַ֣  

7 
ור׃ רְדֵי בְֹֽׁ לְתִי עִם־יַֹ֥ נִמְשִַ֗ נִּי וְֵ֝ ר פָנֶֶ֣יךָ מִמֶָ֑ י אַל־תַסְתֵֶ֣ וּחִַ֥ ה רָׁ֫ נִי׀ יְהוָהְ֮ כָלְתַָ֪ ר עֲנֵֹ֨ הֵֶׁ֤  מַַ֘

8 
חְתִי הֹודִ  טַָ֥ י־בְךַָ֪ בָָׁ֫ קֶר׀ חַסְדֶךְָ֮ כְִֽׁ נִי בַבֹֹ֨ יעֵֶׁ֤ י׃הַשְמִַ֘ אתִי נַפְשְִֽׁ לֶיךָ נָשַָ֥ י־אֵֵ֝ ך כְִֽׁ וּ אֵלֵָ֑ רֶך־זַ֥ נִי דְֶֽׁ יעִֵ֗  

9 
תִי׃ יךָ כִסְִֽׁ ה אֵלֶַ֥ י׀ יְהוִָ֗ נִי מֵאֹיְבַַ֥  הַצִילֵֹ֖

10 
ור׃ רֶץ מִישְֹֽׁ נִי בְאֶֶ֣ נְחִֵ֗ ה תֵַ֝ י רוּחֲךַָ֥ טֹובָָ֑ והַָ֥ ה אֱלָׁ֫ י־אַתַָ֪ ות רְצֹונֶךְָ֮ כְִֽׁ עֲשֶֹ֣ נִי׀ לְַֽׁ  לַמְדֵֶׁ֤

11 
עַן־שִמְךֶָ֣  י׃ לְמְַֽׁ ה נַפְשְִֽׁ יא מִצָרֶָ֣ ׀ תֹוצִֹ֖ נִי בְצִדְקָתְךָָ֓ יְהוֶָ֣ה תְחַיֵָ֑  

12 
ךָ׃ י עַבְדְֶֽׁ י אֲנִֶ֣ ִ֗ י כִֵ֝ י נַפְשִָ֑ הַאֲבַדְתָ כָל־צֹרֲרֵֶ֣ י וְְַֽׁ֭ יְבַָ֥ ית אָֹׁ֫ בְחַסְדְךְָ֮ תַצְמִַ֪  וְּֽׁ
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OLULANGA LWA 143 (144): Olwimbo lw'amatabâro n'obuhimanyi 
1 
Lwa Daudi. 

 
Nnâmahanga Nyamubâho agashâne, ye mutungo gwani, Ye komeza amaboko gani oku matabâro, 

anayigirize eminwe yani okulwa. 
2 
Ye buzigire bwani, ye mpenzi yani, Ye lwakiro na Muciza wani, yene ye kereka emirhwe oku 

burhegesi bwani. 
3 
Nyamwagirwa, omuntu co cici obu omukoyakoyakwo okungan'aha? Mwene-omuntu co cici obu 

omushìbirira ntya? 
4 
N'obwo omuntu kwo ali nka mpûsi, ensiku zage kwo ziri nka cizunguzungu câgera. 

5 
Nyamuzinda Nyamubâho gombya amalunga oyandagale, ohume oku ntondo zitwike mabira. 

6 
Zûsa emilazô oshandabanyemwo ababisha, ofôle obageze mihanda erhashinganana. 

7 
Nyandagaliza okuboko, ondikûze, onyûlubule emûbi, n'okuboko kwawe ontenze omu nfune 

z'ab'emahanga. 
8 
Aba akanwa karhaderha oburhali busha, n'ab'okuboko kulenzi. 

9 
Nyamwagirwa, Nyamubâho, nakuyimbira olwimbo luhyahya, nakuzihira olulanga lwa misi ikumi. 

10 
Yagirwa, Nyamubâho, we rhuma abami bahima, we wàkûlaga Daudi oku bwôji bw'itumu 

ly'ababisha. 
11 

Nyôkola, nkûla omu maboko g'ab'emahanga, ab'akanwa karhaderha oburhali bulenzi, n'ab'amaboko 
gakola amaligo. 

12 
Ecabona bagala birhu bayûshûsire nka mburho enazire omu busole bwabo, na bâli birhu nka 

mitungo minjinja na mibinje nka nkingi z'omu bwami bwa Nyamuzinda. 
13 

Nazo enguli zirhu ziyunjule na ngasi lubero lwa myaka, omu malambo girhu ebibuzi birhu 
biyôloloke. 

14 
Enkafu zirhu ziburhane, rhurhanazimbagwa erhi kunyagwa, ntyo harhabaga ndûlù omu mihanda 

yirhu. 
15 

Bali bany'iragi abantu bagishirwe ntyo, bali bany'iragi abantu bajira Nyakasane nka Nyamuzinda 
wabo. 

Psalms 144 
1 

וּך יְהוָֹ֨  רֶׁ֤ ד׀ בַָ֘ ה׃לְדָוִֹ֨ י לַמִלְחָמְָֽׁ צְבְעֹותִַ֗ ב אֵֶ֝ י לַקְרָָ֑ ד יָדֶַ֣ מְלַמֵֶ֣ י הְַֽׁ ה׀ צוּרִִ֗  
2 
י׃ י תַחְתְָֽׁ ד עַמִֶ֣ יתִי הָרֹודֵֹ֖ ו חָסִָ֑ גִנִּי וּבֶֹ֣ י מַָ֭ י לִַ֥ מְפַלְטִָׁ֫ י וְּֽׁ י וּמְצוּדָתִיְ֮ מִשְגַבִַ֪  חַסְדִַ֥

3 
הוּ וש וְַֽׁתְחַשְבְֵֽׁ נִֹ֗ הוּ בֶן־אֱֵ֝ דָם וַתֵדָעֵָ֑ ה מָה־אַָ֭ הוִָ֗ ׃יְְֽׁ  

4 
ר׃ ל עֹובְֵֽׁ יו כְצֵֶ֣ מִָ֗ ה יֵָ֝ בֶל דָמָָ֑ דָם לַהֶֶ֣  אַָ֭

5 
נוּ׃ יֶעֱשְָֽׁ ים וְְֽׁ ד גַֹ֖ע בֶהָרִֶ֣ יךָ וְתֵרֵָ֑ הוָה הַט־שָמֶֶ֣  יְַ֭

6 וק  בְרֶֹ֣
ם׃ מְֵֽׁ יךָ וּתְה  צִֶ֗ ח חִֵ֝ ם שְלַַ֥ רָק וּתְפִיצֵָ֑ בַָ֭  

7 
ים יִם רַבִָ֑ הַצִילֵנִי מִמֶַ֣ נִי וְַ֭ ום פְצֵֶ֣ רַֹ֥ יךָ מִמָָׁ֫ ח יָדִֶ֗ ר׃ שְלַַ֥ י נֵכְָֽׁ ד בְנֵֶ֣ יִַ֗ מִֵ֝  

8 
קֶר׃ ין שְָֽׁ ם יְמִֶ֣ ימִינִָ֗ וְא וְִֵֽׁ֝ יהֶם דִבֶר־שָָ֑ ר פִַ֭  אֲשֶֶ֣

9 
ך׃ ור אֲזַמְרָה־לְָֽׁ שִֹ֗ ך בְנֵַ֥בֶל עֵָ֝ ירָה לָָ֑ דָש אָשִֶ֣ יר חַָ֭ ים שִֶ֣ להִִ֗  אֱֽ

10 
רֶ  ו מֵחֶַ֥ ד עַבְדִֹ֗ פֹוצֶה אֶת־דָוִַ֥ ים הַַ֭ כִַ֥ ה לַמְלָָׁ֫ ן תְשוּעִָ֗ ה׃הַנֹּותֵַ֥ ב רָעְָֽׁ  

11 
קֶר׃ ין שְָֽׁ ם יְמִֶ֣ ימִינִָ֗ וְא וְִֵֽׁ֝ יהֶם דִבֶר־שָָ֑ ר פִַ֭ כַָ֥ר אֲשֶֶ֣ נֵי־נֵָׁ֫ נִי וְהַצִילֵנִיְ֮ מִיַַ֪ד בְְֽׁ  פְצֵַ֥

12 
ל׃ ית הֵיכְָֽׁ ות תַבְנִַ֥ טָבִֹ֗ ח  ת מְֵ֝ ינוּ כְזָוִיָֹ֑ ם בְנֹותֵַ֥ יהֶַ֥ נְעוּרֵָׁ֫ ים בְִֽׁ דָלִַ֪ ינוּ׀ כִנְטִעִיםְ֮ מְג  ר בָנֵֹ֨  אֲשֶֶׁ֤

13 
ינוּ׃מְ  ות בְחוּצֹותְֵֽׁ בָבִֹ֗ אֲלִיפֹות מְר  ַ֤ן צאֹונֵֶ֣נוּ מַַ֭ ל־זַַ֥ ן אֶָׁ֫ ים מִזִַ֗ זָוֵֶ֣ינוּ מְלֵאִיםְ֮ מְפִיקִַ֥  

14 
ינוּ׃ ה בִרְחֹבֹתְֵֽׁ וָחִָ֗ ין צְֵ֝ את וְאֵַ֥ ין יֹוצֵָ֑ רֶץ וְאֵֶ֣ ין־פֶַ֭ ים אְֵֽׁ לִַ֥ בָָׁ֫ ס  ינוּ מְְֽׁ  אַלוּפִֵ֗



15 
עִָ֗  י הֵָ֝ שְרֵַ֥ ו אְַֽׁ כָה לָ֑ עָם שֶכֶָ֣ י הַָ֭ יו׃אַשְרֵֶ֣ ם שֶיהֲוַָ֥ה אֱלהְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 144 (145): lrenge lya Mwâmi Nyamubâho 
1 
Lwimbo. Lwa Daudi. 
 
Nnâmahanga Mwâmi wani, nalonza okukuza, nacîtakirira izîno lyawe ensiku zoshi. 
2 
Nalonza ngasi lusiku nkukuze, na ngasi luj'oku nkuba nyimbire izîno lyawe irenge. 

3 
Nnlìmahanga ali w'izîno anali wa kukengwa bwenêne, obukulu bwage burhankayumvìibwa. 

4 
Ngasi iburha lyabwiriza eryabo ebirhangâzo byawe, n'ebisômerine byawe byahekwa irenge. 

5 
Neci nyimba irenge ly'obukulu bwawe, n'ebirhangâzo byawe. 

6 
Abantu bakaz'iganira obuhashe bwawe bujugumya. nani nkazibaganirira obukulu bwawe. 

7 
Bakâhamagaza aminja gawe manene, n'okubandira obwirhônzi bwawe empûndu. 

8 
Nyamubâho aba mwinja na wa lukogo, arhakunira duba aba na wa buzigire. 

9 
Nyamubâho aba mwinja kuli boshi, nn'olukogo lwage luyerekera emikolo yage. 

10 
Aminja gawe wajizire kukuza gakukuza Muhanyi n'abarhonyi bawe bakugashaniza. 

11 
Banaganire irenge ly'obwami bwawe n'okulumiza irenge ly'ebisômerine byawe. 

12 
Lyo bamanyis'abantu ebirhangâzo wàbajirire. irenge ly'obwami bwawe. 

13 
0bwami bwawe buli bw'emyaka n'emyaka, oburhegesi bwawe buyôrha buli oku ngasi iburha. 

Nyakasane ali w'okuli omu nderho zage zoshi, ali na Mwimâna omu bijiro byage 
byoshi. 

14 
Nyakasane ye kakoma ka ngasi bahirima, ye Cînamula wa ngasi bashâyire. 

15 
Boshi we bahirakw'omurhima n'amasù omu bulagirire, n'amango gakwanine nawe obahe cbi bàlya 

16 
Onalambûle okuboko, oyiguse n'obugale bwawe ngasi coshi cibàmwo omûka. 

17 
Nnâmahanga ali mwirhônzi omu njira zage zoshi, na wa lukogo omu mikolo yage yoshi. 

18 
Nnâmahanga ali hofi ha ngasi yeshi omusengera, ngasi yeshi omusengera n'omurhima gurhajira 

bulyalya. 
19 

Abamurhinya anabajirire ngasi byoshi bacifinja, anayumve emirengc yabo anabacize. 
20 

Nnâmahanga analange abamuzigira boshi, anahererekeze endyalya. 
21 

Ecabona akanwa kani kayimba irenge lya Nnâmahanga, na ngasi bàhirwe omubiri boshi 
bagashanize izîno lyage litagatifu. 

Psalms 145 
1 
ד׃ ם וָעְֶֽׁ מְךִָ֗ לְעֹולַָ֥ לֶך וַאֲבָרֲכַָ֥ה שִֵ֝ י הַמֶָ֑ ד אֲרֹומִמְךֶָ֣ אֱלוהֶַ֣ וִַ֥ ה לְדָָׁ֫  תְהִלִָ֗

2 
ום אֲבָרֲכֶָ֑  ד׃בְכָל־יַֹ֥ ם וָעְֶֽׁ מְךִָ֗ לְעֹולַָ֥ ה שִֵ֝ ךָ וַאֲהַלְלַָ֥  

3 
קֶר׃ ין חְֵֽׁ ו אֵֶ֣ לָתִֹ֗ לִגְד  ד וְֵ֝ ל מְאָֹ֑ לֶָ֣ ול יְהוֶָ֣ה וּמְה  דֶֹׁ֤  גַָ֘
4 
ידוּ׃ יךָ יַגְִֽׁ וּרֹתֶֶ֣ יךָ וּגְבֹ֖ ח מַעֲשֶָ֑ דֹור יְשַבֶַ֣  דֶֹ֣ור לְַ֭

5 
יחָה׃ יךָ אָשְִֽׁ י נִפְלְאֹותֶֶ֣ ךָ וְדִבְרֵֹ֖ וד הֹודֶָ֑ דַר כְבֶֹ֣  הֲַ֭

6 
נָּה׃וֶ  רוּ וּגְדוּלתֶיךָ אֲסַפְרְֶֽׁ יךָ יאֹמֵָ֑ וּז נֹורְאֹתֶֶ֣ עֱזֶ֣  

7 
נוּ׃ יעוּ וְצִדְקָתְךַָ֥ יְרַנְֵּֽׁ  זֵֶ֣כֶר רַב־טוּבְךֶָ֣ יַבִָ֑

8 
סֶד׃ יִם וּגְדָל־חְָֽׁ פִַ֗ רֶך אֵַ֝ וּם יְהוָָ֑ה אֶַ֥ וּן וְרַחֶ֣  חַנֶּ֣

9 
יו׃ יו עַל־כָל־מַעֲשְָֽׁ רַחֲמִָ֗ ל וְֵ֝  טֹוב־יְהוַָ֥ה לַכָֹ֑

10 
וּךָ וּכָה׃ יֹודֶ֣ יךָ יְבָרֲכְֽׁ חֲסִידִֶ֗ יךָ וֵַ֝ הוָה כָל־מַעֲשֶָ֑ יְַ֭  

11 
רוּ׃ רוּ וּגְבוּרָתְךַָ֥ יְדַבְֵֽׁ וד מַלְכוּתְךֶָ֣ יאֹמֵָ֑  כְבֶֹ֣

12 
ו׃ ר מַלְכוּתְֹֽׁ וד הֲדֶַ֣ כְבִֹ֗ יו וֵּ֝ אָדָם גְבוּרֹתָָ֑ י הַָ֭ יעַ׀ לִבְנֵֶ֣  לְהֹודִֶׁ֤

13 
מְשֶלְתְ  מְֶֽׁ ים וֵּ֝ לָמִָ֑ וּת כָל־עְֹֽׁ לְכוּתְךִָ֗ מַלְכַ֥ ור׃מְַֽׁ ךִָ֗ בְכָל־דַֹ֥ור וָדְֹֽׁ  

14 
ים׃ ף לְכָל־הַכְפוּפְִֽׁ זֹוקִֵ֗ ים וְֵ֝ הוָה לְכָל־הַנֹּפְלִָ֑ ך יְַ֭  סֹומֵֶ֣

15 
ו׃ ם בְעִתְֹֽׁ ם אֶת־אָכְלֶָ֣ ותֵן־לָהֶֹ֖ ה נְֹֽׁ רוּ וְאַתֶָׁ֤ יךָ יְשַבֵָ֑ ל אֵלֶֶ֣ ינֵי־כַֹ֭  עְֵֽׁ

16 
ון׃ י רָצְֹֽׁ יעַ לְכָל־חֶַ֣ ךָ וּמַשְבִֹ֖ חַ אֶת־יָדֶָ֑  פֹותֵַ֥

17 
יו׃צַדִֶ֣  יד בְכָל־מַעֲשְָֽׁ חָסִִ֗ יו וְֵ֝ הוָה בְכָל־דְרָכָָ֑ יק יְַ֭  

18 
ת׃ הוּ בֶאֱמְֶֽׁ ֶ֣ ר יִקְרָא  ל אֲשֶֹ֖ יו לְכֶֹׁ֤ הוָה לְכָל־קֹרְאָָ֑ וב יְַ֭  קָרֶֹ֣
19 
ם׃ ע וְיֹושִיעְֵֽׁ שְמִַ֗ ם יִֵ֝ אֶת־שַוְעָתַָ֥ ה וְְֽׁ יו יַעֲשֶָ֑  רְצֹון־יְרֵאַָ֥

20 
ת כָ  יו וְאֵֹ֖ הוָה אֶת־כָל־אֹהֲבָָ֑ ר יְַ֭ יד׃שֹומֵֶ֣ ים יַשְמְִֽׁ ל־הָרְשָעִֶ֣  



21 
ד׃ ם וָעְֶֽׁ ו לְעֹולַָ֥ ם קָדְשִֹ֗ שָר שֵַ֥ ך כָל־בַָ֭ י וִיבָרֵֶ֣ ר־פִַ֥ דַבֶָׁ֫ ה יְְֽׁ  תְהִלַַ֥ת יְהוִָ֗
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OLULANGA LWA 145 (146): Iragi lyage ocîkubagira Nnâmahanga 
1 
Aleluya! 

Murhima gwani kuza Nyamuzinda 
2 
Oku ncibamw'omûka, nâkazikuza Nyamwagirwa, amango goshi ncizîne nakâyimbira Nyamuzinda 

irenge. 
3 
Mumanye mwakakâlangalira abaluzi, nisi erhi okucîkubagira iburha ly'omuntu elirhaciza, 

4 
erhi omûka gumurhengamwo anashubire omu budaka n'obwo emihigo yage yoshi ehirigirhe. 

5 
Ali w'iragi oyu Nyamuzinda wa Yakobo aba murhabâzi wage, olangalira Nnâmahanga Nyamwagirwa 

wage. 
6 
Nnâmahanga ye walemaga empingu n'igulu, enyanja n'ebiyibâmwo byoshi. Azibuhize endagâno 

zage ensiku zoshi. 
7 
Abalenganyire anabagalulire obushinganyanya bwabo, ye yigusa abashalye n'ebiryo. 

8 
Empira Nnâmahanga ye zirikûza, abahusire anabazibûle engohe. 

9 
Ye yimanza abagogomirwe, Nnâmahanga azigira abîrhônzi. 

10 
Nyamuzinda analange abakenyi, Ye lamira enfuzi n'abakana. Ci enjira z'abanya-byâha 

anaziyêrekeze erushâyo. 
Nyamubâho ali Mwâmi, arhegeka emyaka erhaganjwa, wani Siyoni, Nnamahanga ali wawe ensiku 

zoshi. 

Psalms 146 
1 
י אֶת־יְהוְָֽׁה׃ פְשִִ֗ י נֵַ֝ הּ הַלְלִַ֥ לְלוּ־יַָ֡  הְַֽׁ

2 
י׃ י בְעֹודְִֽׁ אלהֶַ֣ ה לְֵֽׁ ה יְהוֶָ֣ה בְחַיָָ֑י אֲזַמְרָֹ֖  אֲהַלְלֶָ֣

3 
ים בְ  וּ בִנְדִיבִָ֑ ה׃אַל־תִבְטְחַ֥ ו תְשוּעְָֽׁ ין לַ֥ אְֵֽׁ ם׀ שֶֶׁ֤ בֶן־אָדָָ֓  

4 
יו׃ וּ עֶשְתֹנֹתְָֽׁ וּא אָבְדַ֥ הִ֗ ום הֵַ֝ ו בַיַֹ֥ ב לְאַדְמָתָֹ֑ ֶ֣ וּחֹו יָש  א רַ֭  תֵצֵֶ֣

5 
יו׃ ו עַל־יְהוַָ֥ה אֱלהְָֽׁ בְרִֹ֗ ו שִֵ֝ ב בְעֶזְרָֹ֑ ל יַעֲקֶֹ֣ אֵֶ֣ י שֶֶׁ֤  אַשְרִֵ֗

6 
רֶץ אֶת־הַיַָ֥ם וְאֶת־כָל־אֲ  יִם וָאִָ֗ מֶַׁ֤ ה׀ שַָ֘ ם׃עֹשֶֶׁ֤ ת לְעֹולְָֽׁ ר אֱמֶֶ֣ ם הַשֹמֵֹ֖ שֶר־בָָ֑  

7 
ים׃ יר אֲסוּרְִֽׁ ה מַתִַ֥ הוִָ֗ ים יְֵ֝ חֶם לָרְעֵבִָ֑ ן לֶַ֭ ים נֹתֵֶ֣ ט׀ לָעֲשוּקִִ֗ ה מִשְפָֹ֨  עֹשֶֶׁ֤

8 
ים׃ ב צַדִיקְִֽׁ ה אֹהֵַ֥ הוִָ֗ ים יְֵ֝ ף כְפוּפִָ֑ הוָה זֹקֵֶ֣ ים יְַ֭ חַ עִוְרִִ֗ קֵֶׁ֤  יְהוֶָׁ֤ה׀ פַֹ֘

9 
ים יָתֶֹ֣  ר אֶת־גֵרִִ֗ מֵֶׁ֤ ת׃יְהוֶָׁ֤ה׀ שַֹ֘ ים יְעַוְֵּֽׁ רֶך רְשָעִֶ֣ ד וְדֶֹ֖ ום וְאַלְמָנֶָ֣ה יְעֹודֵָ֑  

10 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ר הְַֽׁ ר וָדִֹ֗ יֹון לְדַֹ֥ יִך צִַ֭ ם אֱלהֶַ֣ ה׀ לְעֹולִָ֗ ך יְהוָֹ֨  יִמְלֶׁ֤
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OLULANGA LWA 146 (147, 1-20): Olwimbo lw'okuyimbira Ogala-Byoshi 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyamuzinda buly'ali mwinja, Yimbiri Nyamuzinda wirhu bulya irengc alikwanine. 
2 
Nyamwagirwa, mûbasi wa Yeruzalemu, ashubuza olubaga lw'Israheli. 

3 
Anabuke abagogomirwe omu murhima, anabuke ebibande byabo. 

4 
Ayishi omuganjo gw'enyenyezi, ntayo ahabire izîno lyayo. 

5 
Nyamuzinda wirhu ali mukulu, obuhashe bwage burhagerwa, obukengêre bwage burhahimwa. 

6 
Nyamuzinda ye rhabala abazamba, abanya-byâha anatuntumire okw'idaho. 

7 
Yimbiri Nyamuzinda olwimbo lw'okuvuga omunkwa, zihi omu lulanga obukuze bwa Nyamuzinda. 

8 
Amalunga anagabwikire n'ebitù, arheganyize idaho enkuba, ameze obwâsi oku ntondo 

9 
Ye hâ enkafu obwâsi zikera, n'ebyana bya hungwe bimuyêrekezize omulomo. 

10 
Arhali misi ya citerusi emushagalusa, nisi erhi magulu ga muntu. 

11 
Nnamahanga ashagaluka erhi abamurhìnya barhumire erhi abacìkuhagira obwinja bwage barhuma. 

12 
Yeruzalemu, gashâniza Nnâmahanga, Siyoni, kuza Nyamubâho. 

13 
Bulya ahamikirîze enyumvi zawe, abana bawe abagishìre aha mwâwe. 



14 
Amaziko gawe agalanzire, akugaza n'emburho y'emyaka yâwe. 

15 
Akanwa kage kanazunguluk'igulu lyoshi akanwa kage kwo kalibirha nka mpûsi. 

16 
Ananiese olubula lwêru nka boya bwa cibuzi, alumîze ecimè c'emboho nka luvu. 

17 
Kwo aniesa enkuba nk'ahungumula mugati, emboho yage enakayûze ciru n'amishi ganage. 

18 
Akarhuma akanwa binajonge, akarhuma empûsi yage amîshi ganashubihulula. 

19 
Yene wamanyisa Yakobo akanwa kage, n'Israheli âmumanyisa amarhegeko gage. 

20 
Nta lindi ishanja ajirîre okungan'aho, nta lindi ishanja lyamanyire ecimuba emurhima. 

Psalms 147 
1 

ה אֱלהֵָ֑  וב זַמְרֶָ֣ הּ׀ כִי־טֹֹ֖ לְלוּ יָֹ֨ ה׃הַַ֥ עִים נָאוַָ֥ה תְהִלְָֽׁ י־נֵָ֝ ינוּ כְִֽׁ  
2 
ס׃ ל יְכַנְֵּֽׁ י יִשְרָאֵֶ֣ ִָֽם יְהוָָ֑ה נִדְחֵֹ֖  בֹונֵֶ֣ה יְרוּשָלִֶַ֣

3 
ם׃ ש לְעַצְבֹותְָֽׁ מְחַבִֵ֗ ב וֵּ֝ וּרֵי לֵָ֑ רֹפֵא לִשְבֶ֣  הַָ֭

4 
א׃ ות יִקְרְָֽׁ ם שֵמַֹ֥ כ לִָ֗ ים לְֵ֝ סְפָר לַכֹוכָבִָ֑  מֹונֶֶ֣ה מִַ֭

5 
ול אֲדֹונֵֶ֣ינוּ וְרַ  ר׃גָדֶֹ֣ ין מִסְפְָֽׁ ו אֵֶ֣ תְבוּנָתִֹ֗ חַ לִֵ֝ ב־כָֹ֑  

6 
רֶץ׃ ים עֲדֵי־אְָֽׁ יל רְשָעִֶ֣ ים יְהוָָ֑ה מַשְפִֹ֖ ד עֲנָוִֶ֣  מְעֹודֵֶ֣

7 
ור׃ ינוּ בְכִנְֹּֽׁ וּ לֵאלהֵֶ֣ ה זַמְרֹ֖ וּ לַיהוֶָ֣ה בְתֹודָָ֑  עֱנֶ֣

8 
י יחַ הָרִֶ֣ ר הַמַצְמִֹ֖ רֶץ מָטָָ֑ ין לָאֶָ֣ ים הַמֵכִֶ֣ יִם׀ בְעָבִִ֗ ה שָמַֹ֨ מְכַסֵֶּ֬ יר׃הְַֽׁ ם חָצְִֽׁ  

9 
אוּ׃ ר יִקְרְָֽׁ ב אֲשֶֶ֣ רִֵ֗ י עֵֹ֝ הּ לִבְנֵַ֥ ה לַחְמָָ֑ ן לִבְהֵמֶָ֣  נֹותֵֶ֣

10 
ה׃ יש יִרְצְֶֽׁ י הָאִֶ֣ א־בְשֹוקֵֹ֖ ְֹֽׁ ץ ל וּס יֶחְפָָ֑ ת הַסֶ֣ א בִגְבוּרֶַ֣ ֶֹׁ֤  ל

11 
ו׃ ים לְחַסְדְֹֽׁ מְיַחֲלִַ֥ יו אֶת־הְַֽׁ הוָה אֶת־יְרֵאָָ֑ ה יְַ֭  רֹוצֶֶ֣

12 
רוּשָלִםַ אֶת־יְהוָָ֑  י יְַ֭ ון׃שַבְחִֶ֣ יִך צִיְֹֽׁ י אֱלהֶַ֣ לְלִֹ֖ ה הְַֽׁ  

13 
ך׃ ַ֤יִך בְקִרְבְֵֽׁ ך בָנֶַ֣ יִך בֵרַֹ֖ י שְעָרָָ֑ זַק בְרִיחֵֶ֣ י־חִַ֭  כְִֽׁ

14 
ך׃ ים יַשְבִיעְֵֽׁ טִִ֗ לֶב חִֵ֝ ום חֵַ֥ ך שָלָ֑  הַשָם־גְבוּלֵַ֥

15 
ו׃ וּץ דְבָרְֹֽׁ ה יָרַ֥ הֵרִָ֗ רֶץ עַד־מְֵ֝ ו אָָ֑ חַ אִמְרָתֶֹ֣  הַשֹלֵֶ֣

16 
ן שֶֶ֣  ר׃הַנֹּתֵֶ֣ פֶר יְפַזְֵֽׁ ור כָאֵַ֥ פִֹ֗ מֶר כְֵ֝ לֶג כַצָָ֑  

17 
ד׃ י יַעֲמְֹֽׁ ו מִֶ֣ רָתִֹ֗ ים לִפְנֵַ֥י קֵָ֝ ו כְפִתִָ֑ רְחֶֹ֣ יך קְַֽׁ  מַשְלִֶ֣
18 
יִם׃ ו יִזְלוּ־מְָֽׁ וּחִֹ֗ ב רֵ֝ ם יַשֵַ֥ ו וְיַמְסֵָ֑ ח דְבָרֶֹ֣  יִשְלֶַ֣

19 
יו לְיִשְרָאְֵֽׁ  מִשְפָטִָ֗ יו וֵּ֝ קַָ֥ ב ח  יד דְבָרֹו לְיַעֲקָֹ֑ ל׃מַגִֶ֣  

20 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ וּם הְַֽׁ ים בַל־יְדָעִ֗ וי וּמִשְפָטִַ֥ ן׀ לְכָל־גִֹ֗ שָה כֵֹ֨ א עֶָׁ֤ ַֹ֘  ל
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OLULANGA LWA 148: Empingu n'igulu bikuze Nyakasane 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyamuzinda kurhenga enyanya emalunga mumukuze oku nkuba. 
2 
Mweshi Bamalahika bage mumukuze, ninyu mweshi mirhwe yage mumukuze. 

3 
Mwe mwezi n'izûba mumukuze mwe nyenyezi zilangashana mumukuze. 

4 
Mumukuze mwe malunga g'oku nkuba, ninyu mwe mishi muba emalunga mumukuze. 

5 
Byoshi bikuze izîno lya Nyakasane bulya kanwa kaguma kône àdesire byanabà. 

6 
Abizibuhize emyaka erhaganjwa, àgwisire irhegeko lirhakahindulwa. 

7 
Murhondêrere en'igulu mwamukuza, mwe biryanyi by'omu mîshi, ninyu mwe nyanja. 

8 
Omuliro, olubula n'olwikungu na ba-kalemera, barhahumba irhegeko lya Nyamuzinda. 

9 
Mwe ntondo n'orhurhondo rhwoshi emirhi y'amalehe n'emirhi yoshi. 

10 
Ensimba z'emuzirhu n'ebishwêkwa bya ngasi lubero, ebinyâgâsi n'ebinyunyi bibalala. 

11 
Abâmi b'igulu n'amashanja goshi, abaluzi ninyu batwi b'emmanja b'igulu. 

12 
Emisole n'ensûli, 

abashosi n'abana. 
13 

Bakuze izîno lya Nyamuzinda, bulya izîno lyage lyône liri likulu, irenge lyage liri enyanya ly'igulu 
n'amalunga. 

14 
Ajìsize olubaga lwage irenge, ngwarhiro ya bukuze oku barhonyi bage, bo bana b'Israheli, ishanja 

limuyêgêra. 

Psalms 148 
1 

הוָה וּ אֶת־יְַ֭ לְלֶ֣ הּ׀ הְַֽׁ לְלוּ יָֹ֨ ים׃ הַַ֥ וּהוּ בַמְרֹומְִֽׁ לְלִ֗ יִם הְֵַֽׁ֝ מִן־הַשָמַָ֑  



2 
וּהוּ כָל־צְבָאֹו לְלִ֗ יו הְֵַֽׁ֝ וּהוּ כָל־מַלְאָכָָ֑ לְלַ֥  הְַֽׁ

3 
ור׃ וכְבֵי אְֹֽׁ וּהוּ כָל־כַֹ֥ לְלִ֗ חַ הֵַ֝ מֶש וְיָרֵָ֑ לְלוּהוּ שֶֶ֣  הְַַֽׁ֭

4 
יִם׃ ל הַשָמְָֽׁ ר׀ מֵעֵַּ֬ יִם אֲשֶֶׁ֤ הַמִַ֗ יִם וְֵ֝ י הַשָמָָ֑ לְלוּהוּ שְמֵֶ֣  הְַַֽׁ֭

5 
אוּ׃ וּא צִוֶָּ֣ה וְנִבְרְָֽׁ י הַ֭ ם יְהוָָ֑ה כִֶׁ֤ לְלוּ אֶת־שֵֶ֣ הְַֽׁ  יְְַֽׁ֭

6 
ור׃ א יַעֲבְֹֽׁ ֶֹ֣ ן וְל תִַ֗ ם חָק־נֵָ֝ ד לְעֹולָָ֑ ם לָעֶַ֣  וַיַעֲמִידֵֶ֣

7 
ות׃ ים וְכָל־תְהֹמְֹֽׁ נִּינִִ֗ רֶץ תֵַ֝ הוָה מִן־הָאָָ֑ וּ אֶת־יְַ֭ לְלֶ֣  הְַֽׁ

8 
ה עֹשַָ֥  עָרִָ֗ וּחַ סְֵ֝ ור רַ֥ לֶג וְקִיטָֹ֑ בָרָד שֶֶ֣ ש וַּ֭ ו׃אֵֶ֣ ה דְבָרְֹֽׁ  

9 
ים׃ י וְכָל־אֲרָזְִֽׁ רִִ֗ ץ פְֵ֝ ות עֵַ֥ ים וְכָל־גְבָעָֹ֑  הֶהָרִַ֥

10 
ַ֤ף׃ ור כָנְָֽׁ מֶש וְצִפַֹ֥ ִ֗ ה רֵֶ֝ חַיַָ֥ה וְכָל־בְהֵמָָ֑  הְַֽׁ

11 
רֶץ׃ פְטֵי אְָֽׁ ים וְכָל־שַֹ֥ רִִ֗ ים שֵָ֝ מִָ֑ רֶץ וְכָל־לְא   מַלְכֵי־אֶַ֭

12 
ים עִם־נְעָרְִֽׁ  קֵנִִ֗ ות זְֵ֝ ים וְגַם־בְתוּלָ֑ ים׃בַחוּרִַ֥  

13 
יִם׃ רֶץ וְשָמְָֽׁ ו עַל־אֶַ֥ ודִֹ֗ ו הֵֹ֝ ו לְבַדָֹ֑ י־נִשְגֶָ֣ב שְמֶֹ֣ ה כְִֽׁ ם יְהוִָ֗ וּ׀ אֶת־שֵֵּ֬  יְהַלְלֶׁ֤

14 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ ו הְַֽׁ ם־קְרֹבִֹ֗ שְרָאֵל עְַֽׁ י יִַ֭ יו לִבְנֵֶ֣ כָל־חֲסִידִָ֗ ה לְְֽׁ ו תְהִלֶָׁ֤ רֶן׀ לְעַמַֹ֡ ַ֤רֶם קֶֹ֨  וַיֶָׁ֤
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OLULANGA LWA 149: Olwimbo lw'obuhimanyi 
1 
Aleluya! 

Yimbiri Nnâmahanga olwimbo luhyahya, irenge lyage liyumvikane omu ndêko y'abarhonyi bage. 
2 
Israheli ashagalukire Nnâmahanga Mulemi wâge, abana b'e Siyoni bacîtakirire omwâmi wabo. 

3 Bakuze banasàmire izîno lyage, bamuzihire ennanga banamurhimbire engoma. 
4 Bulya Nyamuzinda ashagaluka n'olubaga lwâge, Ye ciza abanyinyi anabakuze. 
5 
Abarhonyi bage banagandâze omw'irenge, banashagaluke n'omw'iro. 

6 
Obukuze bwa Nnamahanga burhabarhenga omu kanwa, omu nfune zabo murharhenga engôrho ya 

mòji abirhi. 
7 
Y'okucihôla amashanja, n'okuhana emirhwe 

8 
Okuhanika abâmi babo n'enkoba, n'abaluzi babo omu caburhinda. 

9 
Lyo olushika lwàtubagwa kuli bo luyunjula, lyo irenge lyàbikîrwe abarhonyi bage boshi 

Psalms 149 
1 

יר חָדָָ֑  יהוָה שִֶ֣ ירוּ לְַַֽׁ֭ הּ׀ שִֶ֣ לְלוּ יָֹ֨ ים׃הַַ֥ ל חֲסִידְִֽׁ ו בִקְהַַ֥ הִלָתִֹ֗ ש תְֵ֝  
2 
ם׃ ילוּ בְמַלְכְָֽׁ ון יָגִַ֥ יִֹ֗ י־צִֵ֝ יו בְנְֵֽׁ ל בְעֹשָָ֑ ח יִשְרָאֵֶ֣  יִשְמֶַ֣

3 
ו׃ ור יְזַמְרוּ־לְֽׁ כִנִֹּ֗ ף וְֵ֝ ול בְתַֹ֥ ו בְמָחָֹ֑ וּ שְמֶֹ֣ לְלֶ֣  יְהְַֽׁ

4 
ה׃ ים בִישוּעְָֽׁ נָוִִ֗ ר עֲֵ֝ ו יְפָאֵַ֥ ה יְהוֶָ֣ה בְעַמָֹ֑ י־רֹוצֶֶ֣  כְִֽׁ

5 
ם׃ וּ עַל־מִשְכְבֹותְָֽׁ רַנְּנִ֗ וד יְֵ֝ ים בְכָבָֹ֑ וּ חֲסִידִֶ֣  יַעְלְזֶ֣
6 
ם׃ ות בְיָדְָֽׁ יפִיֶֹ֣ רֶב פְִֽׁ ל בִגְרֹונָָ֑ם וְחֶֹ֖ ות אֵַ֭  רֹומְמֶֹ֣
7 
ים׃ מְִֽׁ ת בַל־א  וכֵחִֹ֗ קָמָה בַגֹויִָ֑ם תְֵֹֽׁ֝ ות נְַ֭  לַעֲשֶֹ֣

8 
ם בְכַבְ  נִכְבְדֵיהִֶ֗ ים וְֵ֝ ם בְזִקִָ֑ ר מַלְכֵיהֶֶ֣ ל׃לֶאְסֶֹ֣ י בַרְזְֶֽׁ לֵַ֥  

9 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ יו הְַֽׁ וּא לְכָל־חֲסִידִָ֗ ר הַ֭ וּב הָדֶָ֣ ט כָתִ֗ ם׀ מִשְפֵָּ֬ ות בָהֶֹ֨  לַעֲשֶֹׁ֤
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OLULANGA LWA 150: Obukuze bw'okufundika 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyakasane omu ka-Nyamuzinda, 
Kuzagi ye oku nkuba omu buhashe bwâge. 
2 
Kuzagi ye oku birhangâzo byage, Kuzagi ye oku bukulu bwâge bunji 

3 
Kuzagi ye n'izu ly'empanda, Kuzagi ye n'ennanga n'enzenze. 

4 
Kuzagi ye n'amasâmo n'engoma, Kuzagi ye n'olunyege n'orhurhera. 

5 
Kuzagi ye n'emijegereza y'izu linja, Kuzagi ye n'ebyûma by'izu lilongîre. 

6 
Ngasi byoshi bibamwo omûka, kuzagi Nyakasane Aleluya! 

Psalms 150 



1 
ו׃ זְֹֽׁ יעַ ע  וּהוּ בִרְקִַ֥ לְלִ֗ ו הְֵַֽׁ֝ ל בְקָדְשָֹ֑ לְלוּ־אֵַ֥ הּ׀ הְַֽׁ לְלוּ יָֹ֨  הַַ֥

2 
ו׃ ב ג דְלְֽׁ וּהוּ כְרֶֹ֣ לְלִ֗ יו הְֵַֽׁ֝ וּהוּ בִגְבוּרֹתָָ֑ לְלַ֥  הְַֽׁ

3 
וּהוּ בְנֵֶ֣בֶ  לְלִ֗ ר הְֵַֽׁ֝ קַע שֹופָָ֑ לְלוּהוּ בְתֵֶ֣ ור׃הְַַֽׁ֭ ל וְכִנְֹּֽׁ  

4 
ב׃ ים וְעוּגְָֽׁ וּהוּ בְמִנִַּ֥ לְלִ֗ ול הְֵַֽׁ֝ ף וּמָחָֹ֑ לְלוּהוּ בְתֶֹ֣  הְַַֽׁ֭

5 
ה׃ י תְרוּעְָֽׁ צִלְצְלֵַ֥ וּהוּ בְְֽׁ לְלִ֗ מַע הְֵַֽׁ֝ וּהוּ בְצִלְצְלֵי־שָָ֑ לְלַ֥  הְַֽׁ

6 
לְלוּ־יְָֽׁהּ׃ הּ הְַֽׁ ל יִָ֗ נְּשָמָה תְהַלֵַ֥ ל הַַ֭  כֶֹ֣


